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ÖNSÖZ 


Cemâlü'd-Din et-Türki tarafından Türk ve Kıpçak diyalekti ile yazılmış olan 
Kitabu Bulgatu'I-Muştak fi Lugati't-Türk we'LKıfçak adlı eser, Memluk-Kıpçak 
sözlük ve gramer kitapları arasında önemli bir yere sahiptir. Eser telif açısından ol- 
dukça önemli bir devri temsil eden Memluk Devleti döneminde yazılmıştır. Memluk 
Devleti 1250-1517 yılları arasında Mısır ve Suriye coğrafyalarında varlık göstermiş 
bir devlettir. Adı geçen dönem sadece dil noktasında değil aynı zamanda tarih, ede- 
biyat, tıp, fıkıh vs. alanlarda neşredilen eserlerin varlığı ile de bilinen bir dönemdir. 

Bu dönemde yazılan eserlerden biri olan Kitabu Bulgatu'Muştak fi 
Lugati't-Türki we'-Kıfçak adlı eser burada bu çalışma vasıtasıyla incelenmiştir. 
Ananiasz Zajaczkowski, bu eseri 1954 yılında Leh diline çevirerek eserin fiil kısmı- 
nı, 1958 yılında ise isim kısmını yayınlamıştır. Bu eser Türkiye Türkçesine bir bütün 
olarak çevrilmediği gibi, üzerinde herhangi bir inceleme veya araştırma da yapılma- 
mıştır. 

Bu çalışmada öncelikle orijinal yazmayı esas alındı ve aynı zamanda 
Zajackowski'nin çalışmasından da yararlanmıştır. Eser, Paris Bibliothegue 
Nationale'de tek nüsha hâlindeki Bulgatu'! Muştak'ın el yazması olup CD'ye aktarı- 
larak temin edilmiştir. Ne yazık ki Bibliothegue Nationale Kütüphanesi orijinal el 
yazması eserler üzerinden çalışmaya izin vermediğinden sadece elde edilen kopya- 
lardan faydalanılmıştır. 

Bu çalışma Giriş ve İnceleme bölümlerinden oluşmaktadır. Giriş bölümünde 
Kıpçaklar ve Memlük-Kıpçakçası, Memluk-Kıpçak Döneminde Yazılmış Sözlük ve 
Gramer Kitapları hakkında genel bilgi verilmiştir. Ayrıca bu kısımda Kitabu 
Bulğatu'1. Muştâk fi Luğati?t- Türk we'L-Kıfçâk adlı eser imlâ özellikleri ele alınmış- 
tır. İnceleme bölümünde Kitâbu Bulğatu'1-Muştâk fi Luğati'-Türk we'l-Kıfçâk'ın 
söz varlığı (yapı, tür, köken) bakımından inceleme yapılmıştır. Aynı bölümde de 
Kitabu Bulgatu'1.Muştak fi Luğati?”t-Türk we'- Kıfçak'ta geçen Türkçe kelimeler, 
çalışmada esas aldığımız Divanü Lügati-Türk ve Codex Cumanicus'un yanısıra 
Memluk-Kıpçak Türkçesine ait olan Ahmet Caferoğlu”nun Kitâbü '1-İdrâk li Lisâni'i- 
Etrâk, Kitâb-ı Mecmü u Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, Ettuhfet-üz-Zekiyye 


il 


Fil-Lügat-it-Türkiyye, oOEl-Kavâninü'-Külliyye | li-Zabti'l-Lügati't-Türkiyye, oAd- 
Durrat al-Muzi'a fi-1-Luğat at-Turkiyye ve İbni Mühenna adlı eserleri ile karşılaştır- 
malı bir inceleme yapılmıştır. 

Bu çalışmada, yöntem olarak öncelikle, Bulgatu '1-Muştak ta bulunan Türkçe 
kelimeler, maddelere ayrılmış ve her maddeye rakam verilerek yazılmıştır. Her mad- 
de başındaki kelimenin Arapça karşılığı parantez içine alınıp (Ar.) olarak gösterilmiş- 
tir. Kelimenin önce Arapçası verilmiş; ardından aynı kelimenin Türkçe karşılığı yine 
Arap harfleri ile yazılmıştır. Aynı maddede Türkçe kelimenin Latin harfleri ile trans- 
kripsiyonu italik olarak yazılmış ve Türkiye Türkçesindeki anlamı da verilmiştir. 
Meselâ; BM (8b/5) Tengri “Allah, Tanrı” $ Ss (Ar. S5 Ja al), BM (8b/6) yalawaç 
“yalvaç, peygamber” g3 (Ar. Jss)ll), BM (8b/7) kök “gök” 88 (Ar. slaali). Daha son- 
ra her maddenin altında çalışmada kullanılan eserler ile karşılaştırmalı bir inceleme 
yapılmıştır. Kullanılan eserlerde kelimenin karşılığı bulunamadığında ise eser, bu 
durumu meselâ Kİ-, CC- şeklinde gösterilmiştir. BM'deki yabancı kökenli kelimeler 
müellif tarafından belirtilmediği için ait olduğu dilin kısaltması parantez içine alına- 
rak gösterilmiştir. Örneğin: (Moğ.), (Ar.) vb. 

Çalışmamızda (o sadece (o Türkçe (okelimeler oOdeğil (Oayn zamanda 
Bulğatu'1 - Muştak ta geçen Arapça kelimeler incelenen diğer eserlerdeki Arapça 
olan kelimeler ile anlam ve imlâ farkları açısından karşılaştırılmıştır. Diğer eserlerde 
ımlâsı aynı olan kelimelere çalışmamızda yer verilmemiştir. Diğer eserlerdeki keli- 
meler müelliflerin yazdığı ve belirttiği gibi çalışmamıza yansıtılmıştır. Ayrıca tara- 
fımızdan konulan notlar (G. TÜRK) olarak gösterilmiştir. 

Çalışmada Türkçe kelimeleri için incelemek için esas aldığmız eser ile birlik- 
te A. Von Gabain'nin Eski Türkçenin Grameri, Ahmet Caferoğlu'nun Eski Uygur 
Türkçesi Sözlüğü, Necmettin Hacıeminoğlu'nun Karahan Türkçesi Sözlüğü, 
Clauson'nun An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish, Recep 
Toparlı'nın Kıpçak Türkçesi Sözlüğü ve Derleme Sözlüğü, modem lehçelerin sözlük- 
leri de kullanılmıştır. Bunların yanında A. F Karamanlıoğlu'nun Kıpçak Türkçesi 
Grameri adlı eserden de faydalanmıştır. Aynı zamanda Ortaçağ Arapçası için temel 


sözlükler olan İbni Manzür'nun Lisânü'! “Arab ve İbni Feyrüz abâdi'nin e/ kâmüsu'! 


Muhit, Ayrıca el Demiri'nin Hayâtü'l Haywân, Kalkaşandi'nin Subhu'l Asşa ve 


ii 


Dosy'nin Tekmiletü'1-Ma“cim el “Arabiyye gibi alanının en önemli kaynaklarından 
faydalanılmıştır. 

Her çalışmada olduğu gibi bu çalışmada da bir takım zorluklar yaşanmıştır. 
Bunlardan en önemlisi, çalıştığımız metnin kopya olması ve bundan dolayı orijinal 
metindeki kelimeler için kullanılan farklı renk tonlarının hepsinin siyah olarak çık- 
masıdır. İlaveten BM'de geçen bazı Arapça ve Türkçe kelimeler hiçbir sözlükte bu- 
lunamamıştır. Bir diğeri ise, bazı Arapça kelimelerin Arapça ana sözlüklerde dahi 
bulunamamasıdır. Memlük-Kıpçak eserlerinde rastlanmayan bu kelimelerden bazıları 
ve anlamları ise Ortaçağda yazılmış olan tarihi, dini ve muhtelif alanlara ait onlarca 
eser incelenerek ve yüz binlerce sayfa taranarak bulunabildi. Müellifin, eserinde böy- 
le nadir kelimelere yer vermesi ilginç bir durumdur. İşte bu hâl Bulgatu'1 -Muştak”ı 
gerek Arapça gerekse Memluk-Kıpçak sahasında bize ulaştırdığı orijinal kelimeler- 
den dolayı çok önemli bir eser hâline getirmiştir. 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili dalında Yüksek Lisansa baş- 
ladıktan sonra danışmanlığımı üstlenen ve beni, Memluk-Kıpçak Türkçesine yönlen- 
diren, bu çalışmanın konusunun seçiminde ve yönteminin oluşturulmasında yol gös- 
teren danışmanım Prof. Dr. Hülya Kasapoğlu Çengel hocama teşekkürü bir borç bili- 
rim. Tezimde zaman zaman zorlandığım Türkçe kelimeler konusunda yardımlarını 
esirgemeyen Prof. Dr. Kâzım Yaşar Kopraman'a, tezimin okunması ve düzeltmesi 
için emek sarfeden Doç. Dr. Nihat Yazılıtaş, Özlem Ekmekçiler, Fulya Akman, 
Nazgül Durhan'a da teşekkür ederim. Son olarak da varlıkları ve destekleri ile tezi- 
min her aşamasında güç veren Yrd. Doç. Dr. B.Tümen Somuncuoğlu, Prof. Dr. Altan 
Çetin ve Prof. Dr. Fevzi Rıfat Ortaç'a ayrıca arkadaşlıklarından ötürü Semra Cey- 
lan'a, Bilal Koç'a ve yıllardır her türlü maddi ve manevi desteği sağlayan Türk aile- 


me ve Gazi Üniversitesine minnettarlığımı ifade etmek isterim. 
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1. GİRİŞ 


1.1. Kıpçaklar ve Memluk-Kıpçakçası 


Memluk kelimesinin çoğulu olan memâlik, Arapça Sis meleke fiil kökünden 
türemiş bir ism-i mefül olup lügat anlamı “tasarruf edilen; sahip olunan; hizmetçi, 
hizmetli; beyaz köle” demektir. Memluk kelimesi zamanla, İslâm tarihinde istilâhi bir 
anlam kazanmış ve “gerek savaşta ve gerekse satın alma yolu ile esir düşen beyaz 
adam ve bunların kurduğu devlet” anlamında kullanılır olmuştur. Bu anlamları ile 
Memluk “siyah köle” demek olan al-“abd (çoğulu: al-abid) kelimesinden farklıdır." 
Şöyle ki, 1. “abd kelimesi “ev işlerine bağlı bir nevi köle”, Memluk kelimesi ise Ab- 
basi döneminde ve daha sonraki dönemlerde “askeri amaçla edilen kişidir.” 2. “abd 
köle olarak (rakik) doğmuş; Memluk ise köle olmayan ana ve babadan doğmuş olan 
kişidir. 3. “abd olan siyah tenli; Memluk ise beyaz tenli olur.” 

Eyyubiler Devleti'nin yıkılmasının ardından 1250-1517 yılları arasında Mı- 
sır ve Biladu?'ş-Şam?'da hüküm sürecek olan Memluk Devleti, tarih sahnesine çıkmış- 
tır. Bu devlet, köle ticareti yoluyla Orta Asya'dan Mısır ve Şam bölgesine askeri 
amaçla ve küçük yaşta getirilen Kıpçak, Moğol ve Çerkezlerden oluşmaktadır. Aske- 
ri kimlik taşıyan Memluk Devleti, Haçlı ve Moğol saldırılarını durdurması ve Abbasi 
Halifeliğini Mısır'da yeniden kurması ile tarihte büyük izler bırakmıştır.” 

Memlukler, Mısır ve Suriye'yi kendi vatanları görüp orada yaşamış ve orada 
ölmüşlerdir. Ancak değerlerine bağlı kalarak kültür miraslarını sahiplenip devam 
ettirmişlerdir. Kendilerine Türkçe adlar vermiş, kendi öz kıyafetlerini kullanmış, 
yemek kültürlerini yaşatmış, birbirleri ile evlenmiş ve birbirleriyle Türkçe konuş- 
muşlar.* Bu şekilde Memluk Devleti Türk kimliğini korumuştur. Bu devletin müşte- 
rek dili de Kıpçak dili olmuştur. Çerkezler, Moğollar ve diğer yabancı askerler de 


kendi aralarında Türkçe konuşuyorlardı.” Hatta bu devlette görev almak isteyen bir 


'Kopraman, 1989; 1. 

?Çetin, 2007: 42. 

*Waldman, 2006: 136. 
“Tengriberdi, 1998: 2/291, 3/380. 
“Irwin, 2003: 3. 


kimsenin Türkçe bilmesi bir şarttı.* Memluk sultan ve emirlerinin bazıları Arapça 
biliyorlardı.” Hem Türkçe hem Arapçada edebi eserler telif etmişlerdi. Örneğin, Sul- 
tan Al-Ghawri Türkçe yanında Arapçayı çok iyi bilmekle beraber, Türkçe şiirler de 
yazmıştır.* Örneğin, Sultan Seyfe'd-Devlet Büştek Ennasiri Arap dilini hiç kullan- 
mamış ve her zaman yanında bir tercüman bulundurmuştur.? Türkçe eserlerden olu- 
şan bir kitaplığa sahip olan Sultan Zahir Tutur ise Türkçeye büyük özen göstermiş ve 
birçok kitabın Arapçadan Türkçeye çevrilmesini emretmiştir. ” 

Kıpçak Türkçesinin yazı dili olarak önem kazanması özellikle 14. yüzyılda 
Memluk-Kıpçak ve Altın Ordu sahalarının arasında devam eden ticari, siyasi ve kül- 
türel ilişkiler yoluyla olmuştu. Bu yüzyılda Harezm sahasında gelişen Altın Ordu- 
Kıpçak Türkçesi ve kültürü, asıl Kıpçak Türkçesini temsil eden bağımsız bir gelişme 
seyri göstermiş, kendine has özellikleri olan bir yazı ve edebi dil haline gelmiştir. " 
Altın Ordulu birçok şair, sanatçı, muhacir ve mülteci Mısır-Suriye sahasına giderken 
beraberlerine edebi eserler götürmüşler ve bu yoğun etkileşim sırasında Memlukler 
de ön plana çıkmak için, eserlerini Kıpçak Türkçesi ile yazmaya başlamışlardır. ? 
Aynı zamanda bu edebiyatçı akımı Memluk-Kıpçak edebiyatına doğrudan katkı da 
yapmıştır. Bunun en büyük örmeği Saray'dan Mısır'a giden Seyfi-Sarâyi'nin Memluk 
Türkçesinin en önemli eseri sayılan Gülistan'ı burada Farsça aslından Memluk- Kıp- 
çak Türkçesini çevirmesidir. 15. yüzyıla gelindiğinde ise (o Mısır-Suriye ile Anadolu 
sahaları arasındaki kültürel ilişkiler artmış, yazılan eserlerde Kıpçak unsurlarının 
yanısıra Oğuz unsurları iyice hissedilmeye başlanmış ve asrın sonlarında Memluk- 
Kıpçaklar'ın edebi dili Osmanlıcanın etkisine girmiştir. ” 

Daha önce söylendiği gibi Memluk devleti Kıpçak, Oğuz, Çerkez, Rus ve 
Moğol unsurlarından oluşmaktadır. Devlet yönetimi Kıpçak Türklerinden oluşmasına 


rağmen Oğuz nüfusu da çoktu. Kıpçaklar ve Türkmenler birlikte yaşarken dilleri 





“Golden, 2000: 11; Abouseif, 2002: 76-77. 

”Eckmann, 2003: 52. 

“Abouseif, 2002: 77. 

?EL-Halabi, 1986: 3/213. 

“EL <Ayni, 1989: 157. 

“Özyetgin, 2001: 13, 32; Ercilasun, 2007: 216; Argunşah, 2011: 213-218. 
“İnan, 1953: 66. 

“Argunşah, 2011: 217. 


birbirine karışıp ve ortaya farklı özelliğe sahip bir dil çıkmıştır. Bu dil, Arap dilbi- 
limcilerince Halis Türkçe olarak adlandırılmıştır.'* Bu dönemde telif edilmiş eserler- 
de bu dilin özelliklerini görmek mümkündür. 15. yüzyılın ilk yarısında Osmanlı Dev- 
leti, Memlukleri 1517 yılında yendiğinde dilde Oğuz unsurları artmaya başlamıştır ve 
Kıpçak ögeleri yavaş yavaş azalmıştır. 

Memluk-Kıpçak Devletinde kullanılan Kıpçak Dili, Türk Dilleri arasında 
çok büyük bir önem kazanmıştır. Çünkü bu devletin sultanlarının çoğu Kıpçaktır. 

Kimi araştırmacılar, Memluk Kıpçakçasını Türkçenin Orta Türkçe dönemi- 
ne ait bir dil olarak kabul etmektedir. “ Ercilasun, bu dil alanının Kıpçak edebi (yazı) 
dilini değil, standart Doğu Türkçesi edebi dilini temsil ettiğini;  Harezm-Altın Ordu 
dönemi eserleri ile birlikte standart Türkçenin Karahanlı-Çağatay dönemleri arasın- 
daki geçiş dönemini gösterdiğini ifade etmektedir. 

Janos Eckmann da bu dönemi üç gruba ayırır: 

1. Asıl Memluk-Kıpçak Türkçesi: Harezm Altın Ordu Türkçesine yakın bir 
dildir. Bu dil ile yazılmış eserler: Gülistân Tercümesi, İrşâdü'1-Mülük ve 's-Selâtin, 
Baytaratü'l-Vazıh ve Münyatü'- Guzât. 

2. Oğuz-Kıpçak Karışımı Türkçe: İki gruba ayrılır: 1. Kıpçakçanın hâkim 
olduğu Türkçe iki eser vardır: Kitfâb fi İlmi'n-Nüşşâb, Kitâbul'-Hayl 2. Oğuz 
(Türkmen) ögelerin hâkim olduğu Türkçe eserler şunlardır: Ki£4b fi'I Fikh bi lisân 't- 
Türki, Kitâb-ı Mukaddime-i Ebu Leysi 's-Semerkandi. 

3. Oğuzlaşmış Türkçe (Osmanlı Türkçesi): Bu dil ile yazılmış olan tek eser 
Şerifi Şehnâme'dir.'* 


“İnan, 1953: 53. 

“Ed-Dimaşki, tarihsiz: 264. 

“Korkmaz, 2007: LXXVI; Argunşah, 2011: 219. 
“Ercilasun, 2007: 22. 

SEckmann, 1996: 53-55. 


1.2. Memluk-Kıpçak Döneminde Yazılmış Sözlük ve Gramer Kitapları 


Memluk-Kıpçak eserleri ilmi, dini, edebi, filolojik ve askeri konularda ya- 
zılmıştır. Çalışmamız Memluk- Kıpçak sahasına ait sözlük ve gramer kitaplarını ele 
almaktadır. 

Bu sözlük ve gramer kitapları Araplara Türkçeyi öğretmek amacıyla yazıl- 
mıştır. Eserlerde malzemenin bir bölümü edebi dile dayanmakla birlikte asıl Kıpçak 


özelliklerini yansıtan ağız malzemesine de yer verilmiştir. 


1.2.1. Kitâbü?L İdrâk li Lisâni'-Etrâk (Kİ) 


Kitâbü”l- İdrâk li Lisâni”l-Etrâk 14. yüzyıl başlarında tam olarak 18 Aralık 
1312 Kahire'de Gırnatalı Esirü'd-din Ebü Hayyan tarafından yazılmıştır. 

Ebü Hayyan'ın Memluk döneminde Mısır'da yetişmiş iyi bir dilbilimci ve 
sanatçı olduğu bilinmektedir. Yazar Berberidir, 1256 yılında Gırnata'da dünyaya 
gelmiştir. Endülüs'ten Mısır'a geldiği, Kahire'de yaşayıp 1334 yılında burada öldüğü 
bilinmektedir. 

Kitâbü'1-İdrâk; sözlük, morfoloji ve sentaks olmak üzere üç bölümden iba- 
rettir. Sözlük bölümünde isim ve fiiller karışık olarak verilmiştir. Türkçe kelimelerin 
köklerindeki tüm sesler Arap alfabesine göre sıralanmıştır. Genellikle Türkçe keli- 
melerin Arapça karşılıkları tek bir kelimeyle karşılanmaya çalışılmıştır. Sözlükte 
filler için belirli geçmiş zaman, teklik TI. şahıs veya emir kipi teklik TI. şahıs çekimi 
kullanılmıştır. Kİ'de genel Türkçe esas alınmış ve farklı diyalekt malzemeleri “Kıp- 
çakça” ve “Türkmence” kayıtlarla verilmiştir. 

Kitâbü'1- İdrâk li Lisâni'l-Etrâk üzerine yapılmış çalışmalar: 

Mustafa Bey tarafından Kİ'nin ilk baskısı 1891 yılında İstanbul'da yapıl- 
mıştır.” Velüyüddin Efendi nüshası ilk defa 1895 yılında İstanbul'da yayımlanmıştır. 


L. Bouvat 1906 yılında eseri tanıtmıştır. “Ahmet Caferoğlu eserin tamamını, gramer 


Mustafa Bey:1891. 
”“Bouvat, 1905, TL. 1907. 


ve indeks olmak üzere 1931 yılında yayımlamıştır.” Veled İzbudak tarafından 1936 
yılında yazılan El-İdrak Haşiyesi adlı eser yayımlanmıştır.” 

Özyetgin Kİ üzerine son ilmi çalışma olan Ebü Hayyân Kitâbü'1- İdrâk li 
Lisâni'l-Etrâk, Fül: Tarihi Karşılaştırmalı Bir Gramer ve Sözlük Denemesi'ni hazır- 
lamıştır. Bu çalışmada Kİ”deki fiillerin imlâ, ses, şekil bilgisi ve söz varlığı karşılaş- 
tırmalı olarak incelenmektedir.” Daha sonra Özyetgin Kİ ile ilgili “Türk Ad Bilimi- 
ne Malzemeler: “Kitabu'/-İdrak li Lisani'l-Etrak'te Kişi Adları”, ve “14. Yüzyılda 
Ünlü Arap Filolog Ebu Hayyan”ın Bilgisi Dâhilindeki Türk Dünyası” adlı makaleleri 


yayımlamıştır. 


1.2.2. Kitâb-ı Mecmü-u Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali (Hou.) 


Kitâb-ı Mecmü u Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, Mısır'da Kıpçak 
Türkçesiyle yazılan en eski eserlerden biridir. Yazarı bilinmeyen bu eser, 1343 yılın- 
da Konyalı Halil Muhammed b. Yusuf el-Konevi adlı bir Türk tarafından istinsah 
edilmiştir. 

Bu nüsha iki kısıma ayrılır. İlk kısımda ses bilgisi verilmekte; ikinci kısımda 
isim ve fiiller yer almaktadır. Ki#4b-ı Mecmü u Tercümân-ı 62 varaktan ibarettir. 
Eserin birinci kısmı Arapça-Türkçe, 14 varak tutan ikinci kısım ise Moğol ve Fars 
dillerine ait kelimelerden oluşmaktadır. 2000 civarında Türkçe kelime içermekte- 
dir.” Ayrıca müellif, Halis Türkçe ile Türkmence arasındaki farkı da belirtmiştir. 
Bazı kelimeler için “Türkmen” kaydı kullanılmıştır. > Eserdeki Arapça kelimeler 
siyah mürekkep ile Türkçe kelimeler ise kırmızı mürekkep ile yazılmıştır ve hareke- 
lidir. 

Kitâb-ı Mecmü u Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali üzerine yapılan ça- 


lışmalar: 


? Caferoğlu,1931. 

> İzbudak, 1936. 
>Özyetgin, 2001. 
“Ercilasun, 2007: 386. 
”“Houtsma, 1894: 2-3. 


İlk çalışma, Martin Theodor Houtsma tarafından 1894 yılında yayımlanış- 
tır. Bir sözlükten ibaret olan bu çalışmada, Farsça ve Moğolca kelimelere yer veril- 
mezken Türkçe kelimeler Arap alfabesi esas alınarak düzenlenip Almanca karşılıkla- 
rı verilmiştir. Ayrıca, Abjan K. Kurışjanov eseri yeniden işleyerek 1970 yılında ya- 
yımlamıştır. Bu çalışmada Houtsma'nın neşri gözden geçirilerek yanlışlar düzeltilip 
ihmal edilen bir takım kelime ve eksikler tamamlanmıştır.“ 

Son olarak, bu eser Recep Toparlı, Sadi Çögenli ve Nevzat H. Yanık tara- 
fından yayımlanmıştır. Bu çalışmada eserin tıpkıbasımı verilmiştir, tercümesi yapıl- 
mış ve eserde geçen bütün Türkçe kelimeler alfabetik dizin hâlinde düzenlenmiştir.” 


Eserin Moğolca bölümü 1927-1928 yıllarında Poppe tarafından işlenmiştir.” 


1.2.3. Er-Tuhfetü 'z-Zekiyye fi'-Lugati't-Türkiyye (TZ) 


Bu eser, İstanbul Beyazıt Veliyüddin Efendi Kütüphanesi 3092 numarada 
kayıtlıdır. Eserin yazıldığı yer, yazan kişi ve eserin yazıldığı tarih bilinmemektedir. 
Bu eserin nerede ve ne zaman yazıldığı hakkında farklı görüşler bulunmaktadır. Ese- 
rin içerisinde hangi tarihte yazıldığına dair kesin bir kayda rastlanmamaktadır. Kİ ile 
TZ arasında içerik yönünden benzerlik vardır.” 

TZ, Arapça-Türkçe bir sözlük ve gramer kitabıdır. Eser, sözlük ve dilbilgisi 
olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Sözlük bölümünde Arapça kelimeler 
alfabetik sırayla düzenlenmiştir. 39 varaktan (78 sayfa) oluşan bu bölümde Arapça 
kelimelerin Türkçe karşılıkları yer almaktadır. Bu eserde yaklaşık 3500 civarında 
Türkçe kelime bulunmaktadır. 

TZ'nin dikkat çeken bir özelliği, giriş bölümünde yazarının “Kıpçak Türk- 
çesi çok yaygın olduğu için bu kitapta Kıpçak Türkçesini kullanılmıştır. Kitapta 
Türkmen Türkçesini ise gereği hâlinde kullandım” ifadesine yer vermesidir. o Mem- 


luk-Kıpçakça sözlükler içinde Kıpçak konuşma diline ait özellikler en çok bu eserde 


“Kurışjanov, 1970. 
“Toparlı, 2000. 
“Ercilasun, 2007: 386. 
>Ermers, 1999: 48. 


bulunmaktadır. Ercilasun'a göre Memluk sahasında yazılmış eserler içinde Kıpçakça 


özellikler en çok TZ*de görülmektedir. * 


Et-Tuhfetü '2-Zekiyye fi 'I-Lugati 't-Türkiyye üzerine yapılan çalışmalar: 

Fuat Köprülü bu eseri ilk defa Kökösi Csoma Archivum adlı Macar dergisi- 
nin 15 Haziran tarihli I. cilt 3. fasikülünde, bir konu münasebeti ile tanıtmıştır. Daha 
sonra eser hakkında en geniş bilgiyi Ananiasz Zajaczkowski (Note complementari 
sula lessicografia arabo-turca nell?epoca dello Stato Mamelucco) makalesinde ver- 
mektedir.”Kun, 1942 yılında Budapeşte'de eserin faksimilesini yapmış; ancak, çevi- 
risinde sayfaları karışık şekilde dizmiştir. Bu çeviri yayımlanmamıştır. > Bu eserin, 
1968 yılında Salih Mutallibov tarafından Özbekçeye tercüme edilmesi üzerine Rus 
bilim adamları bu eserle ilgilenmeye başlamışlardır. Bu çerçevede, Mutallibov eserin 
faksimilesini yapmış; ayrıca Arapça yazılmış Türkçe kelimeleri ve TZ'de yer alan 
değişik kelimeleri de tespit etmeye çalışmıştır. *Fazılov ve Ziyayev'in de bu eser 
üzerinde müstakil bir çalışması bulunmaktadır. 1978 yılında Türk Diline Güzel Hedi- 
ye adıyla Kiril alfabesiyle çevirisini yayımlamışlardır.”* 

Atalay (1882-1965), 1945 yılında Ettuhfet-üz-Zekiyye Fi'l-Lügati't- 
Türkiyyeadıyla bir çalışma yapmıştır.” Atalay'ın yayımladığı Ertuhfet-üz-Zekiyye 
önsöz, çeviri ve indeksten oluşmaktadır. Atalay ve Tibor Halasi Kun arasında geçen 
ve TZ üzerine yapılan tartışmaları içeren makaleler dikkate değerdir. Tartışmalar, 
1947 yılında Kun'un “Philologica 1” adlı makalesini yazıp 4.Ü. Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Dergisi'nde yayımlaması ile başlamıştır. Atalay, aynı yıl Kun'un 
“Philologica P adlı makalesi üzerine aynı dergide “Ettuhfet-üz-zekiyye Çevirme- 
si'nin Tenkidi Dolayısıyla” başlıklı bir makale yayımlamıştır. Kun, 1949 yılında, 
Atalay'a cevap mahiyetinde “Philologica IP adıyla bir makale daha yayımlayarak 


tartışmayı sürdürmüştür. * 





“Ercilasun, 2007: 216. 

*Zajaczkowski, 1940: 149-162. 
“Fazılov-Ziyayev,1978: 7; Ercilasun, 2004: 390-391. 
“Mutallibov, 1968. 

*“Fazılov, Ziyayev, 1978: 10. 

> Atalay, 1945. 

“Kun, 1947: 1-37; Kun, 1949:415-465. 


Yakın zamanlarda bu eser ile ilgili Gazi Üniversitesinde yapılan iki yüksek 
lisans çalışmasından söz edebilriz. Biri, 2006 yılında tarafımdan yapılan başlıklı £/- 
Tuhfet-üz-Zekiyye fi'1-Lügat-it-Türkiyye Üzerinde Bir İnceleme Denemesi 'dir. Daha 
önce Besim Atalay tarafından çevrilen ve Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan 
Ettuhfet-üz-Zekiyye Fil-Lügat-it-Türkiyye üzerinde imlâ, okuma ve anlamlandırma 
açısından bir incelemedir. Tez, çeviri olmakla birlikte dipnotlarda karşılaştırmalı 
yöntemle inceleme denemesini de içermektedir. İkincisi ise, 2010 yılında Musa Sa- 
lan tarafından başlıklı £7-Tuhfetü 'z-Zekiyye fi 'i-Lügati't-Türkiyye'de Fil'dir. Bu ça- 
lışmada Et-Tuhfetü'z-Zekiyye'nin söz varlığı, modern Kıpçak lehçelerinden Kazan 
Tatar Türkçesinin söz varlığı ile karşılaştırılmış; benzer ve farklı özellikleri verilmiş- 


38 
tr. 


“TAl-Turk, 2006. 
“Salan, 2010. 


Kitâbu Bulgatu'1-Muştâk fi Luğati't-Türk we'i-Kıfçâk (BM) 


(Türk ve Kıpçak Dilini Merak Edenin Kaynak Kitabı) 





1.2.3.1. Kirâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Luğati”t-Türk we'l-Kıfçâk İmlâ Özellikleri 
1.2.3.1.1. Kelimenin Yazılışı 


Memluk-Kıpçak döneminde yazılmış eserlerde ünlüler ve ünsüzler hareke ile 
gösterilmiştir. BM'de ünlüler Arapçadaki kısa ünlülerin harekeleri olan (©) /a, e/, 
ötre (4) /0, ö, u, ü/, esre (4) /e, 1, i/ cezim (9), dik esre o)” uzun ünlüler olan / «5 «| 
gi ile de yazılmaktadır. BM'nin Türkçe kelimeleri tamamen harekelidir. Bazen de iki 


hareke ile yazılmış kelimelere rastlanmaktadır. 


1.2.3.1.1.1. Tek Hareke İle Yazılmış Ünlüler 


/a/ ünlüsünün yazılışı: 
Kelimenin başında V/, /(/, /, AV, Al, MW: M7 il ay “ay” (8b/ 8), İV “İİ akar 
“akar, çay, dere, ırmak” BM (10b/ 6), /W ği altın “altın” BM (10a/10), Ay gil ağ 





*Dik esre 13. Arap ve Fars dillerinden Türkçeye geçen bir harekedir. Ayrıca bk. (Ersoylu, 2001: 482). 


10 


“ağ” BM(11a/ 4), /WV ağırmak “ağırmak” BM ğe) (15a/ 6), MM“( a, sel yönelme 
hâli eki” BM (19b/10). 

Kelimenin ortasında İ/34 balık “balık” BM (11a/ 2), G3 “» yerdaş “yerdaş, 
vatandaş” BM (14b/ 6). 

Kelimenin sonunda/W/: Gal yl 5 weresiye “sabır” BM (12a/ 1). 


BM'de sadece bir kelimede /a/ harfinin ardından /»/ harfi gelmiştir: /a 
ınca, -duğu zaman” ek BM (200/5). 


/e/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelimenin başında Je İN, les, İK M0 ewdes “abdest” BM (110/7), ös 
SI esenlik “esenlik” BM (11b/ 8), İl et Sİ “et” BM (13a/ 1), famaşa eder >» Bük 
“seyretmek” (37a/3), /İ/ Câİ eş“eş” BM (14b/ 6), /14/ çile elli “elli” BM (17a/ 10). 


Kelimenin ortasında /W: /W/ çs keçi “keçi” BM (13a/ 9). 
Kelimenin sonunda /W/, /2/: /W 153 deve “deve” BM (13a/ 1), // 81» büre “pire, 
insanın ve bazı hayvanların kanını emerek yaşayan, iyi sıçradığı için kolay yakala- 


namayan, küçük, asalak böcek” BM (16a/8), (Far.) keşke “keşke” e1S3SBM (200/3). 


/u/ ve /i/ ünlülerinin yazılışı: 

Kelimenin başında: /1/ ve /i/ sesleri /W, fr, MW, // ile yazılmaktadır: 

İV gSİ ikki “iki” BM (17a/ 6), ıbar 95İ BM (110/5), W Gâ iş “iş” BM (11b/ 3), 
im ge “im, vergi, haraç” BM (12b/ 1), /1/ Sü” inek “inek” BM (13/ 5). 

Kelimenin ortasında /.4/: Dis singir “sinir” BM (140/2). 

Kelimenin sonunda /.4/, /(5/: s8 söklençi “ateşte pişmiş et” BM (13b/ 2), 
23 ji kurı üzüm “kuru üzüm” BM(13b/ 10), /5/ 5245 kelimçi “tercüman” BM 
(12a/ 10), G5 8 kozı “kuzu” BM (13a/ 9). 
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/0/, 161, /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı: 

Kelimenin başında /9/, /16/, Ür Aş oynaş “oynaş, maşuka, cariye” BM 
(14b/5), /18/ örele “odun” BM (10b/5), ölüm âÂİ “ölüm” BM (11b/D, iy oğlak Gizl 
“oğlak” BM (13a/10), ğusİ uçmak “cennet” BM (9a/3). 

Kelimenin ortasında /5/, /3/: /3/ £'x (Far.) mug “Zerdüşt rahibi, ateşe tapan, 
payen” BM (11a/ 9), / Yös58İ onlarun “onların” BM (19b/4). 

Kelimenin sonunda /4/, /4/, /5/: 5998İ ilerü “ileri, ön”, BM (180/5), /3/ 3 
atuw BM (110/6), /1/ 18 kapu “kapı” BM (19a/ 3), ”“ /3/ 48 )88 Kılkıyrugu “keklik 
cinsi” BM (16b/9). 

BM'de sadece bir örnekte /w/ harfi // harfi ile gösterilmiştir: keçi boynuzuv “keçi- 
boynuzu”â 5iy 5S BM (13b/10). 


Tek Hareke ile Yazılmış Ünsüzler 

Cemâlü”d-Din et-Türki Arapçada bulunmayan Türkçe seslerinden sadece /ç/ 
sesi göstermiştir. Bu sesin /c/ ile /ş/ arasında olduğunu ifade etmiştir. Ayrıca Türkçe- 
deki /g/ sesini Farsçadaki /&/ ile göstermiştir. 

Arapça alfabesinde bulunmayan Türkçe harfler: /ç/, /p/, /ng/, /g/”'dir. Bu 
harflerin yazılışı şöyledir: 


/ç/ ünsüzünün yazılışı: 

1. /g/ ile yazılmış kelimeler: çolban öliş “Çolpan, Çobanyıldızı, Zühre, Ve- 
nüs” BM (8b/10), çık öz BM (9a/ 6), sırça Iş ye “cam” BM (11a/5), yençü s2& “inci” 
BM (114/6), ofraç gil “ada” BM (11b/4), borç &'# “borç” BM (11b/10). 

2. /3/ ile yazılmış kelimeler: çil İş “çil, keklik” BM (16b/3), çiy ge “çiğ” 


BM (16b/7), çüvçen ö>52 “baykuş” BM (16b/8). 


“Bu yazılış BM'de ve çalışmamızda kullanılanMemlük-Kıpçak dönemine ait diğer sözlüklerde de 
görülmektedir: TZ sölençü İY a (Ar, geli) “parçalanmış kebaplık et” (Atalay, 1945: 241), DM tilkü 
5S “is” (Zajaczkowski, 1965 (D: 81), DM kapul 8 “kapı” (Toparlı, 2003: 87-88). Bu /1Y/ ile biten 
kelimelerin /w/ değil /4/ veya /ü/ ünlü sesleri ile okunması gerekliliğini göstermektedir (Ersoy, 2000, 
135). 
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3. /g/ ve /â/ ile beraber gösterilmiştir. Bu biçim sadece 3 kelimede tespit 
edilmiştir: (Far.) çeker |ş1 “şeker”, (vâJ 582 BM (13b/7), köç İşl “göç, bir kabilenin 
yer değiştirmesi” (-4)| Gs BM (120/4), (Ar. Far.) munat çeker |ş) “nebat veya meyve 
şekeri”, İsiâ”85 (âJ BM (13b/7).4! 


/p/ ünsüzünün yazılışı: 

BM'de /p/ harfi hep /-/ ile yazılmıştır: kelepen “cüzamlı” öLİS BM (154/7), 
kirpi “kirpi” Şs BM (15b/4), (Far.) peygamber “peygamber” BM 555 (80/6), 
(Far.) peynir “peynir”, 5 BM (13b/3), şaban “saban” öz BM (10/4). 


/g/ ünsüzünün yazılışı: 
1. AV deger 5S “değer” BM (11b/9), kölgey (SİS “gölge” BM (104/9), 
degme “her”, 4S3 “her” BM (20a/10). 


/ng/ ünsüzünün yazılışı: 

Bu harf Farsça alfabesindeki /8/ ile gösterilmiştir: anga “ona” (S3! (19b/2), 
sanga “sana” Sis (19b/2). 

1. /S/: (Far) yengşenbeh “pazar” ölüâ S4 BM (180/3). 





“ BM'de «(li kelimeler sadece yukarıda geçen örneklerde bulunmaktadır. Ancak diğer 
Memlük-Kıpçak sözlüklerinde ç/»li kelimelere daha yoğun bir şekilde rastlanmaktadır. TZ”de /ş/ ile 
yazılmış kelimelerin yanında veya üzerine /c/ harfi yazılmış, bazen de kelimeler /c/ ile yazılıp /5/ harfi 
gösterilmiştir. KK'”de ise /c/ harfi genelde /4/ ile gösterilmiştir. Kİ'de /ç/ harfi /g/ ile gösterilmiştir; 
ancak, bir kelime /./ ile gösterildiği zaman onun yanında “karışmış işareti” anlamına gelen /.5/ harfi 
yazılmıştır. KK'de ise bu harfi; bazen /6/ Âaşzali öyâli “/5/”, bazen /c/ ile karışmış /5/, bazen de “ka- 
rışmış cim” anlamına gelen Âs şkali asal! /5/ ile karışmış /c/ şeklinde ifade edilmiştir. Halasi Kun, ç<ş ses 
değişiminin Memlük-Kıpçak döneminde başlanmasının çok erken olduğunu ifade edip Arapçada /ç/ 
sesini karşılayacak bir ses olmadığı için bazen /g/ bazen de /./ harfi kullanılmıştır (Kun, 1947; 14). 
Kun, daha sonra Kıpçakçada /ç/ sesinin /ş/ ye değişiminin TZ'nin yazıldığı dönemde başladığını ve 
TZ'nin müellifinin /ç/, /ş/ ve /c/ seslerini ustalıkla kullandığını öne sürmektedir (Kun, 
1975: 155-210, Özyetgin, 2001: 103). Argunşah, elimizdeki sözlükler ç/ş konusunda karşılaştırıldı- 
ğında neredeyse bütün kelimelerin hem /ç/”li hem de /ş/”li yazılışlarının elde edilmesinin mümkün 
olduğunu ve bu konunun yalnız bir imlâ sorunu olduğunu ifade etmiştir. Ayrıca Konu, gramer kitapla- 
rında ve sözlüklerin başında imlâ bakımından ele alınıp yazıya yansıtılması ve /ş/ ile yazılan örnekle- 
rin tamamının /ç/ ile okunması gerektiğini düşünmektedir. Taranılan edebi metinlerin hiçbirisinde 
/ş”li yazılışlara rastlanmadığını ve tamamının Türk müellif ve mütercimler tarafından yazılmış olan 
eserlerde /ş/"ye rastlanmadığını ve Arap kökenli sözlükçülerce hazırlanan eserlerde /ç/ yerine /ş/"nin 
yazılması bizi yanıltmaması gerektiğini vurgulamaktadır. (Argunşah, 2004: 3337-3348). Biz BM'deki 
/g/ ile yazılmış kelimeler /ç/ ile okuduk. 
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2. (8. yüng “yün, tüy” SW BM (17/3), (Far.) pıngar “pınar” pe BM 
(10b/8). 
3. /4W: şongda “sonunda, sonra” li BM (18a/4), tengri “Tanrı, Allah” 
Ş Sö BM (8b/5). Bazen /W harfinin üzerine veya kelimenin yanına /</ harfi yazıl- 
mıştır: singir “sinir” /S/ gis BM (14a/2), dengiz “deniz” “45 BM (10b/7), 
öpmengiz (S) >sl “öpmeyin” BM (34b/1). 


/s/ ünsüzünün yazılışı: 

1. (ww sarımsak “sarımsak” Gü) BM (13b/9), (Far.) gamus “camus, 
manda” w4S BM (13a/7), issi “issi, sıcak” al BM (90/9), nesne “şey, herhangi bir 
şey” Gi BM (200/10), öskürmek “öksürmek” aa ELİ BM (150/5). 

2. /04/. sen “sen” öx BM (20b/4), seküw “peyke, kanepe” SU BM (19a/4), 
(Ar.) sewüw “sevk, hareket, sefer” 55x BM (12a/5), sekkiz “sekiz” pe BM (17/8), 
sen “sen” ox BM (20b/4). 


/w/ ünsüzünün yazılışı: 
// harfi Farsçadır. BM'de sadece <âjis ça“ “keçiboynuzu” BM (13b/10) 


kelimesinde bulunmaktadır. 


1.2.3.1.1.2. İki Hareke ile Yazılmış Kelimeler 


BM'de, Memluk-Kıpçak dönemine ait diğer sözlükler gibi iki hareke ile 
yazılmış kelimelere rastlanmaktadır. 

Arapçadaki üstün (©), ötre (4), esre (4) ve cezim (4) harekelerinin yanısıra 
kelimelerin farklı şekilde okunması için çeşit yollara başvurulmuştur.” Bunlar: 

1. BM'de bir kelimenin iki şekilde okunması için iki farklı hareke kullanıl- 
mıştır. BM'de iki hareke ile tespit edilmiş kelimeler: 

yalduz, yaldız “yıldız” Sak; ii Osb) BM (8b/9). 

kuyu, kuyı “kuyu, dip, aşağı” çi ci BM (10a/2). 





“Bu konu ile ilgili ayrıca bk. (Ermes, 1999: 137, 160). 
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kapı, kapu “kapı” (3), | 48 BM (19a/3). 

kökremek, köküremek “kükreme, gök gürültüsü” (444755) 5485 BM (9a/7). 

karış-tı, karış-tu (uk 8) hi yâ “karışmak” BM (32b/3). 

köyin-di, köyin-dü g2iS “köyünmek, yanmak” BM (33a/6). 

tükür-di, tükür-dü (5255) 5258 “tükürmek” BM (34b/1). 

2. BM'de kelime eş sesli olarak yalnız sa3! (Ar. & sisl) BM (29b/10) keli- 
mesinin yanına gelen ve “kalın” anlamında kullanılan Bia örneğinde bulunmaktadır. 
Ga3l şeklinde yazılan kelime, Cemâlü?d-Din et-Türki tarafından “ölmek” anlamında 
da kullanılmıştır. Bunun için aynı şekilde yazılan ve “olmak” anlamına gelen saAi3| 
kelimesinin kalın sıra ile okunması için Bi kelimesi kullanılmıştır. 

3. Edatlar, Arapçada “beraber, birlikte” anlamına gelen &- sadece yalduz, 
yaldız “yıldız” 53 “ (699) (Ar. âsi) örneğinde kullanılmaktadır BM (8b/9). 

4. Bazı harfler ve ekler kelimenin yanında veya üstünde yazılmıştır. Bunlar 
kelimenin farklı bir şekilde okunabileceğini göstermektedir. 

/3/: kındı /k1, (8/ ça “kınamak, kışkırtmak” BM (340/10), çıkmak A İla 
BM (43b/4) “çıkmak”, £apmak İki İĞ ği “kapmak, almak” BM (440/3), kaçmak di 
İlani “kaçmak” BM (53a/2) vb. 

Eklerle ilgili örnekler: (gil İSJ, (gil JE? gibi ve bu ek BM'de sadece emir 
kipi için kullanılmıştır. silikgil (J&), (gil) “silkmek, silkelemek” BM (83b/8), yırt- 
gil *“) S5 » “yırtmak, parçalanmak” BM (43b/2) vb. 


1.2.3.1.2. Eklerinin Yazılışı 


BM'de kelimeler birkaç örnek dışında Arapça alfabesi ile bitişik olarak ya- 
zılmıştır. Eklerinden ayrı yazılmış kelimeler ise: kişiler “kişiler, kimseler (cemi)” 
Sİ 4S BM (20b/7), karışlad-dı si BA, kırışl-ar yi Gö. “karışlamak” BM (51a/8), 
kıbırçaklı bağa “kaplumbağa, sandıklı kurbağa” G- Siz 58 BM (11a/3), yandur-dı öl 
ga) “geri çevirmek” BM (740/5). 
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1.2.3.1.3. Birleşik Kelimelerin Yazılışı 


BM'de iki yerde birleşik kelimeler Arap harfleriyle bitişik olarak yazılmış- 
tır: yalan söyledi g-İak, yalan söyl-er Ss “yalan söylemek” BM (774/5), 
tıngırtenke “ağaç gövdesi” S5 BM (9b/10). 


1.2.3.2. Kitâbu Bulgatu'1-Muştâk f1 Luğati”t-Türk we'l-Kıfçâk ve Müellifi 


Bu bölümde söz konusu eserin nerede, ne zaman ve kim tarafından yazıldı- 
ğı; yazılış amacı, konusu ve eserin bulunan tek nüshası hakkında bilgi verilecektir. 

Kıpçak-Oğuz sahası için büyük önem taşıyan bu eser, dönemin Türk-Kıpçak 
sahalarını kastederek, zamanının Türkçesini açıklamak istemiştir. Kitâbu Bulgatu'1- 
Muştâk f1 Luğati 't-Türk we '1-Kıfçâk, aslen Türk olan Cemâlü'd-Din Ebü Muhammed 
Abdullâh et-Türki tarafından yazılmıştır. Yazılış tarihi kesin olmamakla birlikte, Ebu 
Bekir adlı birisinin, eseri 1451 yılında okuduğunu kaydetmiş olması, bize eserin bu 
tarihten önce yazılmış olduğunu gösterir.” Müellif önsözünde eseri Tercümân el- 
lugat et-Türkiyye “Türk dilinin tercümesi” olarak adlandırmıştır. Bu kitap Arapça- 
Türkçe bir sözlük olmakla birlikte, ön sözde Araplara Türkçeyi öğretmek maksadıyla 
yazıldığına dair bir bilgi verilmemiştir. 

Eserin tek el yazması Paris Bibliothegue Nationale'de bulunmaktadır. Turc 
No. 293 numarada kayıtlıdır. “ BM'nin her sayfası 10 satırdan ibarettir. 
21x 15 4 santim ebadındadır. Eser, 7a ile 88b varakları arasında yer almaktadır. Eser 
baştanbaşa harekelidir; Arapça kelimeler siyah, Türkçe kelimeler ise kırmızı mürek- 
keple yazılmıştır. 

BM'nin yazarı Cemâlü”d-Din et-Türki bütün çalışmasını, Kıpçak şivesi üze- 
rine yaptığını ifade etmiştir. ” Ayrıca eserin, hem Oğuz-Türkmen hem de Kıpçak 


diyalekti özellikleri taşıdığı görülmektedir. 





“Zajaczkowski, 1958: XIV-XV. 
*“Btalogue,1932: 300/1. 
“Caferoğlu, 1938: 95. 
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Büyük bir özenle hazırlandığı görülen eserin adı ve müellifi ilk sayfada süs- 
lü ve güzel bir hatla yazılmıştır. Giriş sayfası ise düz satırla klasik biçimde yazılmış- 
tır. Giriş sayfalarından sonra eserin metni zikzaklı ve baklavalı biçimde 3'er sütuna 
ayrılmıştır. Her sayfada bu düzene riayet edilmiştir, ayrıca kelimeler 23 baklava bi- 
çiminde, yan yana ve alt alta sıralanmıştır. Kitabın bu düzeni öğrenmeyi zevkli hale 


getirmiştir. © 


1.2.3.3. Kitâbu Bulğatu'1-Muştâk f1 Luğati”t-Türk we'1-Kıfçâk'ın Dili ve Yazıldığı 
Yer 


BM'nin yazıldığı yer tartışmalıdır. BM, Suriye'de mi yoksa Mısır'da mı 
yazılmıştır? Zajaczkowski?'e göre BM'nin Mısır'da veya Suriye'de telif edildiğine 
dair karar vermek güçtür. Ancak malzemeleri değerlendirilirse: Mısır'da ekilen bütün 
bitkiler pamuk hariç Suriye'de vardır. Kavramlar ve sözler Mısır ve Suriye'de ortak 
olarak kullanılmıştır. Bunun yanısıra deniz ve nehir ile alakalı bazı kelimeler, gemi 
türleri (kerreb, uçan, kırbat) gibi kavramların daha çok Suriye, Irak ve civarlarında 
kullanıldığı anlaşılmaktadır. Ayrıca şehirlerden sadece İrbil “Erbil” şehri geçmekte- 
dir. BM'de bu şehrin adında ses olayı (metatez: İvril) vardır. Erbil şehri kervan yolla- 
rının birleşme noktası olduğu ve Mısır'dan ziyade Suriye için daha önemli bir şehir 
olduğu için adı BM'de geçmiştir. Ayrıca Suriye Arap şivesinde eski Süryaniceden 
gelen damla, kırağı (Arapça karşılığı âlkâli <oa1) gibi kelimeler ve bütün diğer delil- 
ler ışığında BM'nin Memluk döneminde Suriye'de yazıldığı düşünülmektedir.” An- 
cak BM'de geçen sürek şırt “nil nehri sahilinde bir nevi hayvandır, etinin tadı güzel- 


dir, ona kara timsah adı verilmiştir” kelimesi de dikkatimizi çekmiştir BM (11a/2). 


“Toparlı, 1992: 12; Özyetgin, 2001: 60-61; Argunşah, 2011: 237-238. 
“Zajaczkowski, 1958: X-XIV. 
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1.2.3.4. Kitabu Bulğatu'1-Muştâk fi Luğati?t-Türk we'1-Kıfçâk'ın İçeriği 


BM sağ ve sol sayfalarla beraber toplam 180 sayfadan ibarettir. İsim bölü- 
mü 7a- 20b arasında yer almaktadır ve 14 sahifedir. Geri kalan 20b- 89a arasındaki 
sahifeler ise fiil bölümünü içermektedir. Cemâlü'd-Din et-Türki BM'yi kendisine 
özgü bir sistemle yazmıştır. Buna göre, eserin ilk sayfasında Türkçede karşılığı bu- 
lunmayan Arap harfleri; /s, </, /z, &/, /Z, 6>/ ve muhmel ayın /, g/;“ /g, / sesi Fars- 
çadaki üç noktalı kef harfi ile /Ü/ yazılır. Ayrıca dal harfinin üstünde tı (3, ld'/veti 
harfinin üstünde dal /* &/, // “/ ile yazılmış kelimeler hem /// hem de /d/ ile okunur. /c/ 
ile /5/ arasındaki ses ise (...).” 

Cemâlü”d-Din et-Türki eski müellifler gibi Allah'a hamd ve şükredip Hz. 
Muhammed'e salavat getirerek BM'nin girişine başlamıştır. Daha sonra BM'yi 
“Türkçenin Tercümân Kitabı (Türkçe Sözlüğü)” olarak adlandırmıştır. Müellif kita- 
bındaki maddeleri yazarken Alâ&”ed-Din Bilig el-Kıpçaki'nin telif ettiği E£/ anwâr el- 
Mudi'a ve İmâdü'd-Dın Dâwüd bin Ali bin Muhammed el-Warrâk el-Mışri tarafın- 
dan yazılan el şahih mine 'd-Dürreti'I-Mudi'a'dan faydalandığını kaydetmiştir. 

Cemâlü”d-Din et-Türki BM'yi İsim ve Fiil olmak üzere iki ana bölüme ayır- 
mıştır. İsim kısmı 4 bölüm ve 17 fasıldan oluşup konulara göre gruplandırılmıştır. 
Fül bölümü ise Arap alfabesine göre düzensiz bir şekilde tertip edilmiştir. 

İsim kısmında geçen bölüm ve fasıllar: 
I. Bölüm: 
Allah'ın adı ve gökyüzündeki gezegenler ve yıldızlar. 
I. Bölüm: 
1. Yer (yer, dağ, taş, gövde, çukur vs.) 
2. Altın, gümüş, kum, vs.; bu fasıl gemi, ırmak ve maden ile ilgili kelimeleri 


içermektedir. 





“Arap dil bilimcileri, birbirine benzeyen harfleri ayırmak ve yazarken imlâ hatasından kaçınmak için 
harflere bir takım sıfatlar vermişlerdir. Bu ayrımlardan birisi el-mu“cam şsxl ve el-muhmel Jaçall şek- 
linde yapılan ayrımdır. e/-mu'cam harfler noktalı, e/-muhmel harfler ise noktasızdır. Bu tanıma göre 
gayın harfi mu“cem, ayın harfi muhmel olarak nitelendirilir (el Harini, H.1302: 230-235). 

BM'de bu cümleden sonraki yazılar siliktir; fakat burada müellif /c/ ile /ş/ arasındaki sesin yazılışı 
ile ilgili bilgi vermek istemiştir. Biz bu çalışmada /ç/ sesinin birkaç örnek haricinde hep /ğ/ harfi ile 
yazıldığını tespit ettik. 


3. 
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Cam, misk, inci; ticaretle ve kazançla ilgili kelimeler; dini gruplar: 


müslüman, yahudi, vs. 


4 
e 
6. 
7 
8 
9 


10. 
yi 
iz. 
13. 
14. 
M5. 
16. 
ye 


. Namaz, abdest, hayat, ölüm, cehennem, suç ve benzeri dini kavramlar. 


. Dini konular: namaz, abdest, zekât, borç, vs. 


Ordu ve orduya ilişkin malzemeler: göçmek, savaş, ferman, vs. 


. Bakliyat: nohut, mercimek, arpa, vs. 
. Hayvanlar; davar: deve, inek, oğlak, vs. 


. Yiyecekler: et, şeker, yumurta, vs. 


İçecekler (Yazmada bu fasıl boş bırakılmıştır). 
Akrabalıkla ilgili kelimeler: anne, sevgili, dayı, vs. 
Ölçüler ve ağırlıklar: karış, boy, batman, vs. 
Hastalıklar: ağrı, sarılık, çıban, vs. 

Yabani hayvanlar: aslan, kaplan, geyik, vs. 
Sürüngenler: yılan, bit, karınca, vs. 

Kuşlar: kuğu, serçe, saksağan, vs. 


Sayılar: bir, yüz, bin, vs. fasıllarından oluşmaktadır. 


HMI. Bölüm Zarflar (Zaman ve Yer Zarfları) 


1. 
2 
3. 


Zamir işaretleri, edatlar, vs. 
Zamirler 


Çoğul isim çekimleri 


IV. Fül Bölümü (İsim bölümünden sonra yer almaktadır). 


Cemâlü'd-Din et-Türki, Arapça kelimelerin çoğunu fasih Arapça ile diğer 


kelimeleri halk dili ile yazmıştır. Bu yüzden bazı kelimeler yanlış yerlere yerleştiri!- 


miştir. Örneğin: g& akşa- “aksamak” fiili /2/ bölümünde yer almaktadır BM 
(60b/10). Hâlbuki bu filin /z/ ile değil /41/ ile başlaması gerekir ve /41/ bölümüne 
yerleştirilmelidir. Başka bir örnek: buz “buz”, 5 (Ar. sisli eli 3s eyi) BM (9a/10) 


maddesindeki s5)! kelimesi buz kelimesinin karşılığı değildir, bir sonraki doz kelime- 


sinin yanında yer alması gerekmektedir BM (9a/10). 


BM'deki bütün Arapça madde başı kelimelerin karşılığı olan Türkçe keli- 


meler tamamen harekelendirilmiştir. 
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Bazen aşağıdaki örneklerde olduğu gibi, Arapça kelimelerin karşılığı olarak Türk- 
çe kelimeler yerine Farsça ve Arapça kelimeler de verilmiştir: 

Arapça-Arapça: Kurrâsa “mushaf, mukaddes kitap (Kuran)”, li (Ar. 
Cisse) BM (8b/6), müzd “sevap, ahret günü, ücret”, 354 (Ar. S5 Yl «Gl li) BM 
(11b/10), hısım (Ar.) “akraba, akrabalık, hısım, velet”, ax2 (Ar, Al âli) BM (14b/3) 

Arapça-Farsça: firişteler “ferişte, melekler”, gi A (Ar. SD) BM (8b/7), 
yaban “yaban, çöl” ös (Ar. âli) BM (9b/3) Bir örnekte de müellif madde başı Arap- 
ça kelimenin karşılığı olarak Arapça ve Farsçadan oluşan munaf çeker |ş| “şeker ka- 
mışı” tanımlamasını kullanmıştır BM (13b/7). 

Farsça-Farsça: Keravansara “kervansaray, han” Vw 5158 (Far. Yi) BM 
(10a/9). 

BM'nin içerisinde madde başı kelimelerin karşılığı bazen tek kelime olarak 
bazen de birkaç kelime ile verilmiştir. Örneğin, İsim bölümünde: orman “orman” 
(Ar. gli Âli « gali) BM (9b/9), köpri “köprü” (Ar. azli 5 & yeli) BM (10/8), 
çınlık “kayık, sandal” (Ar. > sisli cg yüzl «iş yali) yer alır BM (10b/9). Fiil bölü- 
münde: yuf- “yutmak, atmak” (Ar. gs «al) BM (35/2), yaf- “yatmak, uyumak”, (Ar. 
) ei «) BM (360/5), bak- “bakmak”, (Ar. >53 «alk <alki) kullanılmıştır BM 
(39b/4). 

Madde başında yer alan Arapça kelimenin Türkçe karşılığı bazen eş anlamlı iki 
kelime ile bazen de üç kelime ile verilmiştir. Örneğin: a. sefer et- “sefer etmek, yol- 
culuğa çıkmak” (Ar. Ls) BM (480/8), b. ker- (gitti anlamında) “gitmek” (Ar. g!)) 
BM (480/8), c. köç- (Ar. İs) BM (480/8); a. fuç “tuç, tunç” (Ar. sil) BM (10b/2), 
b. yaz “sarı bakır” (Ar. XY! ai) BM (10b/2); a. kayır “kalın kum” (Ar. dali) BM 
(10b/4), b. kum “kum” BM (10b/7), a. özen “özen, çay, ırmak” (Ar. >ell) BM 
(10b/7), b. arg “arık, içinden su akıtmak için toprağı kazarak yapılan ark” BM 
(10b/7), c. akar “akar, çay, dere, ırmak” BM (10b/7) vb. 

BM'de müellif tarafından zaman zaman aynı isim veya aynı fiil başka yerde 
tekrarlanmıştır. çık- “çıkmak” BM (43b/4), (Ar. db: $) çık- (Ar. 5) BM (560/10) 
körün- “görünmek”; BM (384/6), körün- “görünmek” BM (80/6); ol- |(kalın)| “ol- 
mak” BM (29b/10), ol- “olmak, meydana gelmek” (Ar. 4S) BM (77b/7); şiş- “şiş- 
mek, kabarmak” BM (88b/3), şiş- “şişmek, yükselmek, kabarmak” (Ar. &&w) BM 
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(33b/3 ); yırt-gil “9 JS5 y “yırtmak, parçalanmak” (Ar. â58!) BM (43b/2), yırt- “yırt- 
mak”, (Ar. Gö) BM (51b/10). Tekrarlanmış isimler ise: BM (9b/10) özen “ağacın 
direği; nebatların özü”, özen “özen, çay, ırmak” BM (10b/7). 

Cemâlü'd-Din et-Türki eş anlamlı Türkçe kelimeleri verirken yer yer Fars- 
ça, Arapça Kıpçakça ve Oğuzca eş anlamlı kelimeleri kullanmıştır. Örneğin: 

I. Türkçe-Farsça: (Ar. s!59)) kelimesi a. of “ot, ilaç” BM (11b/4), b. (Far.) 
derman “ilaç, deva” olarak verilmiştir BM (11b/4). 

2. Arapça-Kıpçakça: (Ar. givall ş âli) kelimesi için (Ar.) zahmet “zahmet, 
zarar”, “kazanan, kâr, menfaat” BM (12a/2), Jufuwl “zahmet, zaruret” karşılıkları 
verilmiştir BM (12a/2). 

3. Kıpçakça-Oğuzca: (Ar. >5)) kelimesi için Kıpçakçanın #üwmele- gala 
kelimesi “düğmelemek” BM (46b/9) ve Türkmencenin dügmele- karşılığı verilmiştir 
BM (46b/9). 

BM'de İsim bölümünde isim, isim çekimi, zamirler, zaman zarfları ve edat- 
lar gibi konulara yer verilmiştir. Eserde edatlar için ayrı bir bölüm bulunmamakta; bu 
konu zarf başlığı altında ele alınmaktadır. Fiil bölümünde de fiiller; geçmiş zaman, 


geniş zaman ve emir kipine göre çekimlenmiş hâlleriyle yer almaktadır. 


1.2.3.5. Kitabu Bulğatu'-Muştâk fi Luğati'tTürk we'i-Kıfçak Üzerine Yapılan 


Çalışmalar 


Eser üzerinde Polonyalı Türkolog Ananiasz Zajaczkowski çalışmıştır. İlk 
çalışması “Manuel arabe de la langue des Turc et des Kiptchaks (&pokue de VEtat 
mamelouk)” 1938 yılında Varşova'da yayımlanmıştır. Bu çalışmanın önsözü Fran- 
sızca olarak yazılmıştır ve çalışmada orijinal eserin bir kaç sayfasının fotoğrafı bu- 
lunmaktadır. Bulgatü'l Muştak'ın ikinci kısmı 1954 yılında hazırlanmıştır. 1954 yı- 
lında ise Zajaczkowski “Vocabulaire Arabe-Kıpchak de WVepokue de W'Etat 
Mamelouk, Bulgat al- Muştak fi lugat at-Turk wa 'I-kıfçak, U- dre partie Le nom” adlı 
ikinci çalışmasını Varşova'da yayımlamıştır. Bu çalışma Lehçe ile yazılmış bir ön- 


söz, fiillerin alfabetik indeksi ve Arapça fiillerin dizinini içermektedir. 1958 yılında 
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ise Bulgatü'l Muştak'ın sayfalarının fotoğraflarını ve sadece isim kısmını 
“Vocabulaire Arabe-Kıptchak de V'€pogue de V'Etat Mamelouk, Buldat al-Muştag fi 
ludat at-Turk wa'l Orfçag, 1 Le nom”, Warszawa”da yayımlamıştır. * BM'de geçen 
kelimeler Lehçe ve Fransızca karşılıkları ile verilmiştir. Bu çalışmada BM'deki isim- 
ler Kİ, CC ve Hou. kitapları ile karşılaştırılmıştır. 

Ayrıca, Gulnara Raşatovna Gaynutdiova'ya ait, İstoriko-lingvistiçeskiy analiz 
türko-tatarskogo pismennogo pamyatnika XIV veka Camal al-Dina at-Turki “Kitabu 
bulat al-muştak fi lugat at-turk va-I-kifçk” (14. yy. Camal al Dina al-Turki tarafından 
Tatarca Türkçesiyle yazılmış olan Kitabu Bulgat al muştak fi lugat at-turk val 
kifçak”ın tarihi lenguistik analizi) adlı bir çalışma da bulunmaktadır. Bu çalışma üç 
bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde BM'nin tarihi kültürel yapısı ve oluşum prensi- 
bi; ikinci bölümde BM'nin morfolojik ve fonetik özellikleri; son bölümde ise sözlük 
varlığı ve fiil tabanı ele alınmıştır. Bunun dışında sonuç ve kaynakların listesi ve 


sözlük verilmektedir.” 


1.2.4. El-Kavâninü 1 Külliyye li-Zabti'1-Lügati”t-Türkiyye (KK) 


El-Kavâninü'(-Külliyye li-Zabti'1-Lüğati 't-Türkiyye, 15. yüzyılın başlarında 
Kahire'de yazılmış olduğu tahmin edilen ve yazarı belli olmayan bir dilbilgisi kitabı- 
dır. > Yazarın Türk olmayıp, Türkçeye hakim biri olduğu düşünülmektedir. 

Eser ilk defa Kilisli Rıfat tarafından yayımlanmış, Macar bilginlerinden S. 
Telegdi tarafından işlenmiş,” Mehmet Fuat Köprülü'nün önsözü ile Türkiyat Ensti- 
tüsü yayımları arasında 1928 yılında neşredilmiştir.” Tek nüshası olan ve İstanbul'da 
Süleymaniye Kütüphanesi, Şehid Ali Paşa bölümünde 2659 numarada kayıtlı eser 
169 sayfadan oluşmaktadır. Eserde toplam 754 kelime geçmektedir. Bunlardan 
686'sı Türkçe, 35'i Farsça, 18'i Arapça ve kalan kelimeler ise Arapça-Türkçe ve 


Farsça-Türkçe karışımıdır. Bu eserin Memluk sahası sözlük ve gramer kitaplarından 


“Zajaczkowski, 1958: XIV. 

” Gaynutdiova, 2005. 

> Toparlı, 1999. 

” Telegdi, 1937: 282-329. 

“ Köprülü, 1928: 6; Hacıeminoğlu, 1992: 77; Paçacıoğlu: 2003:160. 
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ayrılan en önemli özelliği sadece gramer bölümünden oluşmasıdır.” Fakat gramer 
içinde bazı yerlerde kelime listeleri verilmiştir. Diğer gramer eserlerine oranla KK”de 
fil konusu daha geniş tutulmuştur. Eserde Türkmence kelimeler de görülmektedir, 
bazen de “Halis Türkçe” tabirine rastlanmaktadır.“ 

Eserin mukaddimeden önceki bölümünde, müellif kendisini bu eseri yazma- 
ya teşvik eden sebepleri anlatmıştır. 

Mukaddimede kelime ve harfin tanımı yapılarak, Türkçenin harfleri sıra- 
lanmıştır. Daha sonra Türkçedeki ses değişiklikleri, ünsüz düşmesi olayları anlatıla- 
rak kelimenin; fiil, isim ve edat olarak üçe ayrıldığı, fiilin hareket noktasının da emir 
teklik TI. şahıs olduğu ifade edilmiştir. Girişten sonra gelen bölümler birincisinde fiil, 
ikincisinde isim, üçüncüsünde ise edat konularına yer verilmiş ve örnekler ile anla- 
tılmıştır. Hatime kısmında ise emir teklik TI. şahıs biçiminde birçok fiilin bir listesi 
sunulmuştur. 

El-Kavâninü'-Külliyye li-Zabti 'i-Lügati't-Türkiyye üzerine yapılan çalış- 
malar: 

Bu çalışma, Recep Toparlı, Sadi Çögenli ve Nevzat H. Yanık tarafından 
1999 yılında yayımlanmıştır. Bu çalışma eserin tıpkıbasımı, tercümesi ve dizininden 


oluşmaktadır.” 


1.2.5. Ed-Dürretü'LMudi'a Fi'LLuğati?t-Türkiyye (DM) 


14. veya 15. yüzyılda Memlukler döneminde yazılmış Arapça-Türkçe bir 
sözlüktür. 24 varaktan oluşan sözlükte Arapça kelimeler ve ibareler siyah mürekkep- 
le, Türkçe kelimeler ise kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Türkçe kelimeler, Arapça 
kelimelerin hemen altında yer almaktadır. 

Bu eser de 24 gruba ayrılmıştır. Allah, gök ve yer kelimeleri, sular, güzel 
kokulu bitkiler, meyveler, ağaçlar vb. kavramların her biri bir fasıl oluşturur. Müellif, 


bazen Arapça kelimelere karşılık olarak Türkçedeki birden çok eş anlamlı kelimeyi 





> Karamanlıoğlu, 2007: 389-390. 
“Caferoğlu, 2001: 191; Bilge, 1928: 8. 
“Toparlı, 1999; Telegdi, 1937: 282-329; Toparlı, 1988: 143-196. 
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bir arada yazmıştır. İçerdiği malzeme Oğuz- Kıpçak kelime hazinesine ait olduğu 
gibi, şekil de eserin Memluk kökenli olduğunu göstermektedir. 
Ed-Dürretü'1-Mudi'a Fi'l-Luğgati't-Türkiyye üzerine yapılmış çalışmalar: 
1965 yılında Ananiasz Zajgezkowski tarafından yayımlanmıştır.” Ayrıca 
DM ile ilgili makaleleri de vardır. * Tadeusz Majda, DM”nin Arapçasını incelemiş ve 
Suriye ağzıyla yazılmış olduğunu ifade etmiştir.** 2003 yılında eser, Recep Toparlı 


tarafından yayımlanmıştır.” 


“Zajaczkowski, 1965: 67-116. 

” Zajaczkowski, 1965: 39-98; 1965, Zajaczkowski, 1965: 67-116; Zajaczkowski, 1969: 19-61; 
Zajaczkowski, 1968: 71-116. 

“Majda, 1995: 153-174. 

“Toparlı, 2000: V-VTL. 


2. İNCELEME 


2.1. Kitâbu Bulğatu'I-Muştâk Fi Luğati”t-Türk We'i-Kıfçak' taki Söz Varlığı 


BM'de geçen kelimelerin sayısı 1054 kelimedir. 714 isim ve yaklaşık 340 
fiilden oluşmaktadır. 

Bu sayı Kİ ve TZ ile karşılaştırılırsa azdır. Ancak BM'nin içindeki orijinal 
dil malzemeleri ona farklı bir özellik katmıştır. Memluk-Kıpçak sahasında yazılmış 
sözlük ve gramer kitapları ile BM karşılaştırıldığında 106 kelimenin sadece BM'de 
geçtiği tespit edilmiştir. 

Türkçe isimler: ana kız karandaş “teyze, annemin kız kardeşi” BM (14b/3), 
argan “ev köeği” BM (15b/6), bazlamaç “bazlamaç, bazlama, saç ekmeği” BM 
(14a/4), borgatıy “toy kuşu” BM (16b/9), borgatıy “toy kuşu” BM (16b/9), çıkan ay 
“seçen ay, doğan ay” BM (18a/5), delü toğan “delüce doğan, atmaca cinsinden yırtı- 
cı bir kuş” BM (16b/1), ebem eçkisini koştur || “ebemkuşağı, gökkuşağı” BM (9a/6), 
esmes “havanın durgunluğu, rüzgâr esmemesi hâli” BM (9a/9), eylediçak “dediğinde, 
söylediğinde” BM (20a/6), zi “harp” BM (12a/8), ıkrık “kuraklık” BM (9b/4), ıywan 
“kertenkele” BM (15b/8), isne “üstünde, üzerinde” BM (200/3), İwrvil “Erbil şehri” 
BM (100/8), kelemeçi “tercüman” BM (12a/10), kız kardeşim (ana, akıllı kadın))| ke- 
çisini bağladı” BM (9a/6), kin yegür S5 &S “?” BM (11b/8), kiren ay “ayın kamerin 
başlaması” BM (18a/5), kişniç “kişniç, kuzbere” BM (12b/8), nugud “nohut kadar, 
vezin, gram ağırlığında bir vezin” BM (15a/1), ökürmek “sığır bağırrmak, böğürmek” 
BM (154/5), öylekim “öyleki, tarzdaki” BM (20a/4), tabıl “davul” BM (120/7), koş 
yolı “saman yolu” BM (8b/10) kuruw et “ateşte veya güneşte kurutulmuş et” BM 
(140/2), sewtügüm “sevdiğim, dostum” BM (14b/5), siwri singek “sivrisinek” BM 
(16a/2), sökrük “ateşte veya güneşte kurutulmuş et” BM (14a/2), söylesene “söylese- 
ne” BM (20b/2), #enerteke “ağaç gövdesi” BM (9b/10), figi eger “keşke” BM 
(200/1), gigi kim “bağlama edatı ki, a kadar, dâhil”, BM (19b/8), #igi meger “meğer- 
se” BM (200/1), furnatay If) “turumtay, bozdoğan” BM (16b/7), #urumçah |d, (| “iki 
yaşındaki deve” BM (13a/2), uşta “işte” BM (20a/6), utu “zahmet, zaruret” BM 
(120/2), weresiye “sabır” BM (12a/1), yağır sığın “Sevr yıldızları, Eldebran burcu” 
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BM (90/1), yalduz ed “mecusi” BM (11a/10), yasmık “darı” BM (12b/8), yawlak 
“Yavlak; Allah'ın adı Azim” BM (8b/5), yel eser “rüzgârın hafif esintisi” BM (9a/5), 
yosim “yarım” BM (15a/2). 

Farsça kelimeler: bahş “bahş” BM (1241), derman “ilaç, deva” BM 
(11b/4), ferman “ferman, emir” BM (12b/2), harze “herze, saçma” BM (11b/3), 
kerawan “kervan” BM (10a/9), mug “zerdüşt rahibi, ateşe tapan, payen” BM (11a/9), 
ruzgar “zaman” BM (18b/3), ârzüberici “rızkı veren Allah” BM (8b/5). 

Arapça kelimeler: ete “su kanalı için kazılmış yer” BM (10a/2), kabaş “çok 
hareketli; güçlü; iri köpek” BM (15b/5), (Ar.) kurrâsa “mushaf, mukaddes kitap (Ku- 
ran)” BM (8b/6), sewüw “sevk, hareket, sefer” BM (12a/5), zahmet lutuw)| “zahmet, 
zarar” BM (12a/2). 

Fiiller: BM'de geçen madde başı 48 fiil tespit edilmiştir. 

aya kaş- “el çırpmak” BM (53b/1), ayığlan- “ayıklanmak” BM (54a/9), 
azdur-“azalmak” BM (74b/4), bayından ol- “zengin olmak” BM (570/2), bukağla- 
“bukağılamak, bağlamak”, BM (75b/ 1), çemül- “çimdiklemek” BM (73a/3), danuk 
ol- “tanık olmak, şahit olmak” BM (50b/2), danukluk wer- “tanıklık vermek” BM 
(50b/2), eglen- “eglenmek, eğlenmek, avunmak, durmak”, BM (42a/4), eglendür- 
“geciktirmek, oyalamak” BM (62a/3), eleş- “barışı sağlamak, ıslah etmek” BM 
(25a/2), eliştür- “tokalaşmak, el sıkışmak” BM (30a/4), eyürle- “eğlemek, oyalamak” 
BM (82b/6), helak et- “telef etmek, yok etmek” BM (29a/3), ıbrak- “değiştirmek” 
BM (66b/3) içhur- “horlamak” BM (68a/3), içiş it- “karşı koymak”, BM (78b/9), iş 
ber- “iş vermek” BM (26b/4), karışlad- “karışlamak”, BM (51a/8), kelit- — külit- “acı 
duymak, acı çekmek yanmak” BM (33b/10), kengen- “ziyaret etmek” BM (42b/5), 
kerçek et- “gerçeklemek, doğrulamak” BM (53b/2), keresliık et- “hazırlamak” BM 
(40b/7), keskil- “eti büyük parçaya kesmek” BM (86b/7), keyikle- “geyik avlamak” 
BM (53b/4), kir et- “kirletmek” BM (87b/5), kurağu ol- “kör olmak” BM (62a/9), 
naz et- “naz etmek” BM (39a/3), öli et- “ıslatmak” BM (35b/8), ölü eylü- “ıslatmak” 
BM (35b/8), öli ol- “ıslanmak” BM (27b/4), sefer et- “sefer etmek, yolculuğa çık- 
mak” BM (484/8), sökel ol- “sökel olmak, malul olmak” BM (83a/1) şükür et- “şükür 
etmek” BM (50b/8), zama“ et- “tamah, açgözlülük” BM (59/7), taşıl- “ıslatmak” BM 
(35b/8), #ayın- “ayağı kaymak” BM (470/5), folu ol- “dolu olmak, dolmak” BM 
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(81a/8), gükel- 3İSİ “tükenmek” BM (40b/1), tüskür- “tükürmek” BM (41b/4), ulal- 
“büyümek, yetişmek” BM (27a/9), uftur- “utturmak, kaybetmek” BM (67b/7), uttur- 
“utturmak, kaybetmek” BM (67b/7), yalın ol- “yalın olmak, çıplak”, BM (39a/8), 
yamala- “1. Yamalanmak 2. Kötü bir şey veya kimse birinin üstünde kalmak, yük 
olmak, yükletilmek” BM (45b/3), yarı eyle- “yardım etmek” BM (26b/8), yawa ku- 
lun- “kaybolmak” BM (66b/5), yolsuz bar- “yolsuz varmak, utanılacak bir iş yap- 
mak” BM (53a/8), yüce ol- “yüce olmak” BM (27a/10), ziyaret kal- “ziyaret etmek” 
BM (46/3), zulüm et- “zulüm etmek, haksızlık, eziyet” BM (60b/5). 

BM, Mısır, Suriye ve Kıpçak bölgesinde yaşayan Oğuz ve Kıpçak dillerinin 
özeliklerini taşımaktadır. Cemâlü'd-Din et-Türki bu eserin Kıpçak diliyle yazıldığını 
belirtmiştir. Bu eserin için kıpçakıyya âlâ “Kıpçakça” kaydı ile sadece 4 kelime 
bulunmaktadır. Bunlar: /uf#maç “tutmaç, küçük hamur parçalarından yapılan yoğurtlu 
çorba” BM (140/4), kawut kıpçakça “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş tahıl ununa şe- 
ker veya tatlı yemiş katılarak yapılan yiyecek” BM (14a/7), sonkur “sungur, doğan 
cinsi” BM (16b/7), /abı/ “davul” BM (12a/7). 

Müellifin, Oğuzca ile ilgili kapaktaki Ayrıca dal harfinin üstünde tı 4 
ve tı harfinin üstünde dal / 4, 4 “/ ile yazılmış kelimeler hem // hem de /d/ ile okunur 
ifadesine dayanarak Oğuzcada />d ses özelliğine değindiğini anlaşılmaktadır. Bu ses 
özelliğiyle ilgili 31 kelime tespit edilmiştir. Ayrıca BM'de sadece bir yerde Türk- 
mence kelimesi geçmiştir. Fiil bölümünde a/- filli çekilirken alurmen, Türkmencede 
alurum OS il âzl â ifade edilerek “ve bütün fiillerde böyle” diye ifade edilmiştir 
BM (21/10). 

Memluk-Kıpçak sahasında yazılmış sözlük ve gramer kitapları ile BM karşı- 
laştırıldığında sadece BM'de geçen Arapça kelimeler şunlardır: 

(Ar. s4) “Mushaf, mukaddes kitap (Kuran)” BM (8b/6), (Ar. ös) “Saman- 
yolu” BM (8b/10), (Ar. Âzâşli) “Üç Orion yıldızı, Avcı takımyıldızı” BM (9/1), (Ar. 
asal) “rüzgârın hafif esintisi” BM (9a/5), (Ar. âğcLali) “yaşın,yıldırım, şiddetli gürül- 
tülü ses” BM (90/6), (Ar. g5 masali 5) “ışık, ziya, nur” BM (9a/7), (Ar. 251!) “ku- 
raklık” BM (9b/4) (Ar. Alli) “kervan” BM (10a/9), (Ar. şâall) “mühür, damga” BM 
(10b/2), (Ar. şili «Sl â) “kadırga” BM (10b/9), (Ar. Sl ş asili) “bolluk, zengin- 
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lik”, BM (11a/7) (Ar. âli) “baykuş” BM (16b/8), (Ar. valaali yal) “baykuş” BM 
(16b/8), (Ar. £ sil) “gece kuşu, baykuş” BM (16b/9). 


2.1.1. Yapı Bakımından Kelimeler 
2.1.1.1. Basit Kelimeler 


Basit kelimeler, herhangi bir yapım eki ile genişletilmemiş olan ve ögelerine 
ayrılmayan kelimelerdir. Türemiş ve birleşik adların dışında kalan bütün kelimeler 
basit kelimelerdir.” BM”de basit kelimeler ad ve fiil soyundan olmak üzere iki gruba 


ayrılır: 


Basit İsimler 

Basit isimler kök ve yalın isimler olmak üzere iki grupta incelenebilir: 

Kök isimler tek heceden oluşan kelimelerdir. BM'de geçen kök isimlerin 
sayısı 83'tür. Örneğin: aş “aş, yemek” BM (13b/2), baş “baş, çıban, yara” BM 
(15a/7), bin “bin sayısı” BM (17b/5), bor “kireç, alçı” BM (10a/5), /uz “tuz”, BM 
(14a/9), it “it, köpek” BM (15b/6), köç Iş) “göç, bir kabilenin yer değiştirmesi” BM 
(124/4), köz “köz, kor, iyice kızarmış kömür” BM (10b/6), on “on” BM (17a/9), ot 
“ateş; ot, ilaç” BM (10b/5), şay “atın boyunu aşmayan su geçidi” BM (11a/1), şiş 
“şiş, şişkinlik” BM (15a/8), /aş “taş” BM (9b/5), uya “yuva” BM (17a/2), yag “yağ” 
BM (13b/8) vb. 

Bunun yanısıra birden fazla heceye sahip olduğu halde, kökleri tespit edil- 
memiş, akrabası bulunmamış isimler yalın isimlerdir. Yalın isimlerin parçalanması 
mümkün değildir. Bu isimler: ağuw “ağı, zehir?” BM (160/7), balut “bulut” BM 
(9a/3), börü “börü, kurt” BM (15b/1), buğday “buğday” BM (12b/4), kanat “kanat” 
BM (17a/3) vb. 


“Korkmaz, 2005: 30. 
“Hacıeminoğlu, 1991: 12. 
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Basit Fiiller 

Çalışmamızda BM'de 110 basit fiil tespit edilmiştir. Bu fiiller ünlü-ünsüz 
düzenlerine göre tasnif edilmiştir.” 

Ünlü- ünsüz: 

aç- “açmak” BM (68b/1), ek- “ekmek” BM (47b/1), ol- “olmak, meydana 
gelmek” BM (29b/10), öp- “öpmek” BM (34b/1), uç- “uçmak” BM (60b/3) vb. 


Ünsüz-ünlü-ünsüz: 

bak- “bakmak” BM (39b/4), çiz- “yazmak” BM (76b/10), kiy- “giymek” 
BM (79a/7), kar- “sona erdirmek” BM (700/5), sığ- “sığmak” BM (88a/1), fık- “tı- 
kamak, kapatmak” BM (47b/1), yuw- “yumak, yıkamak” BM (66b/8) vb. 


Unlü-ünsüz-ünsüz: 


ari- “artmak” BM (45b/5), ört- “örtmek, gizlemek” BM (684/4). 


Ünsüz-ünlü-ünsüz-ünsüz: 
dart-”tartmak” BM (88a/1), sanç- “sançmak, batırmak” BM (57b/6), fart- 
“tartmak”, si/k- “silkmek, silkelemek” BM (83b/8). 


Ünsüz-ünlü-ünsüz-ünlü; 
töşe- “döşemek” BM (69b/4), karı- “karımak, yaşlanmak” BM (784/5), 
yala- “yalamak” BM (80b/6), yara- “yaramak” BM (56a/10). 


Ünlü-ünsüz-ünlü: 
oku- “okumak” BM (72b/1), öde- “ödemek” BM (31b/1), üşü- “üşümek” 
BM (36b/1). 


Unlü-ünsüz-ünsüz-ünlü: 


akşa- “aksamak” BM (60b/10). 





“Hacıeminoğlu, 1991: 15-30. 
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Unlü-ünsüz-ünlü- ünsüz: 


unul- “unutmak” BM (84b/9). 


2.1.1.2. Türemiş Kelimeler 


oğlan “oğul, çocuk” BM (14b/1), neçe “ne kadar” BM (19b/5), bolluk “bol- 
luk, zenginlik” BM (11a/7), esenlik “esenlik, selamet” BM (11b/8), (Far.) namâzlık 
“namazlık, seccade” BM (11b/6), fırawu “kırağı, Su buğusunun soğuk havalarda, 
yerde, bitkiler, ağaçlar ve öteki nesneler üzerinde donmasıyla oluşan ince su damla- 
cıkları” BM (18b/3), kelemçi “tercüman” BM (12a/10), neçük “nasıl”? BM (19b/5), 
sıgırçuk “sığırçık kuşu” BM (16b/5), karandaş “erkek kardeş” BM (14b/2), yerdaş 
“hemşeri, vatandaş” BM (14b/6), burundak “gen, yular (deve)” BM (130/3), angaru 
“ona” BM (18b/10), başga kün “yarından sonra, öbür gün” BM (18a/1), köçiken “bir 
akbaba kuşu nevi” BM (16b/5), yitken “Dübbüekber, Büyükayı da denilen yıldız ta- 
kımı” BM (8b/10), eylen “öğle, öğleyin, öğle vakti” BM (18a/8), almaç, tolmaç 
“dilmaç, tercüman” BM (12a/10), yekindü “ikindi, öğleden sonra” BM (18a/8), sa- 
rımsak “sarımsak” BM (13b/9), ersük “ersek, zaniye” BM (14b/6), keçi boynuzuw 
“keçiboynuzu” BM (13b/10). 

yağa “yaka, taraf, yan”, BM (19a/1), yora “yormak, bir anlam vermek” BM 
(11b/5), ayran “ayran” BM (13b/5), ödinç “ödünç” BM (124/1), ölüç “ölüç” BM 
(14b/8), çekürge “çekirge” BM (16a/3), karlığaç “kırlangıç” BM (16b/6), kışkaç 
“yengeç” BM (11a/2), yaprak “yaprak” BM (9b/8), kurgan “duvar, sur” BM (10a/6), 
sıçkan “sıçan” BM (15b/8), kapı-kapu “kapı” BM (19a/3), kuruw et “ateşte veya 
güneşte kurutulmuş et” BM (14a/2), ışık “ışık, ziya, nur” BM (9a/7), kabık “kabuk” 
BM (9b/10), şafun al- BM (22b/3), ölüm “ölüm” BM (11b/1), şokum “sokum, lokma, 
parça” BM (13b/1), çırlama “kızarmış kıymalı hamur” BM (14a/6), #utmaç “tutmaç, 
küçük hamur parçalarından yapılan yoğurtlu çorba” BM (14a/4), bekmes |z)| “pek- 
mez” BM (13b/10), zawar “davar” BM (13a/1), kömür “kömür” BM (10b/4), yat-sun 
“yatsı, yatsı vakti” BM (18a/9), biliş “biliş, tanıdık, bildik” BM (14b/4), çalış “çalış, 
cenk, çarpışma” BM (12a/9), konuş “akın, garet” BM (12a/10), keçüt “nehrin geçit 
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yeri” BM (10b/10), fonguz “domuz, donğuz” BM (15b/9), yalwarmak “yalvarmak” 
BM (410/8), #üskürmek “üksürmek” BM (41b/4), çıkmak “çıkmak” BM (43b/4). 

iste- “istemek, araştırmak” BM (69a/8), angla- “anlama” BM (71a/8), awla- 
“avlamak” BM (53b/4), ayrıla- “ayrılmak” BM (71a/7), bagla- “bağlamak, kapat- 
mak” BM (654/5), balçıkla- “1. Balçıklamak 2. Bulandırmak, çamur sürmek” BM 
(590/5), ulal- “ulamak, büyümek, yetişmek” BM (27a/9), fükel- “tükenmek” BM 
(40b/1). 

ıngır- “esnemek” BM (420/4), sıçrat- “sıçratmak” BM (58b/3), süçre- “1. 
Sürçmek, yürürken yanlış adım atıp dengesini yitirmek. 2. Perişanlık 3. Ayağı kayıp 
diz üstü düşmek” BM (41a/3), #ebren- “deprenmek” BM (38b/8), içhur- “horlamak” 
BM (680/3), sümkür- “sümkürmek” BM (81a/9), fükür- “tükürmek” BM (34b/1), 
tüskür- “tükürmek” BM (41b/4), kıgır- çağır- “çağırmak” BM (85b/7). 

yoluk- “sataşmak, karşılaşmak, rast gelmek” BM (324/7), çınkar- 
“ınçkırmak, hıçkırmak” BM (39b/10), yiyi- “kokmak, koku yayılmak” BM (30b/10), 
bayı- “zengin olmak” BM (27a/10), suşa- “susamak” BM (62a/4), angla- “anlama” 
BM (710/8), awla- “avlamak” BM (53b/4), dinglen- “dinlenmek” BM (25a/8), 
ewlen- “evlenmek” BM (43a/1), fuzlaf- “tuzlamak” BM (82a/5), çizleş- “yazışmak” 
BM (78b/4). 

toy- “doymak” BM (50a/6), kiy- “giymek”, bük- “1. Sertçe çevirmek, kıvır- 
mak 2. Birkaç tel ipliği burarak sarmak. 3. Eğmek. 4. Katlamak,” BM (58a/7), silk- 
“silkmek, silkelemek” BM (83b/8). 

ahtur- “aktarmak, yönünü değiştirmek” BM (74a/5), artur- “artırmak” BM 
(45b/7), bakar- “bakmak” BM (31b/6), çıkar- “çıkarmak” BM (27a/4), 

ayır- “ayırmak” BM (69b/ 9), degişir- “değiştirmek” BM (66b/3), arıf- 
“arıtmak, temizlemek” BM (84b/3), ayıt- “demek” BM (71b/4), kaynat- “kaynat- 
mak” BM (28b/7), alıştur- “tokalaşmak, el sıkışmak” BM (30a/4), boldur- “oldur- 
mak, olmasını sağlamak, olgunlaştırmak” BM (784/9), yedir- “yedirmek” BM 
(22a/1), -furgur- “durmak” BM (24a/5), tangaz- “öfkelenmek, kızmak” BM (35b/9). 
ayığlan- “ayıklanmak” BM (54a/9), ewlen- “evlenmek” BM (43a/1), açıl- “açılmak” 
BM (33b/8), asıl- “asmak” BM (38b/1), alış- “tokalaşmak, el sıkışmak” BM (25a/2), 
bulaş- “bulaşmak, karışmak” BM (32b/3). 
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2.1.1.3. Birleşik Kelimeler 


Çalışmamızda 62 birleşik kelime tespit edilmiştir. Bu isimler, birleşik isim, 


birleşik sıfat, birleşik zarf, birleşik edat olarak gruplandırılmıştır. 


Birleşik İsimler 

dewe kuş “deve kuşu” BM (13a/4), keçi boynuzuw “keçiboynuzu” BM 
(13b/10), kerawansara “kervansaray, han” BM (10a/9), keyik şığır “yaban giyik” 
BM (15b/4), köl kıgru “gece kuşu, baykuş” BM (16b/9), (Ar. Far.) munat çeker |ş| 
“nebat veya meyve şekeri” BM (13b/7), kayın ana “kaynana” BM (14b/7), kayn ata 
“kayn peder, kaynata” BM (14b/7), kayn ata “kayn peder, kaynata” BM (14b/8), 
kaynum atası “kayın pederim” BM (14b/7), koş yolı “saman yolu” BM (8b/10) £olaç 
“kulaç, gerilerek açılmış iki kolun parmak uçları arasındaki uzaklık” BM (14b/10), 
kurbuğa “kurbağa” BM (11a/4), kuş kuyruğu “çıban, ünser, kan çıbanı” BM (15a/6), 
sşawan keyik “yaban geyik, antilop” BM (15b/2), siwirçibin “siviri sinek” BM 
(164/2), siwri singek “sivrisinek” BM (16a/2), şu fartfarı “su horozu” BM (17a/2), 
temür kazuk “demir kazık, kutup yıldızı?” BM (8b/9), yağır şığın “Sevr yıldızları, 
Eldebran burcu” BM (9a/1), su #arfarı “su horozu” BM (17a/2). 


Birleşik Zarflar 

aşıngı yıl “geçmiş zaman, geçen sene” BM (18a/10), aynı kün “aynı gün” 
BM (180/1), bukün “bugün” BM (17b/10), çıkan ay “geçen ay, doğan ay” BM 
(18a/5), kelen yıl “gelen yıl?” BM (18a/6), yasrağı kün BM (18a/2) vb. 


Birleşik Bağlaçlar 

tigi eger “keşke” BM (20a/1), tigi kim “bağlama edatı ki, a kadar, dâhil” 
BM (19b/8), #igi meger “meğerse” BM (204/1), öylekim “öyleki, tarzdaki” BM 
(200/4). 
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Birleşik Filler 

BM'de 41 birleşik fiil tespit edilmiştir: 

al- bayından ol- “zengin olmak” BM (57a/2), borç al- “borç almak” BM 
(40b/2), şatun al- “satın almak” (BM (22b/3). 

bar- taş bar- “kaybolmak” BM (56b/6), yolsuz bar- “yolsuz varmak, utanı- 
lacak bir iş yapmak” BM (53/8). 

ber- iş ber- “iş vermek” BM (26b/4), danukluk ver- “tanıklık vermek” BM 
(50b/2). 

et- aşşı eyle- “ası eylemek, kazanmak” BM (78b/9), (Far. Kıp.) azad et- 
“azadetmek” BM (31a/5), (Ar. Kıp.) helak et- “telef etmek, yok etmek” BM (29a/3), 
kerçek et- “gerçeklemek” BM (53b/2), kereslik et- “hazırlanmak” BM (40b/7), (Ar. 
Kıp.) müzed et- “birşeyi satmak için çağırmak” BM (85b/7), (Far. Kıp.) naz et- “naz 
etmek” BM (39a/3), öli et- “ıslatmak” BM (35b/8), şawaş et- “savaşmak” BM 
(44a/9), (Ar. Kıp.) sefer et- “sefer etmek, yolculuğa çıkmak” BM (48a/8), (Ar. Kıp.) 
selam ed- “selam vermek” BM (48b/1), (4r. Kıp.) şükür et- “şükür etmek”, BM 
(50b/8), (Ar. Kıp.) tama“ et- “açgözlülük”, BM (59/7), (Far. Kıp.) tamaşa et- “temaşa 
etmek, seyretmek” BM (37a/3), fapı et- “tapmak, tâbi olmak, hizmet etmek”, BM 
(44b/10), (Far. Kıp.) ziyan et- “ziyan etmek” BM (44b/4), (Ar. Kıp.) Zulüm et- “zulm 
etmek, haksızlık, eziyet” BM (60b/5). 

kel- (Far. Kıp.) tez kel- “acele etmek” BM (27b/8). 

kas- aya kaş- “el çırpmak” BM (53b/1). 

kıl- (Ar. Kıp.) nur kıl- “nur” BM (85a/10), yawu kulun- “kaybolmak” BM 
(66b/5), (Ar. Kıp.) ziyaret kıl- “ziyaret etmek” BM (46a/3). 

koy- (Ar. Kıp.) kirawu koy- “kirayı koymak” BM (45b/3). 

ol- danuk ol- “tanık olmak, şahit olmak” BM (50b/2), hoş ol- (Far.) “hoş 
olmak” BM (60a/8), kör ol- “kör olmak” BM (62a/9), öli ol- “ıslanmak” BM (27b/4), 
kız ol- “pahalı olmak” BM (67a/4), folu ol- “dolu olmak, dolmak” BM (81a/8), 
sayruw ol- “sarılık olmak” BM (83a/1), yalın ol- “yalın olmak, çıplak olmak” BM 
(39a/8), sökel ol- “sökel olmak, hasta olmak”. 

söyle- yalan söyle- “yalan söylemek” BM (77a/5). 
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yap- ekmek yap- “ekmek yapmak” BM (65a/5), kapı yap- “kapı kapatmak” 
BM (650/5). 


2.1.2. Kelime Türleri 
2.1.2.1. İsim 
2.1.2.1.1. İsimlerde Çokluk 


BM'de çokluk eki */ar/-er'dir: #faşlar BM (20b/6), atlar BM (20b/6). 


2.1.2.1.2. İsim Çekim Ekleri 
2.1.2.1.2.1. Hâl Ekleri 


İlgi Hâli: (*un) BM'de ilgi hâli eki zamirlerle kullanılmaktadır. Örneğin: 

anun BM (19b/3), munlarun BM (19b/3). 

Yükleme Hâli: (47 |)bunı BM (19b/2), beni BM (19b/3). 

Yönelme Hâli: (44) sanga “sana” BM (19b/2), bulara “bunlara” BM 
(19b/4), bazara “pazara” BM (20a/9). 

Bulunma Hâli: (4da | bazarda “pazarda” BM (20a/9). 

Çıkma Hâli: (-dan) evden “evden” BM (20a/9). 

Vasıta Hâli: BM'de vasıta hâli (4n) ve bile ile ifade edilir. 4-n vasıta hâli 

eki BM'de sadece küntüzün “gündüz” (19a/1) örneğinde vardır. bile BM'de 
zamirler ile kullanılmıştır: bizim bile “bizim ile” BM (19a/8). 

Yön Gösterme Hâli 

angaru “ona” BM (18b/10), ilerü “ileri, ön” örneklerine rastlanmaktadır BM 


(180/5). 
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Eşitlik Hâli 

Küçültme anlamında kullanılan eşitlik hâli eki sadece bu örneklerde bulun- 
maktadır: akça “gümüş para” BM (10b/1), (Ar.) sırça “cam” BM (11a/5), karaça kaz 
“kara kaz, bir kuş nevi” BM (16b/2), te göre anlamında: arfunça “art, arka” BM 
(18b/6). 


2.1.2.1.2.2. İyelik Ekleri 


BM'de iyelik ekleri için ayrı bir başlık açılmamıştır. Eserde 1., 2. ve 3. tek- 
lik şahıs iyelik ekleri örnekleri tespit edilmiştir. 

Teklik 1. şahıs: (4m) başum BM (20b/10), közüm BM (20b/10), teklik 2. 
şahıs: (tn |) başın BM (210/3), közün BM (21a/3), karındaşın BM (21a/3), teklik 3. 
şahıs: (tı, ti ) başı BM (210/6), közi BM (21a/6), çokluk 1. şahıs: (4mız) aramızda 
BM (18b/8), çokluk 2. şahıs: (tıngız) arangızda BM (18b/8). 





2.1.2.1.2.3. Aitlik Eki 


(4*gı) aşıngı yıl “geçmiş zaman, geçen sene” BM (18a/10), başgı kün “ya- 
rından sonra, öbür gün” BM (184/1), yasrağı kün “asra gün, evvelisi gün” BM 


(180/2). 


2.1.2.2. Zamirler 


Şahıs Zamirleri 

BM'de bulunan şahıs zamirleri: men “ben” BM (20b/3), sen “sen” BM 
(20b/4), siz “siz” BM (20b/4), biz “biz” BM (20b/4), bular “onlar” BM (20b/5)Y'dır. 

İşaret Zamirleri 

BM'de kullanılan işaret zamirleri tekil olarak bu “bu” BM (19a/10), ol “o” 
BM (19b/1), uş “işte” BM (20a/6), çoğul olarak ise bular “onlar?” BM (20b/5), 


35 


munlar “bunlar” BM (19b/1), anlar “onlar” BM (19b/1), tigi: İşaret sözleri arasında, 
Kıpçakçada ol yanında figi sözü kullanılmıştır. Kökeni ve aslında bir işaret sözü olup 


olmadığı şüpheli olan bu söz BM'de ol ile birlikte gösterilmiştir. 


Soru Zamirleri 

BM'de aşağıdaki soru zamirleri geçmektedir: 

ne “ne” BM (19b/5), neçe “ne kadar” BM (19b/5), neçük “nasıl” BM 
(19b/5), neçün “niçin” BM (19b/6), nelük “niçin, ne maksatla” BM (200/2), netün 
üçün “niçin, ne sebeple” BM (20b/2), kaçan “ne zaman” BM (19b/6), kanda “nere- 
de” BM (20a/3) vb. 


2.1.2.3. Sıfatlar 


Niteleme Sıfatları: 

kızılça turgay ld)| “bir nevi kırmızımsı kuş” BM (17a/1), kıbırçaklı bağa 
“kaplumbağa, sandıklı kurbağ” BM(11a/3), kara etmek “bir nevi peynirli börek” BM 
(140/7), kara kuş “kartal”? BM (16b/2), kara yarmak “Kahire'de siyah dirhem 3 tane 
Nasiri dirheme eşittir?” BM (10b/1), £araça kaz “kara kaz, bir kuş nevi” BM (16b/2), 
kara kurt “kara peynir, bir nevi kuru peynir” BM (13b/6), kurı üzüm “kuru üzüm” 


BM (13b/10), kuruw et “ateşte veya güneşte kurutulmuş et” BM (14a/2) vb. 


Belirtme sıfatları: 

Bir kez “bir defa, bir kere” BM (17b/7), bu yıl “bu yıl” BM (18a/6) iki bozat 
“Küçükayı'nın iki yıldızı” BM (8b/9), (Ar.) bu saat “hemen, derhal” BM (18a/9), 
ikki bozat “Küçükayı'nın iki yıldızı, yolcular bunlara göre çölde istikamet tayin eder- 


ler” BM (8b/9) vb. 
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2.1.2.4. Zarflar 


Zaman Zarfı 

ay “30 gün” BM (18a/5), ayne “cuma günü” BM (18a/2), dündülbi “gece 
vakti, geceleyin” BM (194/1), dünle “dünle, gece” BM (184/7), erte “yarın, ertesi 
gün” BM (17b/10), eylen “öğle, öğleyin, öğle vakti” BM (18a/8), ilerü “ileri, ön” 
BM (180/5), kündüz “gündüz” BM (180/7), küntüzün “gündüzün, gün BM (19a/1), 
küz “güz, sonbahar” BM (18b/2), karanı “karanlık” BM (18b/3), kış “kış” BM 
(18b/2), si şenbeh “salı” BM (18a/3), şenbeh “cumartesi” BM (18a/2), fan |/J “sa- 
bah” BM (18a/9), gün “dün” BM (18a/1), yay “yaz mevsimi” BM (18b/1), yekindü 
“ikindi, öğleden sonra” BM (18a/8), yengşenbeh “pazar” BM (18a/3), zürker “za- 
man” BM (18b/3) vb. 


Yer Zarfı 

angaru “ona” BM (18b/10), ara “ara” BM (18b/9), arfunça “art, arka” BM 
(18b/6), aşağa “aşağı” BM (18b/5), elinde “ön, önünde, ileri” BM (18b/5), içinde 
“içinde” BM (19b/9), karşuw “karşı” BM (18b/10), kıran “kıran, kenar (birşeyin)” 
BM (18b/10), şagda “sağda” BM (18b/6), şolda “solda” BM (18b/7), yağa “yaka, 
taraf, yan” BM (19a/1), yuğaru |) “yukarı, üst, üstte” BM (18b/5) vb. 


2.1.2.5. Bağlaçlar 
(Far.) eger “eğer” BM (19b/10), çün “eğer” BM (20a/4), (Far.) meger “me- 


ger” BM (204/1), öylekim “öyleki, tarzdaki” BM (20a/4), (Kıp. Far.) tigi eger “keş- 
ke” BM (20a/1). 


>7 


2.1.2.6. Edatlar 


İsim Çekim Edatı: 

bile “ile” BM (19a/8). Bu edat isimlerin yalın hâlinden sonra kullanıldığı 
hâlde; şahıs ve işaret zamirleri ile bu zamirlerin ilgi hâlinden sonra da kullanılmıştır. 
menüm bile “benimle” BM (19a/6), senin bile “seninle” BM (19a/6), anung bile 
“onunla” BM (19a/7), sizin bile “sizi ile?” BM (19a/7), bizim bile “bizimle” BM 
(19a/8). 

kebi “gibi” teşbih edatı BM (20b/1), üzere “üzere” BM (20a/3), üçün “için” 
BM (19b/7), çin “için” BM (19b/7). 


2.1.2.7. Fiil 
2.1.2.7.1. Çekimli Fiiller 


BM'de geniş zaman, görülen geçmiş zaman ve emir kipi kullanılmıştır. 
BM'nin müellifi fiil bölümünde fiili anlatırken madde başı olan Arapça kelimeleri 
alfabe sırasına göre sıralamıştır. Genellikle ilk olarak geçmiş zamanı, sonra geniş 
zamanı teklik 3. şahıs ile vermiştir. Çekim yapmadan önce müellif fiilin mastarı ile 
başlamış, daha sonra teklik 1. şahıs çekimini ve ardından çokluk 1. şahıs çekimini, 
daha sonra teklik 2. şahıs ve çokluk 2. şahıs çekimini, en son ise emir kipinin hem 
olumlu hem de olumsuz çekimlerini yazmıştır. Fiil çekimleri her zaman tutarlı bir 
şekilde yazılmamıştır. BM'de madde başı olarak yazılmış fiiller çekimlerde farklı 
yapılarla kullanılmıştır. Örneğin: müellif madde başı olarak koyduğu bayı- fiilinin 
bay ol- şeklindeki yardımcı fiil çekimine yer vermiştir; madde başı bak- fiil iken çe- 
kimde bakar- fiili de karşımıza çıkmıştır. Kitabın sonuna doğru müellif, fiil çekimi 


yapmadan yalnızca fiilin görülen geçmiş ve geniş zamanını kaydetmiştir. 
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Görülen Geçmiş Zaman 

BM'de geçmiş zaman eki olarak —DİT' verilmiştir. 

Teklik 1. şahıs: -m aldım “almak” BM (21a/10), yıktım “yıkmak” BM 
(29a/3) teklik 2. şahıs: -n, -ng uyandın “uyanmak” BM (230/3), külitting “acı duy- 
mak, acı çekmek yanmak” BM (33b/10), teklik 3. şahıs: sa/fı BM (354/7), çokluk 1. 
şahıs: -DIk yıktık “yıkmak” BM (29a/3), çokluk 2. şahıs: -I'ngi'z körünüdüngüz “gö- 
rünmek” BM (38a/6), çokluk 3. şahıs: -JAr saffılar “satmak” BM (35a/7). 


Geniş Zaman 

Memluk-Kıpçak Türkçesindeki geniş zaman ekleri -r; -7'r; -Ar'dır. Hangi 
fiillerden sonra hangi ekin geleceği Türkçenin tarihi ve bugünkü şivelerinin çoğunda 
olduğu gibi burada da belli bir kurala bağlı değildir. BM'de geniş zamanın sadece 
olumlu çekimine yer verilmiştir. Teklik 1. şahıs: -men, -m alurmen, Türkmence de 
alurum BM (21a/10). Bu örnekte Kıpçakçadaki çekimin men ile, Türkmencede 
(Oğuzca) -m ile yapıldığına dair bir uyarı bulunmaktadır. Teklik 2. şahıs —sen 
buzarsen “bozmak, yağmalamak” BM (85b/1), şişersen “şişmek” BM (88b/3), teklik 
3. şahıs: üleşir “üleşmek, dağıtmak”, BM (76b/2), dokunur “dokunmak” BM 
(26a/10). Çokluk 1. şahıs: -biz dartarbiz “tartmak” BM (88a/1), yeterbiz “yetmek” 
BM (88b/5), çokluk 2. şahıs: -siz uyuklarsiz “uyuklamak, şekerleme yapmak” BM 
(85b/8), yetersiz “yetmek” BM (88b/5), çokluk 3. şahıs: -/Ar yıkarlar “yıkmak” BM 
(29a/3), keçerler “geçemek” BM (29a/8). 


Emir Kipi 

BM'de emir kipinin hem olumlu hem de olumsuz şekillerine yer verilmiştir. 
Burada sadece teklik 2. Şahıs emir çekimi tek şekilli olarak bulunmaktadır: -G// 
dinglenğil, dinglenmesil “dinlenmek” BM (25a/8), çokluk 2. şahıs: (-Üng, İn, 
Üngi'z-I'n1'2) alışın, alışman “alışmak” BM (25a/2), dinglenin “dinlenmek” BM 
(25a/8), körünüz, körmeniz “görmek” BM (25b/7), yedürngiz, yedürmengiz “yedir- 
mek” BM (224/1). Emir kipi çokluk 2. şahısın olumsuz eki ise iki şekilde kullanıl- 
mıştır:1. -mAng/z 2. -mAn: uyuklamangız “uyuklamak, şekerleme yapmak” BM 
(85b/8). 
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2.1.2.7.2. Çekimsiz Fiiller 


İsim- Fiiller (Mastar) 

BM'de kullanılan isim fiil ekleri: 

-mAk: Bu ek BM'de kullanılan en işlek eklerden biridir. BM'nin isim kıs- 
mında sadece bu kelimeler mevcuttur: uçmak “cennet” asi (Ar. âli) BM (94/3), 
kökremek, köküremek “kükreme, gök gürültüsü” BM (90/7), ditretmak “titremek, 
sıtma, sıtma nöbeti” BM (15a/5) vb. 

-mA: Bu ek sadece çırlama “kızarmış kıymalı hamur” BM (14a/6) örneğin- 
de bulunmaktadır. 

-Iş: Bu ek sadece çalış “çalış, cenk, çarpışma” BM (12a/9), sançış “sancış, 
savaş” BM (12a/9), konuş “akın, garet” BM (12a/10), biliş “biliş, tanıdık, bildik” BM 
(14b/4), oynaş “oynaş, maşuka, cariye” BM (14b/5) örneklerinde bulunmaktadır. 


Sıfat-Filler 

BM'de sıfat fiil görevinde kullanılan ekler: Geniş zaman sıfat fiili ekleri — 
Icl ve—An'dır. 

-Icl: (Far.* Kıp.) ârzüberici “rızkı veren Allah” BM (8b/5). 

-An: kiren ay “ayın kamerin başlaması” BM (18a/5), çıkan ay “geçen ay, 
doğan ay” BM (18a/5), &elen yıl “gelen yıl? BM (18a/6). 

BM'de sıfat fiil ekleri zaman zaman kalıcı isim olarak kullanılmıştır. Örne- 
ğin: 

-Ar: BM (10b/7) akar “akar, çay, dere, ırmak”, BM (9a/5) yel eser “rüzgârın 
hafif esintisi”, ar (1), “ağrı duymak” BM (15a/6). 

-mAs: esmes “havanın durgunluğu, rüzgâr esmemesi hâli” BM (9a/9). 

-An: yayan “yayan, sefer, hareket” BM (12a/5), uçan “uçan, iki yelkenli 
gemi” BM (10/b), ayran “ayran” BM (13b/5). 

-GAn: katurgan “sivilce, uyuz” BM (15a/6), dawuşagan “tavşan” BM 
(15b/2), argan “yavaş, sakin, sessiz köpek” BM (15b/6), (Far.) kurgun “kurğan, me- 
zar, kabir, mezarın toprak yığını” BM (10a/6). 
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-KAn: şıçkan “sıçan” BM (15b/8), köçiken “bir akbaba kuşu nevi” BM 
(16b/5). 

- tük: sewtügüm “sevdiğim, dostum” BM (14b/5). 

-miş: söklenmiş et “dilim dilim kesilmiş et” BM (13b/2). 

Zarf- Fiiller 

BM'de -fa ve -dıçak ekleri ile kullanılmıştır: 

-dıçak: oturdıçak “oturduğunda” BM (20a/6), eylediçak “dediğinde, söyle- 
diğinde” BM (20a/6). 

-mişte: kelmişte “geldiğinde” BM (20a/5). 


2.1.3. Alıntı Kelimeler 


BM'de hem Türkçe hem de Arapça madde başı olarak verilen kelimeler 
arasında yabancı kelimelerin de yer aldığı tespit edilmiştir. Çalışmamızda BM'de 
sözü edilen bu yabancı kelimelerin tespitinde A Comprehensive Persian-English 
Dictionary (2005), Türkçe Sözlük (2005), An Etymological Dictionary of Pre- 
Thirteenih-Century Turkish, Divanü Lügat-it-Türk, Supplöâment Aux Dictionnaries 
Arabes (1972) ve Lisânü'l Arap ile Şaban Doğan'ın “Eski Uygur Türkçesi Çeviri 
Metinlerindeki Özenti Alıntılar Üzerine” (2009), Tuncer Gülensoy'un “Eski ve Orta 
Türkçede Moğolca Kelimeler ve Moğolca-Türkçe Müşterek Kelimeler Üzerine Not- 
lar” (1974) ve Krueger'in “Eski Türkçede Moğolca” (2002) makaleleri kullanılmış- 
tır. Bu kapsamda BM'de yalnızca Kıpçakçaya yabancı dillerden geçen kelimeler de- 
gil, Arapçaya geçen yabancı kelimeler de yer almaktadır. 


Farsça 

BM'de 71 Farsça isim tespit edilmiştir: armagan “armağan, hediye” BM 
(11a/8), arwana “arvana, dişi deve” BM (134/3), ayne “cuma günü” BM (18a/2), 
baca “baca, delik, tepe penceresi” BM (19a/3), bag& “bağ, bahçe, meyve bahçesi” BM 
(12b/1), baha “değer, kıymet” BM (11b/9), bahş “bahş” BM (12a/1), bayram “bay- 
ram”, BM (11b/5), burga “burga, boru” BM (120/5), bürtük “bürtük, taneli tohum, 
buğday” BM (12b/10), cehan “cihan, dünya” BM (100/10), cuhud “yahudi, 
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yahudiler” BM (11a/9), çar şenbeh “çarşamba” BM (18a/4), çeker /ş/ “şeker” BM 
(13b/7), derman “ilaç, deva” BM (11b/4), dıwar “duvar” BM (10a/7), dost “dost, 
arkadaş” BM (14b/4), du şenbeh “pazartesi” BM (18a/3), düşman “düşman, hasım” 
BM (14b/5), eger “eğer” BM (19b/10), enüz “henüz, müddet” BM (18a/10), ewdes 
“abdest” BM (11b/7), ferman “ferman, emir” BM (12b/2), gamus “camus, manda” 
BM (130/7), gür “mezar” BM (11b/2), haç “haç, salip” BM (11a/10), harman “har- 
man, harman yeri” BM (10a/5), harze “herze, saçma” BM (11b/3), heç “hiç, asla” 
BM (19b/7), henüz “henüz, hâlâ” BM (18a/4), her “her” BM (20a/10), horoz “horoz” 
BM (17a/4), hoşdaş “samimi dost” BM (14b/4), kerawan “kervan” BM (10a/9), 
kerawansara “kervansaray, han” BM (10a/9), keşke “keşke” BM (20a/3), kişniç 
“kişniç, kuzbere” BM (12b/8), künçi “küncü, susam” BM (12b/10), meger “meğer” 
BM (200/1), mercemek “mercimek” BM (12b/6), mug “zerdüşt rahibi, ateşe tapan, 
payen” BM (11a/9), mum “mum” BM (140/8), mühr “mühür, damga” BM (10b/2), 
namâz “namaz” BM (11b/6), nardan “nardan, nar taneleri” BM (13b/4), nardiwan 
“merdiven” BM (19a/2), nohut “nohut” BM (12b/5), panç şenbeh “Perşembe” BM 
(180/4), pare “parça” BM (13b/3), sinüs “genişlik ölçüsü, başparmakla işaret parma- 
ğı arasındaki mesafe” BM (14b/9) peygamber “peygamber” BM (84/6), peynir “pey- 
nir? BM (13b/3), pınar “pınar” BM (10b/8), kurgun “kurgan, mezar, kabir, mezarın 
toprak yığını” BM (10a/6), kurma “hurma” BM (14a/8), ruzgar “zaman” BM 
(18b/3), saray “saray” BM (19a/2), si şenbeh “salı” BM (18a/3), sinüs “genişlik öl- 
çüsü, başparmakla işaret” BM (14b/9), şuwluw “su keleği, nehirde geçit” BM 
(10b/10), şar “şehir” BM (104/7), şenbeh “cumartesi” BM (18a/2), #arazu /t “/ “tera- 
zi” BM (150/1), farhana “tarhana” BM (13b/4), yaban “yaban, çöl” BM (9b/3), 
yahnı, yaknı “yahni, etli türlü yemeği” BM (14a/3), zindan “zindan, hapishane” BM 
(11b/2), ziyan “ziyan, zarar” BM (11a/7). 

Türkçe eklerle kullanılan Farsça kelimeler: 

firişteler <Far. firiştet Kıp. ler “ferişte, melekler” BM (8b/7), namazlık 
<Far. namâz * Kıp. lık “namazlık, seccade” BM (11b/6), bazarda <Far. bazar * 


Kıp. da “pazardadır” BM (20a/9) 
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Birleşik Kelimeler: 

ârzüberici <Far. ârzü * Kıp. berici “rızkı veren Allah” BM (8b/5), çardak 
<Far. çar * Ar. dak “çardak, tarla, bahçe ve başka yerlerde ağaç dallarından örülmüş 
barınak” BM (19a/4), munat çeker /ş/ <Ar. manuft Far. çeker “nebat veya meyve 
şekeri” BM (13b/7), #igi eger <Kıp. tigi * Far. eger “keşke” BM (20a/1), tigi kim 
<Kıp. tigi * Far. kim “bağlama edatı ki, a kadar, dâhil” BM (19b/8), gigi meger <Kıp. 
tigi * Far. meger “meğerse” BM (200/1), yaş peynir <Kıp. yaş* Far. peynir “taze 
peynir, hayır için dağıtılan peynir” BM (13b/3), öylekim <Kıp. öyle * Far. kim 
“öyleki, tarzdaki” BM (20a/4). 


BM'de Farsça isimlerden türemiş filler: 

azarla- “azarlamak” BM (24b/1), bangla- “ezan okumak”, BM (33a/1), dağ- 
la- “dağlamak (hayvan için damga, işaret)” BM (77b/8), ısmarla- “ısmarlamak, tes- 
lim etmek” BM (49b/5), mühürle- “mühürlemek” BM (45a/5). 

Farsça bir isim ile Türkçe fiillerden oluşan birleşik filler: 

azad et- “azadetmek”, BM (31a/5), holuşan birleşik fiiller: hoş ol- “hoş ol- 
mak” BM (60a/8), pişman ol- “Pişman olmak” BM (86a/9), famaşa et- “temaşa et- 
mek, seyretmek” BM (37a/3), tez kel- “acele etmek” BM (27b/8), ziyan et- “ziyan 
etmek” BM (44b/4). 


Moğolca 

BM'de geçen tespit edilmiş Moğolca kelimeler: 

altun /t “altın”, /-k/ diil (Ar. cad) BM (10/10), arslan “arslan”, öö) 
(Ar. gel) BM (150/10), aşşı “assı, fayda”, gl" (Ar. pil sali âsi) BM (110/7), 
basafne) “*DAn fazla, daha” BM (20b/1), beçin “maymun” BM (16a/1), boğra 
“buğra, iki hörgüçlü deve” BM (13a/1), çeri “çeri, ordu” BM (12a/9), eççi “eçi, am- 
ca, büyük kardeş” BM (14b/2), ıbar “ıpar, misk” BM (11a/5), kümüş “gümüş” BM 
(10b/1), £oç “koç, damızlık erkek koyun” BM (134/8), £oçkar “koçkar, iri koç” BM 
(130/8), kulan “yaban eşeği” BM (15b/3), emür /t “/ “demir” BM (10b/6), Zuturgan 
“pirinç (nebat)” BM (12b/5), yağa “yaka, taraf, yan” BM (19a/1), Zawar “davar” BM 
(13a/1). 


43 


Eserde Moğolca bir isim ile Türkçe fiilden oluşan sadece kir er- “kirletmek” 


kelimesi geçmektedir BM (87b/5). 


Arapça 

BM'de tespit edilmiş Arapça kelimeler: 
ete “su kanalı için kazılmış yer” BM (10a/2), hısım “akraba, akrabalık, hısım” BM 
(14b/3), kewur “gavur, kafir” BM (11a/9), kurrâsâ “Mushaf, mukaddes kitap (Ku- 
ran)”, müslüman “Müslüman” BM (11b/1), müzd “sevap, ahret günü, ücret” BM 
(11b/10), kabaş “çok hareketli; güçlü; iri köpek” BM (15b/5), sewüw “sevk, hareket, 
sefer; gönderme, götürme” BM (120/5), sırça “cam” BM (11a/5), zahmet “zahmet, 
zarar” BM (12a/2), zehle “cesaret, şecaat” BM (11b/8). 


Birleşik Kelimeler: 

BM'de Farsça ve Arapça veya Arapça ve Kıpçakça kelimelerden oluşan 
birleşik kelimeler: 

aruktak <Kıp. aruks Ar. fak “Üç Orion yıldızı, Avcı takımyıldızı” BM 
(9/1), bu saat <kıp. bu “bu” * Ar. saat “hemen, derhal” BM (18a/9), munaf çeker /ş/ 
<Ar. manut * Far. çeker /ş/ “nebat veya meyve şekeri” BM (13b/7), dündülbi <Kıp. 
dün Ar. dülb-i “gece vakti, geceleyin” BM (19a/1). 


BM'de Arapça isimlerden oluşan birleşik fiiller: 

müzed et- “birşeyi satmak için çağırmak” BM (85b/7), nur kıl- “nur” BM 
(85a/10), sefer et- “sefer etmek, yolculuğa çıkmak” BM (48a/8), selam et- “selam 
vermek” BM (48b/1), zama' et- “tamah, açgözlülük” BM (99/7), ziyaret kıl- “ziyaret 
etmek” BM (460/3), Zulüm et- “zulm etmek, haksızlık, eziyet” BM (60b/5). 


Yunanca: 


kerrep “gemi, sefine” BM (10b/8), kırbat “kadırga” BM (10b/9). 


Barbarca 


tegewi “bir nevi zift, reçine, katran” BM (10b/9). 
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Bulgarca 
uuş “mum” BM (14a/8). 


Çince 


bit-“bitmek, nebat yetişmek” BM (24b/6). 


İtalyanca 
topa “tapa, tıpa, Şişe gibi dar delikleri yarayan mantar, 


cam, tahta veya plastikten tıkaç, ambar kapısı” BM (10a/4). 


Slavca 


samla “samla, iri çiy damlası, zift, katran” BM (10b/10). 


Sanskritçe 


yek “şeytan- mecaz olarak tohum yapan kasırga” BM (9a/5). 


Soğdça 
kent “köy, ev ikametgâh kümesi (topluluğu)” BM (10a/7), ahşam “akşam” 
BM (180/8), uçmak “cennet” BM (9a/3). 


Toharca 
arpa “arpa” BM (12b/5). BM (19a/1). 
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2.2. Kitâbu Bulğatu'l Muştâk Fi Luğati't-Türk We'l Kıfçak (Türk ve Kıpçak 


Dilini Merak Edenin Kaynak Kitabı) Üzerine Karşılaştırmalı İnceleme 


(7b) Kitâbu Bulgatu'1-Muştâk fi Luğati”t-Türk we'1-Kıfçâk” 
(Türk ve Kıpçak Dilini Merak Edenin Kaynak Kitabı) 


Bu eseri el-İmam el-Ewhad Allâme Cemâlü'd-Dın Muhammed Abdullâh et- 
Türki (Allah onu bağışlasın) derledi. Umar bin Usmân el-Ca'feri Allah'ın inayeti ile 
ondan aldı. 

Türk dilinde karşılığı bulunmayan Arap harfleri /5,</, /z, B/, /2, 62/ ve £,g/ 
muhmelayın; “ /g/ sesi Farsçadaki üç noktalı kef harfi ile /â/ yazılır. Ayrıca dal 
harfinin üstünde tı Te /d '/ ve tı harfinin üstünde dal /* b/, /f “/ ile yazılmış kelimeler 


hem /1/ hem de /d/ ile okunur. /c/ ile /ş/ arasındaki ses ise (...).*” 


(8a) BİSMİLLAHİRRAHMANİRRAHİM 
Başarım ancak Allah'ın izniyledir, hamdı hak eden Allah'a hamdolsun. Salât 
ve selam onun yarattıklarının en hayırlısı olan Hz. Muhammed'e, onun Ehli Beytine 
ve dostlarına olsun. Bu eser Türk dilinin tercümesidir. Onu, “A/â'ed-Din Bilik el- 
Kıpçâkı tarafından telif edilmiş e/-Enwâr el-Mudi'a'dan ve ayrıca “İmâd'ed-Din “Ali 
b. Muhammed el-Warrâk el-Mısri tarafından telif edilmiş olan £s-$âhihu min'ed- 
Durreti? -Mudr'a'den seçtim.“* Onlar tarafından ihmal edilmiş birçok bilgiyi ekle- 


dim. Bu dili konuşanların güvenilir uzmanlarına sordum. Bu saydığım kaynaklara 


“Tarihi eserlerde Memluk Devletinde Kıpçak kelimesinin yanında Kıfçak kelimesi de kullanılmakta- 
dır (Ed-Dimaşki, Tarihsiz: 264). 

“Arap dil bilimcileri, birbirine benzeyen harfleri ayırmak ve yazmakta imlâ hatasından kaçınmak için 
harflere bir takım sıfatlar vermişlerdir. Bu ayrımlardan birisi, el-mu“cam ax! ve el-muhmel Jaçal| 
şeklinde yapılan ayrımdır. E/-mu'cam harfler noktalı, e/-muhmel harfler ise noktasızdır. Bu tanıma 
göre gayın harfi mu“cem, ayın harfi muhmel olarak nitelendirilir (El- Harini, H.1302: 230-235). 
“7BM”de bu cümleden sonraki yazılar siliktir. Fakat burada müellif /c/ ile /ş/ arasındaki sesinin yazılışı 
ile ilgili bilgi vermek istemiştir. Biz bu çalışmada /ç/ sesinin birkaç örnek haricinde hep /z/ harfi ile 
yazıldığını tespit ettik. 

“E4-Durretü? I-Mudi'a'nin Memluk döneminde çok istinsahı yapılmış bir kitaptır (Şafadi, 1998: 3/ 
48). 
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dayandım, zorlandığım zaman bu kaynaklara baktım. Kelimeleri, okunması için ha- 
rekeledim. Bu eseri ehli Lisân nezdinde güçlü bir delil olması için sağlam bir imla ile 
okunaklı olarak yazdım. (8b) Bölümlere ve başlıklara ayırdım. Her bölüme ilgili bil- 


gileri aldım. Başarı ancak Allah'tandır. 


I. ALLAM'IN ADI, GÖKYÜZÜNDEKİ GEZEGEN VE YILDIZ ADLARI 
İLE İLGİLİ BÖLÜM 


1. BM (8b/5) Tengri “Allah, Tanrı”, Şe (Ar.e Sd al) 

(Tângri, Tâyri “Bög”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT Tengri “Tanrı” (Atalay, 2006: V 53-2), CC Teyri, Teyeri “Gott” (Grenbech, 
1942: 241), Kİ Tâyri “Tanrı” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou. Tângri “Gott” (Houtsma, 
1894: 69),* TZ Tangrı 5 b “Tanrı” (Atalay, 1945: 251), KKTağrı 5 3 “Tanrı” 
(Toparlı, 1999: 124), DM Ta (y)yry, Tâ (y)gri ŞSâ «5 58 “Bög” (Zajgczkowski, 1968 
(0: 103), İM Teüri “Allah” (Battal, 1997: 71). 


2 BM (8b/5) yawlak “Yavlak; El-Azim, Allah”, öl (Ar.as5x1!) 

Çavtag “wielki, ogromny; straszny”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT Oğuz. ve Kıp. yawlak “1. Kötü, fena, yavuz, düşkün, değersiz, her şeyin kötüsü, 
2. Pek, katı, şiddetli” (Atalay, 2006: V 432-24), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ yavlak (Ar. 833) 
“9” (Atalay, 1945: 281),”” KK-, DM-, İM-. 


“Bu kelime, Toparlı tarafından feyri olarak kaydedilmiştir (Toparlı, 2000: 144). 

”Bu kelime, Atalay tarafından #anğrı şeklinde yazılmıştır. Hâlbuki bu kelime, feyri şeklinde olmalıdır 
(A1-Turk, 2006: 37). 

"BM'de 690. maddede “çok” anlamına gelen yowlak kelimesi geçmektedir. OY?'de yablak “fena, 
kötü, kötülük, nifak” (Tekin, 2010: 183), EUTS'de yablak, yavlak “kötü, fena” (Caferoğlu, 1993: 
181), NEF yawlak “çok” (Ata, 1998: 475), yavlak “düğmeni dok olan” (Künos, 1902: 103), Osmanlıca- 
da yawlak “kötü, fena” anlamlarına gelmektedir (Gülensoy, 2007: 11/ 1091). Yawlak kelimesi elimize 
geçen bütün kaynaklarda “kötü, fena” anlamını taşırken BM'de “Allah, Azim” anlamında kullanıl- 
maktadır (G. Türk). 

”TZ'de sşi1l kelimesinin anlamı için Atalay tarafından soru işareti kullanılmaktadır. Bu kelime, 
Arapçada “tenha, boş yer” anlamında kullanılmaktadır (İbni Manzür, 1981: 2/1275). ETG'de yawlak, 
yablak “kötü, pek, düşmanlık” anlamında kullanılmaktadır (Gabain, 2000: 310). 
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3. BM (8b/5) (Far. Kıp.) ârzüberici “rızkı veren Allah”, xx359” (Ar. 8501) 
(arzubrişi, azugbârişi “zapewniajacy Sordki do Zycia (bög), (Zajaczkowski, 
1958: 8) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

4. BM (8b/6) (Ar.) kurrâsâ “Mushaf, mukaddes kitap (Kuran)”,olul 787 (Ar. 
Câmi) 


(kurrasa “ksiçga, ksiçga Sw. (np. Koran)” (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


vE BM (8a/6) (Far.) peygamber “peygamber”, yükü (Ar. odual ale al) 
(pâjganbâr “prorok”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 

DLT-, CC pajyambar, pejşambar “prophet” (Grenbech, 1942: 187), Kİ 
bâyğânbâr (03) 5555 “bâygân-bâr den ibaret olup bugünkü manasında kullanılmıştır” 
(Caferoğlu, 1931: 17), Hou. Far. pâjgâmbâr 445 “prophet” (Houtsma, 1894: 66), 
TZ Far. payganber) &EİW “peygamber, yalavaç” (Atalay, 1945: 229), KK 
peygânber (Toparlı, 1999: 121), DM peygânber 5845 “peygamber” (Toparlı, 2003: 
102), İM-. 


“Farsçadan geçen ârzü ismi ile ber- fiiline eklenen sıfat-fiil yapım eki olan (-ıcı) yeni bir kelime 
oluşturmuştur. Ârzüberici <Far. ârzü * Kıp. ber-ici “istek verici, rızkı verici” anlamına gelmektedir. 
500) ârzü kelimesi Farsçadır (Steingass, 2005: 36). Bunun yanısıra KB'de “çok rızk veren” anlamına 
gelen igidgen kelimesi kullanılmaktadır (Eker, 2006: 107). 

“Müellif, Arapça cis kelimesinin karşılığını yine Arapça olarak vermiştir. KM'de “sahifeden bir 
cüzü, yani evrak-ı mütcaddidin cem olunmuş bir cüze denir ki on sahife bir cüzdür”, LA'de ima. 
kelimesi ise “yazılan sahifeleri iki kapak içinde toplamak anlamına gelir ve bu kelime, Kuran-ı Kerim 
için de kullanılır” denmektedir. olul 5 ve cima arasındaki fark ise kurrasa mushafin bir cüzüdür. 
Ayrıca olul S değil LA'de yazıldığı gibi Â-l,S şeklinde yazılması gerekiyordu (İbni Manzür, 1981: 
4/2405). Memluk-Kıpçak dönemine ait eserlerde “Kuran” anlamına gelen &uwrrâse kelimesi sadece 
BM'de geçmektedir (G. Türk). 

TSteingass, 2005: 268. 
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6. BM (8b/6) yalawaç “yalvaç, peygamber”, g3 ”9 (Ar. Jsa)ll) 

Çalavac “wystannik, posel”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT yalavaç, yalawaç “elçi, peygamber” (Atalay, 2006: 1 66-24), CC-, Kİ yalavaç 
alk “elçi” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou. jalawac “bote” (Houtsma, 1894: 108), TZ-, 
KK-, DM yalavaç “peygamber” (Toparlı, 2003: 119), İM-. 


vi BM (8b/7) (Far.) firişteler “ferişte, melekler”,”” ik â 8 (Ar, âs5ul) 
(âristâlâr “aniolowie”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 

DLT-, CC friste, farista, friste “engel” (Grenbech, 1942: 97), Kİ-, Hou. firistâ “en- 

gel” (Houtsma, 1894: 86), TZ ferişte Ge yâ “melek” (Atalay, 1945: 171), KK ferişte 

“melek” (Toparlı, 1999: 109), DM erişte, ferişteler (Toparlı, 2003: 83), İM-. 


8. BM (8b/7) kök “gök”,? 88 (Ar, elan) 
(kök“niebo”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 

DLT kök “gök, hava, sema” (Atalay, 2006: V 64-25), “gök rengi, gök renk, lâcivert” 
(Atalay, 2006: TI/ 132), “şehrin dört yanını saran yeşil bölge” (Atalay, 2006: TI 
132), “eğer bağı” (Atalay, 2006: 11/ 283), “kök, asıl” (Atalay, 2006: 1W/ 284), CC kök 
“himmel und erde, blauum” (Grenbech, 1942: 150), Kİ kök (Ar. ebedi caiz 6.5) 5Y)) 
“1. Renk (açık mavi) 2. Sema 3. Cins, kök” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou. kök (Ar. 
Aa 43) 3Yİ Ga aşili) “bau” (Houtsma, 1894: 97),“9 TZ kög “gökyüzü”, kök 8.8 
(Ar.0)559 «b mia) “kök, gök rengi, mavi” (Atalay, 1945: 206),“' KK kök âŞ 





”“Dil bakımından, J sx), kelimesinin KM”deki anlamı “elçi”dir. Bir önceki çö kelimesi ise Arapçada 
nübüvvet “yerden yükselmek” mastarından gelir. Bundan dolayı Hz. Muhammed'e nebi “yeryüzünde 
en şerefli, en seçkin” sıfatı verilmiştir. Burada 5 kelimesinin karşılığı Farsça peygamber kelimesi ile 
verilirken Js-, kelimesinin karşılığı olarak Türkçe kökenli olan yalawaç kelimesi kullanılmaktadır. 
DLT'de yalavaç, yalawaç kelimeleri “Allahın elçisi” anlamında kullanılırken (Atalay, 2006: V 66-24), 
yalafar kelimesi “hakanın elçisi” için kullanılmaktadır (Atalay, 2006: T1I1/ 47-23). EUTS'de yalavaç 
“elçi, peygamber, yalavaç” (Caferoğlu, 1993: 183), NF'de yalawaç “peygamber” kelimesi yer 
almaktadır (Ata, 1998: 466; Clauson, 1972: 921; Kelly, 1984: 107; Nalbant, 2008: 23-24). 

7İSteingass, 2005: 927. 

“Arapçada, bu kelimenin tekili Aİ “melek”tir. Ayrıca (Ar.âSDl) kelimesi halk dilindeki biçimi ile 
yazılmıştır. Bu kelimenin fasih Arapçadaki doğru yazılışı âSa şeklindedir (İbni Manzür, 1981: 
4/4269). 

”EUTS kök “1. Mavi, gök rengi 2. Sema, gök 3. Gece” (Caferoğlu, 1993: 79). 

“Hou.'da bu kelimeye sadece â> 59! “mavi renk” anlamı verilmiştir. Hâlbuki JYl «aişll “kök” ve 
ââkill “meni” anlamlarına da gelmektedir (Toparlı, 2000: Arapça kısmı 5b). 

9! Atalay, bu kelimeyi kög olarak yazmıştır. Metindeki Arapça yazılışına göre kök şeklinde 
okunmuştur (G. Türk). 
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(Ar.â)3VI eaizili celemli) “1, Mavi. 2. Gökyüzü” (Toparlı, 1999: 116), DM kök 8 
“niebieski” (Zajaczkowski, 1968 (1): 69), İM kök “Soyun aslı 2. Gök, sema 3. Mavi 
renk” (Battal, 1997: 46). 


9, BM (8b/7) kün “güneş”, 68 (Ar. Öğlli) 

(kün “stonc”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT kün “gün, güneş, gündüz” (Atalay, 2006: / 69-26), Kİ Trkm. kün (Ar. soweâli 
asa) “1. Gün, 2. Güneş” (Caferoğlu, 1931: 55), CC kün “sonne, sonnenaufgang” 
(Grenbech, 1942: 158), Hou. kün (Ar. gali casli) “sonne” (Houtsma, 1894: 99), TZ 
küneş, kün 0S “gün; güneş” (Atalay, 1945: 214), KK küneş “güneş” (Toparlı, 1999; 
118), DM küneş “güneş” (Toparlı, 2003: 98), İM kün “1. Talih, bahıt 2. Güneş, gün” 
(Battal, 1997: 49). 


10. BM (8b/8) Zuyaş “kuyaş, güneş; güneş ışığı”,9* Câl (Ar. salli gi) 

(gujas “stohce, Swiatlo stoneczn”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT guyaş “güneş; koyu sıcak, güneşin şiddetli vurması” (Atalay, 2006: / 155-16), 
CC gujas “sonne” (Granbech, 1942: 202), Kİ guyaş O88 (Ar. esill gli cadi) “gü- 
neş, güneşin Zziyası” (Caferoğlu, 1931: 83), Hou. kwyja$ GÂLâ “sonnenschein” 
(Houtsma, 1894; 94), Trkm. künâs (Houtsma, 1894: 99), TZ guyaş dila “ışık aydın- 
lık” (Atalay, 1945: 213), KK guyaş Lâ “güneş” (Toparlı, 1999: 117), DM-, İM-. 


ii BM (8b/8) ay “ay”, Ge (Ar. Sasi) 

(aj “ksiçzyc”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT ay “yılın on ikide biri olan zaman; gökteki ay, kamer” (Atalay, 2006: / 82-8), 
CC ay “mond, monat” (Grenbech, 1942: 30), Kİ ay (Ar. 530 « yasli) “kamer, bugünkü 


“KK'”nin orijinal nüshasında via! anlamına gelen kelimenin Türkçedeki (Ar. öl lisli (5! ais 13S 
Mİ niş aşyll 5 A MS) “kavim-köken: Türk ve Rum gibi” kelimesine yer verilmişken bu kelime 
Toparlı'nın eserinde yer almamıştır (Toparlı, 1999: Arapça kısmı 65/b). 

“EUTS'de kün “1. Güneş 2. Gün 3. Güney 4. Zaman, vakit 5. Lakaplarda kullanılır 6. İl kün (millet, 
kavim)” anlamlarını taşımaktadır (Caferoğlu, 1993: 82). 

““Zajaczkowski, Câ8 kelimesini Arapça yazılışından dolayı gulaş şeklinde okumuştur. Bu kelime, 
EUTS'de kuyaş “güneş” anlamını taşımaktadır (Caferoğlu, 1998: 125). Kuya:ş “gündez; güneş” 
(Clauson, 1972: 679). Uyg. kuyaş, Bşk. ve TatK. koyaş (Gülensoy, 2007: V 396). Bu verilere göre bu 
kelime £uyaş olarak okunmuştur (G. Türk). 
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manasında” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou. ai 4! “mond” (Houtsma, 1894: 57), TZ ay 
“ay” (Atalay, 1945: 145), KK ay Gİ (Ar. âli «DSlell « yedi) “ay, otuz günlük süre” 
(Toparlı, 1999: 101), DM ay (Ar. >eâ «yadll) “ay, kamer; ay, otuz günlük süre” 
(Toparlı, 2003: 72), İM ay “ayın yer küresi çevresinde dönmesine dayanarak, hesap 
edilen vakit ölçüsü” (Battal, 1997; 13). 


2. BM (8b/8) yarık “ay ışığı”, © & 3 (Ar. 5ââll e sö) 

Çaryg “poswiata, ksiçzyca”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yaurg “ışık, aydınlık; parlak” (Atalay, 2006: / 96-10), Kİ yarug &x “1. Yarık, 
çatlak, ay ışığı” (Caferoğlu, 1931: 121), CC jarux, jaryg, jâryg, jaryx “hell, 
leuchtend” (Grenbech, 1942: 116), Hou.-, TZ yarık (Ar. gl&) 334 “ışık” (Atalay, 


1945: 279), KK-, DM-, İM yarık “zırh, çokal” (Battal, 1997: 86). 


13; BM (8b/9) yalduz, yaldız “yıldız”,* va sal, Sak (Ar. âzâl) 

Çatduz, jatdyz “gwiazda”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yulduz “yıldız, yıldızların genel adı” (Atalay, 2006: III. 40-7), CC julduz 
“stern” (Gronbech, 1942: 128), Kİ yulduz Sah “yıldız” (Caferoğlu, 1931: 128), Hou. 
yaâlduz “ster” (Houtsma, 1894: 107), TZ yulduz Sh “yıldız” (Atalay, 1945: 288), 
KK yultuz Sb, yulduzlar Ny ia “yıldız” (Toparlı, 1999: 132), DM yuldız, yulduz 
(Oi) Sal “yıldız” (Toparlı, 2003: 125),97 İM yulduz “yıldız” (Battal, 1997: 92). 


14. BM (8b/9) (Mogğ. Kıp.) temür kazuk “Demirkazık, Kutupyıldızı”,98 358 “35 
(Ar. gis) 
(âmür gazug “gwiazda polarna; kozioroZec”, gazug “kotek, pal”, 


(Zajaczkowski, 1958: 39) 





“BM”de “ay ışığı” anlamına gelen âll « 2 ve TZ'de aynı anlama gelen gö kelimeleri yer almakta- 
dır. Oysa Arapçada “güneş ışığı” için gWâ ve “ay ışığı” için >âll e w& kullanılmaktadır (İbni Manzir, 
1981: 11/ 2279). 

“Burada Ws “birlikte” kelimesi yazılmıştır. Bu edat, kelimenin iki hareke ile hem yaldız hem de 
yalduz şeklinde okunabileceğini gösterir. 

“DM'de 535 kelimesi yalduz olarak yazılmıştır. Toparlı ise, bu kelimeyi yulduz olarak okumuştur 
(Toparlı, 2000: 159). 

* Astronomi terimleri ile ilgili bk. (Kabadayı, 2007: 152). 
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DLT #emür kazuk “Kutup yıldızı, Demir kazık” (Atalay, 2006: II/ 40-13), CC-, Kİ 
tâmir gazıg GP Sâ “cedi yıldızı” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou.-, TZ temir kazuk (Ar. 
iki) “Kutup yıldızı, Demir kazık” (Atalay, 1945: 255), KK emir hazug â5)8'45 
“Oğlak burcu, Kuzey yıldızı” (Toparlı, 1999: 125), DM fâmir gazug “Gwiazda 
polarna” (Zajaczkowski, 1965 (1): 80), İM #emirkazık “Kutup yıldızı” (Battal, 1997: 
7D. 


İŞ: BM (8b/9) iki bozat “Küçükayı'nın iki yıldızı”, İli Sİ (Ar. Şİ) 
(iki bozat “dwie gwiazdy malej niedzwiedzicy, stuZace do orientacji wW 
czasie (podroZy przez pustyniç”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT-, CC-, Kİ iki bozat bi 5 SI “Türkçede iki kardeş, ismini taşıyan yıldız” 
(Caferoğlu, 1931: 38), Hou.-, TZ ikki boz at ll 5» Sl “iki kardeşler denen göğün 
kuzey tarafında görülen iki yıldızın adı” (Atalay, 1945: 176), KK-, DM-, İM-. 


16. BM (8b/10) yirken “Dübbüekber, Büyükayı da denilen takımyıldızı”, *Ğ&i 
(Ar. çimi Sli) 
Çetkân “wielka niedzwiedzica (Gwiazdozbiör)”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yetigen “Yedikardeşler adı verilen yıldız” (Atalay, 2006: II. 37-22), CC-, Kİ 
yâtâkân “Yedi yıldız” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou.-, TZ-,”* KK-, DM-, İM-. 


17. BM (8b/10) çolban “Çolpan, Çobanyıldızı, Zühre, Venüs”, yiz (Ar.css 
ca) 
(Colban , Coplpan “Gwiazda poranna; jutrzenka”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT-, CC-, Kİ çolpan Giz “Zühre yıldızı, Çoban yıldızı” (Caferoğlu, 1931: 31), 
Hou.-, TZ Trkm. culpan denir (Ar. <S) “çoban yıldızı” (Atalay, 1945: 163),”> KK-, 
DM-, İM çolpan “Tanyıldızı” (Battal, 1997: 26). 


*Yiken kelimesi ile ilgili bk. (Clauson, 1972: 889). Anadolu kıyı bölgelerinde bu yıldıza “Gemi yıldı- 
zı” denir (Kabadayı, 2007: 159). 

»TZ”'de »S yitiker kelimesi “Yedikardeşler yıldızı” anlamını taşımaktadır (Atalay, 1945: 287). 
?TT'de çolpan “Çobanyıldızı” (Türkçe Sözlük, 2005: 448). Kırg. çolpon “Zühre yıldızı” (Yudahin, 
1998: 279). 


9) 


18. o BM (8b/10) koş yolı “Samanyolu”,”* ik (88 (Ar. özmal) 
(gus joly “Mleczna drog”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT-, CC-, Kİ-,*”* Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


19. BM (90/1) ülker “Ülker, Süreyya yıldızı, Boğa burcunda yedi yıldız'dan 
oluşan takım”, İİ (Ar. Lol) 
(ülkâr “Plejady (gwiazdozbiör”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT ülker “Ülker yıldızı, Süreyya yıldızı” (Atalay, 2006:111. 40-11), CC-, Kİ ülkâr 
“Ülker yıldızı” (Caferoğlu, 1931: 114), Hou. ölkâr “siebengestirm” (Houtsma, 1894: 
53)“ TZ ülker YSİ$İ “Ülker yıldızı” (Atalay, 1945: 274), KK-, DM-, İM-. 
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20. BM (90/1) yağız sığın “Sevr yıldızları, Eldebran burcu, yaralı boğa 
0 5 (Ar. ola) 
Çayyr sypyn “Gwiazdozbiör byka”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


21. BM (9/1) (Kıp. Ar.) aruktak “Üç Orion yıldızı, Avcı takımyıldızı”,** GL 
(Ar. Âzsçil) 
(arugtag “trzy gwiazdy oriona”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 





”TZ'nin müellifi, kendi döneminde Kıpçak Türkçesi çok yaygın olduğu için, eserinde bu dili kullan- 
dığını belirtmektedir. Ayrıca, eserde Türkmenlere ait birtakım kelimelerin de bulunduğu görülmekte- 
dir. Müellif, Türkmenlere ait sözleri ancak gerekli yerlerde zikredip, bunları Jâ gile “denmiş”, Jü; 
yugâlu “denir” ve Jâ Jâ “denir, derim ki” şeklinde belirtmiştir (Al-Turk, 2006: 7-8). TZ'de “kutup” 
anlamına gelen arık tak kelimesi için Türkmenlerde culban kelimesi kullanılmaktadır (Atalay, 1945: 
141). 

»DLT'de Argu. koş “çift, çifte; herhangi bir şeyin çifti, eşi” (Atalay, 2006: V 359-4) olarak, Kİ'de ise 
goş (Ar. cisi ga yili eyl al) “1, Çift, mukabil, hem saye, arkadaş, birlikte olan 2. Yedekte çekilen at” 
şeklinde anlamlandırılmıştır (Caferoğlu, 1931: 79). Bu kelimenin, sadece BM'de geçtiği ifade edil- 
miştir (Clauson, 1972: 67). , 

*“Kİ'de 5 yasli anlamına gelen “samanyolu” için kök yolı si 8 kelimesi kullanılmaktadır (Caferoğlu, 
1931:51). 

> Astronomi terimler ile ilgili bk. (Kabadayı, 2007: 154). 

*Bu kelime, Toparlı tarafından ü/ker olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 151). 

“İM yağız “menekşe renkli” (Battal, 1997: 83). Yağız şığın <yağız “kahverengi”* sığın “ala geyik” 
Eski Türkçede astronomi terimleri ile ilgili bk. (Kabadayı, 2007: 156). 

“Aruktak <aruk “ışık? * Ar. fak “kubbe, künbet” kelimelerinden oluşmaktadır. İM'de Ar. çift — Sizi 
gö “takı” (çifi-takı) kelimesi yer almaktadır (Battal, 1999: 104), GT Ar. fâka “pencere” 
(Kramanlıoğlu, 1989: 367), ŞŞ #âk “kubbe, kemer” (Kültüral-Beyreli, 1999; 2416), İMS #âk “bina 
kemeri” (Toparlı, 1992: 599). NF şak “kubbe, künbet” (Ata, 1998: 394). 
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DLT-,” CC-, Kİ ırgtag 3) (Ar. yusll gaz api) “Cebbar denilen yıldız” (Caferoğlu, 
1931: 42), Hou.-, TZ arık tak kü yl (Ar. SS dl )sa) “bir burç adı; Çoban yıldızı” 
(Atalay, 1945: 141), KK-, DM-, İM-. 


22. o BM (902) akayğgır “ (Şirâ-yi yemani) yıldızı”, 9! yad Gİ (Ar, Asla 5 yasli) 
(ag ajyyr “Syriusz (gwiazda, (Zajaczkowski, 1958: 7) 

DLT-, CC-, Kİ ag ayğır SA Ğİ (Ar. Âslali 5 yeli) “Yemen tarafında gözüken Şi'ra 

yıldızı” (Caferoğlu, 1931: 4), Hou.-, TZ ak aygır “S3 Gİ! (Ar. |bx3) “(Şirrâ-yi yemani) 

denen yıldızın adı; yaldırak” (Atalay, 1945: 137), KK-, DM-, İM akaygır “çifte yıl- 

dızlar” (Battal, 1997: 9). 


23. BM (9/2) koş “koş, çifte”,0â '“(Ar. Büstân gl yâ) 
(gos “ (pomysIny)uktad gwiazd; wröZba, przeznaczenie”, (Zajaczkowski, 
1954: 40) 
DLT Argu. koş “çift, çifte; her hangi bir şeyin çifti, eşi” (Atalay, 2006: V 359-4), 
CC-, Kİ goş (Ar. Gizli adli «yl ) “1, Çift, mukabil, arkadaş, birlikte olan, 2. Ye- 
dekte çekilen at” (Caferoğlu, 1931: 79), Hou.-, TZ -, KK-, DM-, İM-. 


24. BM (90/2) tutulmak “tutulmak, ay ve güneş, tutulma olayına uğramak”, 
Galli (Ar, ayasli) 
Çutulmag “zacmienie (stoüca, ksiçzyca)”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT #utulmak “tutulmak, yakalanma” (Atalay, 2006: 11/ 120), CC:-, Kİ tutulmag “bu- 
günkü manasında, husuf” (Caferoğlu, 1931: 108), Hou.-, TZ /#ufulmag lal sia siz “tu- 
tulmak” (Atalay, 1945: 265), KK-, DM-, İM-. 





»DLT'de yarukyulduzı “Tan Yıldızı” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 96). 

'“TZ'de bu kelimeye çulban da dendiği bilgisi yer almaktadır (Atalay, 1945: 163). 

İM akaygır “çifte yıldızlar” (Battal, 1997: 9). 

' Koş kelimesi için bk. (Derleme Sözlüğü, 2009: IV/2933). Arapçada bu kelimenin asıl anlamı 
“ip”tir. Ayrıca “akran, aynı yaştakiler” anlamını da taşır. ul â “gezegenlerin bir araya gelmesi” (İbni 
Manzür, 1981: 5/3608). EUTS koş “çift” (Caferoğlu, 1993: 121). Kırg. koş “çift, çifte, iki katlı” 
(Yudahin, 1998: 490). 
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25. BM (9a/3) (Soğ.) uçmak “cennet”,!0? uzİ (Ar, dali) 

(ucmag “raj”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT uçmak “uçmak, cennet” (Atalay, 2006: II/ 374-7), CC uömag “paradies” 
(Grenbech, 1942: 263), Kİ uçmag GAZİ (Ar dili «Ol yakal) “1, Bugünkü manasında 
“uçmak” 2. Cennet” (Caferoğlu, 1931: 111), Hou. Trkm. ulmak “paradies” (Houtsma 
1894: 45), TZ uçmag G433İ “uçmak, cennet” (Atalay, 1945: 268), KK-, DM-, İM 
uçmak, uşmak “cennet” (Battal, 1997: 79, 96). 


26. o BM (90/3) baluf “bulut”, İs (Ar, Asal) 
(butuf “chmura”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 

DLT bulıt (Atalay, 2006: V 376-25), bulur “bulut” (Atalay, 2006: TIW/ 39-12), CC 
bulut “wolke” (Grenbech, 1942: 68), Kİ bulut “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 
1931: 23), Hou. bulyt İk “Wolke” (Houtsma, 1894: 64), TZ bulut (Ar. ebe cla) 
İsis dash “bulut” (Atalay, 1945: 158), KK buluf “bulut” (Toparlı, 1999: 106), DM 
bulut İsi “bulut” (Ar. çiali ş asi) (Toparlı, 2003: 78), İM bulut “bulut” (Battal, 
1997: 94). 


oya BM (90/3) #uman /1 “/ “tuman, duman”, p4/ ökk (Ar, dul) 

(uman “mgfta”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT #uman “duman, sis” (Atalay, 2006: 11/ 6-26), CC tuman “nebel” (Grenbech, 
1942:253), Kİ #uman “duman” (Caferoğlu, 1931: 107), Hou. tuman “nebel” 
(Houtsma, 1894: 85), TZ zuman ül ia “duman” (Atalay, 1945: 263), KK /uman dak 
“duman” (Toparlı, 1999: 126), DM fuman “duman” (Toparlı, 2003: 116), İM-. 


28. BM (9/4) yağmur “yağmur”, Y455 (Ar. >kali) 
Çamyur “deszcz”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 





“Uçmak “ucmak, cennet” kelimesi, aynı anlamdaki Soğ.”daki wsimw”dan erken bir dönemde kopya- 
lanmıştır. Türkçede yanlış etimoloji sonucunda uçmak ile karıştırılmış, Soğ.'da bu şeklin nadiren 
kullanıldığı ifade edilmiştir (Eker, 2009: 273; Clauson, 1972: 257). ŞŞ uçmak “cennet” (Kültüral- 
Beyreli, 1999: 2449), RH ucmag “Paradise” (Golden, 2000: 61), NF uçmak, uçmah, uşutmak, uşutmah 
“cennet” (Ata, 1998: 444), AD uçmağ, uçmak “cennet” (Özmen, 2001: 938), T7”de uçmak “1. Uçmak 
eylemi 2. Cennet” (Türkçe Sözlük, 2005: 2029) Tkm. uçmak “1. Cennet 2. Çok güzel yer” (Tekin, 
1995: 643). 

“Bu kelime /d/ ile duman olarak okunabilir. 
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DLT yagmur “yağmur” (Atalay, 2006: 1/ 16-20), yamgur (Atalay, 2006:111. 38-19), 
CC jamyur, amyur “regnen” (Grenbech, 1942: 112), Kİ Trkm. yağmur, Kıp. yamğur 
> “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou.jamgur, Trkm. jagmur 
“regnen” (Houtsma, 1894: 104), TZ yamgur pe “yağmur” (Atalay, 1945: 277), 
KK yağmur, yamgur 253) SİYA ekşi “yağmur” (Toparlı, 1999: 129), DM yamgur, 
yağmur “deszcz” (Toparlı, 2003: 119), İM yağmur “gökten yağan su” (Battal, 1997: 
84). 


20 BM (90/4) kar “kar”, â (Ar. gül) 

(gar “snieg”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT kar “kar” (Atalay, 2006: / 7-8), CC kar “schnee” (Gronbech, 1942: 193), Kİ 
gar (Ar. guamal a YI eg) “1. Kar 2. Kıpçaklarda düz arazi” (Caferoğlu, 1931: 
69), Hou. kar “schnee” (Houtsma, 1894: 88), TZ gar > “kar” (Atalay, 1945: 184), 
KK gar “kar” (Toparlı, 1999: 111), DM £ar “kar” (Toparlı, 2003: 88), İM kar “kışın 
donmuş halde yağan ve yerde birikip kalan ak madde, kar” (Battal, 1997: 37). 


30. BM (9/4) yel “yel, rüzgâr”, (Ar. sell) 

Gel “wiatr”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT ye/ “yel, rüzgâr, esinti” (Atalay, 2006: V 95-13), CC jel “wind” (Grenbech, 
1942: 121), Kİ yâl Öz “rüzgâr” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou. jâl “wind” (Houtsma, 
1894: 107), TZ yel İL (Ar. sele! sell) “rüzgâr” (Atalay, 1945: 283), KK-, DM yel 
“yel” (Toparlı, 2003: 122), İM-. 


31. BM (94/5) yel eser “rüzgârın hafif esintisi”,'© “yah (Ar. aşili) 
Gelesâr “lekki powiew wiatru, wietrzyk”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“BM'de ve TZ”'de « sel! kelimesinin yazılışında bir imlâ hatası vardır. Arapçada & se! kelimesi “aşk” 
anlamına gelir. “Yel” anlamının verilebilmesi için «! 5! şeklinde yazılması gerekir. TZ'de bu kelime- 
nin diğer yazılışı olan ! se! da “yel” anlamındadır. 

“'Kİ'de yâlâs “ince hafif rüzgâr” kelimesi yer almaktadır (Caferoğlu, 1931: 124). 
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32. BM (94/5) (Skr.) yek “şeytan- mecaz olarak tohum yapan kasırga” (5 Âxss3il 
Ar. leşi) 55197 Şeytan anlamına da gelir. 
Çâk “Ziy duch, diabel”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yek “şeytan” (Atalay, 2006: V 267-1), CC jek “teufel, böse, teuflisch” 
(Grenbech, 1942: 121), Kİ yâk (Ar. glasili) “şeytan” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou.-, 
TZ yek Sü (Ar.üÜasili «Âxıs 3) “şeytan, kasırga, boran” (Atalay, 1945: 283), KK-, 
DM- ,İM yek “şeytan” (Battal, 1997: 89). 


33. BM (9/6) ebem eçkisini koştur /t < “ebemkuşağı, gökkuşağı (büyük 


kız kardeşim (ana, akıllı kadın)) keçisini bağladı”,'** 


(Ar. 2 â Gesi) la) aile yla kl 
(âbâm, âckisin gostu “tecza”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


34, BM (9a/6) yarak “yarık, şimşek”,!95553 (Ar. &>4)) 

Çarag “btyskawica, biskanie siç”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yaruk “ışık, aydınlık; parlak” (Atalay, 2006: V 96-10), CC jarag “frei” 
(Grenbech, 1942: 115), Kİ yarug “yarık, çatlak; ay ışığı” (Caferoğlu, 1931: 121), 
Hou.-, TZ yarag, yarıg 3.4 “yarak” (Atalay, 1945: 279), KK-, DM-, İM-. 


35. BM (94/6) yaşın “yaşın, yıldırım, şiddetli gürültülü ses”, öö (Ar. ğzLali) 
Çasyn “piorun, btyskawica”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 

DLT yaşın “şimşek” (Atalay, 2006: / 236-1), CC-, Kİ yaşın “yıldırım” (Caferoğlu, 

1931: 122), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


9 Arapçada Âx:3)51 kelimesinin iki anlamı mevcuttur: 1. Şeytan veya cin taifesinin reisinin ismi 2. 
Kasırgadır (Asım Efendi, H. 1305, 3/273). ETG'de yek kelimesi “şeytan” anlamını taşımaktadır 
(Gabain, 2000: 190), (Skr.) yek <yakkha kelimesi “dev, cin” anlamında geçmektedir. bk. (Doğan, 
2009: 334). Kİ ve CC'de yek kelimesi “şeytan” anlamında da kullanılmaktadır. BM'nin müellifi yek 
kelimesine “şeytan; kasırga” anlamlarını vermiştir. Arapçada ise hem “şeytan” hem de “kasırga” an- 
lamı verildiğine göre yek kelimesinin ikinci anlamı olan “kasırga”, Arapçadan Türkçeye geçmektedir. 
"Bu cümle, müellif tarafından oiali oSa3l Mİ şeklinde yazılmıştır (BM 9a/6); ayrıca koşfur kelimesi 
/d! ile koşdur olarak da okunabilir (Toparlı, 2003: 69), Kİ ebem kuşağı “eleğim sağma (alâim sama) 
demek”tir (İzbudak, 1936: 18). 

'“NP'de yaruk “parlak, aydınlık, ışık, nur” kelimesi yer almaktadır (Ata, 1998: 473), Ayrıca bk. 
yaruğ “schimmermnd, glânzend rusen (aydın, çatlak, ışık)” (Künos, 1902: 101). 

“Asım Efendi, H. 1305: 3/918. 
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36. BM (94/7) ışık “ışık, ziya, nur”,'!! öö (Ar, gal ga yal 3) 

Wsyg “Swiatto, blask, miejsce biyszczace”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT-, CC-, Kİ ışıg G3) (Ar. gili ee all) “ziya” (Caferoğlu, 1931: 42), Hou.-, TZ 
Trkm. ışıg, işvx “ışık” (Ar. gal) (Atalay, 1945: 174), KK-, DM-, İM-. 


37. BM (94/7) a. kökremek, b. köküremek “kükreme, gök gürültüsü”,'" 
(S2 AYSA (Ar, se gl) 
(kökrâmâk “grzmot”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT-,CC-, Kİ kökrâmâk days “gürlemek” (Caferoğlu 1931,51), Hou. kökrâmâk 
“donner” (Houtsma, 1894: 98), TZ kökrek “şimşek” (Atalay, 1945: 214), KK-, DM 
kökürmek (Toparlı, 2003: 95), İM-. 


38. BM (94/7) çık “çiğ, çiy, şebnem”,''* ös (Ar. sail) 

(€yg “rosa (poranna), (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT çi “toprakta yaşlık, yaş” (Atalay, 2006: TI1/ 207); “çıylatmak, çılatmak “ıslat- 
tırmak, at terletmek” (Atalay, 2006: 1W/ 310), CC öyg, öyx “tau” (Grenbech, 1942: 
79), Kİ çıg öz “1. Çiy, 2. Köpeği kovarken kullanılan kelime” (Caferoğlu, 1931: 30), 
Hou.-, TZ şık da “ünleme!” (Atalay, 1945: 247), KK çık Gö “çiğ, çiğ tanesi” 





“İEUTS'de yaşuk kelimesi “ışık, ziya, parıltı” anlamında kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1993: 189). 
DLT'de yaşın “şimşek” anlamını taşımaktadır (Atalay, 2006: 1/ 236-1). Yaşın (<yaşı-n) (Gülensoy, 
2007: 1/421). 

'ZETG”de yaşuk “ziya, parlak” (Gabain, 2000:181). Arapçada bu kelime g 54! <9! - beyazlığından 
ve parlaklığından dolayı inciye benzetildiği için bu ad verilmiştir- olarak geçmektedir (Asım Efendi, 
H. 1305: 2/322). Bu kelime, Kİ'de s mall “ışık”, gili “ışın”, TZ?'de gili olarak geçmektedir. s zall 
ile gal! kelimeleri eş anlamlı olarak kullanılmaktadır. 

BM'de bu kelime, iki hareke ile yazıldığından hem kökermek, hem de kökürmek olarak okunabilir. 
Zajaczkowski tarafından sadece kökremek olarak okunmuştur. DLT'de kökre- “kükremek” (Atalay, 
2006: TIW/ 282-25), CC”de kökre- “donnem” fiili geçmektedir (Grenbech, 1942: 150). 

MİGT'de çig “çiğ, pişmemiş” (Karamanlıoğlu, 1989: 239), KH'de çig “çiğ, pişmemiş” (Özgür, 2002: 
17), Kzk. şıg “çığ, ilkbaharda veya sonbaharda çığ tutması” kelimeleri yer almaktadır (Oraltay- Yüce, 
984:318). 

“Atalay tarafından, bu kelimeye “ünleme (!)” anlamı verilmiştir. Bu kelimenin Arapçası olan elaill 
“ünleme” anlamını taşır. Ancak kelimenin Türkçesi, diğer sözlüklere de bakarsak ö5 ve &> şeklinde 
yazılmıştır. Arapçada «a! kelimesi “çiy, şebnem” anlamına gelmektedir. Bu durumda bu kelimenin 
anlamı “ünlem” değil “çiy, şebnem”dir. Müelifler, bu kelimeleri duyulduğu gibi yazarak bir anlam 
hatasına yol açmışlardır. 





—pa pa 
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(Toparlı, 1999: 107), DM şık ie “çiğ, çiğ tanesi” (Toparlı, 2003: 109), İM çiğ “ol- 
mamış, pişmemiş, çiğ” (Battal, 1997; 25). 


39, BM (9/8) am “damla”,'!9 2 'T(Ar, Aksal) 

(am “kropla”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT-, CC tam “dach” (Grenbech, 1942: 233), Kİ tam (Ar. 8 241) “yağmur damlası” 
(Caferoğlu, 1931: 97), Hou.-, TZ tam çü (Ar. “bü «z sk) “düz olan nesne; damla” 
(Atalay, 1945: 250), KK-, DM-, İM tam “dam” (Battal, 1997: 67). 


40. BM (94/8) amçık “damla, damlacık”,'!8 özak (Ar, Ga) 

((amöyg “kropla, kropelka”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ am “düz olan nesne, damla” (Atalay, 1945: 250), KK-, 
DM-, İM-. 


41. BM (94/8) çalkın “çalgın, kapalı hava”,'!? cz (Ar, gali asa) 
(catgyn “dzieü lub czas pochmumy”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC-, Kİ çalgın “bulutlu gün” (Caferoğlu, 1931: 26), Hou.-, TZ-, KK-, DM- 
İM çal “kır saçlı, kıranta” (Battal, 1997: 24). 
42. BM (9a/9) esmes “havanın durgunluğu, rüzgâr esmemesi hali”,!29 Özsel (Ar. 
ERİ va) 


(âsmâs “brak wiatru, zacisze”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 





““DLT'de #am- “damlamak” (Atalay, 2006: IW/ 26-21), KK”de #am- “damlamak” fiilleri geçmektedir 
(Toparlı, 1999: 124), İM”de tam “dam” (Battal, 1997: 67). 

'TBM'de “damla” anlamına gelen âkâ kelimesi “nokta” anlamına gelirken Kİ'de “su damlası” için 
kullanılmaktadır. Burada “nokta” anlamına gelen Akü kelimesi genel ve daha kapsamlı bir anlam 
taşırken e kö kelimesi ise, sadece “su, gözyaşı damlası” anlamında kullanılmaktadır (İbni Manzir, 
1981: 6/ 4525; Mutçalı 1995: 911, 715). 

“SDLT'de #am- “damlamak” (Atalay, 2006: 1W/ 26-21), KK”de #am- “damlamak” fiilleri geçmektedir 
(Toparlı, 1999: 124). 

'»DLT'de çal “alaca, kır” kelimesi yer almaktadır (Atalay, 2006: I11/ 156-26). KB?'de çal “alaca, kır” 
kelimesi geçmektedir (Üşenmez, 2010: 72), çal “grau, schimmel, weisslich, gealtert (kır, boz, aklı, 
beyazlı, kart ve ihtiyare itlak ederler)”. Kırg. çal “1. Kül rengine çalar beyaz; çal sakal: kır sakal 2. 
İhtiyar” (Yudahin, 1998, 246), Kzk. şal “ihtiyar adam” (Oraltay-Yüce, 1984: 305). Çalıgın kelimesi 
“çisenti, az yağan yağmur” anlamında kullanılmaktadır (Derleme Sözlüğü, 2009: 11/1053). 

Kİ'de âis- al “esmek” (Caferoğlu, 1931: 12), Hou.'da es- “hauchen” (Houtsma, 1894; 105), TZ”de 
€s- isil “esmek” (Ar. &Ss  58))) fiilleri geçmektedir (Atalay, 1945: 170). 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


43. BM (90/9) şowuk “soğuk”, ö3 (Ar. a3)) 

(sovug “zimny, zimno”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT soguk “soğuk” (Atalay, 2006: V/ 503-16), CC savug, savux, suvug “kalt” 
(Grenbech, 1942: 216), Kİ sowug “soğuk” (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. sawokös- 
“kalt” (Houtsma, 1894: 79), 2! TZ sovuk (Ar. 394 «3 x) &352 “soğuk” (Atalay, 1945; 
240), KK-, DM şavuk 63 “soğuk” (Toparlı, 2003: 104), İM sovukkün “soğuk gün” 
(Battal, 1997: 63). 


44, BM (94/9) issi “isi, sıcak”,'”” Çul (Ar. sali) 

(issi “ciepty, goracy”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 

DLT isig “sıcak” (Atalay, 2006: V/ 72-5), CC isi, issi, jisi “heiss; brenned, brand” 
(Grenbech, 1942: 107), Kİ isi “sıcak” (Caferoğlu, 1931: 40), Hou. yssy “| “heiss, 
warmes” (Houtsma, 1894; 4g) 2 TZ issi “sıcak” (Atalay, 1945: 179), KK-,DM issi 
il “sıcak, sıcaklık” (Toparlı, 2003: 86), İM isig “sıcak” (Battal, 1997: 34). 


45. BM (9/10) buz “buz”, 53 “(Ar alli 3S cakal gezdi) 

(buz “löd”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT buz “buz” (Atalay, 2006: MW/ 123-1), CC buz “cis” (Grenbech, 1942: 70), Kİ 53 
“buz, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 24), Hou. buz “cis” (Houtsma, 1894; 
64), TZ buz 5 “buz” (Atalay, 1945: 159), KK buz İs (Ar. 25) “buz” (Toparlı, 
1999: 106), DM buz 5 “buz” (Toparlı, 2003: 79), İM buz “buz” (Battal, 1997: 22 ). 





'Bu kelime, Toparlı tarafından savuk olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 136). 

'”GT'de issi “sıcak” (Karamanlıoğlu, 1989: 279), NP'de issig “sıcak” kelimeleri geçmektedir (Ata, 
1998; 188; Derleme Sözlüğü, 2009: 1IV/2560). 

"Bu kelime, Toparlı tarafından issi olarak yazılmıştır (Toparlı, 2000: 110). 

4 xl kelimesinin bu satırın madde başına alınması yanlıştır. Aslında, 5410 ş ela! kelimelerinin bir 
sonraki kelimeye ait olması gerekir. LA'de el! “siyah toz”, s1! ise “toprak, kum” anlamında kulla- 
nılmaktadır. Ayrıca »£ olarak »£ gabru biçiminde yazılmalıdır (İbni Manzür, 1981: 5/3206; Asım 
Efendi, H. 1305: 4/434). Bu kelime, Mısır ve Suriye'de hâla yaşamaktadır (El-Tunci, 2005: 125). 
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46. BM (94/10) doz /d'/ “toz”, YS (Ar. yasli) 

(dost “przyjaciel, towarzysz”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT oz “toz” (Atalay, 2006: TM/ 123-7), CC toz “staub” (Grenbech, 1942: 250), Kİ 
toz İz “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 106), Hou. doz 559 “stâuben” 
(Houtsma, 1894: 75), TZ toz 3 ig “toz” (Atalay, 1945: 262), KK /oz “toz” (Toparlı, 
1999: 126), DM f/oz Ola “toz” (Toparlı, 2003: 115), İM-. 


II. YERYÜZÜ, MADENLER VE YERYÜZÜNDEKİ BAZI CİSİMLER ADI 
İLE İLGİLİ BÖLÜM 


47. BM (9b/3) yer “yer, toprak”, (Ar. 2X1) 

Ger “ziemia”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yer “yer, yeryüzü, toprak” (Atalay, 2006: 1/15-4), CC jer “dünya, taban, oturu- 
lan yer” (Grenbech, 1942: 122), Kİ yir “yer, arazi” (Caferoğlu, 1931: 125), Hou. jâr 
“land” (Houtsma, 1894: 104), TZ yer 54 “yer” (Atalay, 1945: 284), KK yir (Toparlı, 
1999: 131), DM yer, yir 58 “yer” (Toarlı, 2003: 123), İM-. 


48. BM (9b/3) yazı “düz yer, ova, kır”,'”“ iş 5 (Ar. Sli) 

Çazy “röwnina, step; pustynia”, Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yazı “kır, ova, yazı, boş ve açık yer, boşluk, açıklık, alan” (Atalay, 2006: 1/94- 
3), CC-, Kİ yazı s3 (Ar. el asal) “sahra” (Caferoğlu, 1931: 123), Hou. jazygjl (Ar. 
el yasali) “braun” (Houtsma, 1894: 103), TZ yazı yer Yö gü (Ar. Dö el yaa) “kır” 
(Atalay, 1945: 283), KK-, DM yazı yir “ova, sahra, bozkır” (Toparlı, 2003: 121), İM 
yazı “düz yer, ova” (Battal, 1997: 88). 





5 Bu kelime toz olarak da okunabilir. 

“BM'de yazı kelimesi için Adl kullanılırken Hou.'da ! yaa! ve TZ'de e! ya-al! kelimelerinin yer aldı- 
ğını görmekteyiz. Arapçada s9 “ova” anlamına gelir, diğer anlamı da “çöl”dür. Araplar yazı için 
sl yasali kelimesini de kullanmıştır. TZ”de bu kelimenin ! axa: Dö şeklinde değil, 39â e! yaa şeklinde 
yazılması gerekir (Mutçalı, 1995: 674). ŞŞ$”de yazı “çöl, ova, yazı” kelimesi geçmektedir (Kültüral- 
Beyreli, 1999: 2480). 
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49, BM (9b/3) (Far.) yaban “yaban, çöl”, &5 (Ar. âli) 

Çaban “pustynia”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. Jaban g5 "wüste” (Houtsma, 1894: 103), TZ yaban ülü “ya- 
ban” (Atalay, 1945: 275), KK-, DM-, İM yaban “sahra” (Battal, 1997: 83). 


50. BM (9b/4) kır “kır, taşlık arazi, çakıllı ve taneli kum”, â Arvyi) 

(gyr “grumt kamienisty; Zwir”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT kur “kır, basık dağ, açık yer” (Atalay, 2006: / 324-253), CC-, Kİ Kıp. garğ (Ar. 
va Yiegili kamalı) “1, Kar 2. Kıpçaklarda düz arazi” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou. 
kajyr >â (Ar. Ml dali) (Houtsma, 1894: 94), TZ kır “kır, sahra” (Ar. ») (Atalay, 
1945: 198), KK-, DM-, İM-. 


SI. BM (9b/4) ıkrık “kuraklık”, G4) (Ar. 3521) 
Wgryg “ziemia bez roslinnosci”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


50 BM (9b/4) tebiz “tuzlu yer”, 55 (Ar. âsai) 

(âbiz “ziemia stona ( nieurodzaj )”, (Zajaczkowski, 1958: 60) 
DLT febiz “çorak yer; haset eden” (Atalay, 2006: / 19-11), CC-, Kİ fibizö“tuzlu 
yer” (Caferoğlu, 1931: 102), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





İSteingass, 2005: 1524. 

“BM'de gır “kır, taşlık arazi, çakıllı ve taneli kum” anlamına gelen velaall g2 Mİ ifadesi 
kullanılmaktadır. Kİ'nin müellifinden dolayı bu kelimeyle ilgili bazı hatalar olduğu düşünülmektedir. 
Bu hatanın ilki imlâ hatasıdır: müellif vals! yerine guax-l| yazmıştır. İkinci hata ise “kar” 
anlamındaki kar gb! kelimesinin verilmesidir. Müellif tarafından, bu kelime için “Kıpçaklar ona taşlı 
arâzi der” şeklinde bir açıklamada bulunulmuştur. Yani £ar kelimesi hem “kar” hem “taşlı arâzi” 
anlamında kullanılmaktadır. Hâlbuki bu maddede £ır “kır, taşlık arazi”den bahsedilmektedir. Kır ve 
kar arasındaki anlam farkı büyüktür, bu iki kelimenin hem ses hem anlam olarak ayrı ayrı yazılması 
gerekirdi(G. Türk). Hou.'da ise Wax! “taşlı yer”, dwll “kumdan tepe”, x “çöl” anlamları taşımaktadır. 
Memlüklar'ın döneminde yazı kelimesi için daha önce geçmiş “kır, kar, geniş arazi” anlamına gelen 
(Ar. v2 Yeli elk anıali) kelimeleri kullanılmaktadır. 

'?Kİ'de gurak G2 (Ar. şasi Akl) “kurak sene” kelimesi geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 82). Kırg. 
çakır “1. Yokluk 2. Verimsiz toprak” (Kırğız Sözdüğü, 2010: 1/394). 

'“Tebiz kelimesi “başı boncuklu, süslü toplu iğne, göğüs iğnesi” anlamına gelmektedir (Derleme 
Sözlüğü, 2009: V/3857). 
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53. BM (9b/5) /ağ /£ İ/ “dağ”,'3! /#y gUs (Ar. dal) 

(ay “göra”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT tağ “dağ” (Atalay, 2006:1, 89-2), CC £ay, tav “berg” (Grenbech, 1942: 232), Kİ 
tağ âe “dağ” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou. tag “berg” (Houtsma, 1894: 83), TZ fav #Üz 
“dağ” (Atalay, 1945: 253), -gayın ile denir- tağ& “dağ” (Atalay, 1945: 249), KK /ağ 
(Toparlı, 1999; 124), fav gb “dağ” (Toparlı, 1999: 125), DM /ag “dağ” (Toparlı, 
2003: 110), İM £ağ “dağ” (Battal, 1997: 67). 


54. BM (9b/5) faş “taş”, öl (Ar. 1) 

(astar “kamienie”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT taş “taş, kaya” (Atalay, 2006: 1/135-4), Kİ faş ök “1. Bugünkü manasında 
“taş” 2. Tışarı” (Caferoğlu, 1931: 99), CC £/as “stein” (Grenbech, 1942: 236), Hou. 
ia$ “stein” (Houtsma, 1894: 83), TZ £aş “taş” (Atalay, 1945: 253), KK /aş (Toparlı, 
1999: 124), DM aş “taş” (Toparlı, 2003: 112), İM aş “bildiğiniz sert cisim” (Battal, 
1997: 69). 


38; BM (9b/5) üyük “üyük, yığma toprak tepe, höyük”, a (Ar. 54511 Ji) 
(üjük “duZy pagörek, kopiec”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 

DLT üyük “tepe gibi yüksek olan yerler” (Atalay, 2006: 1/ 85-14), CC-, Kİ üyük “bü- 

yük tepe. Ayrıca aynı manada baş kelimesi de kullanılmaktadır.” (Caferoğlu, 1931: 

116), Hou. Trkm. üjük As) “hügel” (Houtsma, 1894: 59), TZ-, KK-, DM-, İM “aşk 

acısı” (Battal, 1997: 83). 


56. BM (9b/6) #öpe “tepe”,Lâ '» (Ar, Âzkil) 

(öpâ “wzgörz, pagörek”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT #üpü “tepe, insanın başının üst tarafı” (Atalay, 2006: V 309-16), Kİ #âpâ “tepe” 
(Caferoğlu, 1931: 101), CC febe “crinis” (Grenbech, 1942: 238), Hou. tâbâ (Ar. JA) 
“stirn, hügel” (Houtsma, 1894: 66), TZ tüpe (Ar. Gl şi) “başın tepesi” (Atalay, 


Bu kelime /d/ ile dağ olarak da okunur (Atalay, 1945: 253). 

"Derleme Sözlük, 2009: IV/ 4800. 

4 “toplanmış kum ve taş tepesi” anlamındadır ve âxl yl “sırt” kelimesiyle de eş anlamlıdır (Asım 
Efendi, H. 1305: 4/971). 
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1945: 267),KK-, DM tepe (Ar. Di ş 251) “1, Kadın süs eşyası. 2. Kepe, yığın, top- 
rak, tepe” (Ar. o âl) (Toparlı, 2003: 113), İM-. 


57. BM (9b/6) şırt “sırt, dağların veya tepelerin üst bölümü”, &'ya (Ar. âşl)li) 
(syrt “grzbiet görski, wzgörze”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 

DLT sırt “kıl, kalın kıl; bayır, yokuş, sırt, küçük dere” (Atalay, 2006: / 342-11), CC 

syrt “bergrücken, hügel” (Grenbech, 1942: 229), Kİ sırt “1. Yüksek arazi. 2. Kıpçak- 

çada sapan demiri” (Caferoğlu, 1931: 91), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


58. BM (9b/6) yar “yar, uçurum” YÜ (Ar. Gâzi) 

ar “wawöz, jar; przepas&”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yar “yar, suların açtığı uçurum” (Atalay, 2006: I/ 33-28), CC-, Kİ yar (Ar. 
Gesi) “nehirlerin dik ve yüksek sahilleri, selin yardığı yer” (Caferoğlu, 1931: 120), 
Hou.-, TZ yar (Ar. <>) “yarıntı” (Atalay, 1945: 279), KK-, DM-, İM-. 


59. BM (9b/7) ayrı “dağlar arasındaki yol”, $ yl (Ar. sa ş çizdi) 

(ajry “droga görska; dolina, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT-, CC ajry “verzweigt, gegabelt” (Grenbech, 1942: 32), Kİ ayrı “1. İnce yol. 2. 
tepe” (Caferoğlu, 1931: 8), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


60. BM (9b/7) aya “kaya”,39 Yİ (Ar. & yüzl) 
(aja “skala”, (Zajaczkowski, 1958: 6); gajaz haja, aja, (Zajaczkowski, 
1958: 37) 


DLT kaya “kaya” (Atalay, 2006: / 73-9), CC gaja “felsen” (Grenbech, 1942: 31), Kİ 
gaya “kaya” (Caferoğlu, 1931: 74), Hou. kaja 8 (Ar. 9) “felsen” (Houtsma, 
1894: 6694), TZ kaya Lâ (Ar. İsli gaşa «l axa) “kaya, akın yeri, tere” (Atalay, 1945: 
188), KK-, DM-, İM-. 





“Bu kelime & kelimesi ile eş anlamlıdır. “Kum yığını, küçük dağ ve yüksek tepe” anlamında da 
kullanılmaktadır (Asım Efendi, H. 1305: 3/1189). 

“DLT'de Oğuz. adhruk “başka, ayrı” (Atalay, 2006: IW/ 228-14), ayruk “başka, ayrr” (Atalay, 2006: 
113-16), Hou.'da oj Ş3l “thal” (Houtsma, 1894; 57), TZ'de ayrık GDdlİ (Ar. â84) “ayrık” kelimeleri 
geçmektedir (Atalay, 1945: 146). 

“Bu kelime, müellif tarafından Vİ şeklinde yazılmıştır. 
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6l. BM (9b/7) kokuz “alçak yer, alçak arazi, çok ağaçlı sulu yer” Dak 101 
(Ar. iks) 
(goguz “miejsce zapadniçte, kotlina, nizina”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT-, CC-, Kİ goguz (Ar. 835311 «ö yz iksa) “alçak yer” (Caferoğlu, 1931: 79), 
Hou.-, TZ kokaz, koguzdenir 5 yk ğü (Ar. Cas «l ysa) “çögür denen bitki, çokur” 
(Atalay, 1945: 203), KK-, DM-, İM-. 


62. BM (9b/8) direk “direk, ağaç”,S ya Â(Ar. ö yeli) 

(dirâk “drzewo”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT tirek “direk; kavak” (Atalay, 2006: V/ 387-4), Kİ girâk S6 “direk” (Caferoğlu, 
1931: 103), CC terek “baum” (Grenbech, 1942: 242), Hou.-, TZ terekdlö (Ar. 
isil yasi) “direk, hurma ağcı” (Atalay, 1945: 256), KK terek, terekler “ağaç” 
(Toparlı, 1999: 125), DM-, İM-. 


63. BM (9b/8) yebüldürek “ağaç yaprağı”, 9? S yaly (Ar. âll 8 )5) 

Gâbüldürâk “listowie drzew”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yapurgak “yaprak, ağaç” (Atalay, 2006: MI/ 51), Kİ bıldırag GDİy (Caferoğlu, 
1931: 20), CC jabuldrag “blatt” (Grenbech, 1942: 109), Hou. jabuldrak â>i4 (Ar. 
Gol) “blatt” (Houtsma, 1894: 104), TZ-, KK-, DM-, İM koğuş “ortası boş olan” 
(Battal, 1997: 44), 


64. BM (9b/8) yaprak “yaprak”, ö 54 (Ar. ö213â8 3) 
Çaprag “lis&”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 


“BM'de kokuz anlamına gelen Âk 41! kelimesi, Kİ'de Âb sl « » sal “alçak yer”, 8 x&>ll “küçük delik” 
TZ”de Usul “alçak yer” ve öss! “delik” kelimeleri ile ifade edilmiştir. Bu iki kelime arasında anlam 
farkı vardır. Bunlardan biri “küçük delik”, diğeri ise “geniş, alçak arazi; çok ağaçlı ve sulu yer” anla- 
mında kullanılmaktadır (Asım Efendi, H. 1305: 3/101). EUTS'de kuğus “bomboş, boş” (Caferoğlu, 
1993: 119), KB'de kokuz “ boş, boşluk, eksiklik” kelimesi geçmektedir (Üşenmez, 2010: 168), kouş 
“içi boş olan” (Künos, 1902: 135). Kırg. koktu “çukur, dağderesi, oyuk yer” (Yudahin, 1998: 478). 
Ayrıca bk. kokuz (kokoz) <ko:k- (Clauson, 1972: 614), 

“BM'de direk kelimesine karşılık olarak sadece 8 yâ “ağaç” anlamı verilirken, TZ”de ise kelimenin 
hem genel anlamı olan # 5x4 “ağaç”, hem de ağacın bir türü olan “s5 “hurma ağacı” anlamını da 
taşımaktadır. 

'“ETG”de yalpırgak, yapırğak “yaprak” (Gabain, 2000: 308), EUTS*de yapırgak, yapırkak, yalbırgak 
şeklinde geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 185). 
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DLT yapurgak “yaprak, ağaç, bitki, kitap” (Atalay, 2006: II/ 51-8), CC-, Kİ yaprag 
âos1l “yaprak” (Caferoğlu, 1931: 119), Hou. Trkm. japrak â>x “blatt” (Houtsma, 
1894: 104), TZ yaprak âöl54 (Ar. âli 85 «ya s&) (Atalay, 1945: 279), KK yaprag 
“yaprak” (Toparlı, 1999: 129), DM-, İM-. 


65. BM (9b/9) çüümen “çimen, yeşil otlak yer, çayırlık, çimenlik”, aa (Ar. gl 
yisimls) 
(cümân “taka, btonie; sucha trawa”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT çümgen “çimenlik, ayrıkotu, Panlcum dactylon” (Atalay, 2006: V 433-12), CC:-, 
Kİ çümân “çimen” (Caferoğlu, 1931: 32), Hou. dâmân “wiese” (Houtsma, 1894: 72), 
TZ şimen, şimgen (Ar. e 3) “çimen” (Atalay, 1945: 248), KK.- DM-, İM-. 


66. o BM (9b/9) orman “orman”, öa'İ'* (Ar, & adlkddali «şal 

(orman “las, zarosle, gazcz drzew”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC orman “wald” (Grenbech, 1942: 179), Kİ orman (Ar. ALGI cel yeli e sal 
ia yali) “sık ağaçlık, orman” (Caferoğlu, 1931: 63), Hou. orman gayi (Ar. âsi 
al) “wald, dickicht” (Houtsma, 1894: 46), TZ arman dal (Ar.gsl «yal) 
(Atalay, 1945: Arapçakısmı 21/a),'"İ KK orman (Toparlı, 1999: Arapça kısmı 
66/a), ““ DM-, İM-. 


67. o BM (9b/9) #amar/(“/ “damar”,'* // yak (Ar. & ali) 

((amar “Zyta, zytka, wtökno”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT #amar, tamır, tamur “damar, sinir” (Atalay, 2006: IIW/ 201-23), CC tamar 
“ader” (Grenbech, 1942: 233), Kİ tamar (Ar. gizli «3 yil) “damar” (Caferoğlu, 1931: 


19 Ağaç” anlamına gelen Gİ orman kelimesi Arapça & al olarak değil yeâli 4 yali şeklinde geç- 
mektedir. Kİ'de âş 51! kelimesi ise, “küçük ağaçlık alan” anlamına gelmektedir (Asım Efendi, H. 
1305: 2/436). 

“Bu kelime, Atalay tarafından azman olarak okunmuştur (Atalay, 1945: 146), ancak TZ'de 5 el acili 
cs anlamına gelen bu kelime &s)! “orman” şeklinde yazılmıştır. Biz bu kelimeyi, Arapça 
yazılışından hareketle orman olarak okumuş bulunmaktayız (Al-Turk, 2006: 115). Kİ'de de bu kelime 
v4) biçiminde yazılmıştır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı10). Ayrıca TZ'de ormanlık (Ar. Me) “or- 
manlık”kelimesi de yer almaktadır (Atalay, 1945: 222). 

'“Eserin orjinalinde, bu kelime yer alırken Toparlı tarafından indekste bu kelimeye yer verilmemiştir. 
(Toparlı, 1999: Arapça kısmı 66a). 

'“Bu kelime damar olarak da okunabilir. 
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97), Hou. tamar Yü» “ader” (Houtsma, 1894: 85), TZ #amur, tamar Jb «sala (Ar. 
>) “damar” (Atalay, 1945: 250), KK #amar “damar” (Toparlı, 1999: 124), DM-, İM 
tamır “damar” (Battal, 1997: 68). 


68. BM (9b/10) #enerteke “ağaç gövdesi” (S5 '“* (Yu, Âa gl) 

(Gönârtkâ (9) “trzon, pien (drzewa)”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ fenrütke IS 5'i “develerin burnu üzerine yapılan im, işa- 
ret” (Atalay, 1945: 255), KK-, DM-, İM-. 


69. BM (9b/10) özen “ağacın direği; nebatların özü”,'“ &5İ (Ar. deal) 

(âzân “rzeka”, 11), (Zajagczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ üzün (Ar. yeli ga « yili ezeli «gal sil) “1, Haliç. 2. Ağacın kötüğü. 3. 
Dere” (Caferoğlu, 1931: 116),“ Hou.-, TZ özen M33İ (Ar, özal Çil eileglsi) “ağaç 
özü, ilik, ırmak” (Atalay, 1945: 228), KK-, DM-, İM-. 


70. BM (9b/10) kabık “kabuk”,'“ 38 (Ar. li) 

(gabyg “skörka ( owocöw ), kora”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT kapuğ “kapı” (Atalay, 2006: V 375-2), CC kabuk “rinde” (Grenbech, 1942: 
188), Kİ gabug (Ar. a1 ye lal) “ağaç kabuğu” (Caferoğlu, 1931: 67), Hou.-, TZ 





'“Bu kelime, Kıpçak döneminde ve Türk dilinin tarihi alanında sadece BM'de ve TZ*de geçmektedir. 
a ll, “bir ağacın gövdesi, dalları” anlamında geçmektedir (Dozy, 1999: 2/ 344-345). Bu kelime 
tıngırtenke <tıngır * tenke kelimelerinden oluşmaktadır. DLTde £ın, tınıg “1. Dinmiş; haylaz, işsiz; 
tembelleşmiş, harınlaşmış 2. Ruh, nefes, soluk” anlamları taşımaktadır (Atalay, 2006: MIW/ 138-1; I, 
339-8). İM zekne “leğen ve bu sözün karşısına »&l “ağaçtan oyularak yapılan kap” kelimesi 
konulmuştur (Battal, 1997: 70), RH fekne Âlksball âli “long boul of wood, copper” (Golden, 2000: 
279). Tıngır “1. Çinko, teneke yada bakırdan yapılmış leğen 2. Maden bir şeyin düşerken çıkardığı ses 
3. İçi boş kap 4. Akılsız 5. Kurumuş bir çam ağacı özü” (Derleme Sözlüğü, 2007: X/3915), Ayrıca bk. 
tıngır “1. Boş 2. Madeni eşyanın yere düşmesiyle çıkan ses 3. Çinko, teneke, kova 4. Kurumuş çam 
ağacının kökü” (Zülfikar, 1995: 647). Bu kelimeler değerlendirilirse, “ağaç gövdesi” anlamına gelen 
İk ll kelimesinin Türkçe karşılığının #angırtenke şeklinde okunması gerektiği düşünülmektedir (G. 
Türk). , 

Söz konusu satırda bu kelime, müellif tarafından 45 şeklinde yazılmasına rağmen, başka bir sayfada 
özen &öİ kelimesi doğru şekilde yazılmıştır BM (10b/7). DLT'de özek “belin iç yanında bulunan da- 
mar” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 1/71-26), İM öz “1. Gövde 2. Akraba” (Battal, 1997: 56). 
'“Kİ'de özen kelimesine hem “nehir” hem de “ağacın gövdesi” anlamları verilmişken Caferoğlu 
tarafından, bu kelime sadece “nehir” anlamında kullanılmaktadır. 

“MI kelimesi 588 kelimesi ile eş anlamlıdır. 
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kabuk G8 (Ar. >) “kabuk” (Atalay, 1945: 181), KK-, DM kabuk “kabuk” (Toparlı, 
2003: 87), İM kapıg “kapı” (Battal, 1997: 37). 


TI. BM (9b/11) bufak “budak, dal”,ö: (Ar. öaa))) 

(butag “galaz”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT butak “budak, dal” (Atalay, 2006: V 44-9), butık “atın ayak derisi çıkarılarak 
yapılan tulum” (Atalay, 2006: / 377), CC butac “zweig” (Grenbech, 1942: 70), Kİ 
budag (©) â& “dal” (Caferoğlu, 1931: 22), butag (Caferoğlu, 1931: 24), Hou. butak 
dü “zweig” (Houtsma, 1894: 64), TZ budak “budak” (Atalay, 1945: 157), butak 


(Atalay, 1945: 159), KK bufak “budak” (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM-. 


175 BM (9b/11) çirpi “çalı çırpı, ağaç kökü”, > ' “(Ar ââ yk) 

(cirbi, dirpi “cienkie i suche galçzie; ehrust”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT-, CC-, Kİ çârpi (Ar. cvzâli a yk) “dalın ucu” (Caferoğlu, 1931: 28), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


73. BM (9b/11) oblak “toplak otu, çiğdeme benzer bir bitki, Japon 

şemsiyesi”, '* GüL (Ar. imali) 

(Çobtag “gatgan ( röslina )”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT #opulgak “yaraya konulan bir ot, topalak otu, cyperus” (Atalay, 2006: / 502- 
14), CC-, Kİ tobalag “hoş kokulu bir ottur ki nohut tanesi kadar tanesi olup su”ud 
ismini taşımaktadır. Bilhassa ilaç için istimal edilir” (Caferoğlu, 1931: 104), Hou.-, 
TZ topalak âYuk “toplak otu” (Atalay, 1945: 261), KK-, DM-, İM-. 


74. BM (100/1) yegen “kamış, hasır”,0S (Ar. 5303) 

Çâgân “sitowie, trzcina; mata”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yiken “hasır yapılan kovalak otu” (Atalay, 2006: IIW/ 23), CC jegen 
“binsenmatte” (Grenbech, 1942: 120), Kİ yigin öS (Ar. 221!) “hasır” (Caferoğlu, 


'“Bu kelimenin kökeni <â>k “uç”tur. Bu kelimenin sonuna “onun ucu” anlamını veren Arapçadaki 
3.ş.i olan /» harfi eklenmiştir. Bu kelime ise Zajaczkowski tarafından okunmamıştır. Kırg. çırpık 
“ufak dallar, çırpı, çubuklar, kuru dallar” (Yudahin, 1998: 272). 

“Derleme Sözlüğü, 2009: V/3964. 
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1931: 125), Hou.-, TZ yekeniSi (Ar. 5-5) “hasır” (Atalay, 1945: 283), KK-, DM-, 
İM-. 


78 BM (104/1) yüldirek “kamış tohumları”, Sah 159 (Ar, çusâll | 33) 

Güldirâk “nasienie trzciny”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT eldrük, ilrük “üzerlik otu ve tohumu; Peganum harmala” (Atalay, 2006: TIV/ 12- 
22), Uç. ilrük dilince “üzerlik tohumu, Peganum Harmala” (Atalay, 2006: V 105-5), 
CC-, Kİ yüldürük Sİ 5 “kamış tohumu” (Caferoğlu, 1931: 130), Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


76. BM (10a/1) alak “alak, bataklık yer, havuz”, ”! gil (Ar. v25s21l) 
(afag, dag “basen, cysterna”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT wag “ulak, beyin emriyle koşa koşa giden postacının başka bir ata erişip binin- 
ceye değin bindiği at” (Atalay, 2006: V 122-12), CC-, Kİ ulag (Ar. yl «ya sa11) “1, 
Havuz. 2. Posta ulağı” (Caferoğlu, 1931: 111), Hou.-, TZ avlag GY3İ (Ar. va» 
lâ imi cama) “1. Havuz, havza 2. Oğlak 3. Av 5. Av yeri)” (Atalay, 1945: 144), 
KK-, DM-, İM-. 
Vip BM (100/2) kuyu, guyı ve ona benzer her yer “kuyu, dip, aşağı”, çi (Ar. 
a) 
(gujy “studmia; döl, na dole”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT kudhug, kuyuğ “kuyu” (Atalay, 2006: MW 166-5), CC guju “brunnen” 
(Grenbech, 1942: 202), Kİ guyu s8 (Ar. 238 5 3x Ça Jülmeli YSA) “bugünkü manasın- 
da” (Caferoğlu, 1931: 84), Hou.-, TZ kuyu sigü “kuyu” (Toparlı, 1999: 213), KK-, 
DM kuyu e “kuyu” (Toparlı, 2003: 97), İM kuyuğ “kuyu” (Battal, 1997: 43). 


78. BM (100/2) (Ar.) ete Cİ “su kanalı için kazılmış Yer), © (Ar.5>52)1) 
(goba (?) “wydraZenie, jama, row”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 


“Müellif, bu kelimeyi halk dilindeki gibi 55 şeklinde yazmıştır, ancak bu kelime Fasih Arapçada oi 
şeklinde kullanılmaktadır (Mutçalı, 1995: 43). 

5!“ Alak, bataklık yer, havuz” anlamına gelen alak kelimesi için bk. (Derleme Sözlüğü, 2009: 1/189). 
"Bu kelime, Zajaczkowski tarafından goba (?) “wydrazenie, jama, row” olarak yanlış okunmuştur. 
Ete kelimesi ile ilgili bk. (İbni Manzür, 1981: 22-23). 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


79: BM (10/3) in “in, yaban hayvanlarının kendilerine yuva edindikleri kovuk, 
mağara”, 0) (Ar. Sall) 
(in “nora, gniazdo ( zwierzat )”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT in, En, yin, yın “çukur” (Atalay, 2006: V 49-22), CC in “höhle” (Grenbech, 
1942: 106), Kİ in Kıp. (Ar. xx «8 yâzll & şa) “1, Uzunluğun zıddı 2. Koyun kulağı- 
nın dilimi 3. Kıpçakça hayvanat yuvası” (Caferoğlu, 1931: 39),Hou. in (Ar. 3541) 
“loch” (Houtsma, 1894: 54), TZ in Gl (Ar. >3) “yırtıcı hayvan yuvası” (Atalay, 
1945: 177), KK-, DM-, İM-. 


80. o BM (104/3) delik/d'/,“delik”,'? (ydi (Ar, Asd) 
(dâlik “dziura, orwör”, (Zajaczkowski, 1958: 19); zâlik “dâlik”, 
(Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT telik “delik” (Atalay, 2006: V 388-2), CC-, Kİ felik&8 “delik” (Caferoğlu, 1931: 
101), dâlük (Caferoğlu, 1931: 33), Hou.-, TZ telik Mü (Ar. b 2 Y! â si) “delik” 
(Atalay, 1945: 254), KK-, DM telik “delik” (Toparlı, 2003: 113), İM-. 


81. BM (100/3) owru “mahzen, hububat anbarı”, 353 (Ar. 8 sakal) 

(oru “piwnica ( na zboze)”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT oru “şalgam, buğday ve buna benzer şeyleri saklamak için kazılan çukur” (Ata- 
lay, 2006: /87-25), CC-, Kİ örü (Caferoğlu, 1931: 66), Hou.-, TZ uru “kuyu” (Ar. 
iz) (Atalay, 1945: 270), KK-, DM-, İM-. 


82. BM (10a/4) (İL) fopa “tapa, tıpa, Şişe gibi dar delikleri yarayan mantar, 
cam, tahta veya plastikten tıkaç, ambar kapısı”, İİ li (Ar. eşlas) 
(Çapa (tâpa) “topa”, (Zajaczkowski, 1958: 50; (#opa ((âpa)” przykrycie 
(piwnicy na zboZe); korek, zatyczka, czop”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





"İM del- “delik açmak” (Battal, 1997: 27). Bu kelime /// ile elik olarak da okunabilir. 
“Türkçe Sözlük, 2005: 1903. 
sia kelimesi owru kelimesinin tamamlayıcısıdır ve “mahzen kapısı” anlamında kullanılmaktadır. 
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83. BM (100/4) şırıt “sırt”, 9 & ya (Ar, âli) 

(syrt “grzbiet görski, wzgörze”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT sırt “kıl, kalın kıl; bayır, yokuş, sırt, küçük dere”; Oğuz “bayır, yokuş, sırt” 
(Atalay, 2006: V 324-11), CC syrt “bergrücken, hügel” (Grenbech, 1942: 229), Kİ 
sırt Kıp. (Ar. SI yali dai) “1. Kıpçakçada sapan demiri 2. Yüksek arazi” (Caferoğlu, 
1931: 91), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


84. BM (100/4) şaban “saban”,öiza (Ar. 2! yasal) 

(saban “ptug”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT saban “sapan, çift ve çiftçi takım ve aygıtları; çifçilik” (Atalay, 2006: V 402- 
14), CC saban “puflug, ackerfeld” (Atalay, 1945: 210), Kİ-, Hou. saban “pulug” 
(Houtsma, 1894: 80), TZ sapan öl “saban” (Atalay, 1945: 232), KK-, DM-, İM 
saban “bildiğimiz çift sürmek aleti” (Battal, 1997: 57). 


85. BM (104/5) (Far.) harman “harman, harman yeri”, öa' (Ar. Şayll) 
(harman “klepisko do mtöcenia zboZa”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou. chirmân “scheuer” (Houtsma, 1894: 73), TZ-, KK-, DM-, 


86. BM (104/5) bor “kireç, alçı”, “İ'â (Ar. glsll ), (Ar.geç. vali) 

(bor “wapno; biata glinka, gips”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT-, CC-, Kİ bor (Aral! «yl, “1, Kireç 2. Beyaza mail yumuşak taş” 
(Caferoğlu, 1931: 21), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“Sırt kelimesi Kıpçakça ve Oğuzcada farklı anlam taşımaktadır. BM'nin yazarı “saban demir” anla- 
mına gelen şırf kelimesinin kullanım diyalektiğini belirtmemiştir. Kİ'nin müellifi ise, “pulluk bıçağı” 
anlamına gelen şır/ kelimesinin Kıpçakça olduğunu ifade etmiştir. Aynı kelime, DLT”de Oğuzlar 
tarafından “bayır, yokuş, sırt” anlamında kullanılmaktadır. CC?'de Almanca karşılığı verilmiş olan 
“bergrücken” kelimesinin “dağ sırtı” anlamında kullanıldığını görmekteyiz. Anlaşılan bu kelime 
Kıpçaklar tarafından “saban demiri”, Oğuzlar tarafından ise “sırt, bayır, yokuş” anlamında 
kullanılmaktadır. 

İSteingass, 2005: 458. 

> Arapçada, “kireç” anlamında gelen vx şeklinde bir kelime yoktur. Ancak Arapçada vwx “kireç” 
kelimesi yazılmaktadır (Asım Efendi, H. 1305: 2/1156). Bunun yanısıra “kireç”e eş anlamlı olarak üs 
“küçük beyaz taş” kelimesi de kullanılmaktadır (Asım Efendi, H. 1305: 4/737). “Kireç taşı” anlamına 
gelen va kelimesinin Arapçaya geçmiş bir kelime olduğu yazılmıştır (Dozy, 1999: 9/49). 


ya 


87. BM (104/5) yol “yol”,İk (Ar. lay $ Ga Yl çâ kai) yerde ve yerin 
başkasındaki çizgi 
ol “szlak, droga”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yol “yol, sefer, ani yola çıkma” (Atalay, 2006: 11/ 53-26), CC yol “weg; srasse, 
gasse; reise, fahrt” (Grenbech, 1942: 125), Kİ yol (Ar. âw»3l) “yol” (Caferoğlu 
1931,127), Hou. jol J (Ar. Geo) “weg” (Houtsma, 1894: 110), TZ yolda ”yol” 
(Atalay 1945,287), KK-, DM-,'“ İM yol “geçecek ve yürüyecek yer” (Battal, 1997: 
91). 


88. BM (103/6) kurgan “duvar, sur”, 99 öğ 'â (Ar. & yalm « y sal) 
(garyan, gâryan “mur obronny, ogrodzenie warowne”, (Zajaczkowski, 
1958: 39; (guryun “grobowiec, kopiec nad grobem, kurhan”, (Zajaczkowski, 
1958:41) 
DLT-, CC guryan “grabhügel, “en gihvft grap” (Grenbech, 1942: 203), Kİ gurğan 
(Ar. os «6 ylamli clyall Ââ8) “muhasırların muhafazası için yapılan siper. sur” 
(Caferoğlu, 1931: 82), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
89. BM (100/6) (Far.) kurgun “kurğan, mezar, kabir, mezarın toprak yığını”,'©! 
EA (Ar, Sual A8) 
(guryun “grobowiec, kopiec nad grobem, kurhan”, (Zajaczkowski, 1958: 
41) 
DLT-, CC kurgan “grabhügel” (Grenbech, 1942:203), Kİ gurğan (Ar. <a ââ 
yali « yasli) “mahsurların muhafaza edilmesi için yapılan siper; sur” (Caferoğlu, 


1931: g0),182 Hou. kurgan “kastell” (Houtsma, 1894; 89), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


'“DM”de “towarzysz/ yoldaş” anlamına gelen /o/da$ kelimesi yer almaktadır (Zajaczkowski, 1965 
(2): 88). 

'“Kİde yali, 5 yasli “duvar”, Sall ââ ifadesinin karşılığı olarak verilmiştir. A8 “küçük çadır” anla- 
mında kullanılmaktadır (Büstâni, 1987: 710). Bu kelime, OY'de korgan (korıgan?) “korugan, sığınak, 
kale” olarak geçmektedir (Tekin, 2010: 153). Kurgan <koru-gan kelimesi “ilk çağda mezar üzerine 
toprak yığılarak yapılan küçük tepe” anlamına gelmektedir (Gülensoy, 2007: 1/571). 

“Kurgun kelimesi Farsçada 5S) şeklinde yazılmaktadır (Steingass, 2005: 1102). 

'“Kurğan kelimesinin “kurğan, mezar, kabir, mezarın toprak yığını” anlamı Caferoğlu tarafından 
yazılmamıştır (Caferoğlu, 1931: 71). 
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90. BM (104/6) kerpiç “kerpiç”, '“İ 258 (Ar. ülali) 

(kirpic “cegta palona; murarska robota”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT kerpiç “kerpiç” (Atalay, 2006: / 4535-16), CC-, Kİ kârpüç ge (Ar. 89) 
çileli) “kerpiç” (Caferoğlu, 1931: 45), Hou.-, TZ kerpiç, kilürpiç 5S '“(Ar. sb) 
“kerpiç” (Atalay 1945:195),'“ KK-, DM-, İM kirpiç “çiğ tuğla, kerpiç” (Battal, 
1997: 41). 
91. Oo BM (104/7) (Far.) dıwar “duvar”,'“© “33 (Ar. bali) 

(dyvar “mur, Sciana”, ( (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC dyvar (divar?) “wand, mauer” (Grenbech, 1942: 84), Kİ Trkm duvar. 55 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 36), Hou. Far diwar 3s» “mauer” 
(Houtsma, 1894: 75), TZ dıvar, tuvar 9 «)l5 sia “duvar” (Atalay, 1945: 266), KK 
tuvar “izin (Toparlı, 1999: 127), DM duvâr, tuvâr 2153 “duvar” (Toparlı, 2003: 82), 
IM-. 


92. BM (102/7) (Soğd.) kent “köy, ev ikametgâh kümesi (topluluğu)”, “7S 

(Ar. 31) (kânt “wie$, wioska”,'“ (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT kent “dogu ülkelerinde her şehre verilen bir addır” (Atalay, 2006: V 339), kend, 
kent, “şehir; kale” (Atalay, 2006: V 178-26), CC kent “stadt” (Grenbech, 1942: 138), 
Kİ kent (Ar. 441) “köy” (Caferoğlu, 1931: 45), Hou. kânt “dorf” (Houtsma, 1894: 
99), TZ kent (Ar. A) SAS “şehir” (Atalay, 1945: 195), KK kent (Ar. AŞAN cal) “köy, 
kent” (Toparlı, 1999: 113), DM-, İM kent “köy ve şehir” (Battal, 1997: 40). 


'“ Kİ'de “kerpiç” anlamına gelen kâörpüç kelimesinin Kıpçakça olduğu ifade edilmiştir. Bunun 
yanısıra müellif tarafından kirpiç “kirpiç” anlamına gelen 49: lâl kelimelerinin karşılığı verilmiş- 
tir. Bu kelimeler “pişmiş çamur” anlamına gelen 5x9! ve ol! kelimelerinin karşılığıdır. Bu kelime, 
“kireç” anlamına gelmez ama duvar bu kelimenin bir yan anlamı olarak düşünülebilir (G. Türk). 
Kireç” anlamına gelen «sk kelimesi Mısır lehçesine aittir (İbni Manzür, 1981: 5/2716). 

“Sayfa kenarında ve bu kelimenin yanında üstün ile okunabileceği şeklinde bir ifade vardır. Buna 
göre kilerpiç biçiminde okunması da mümkündür. Kİ körpöç olarak geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 
80). Atalay, bu kelimenin /p/ ile kirpiç ve kilürpiç şeklinde okunabileceğini göstermiştir (Atalay, 
1954: 45). TZ'de bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre kilerpiç ve kilerpüç şeklinde okunabilir. İki 
hareke ile yazılmış kelimeler için bk. (Al-Turk, 2006: 26-28). 

'“Sieingass, 2005: 542. 

“Kent kelimesi, TT”de “1. Şehir, 2. Site” anlamında kullanılmaktadır (Türkçe Sözlük, 2005: 1138). 
(Doğan, 2009: 337; Tekin, 2004: 277). 
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93. BM (104/7) (Far.) şar “şehir”,'9y& (Ar. Âyai) 

(Sar “miasto”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT-, CC Sahar “stadt” (Grenbech, 1942: 210), Kİ Far. şar “şehir” (Caferoğlu, 
1931: 95), Hou. ihr Xx “stadt; ursprünglich persisch, doch gebrâuchlicher” 
(Houtsma, 1894: 80), TZ şar “şehir” (Atalay, 1945: 246), KK şar (Toparlı, 1999; 
124), DM-, İM-. 


94. BM (104/8) İwril “Erbil şehri”,'”9 Öz 31 (Ar. V glalli la şâd yal a yl Âişe 
şal yz) Erbil”in şehri ve diğer ülkelerin adı değişmez 
(ivril “miasto Irbil (Ww Mezopotamii)”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


95. BM (104/8) köpri “köprü”, (5 58 '7! (Ar. yazli 5 ö yasli) 

(körpi “most”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT köprüğ “köprü” (Atalay, 2006: V 478-11), CC köprü “brücke” (Grenbech, 
1942: 153), Kİ köprü 308 “bugünkü manasında, Türkmenlerde ise yalnız asmalı köp- 
rü” (Caferoğlu, 1931: 52), Hou. köprü G Ss “brücken” (Houtsma, 1894: 95),172 TZ 
köpri Gs (Ar. ö yâ < yaz) “köprü” (Atalay, 1945: 208), KK-, DM-, İM-. 


96. BM (10a/9) kölgey “gölge, rüyada ve gerçekteki hayal”, SS (Ar. 

JE <del) 

(kölgâj “cien”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT &ölige “koyu gölge” (Atalay, 2006: 1448-11), kölik (Atalay, 2006: / 408-2), 
CC kölege “schatten” (Grenbech, 1942: 150), Kİ kölgây “kölge, hayal” (Caferoğlu, 
1931: 51), Hou. Trkm kölük SDS, kölâgâ SS “colaga, letzteres schatten” (Houtsma, 
1894: 98), TZ kölek 9S, sis , föletke SY, köletke SN ;S (Ar. ö) “gölge” (Atalay, 
1945: 207), KK kölgey G1SİS (Toparlı, 1999: 116), DM kölge (S8 “gölge” (Toparlı, 
2003: 95), İM-. 


'“Steingass, 2005: 769. 

“Kuzey Irakta bulunan bir şehirdir. 

"Bu kelimeler eş anlamlıdır. 

'?Bu kelime, Toparlı tarafından köpri olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 123). 
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97. BM (10a/9) (Far.) kerawansara “kervansaray, han”,'”İ yu 615'8 (Far. dal) 
(kârvansara “dom zajezdny, karawanseraj”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 

DLT-, CC-, Kİ kârvansara âvâ1 “han, otel, kervansaray” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou. 

karawansarai Far.ş'5- 9 3l)S “herberge, carvanserail” (Houtsma, 1894: 76), TZ-, 


KK-, DM-, İM-. 


98. BM (10/9) (Far.) kerawan “kervan”, âl5) (Ar. âlalâll) 
(kârvan “karawana”, (Zajgczkowski, 1958: 29) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


99. BM (10a/10) (Far.) cehan “cihan, dünya”,'”* öl (Ar. Lal) 

(gâhan “ $wiat”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC gahan, gehan “welt” (Grenbech, 1942; 98), Kİ-, Hou.-, TZ Far. cihan 
(Ar. öles) “acun, dünya” (Atalay, 1945: 160), KK-, DM-, İM-. 


BÖLÜM!” 


100. o BM (104/10) (Moğ.) altun /t 7 “altın”, 79 Pij öd (Ar, adli) 

(altun”ztoto”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT altun “altın” (Atalay, 2006: V 52), CC altun “gold” (Grenbech, 1942: 36),Kİ-, 
Hou. altyn “-” (Houtsma, 1894: 53),'7 TZ altın oİNl “altın” (Atalay, 1945: 139), KK 
altun (Toparlı, 1999: 100), altın! (Toparlı, 1999: 100), DM alfun, alfun ökil el 
“altın” (Toparlı, 2003: 70), İM altun (Battal, 1997: 10). 





Steingass, 2005:1020. 

“Sieingass, 2005: 380. 

“Bu bölümde madenler, su, deniz ve balıkçılıkla ilgili adları içermektedir. 

“Be kelime /d/ ile aldın olarak da okunabilir. Moğolca kelimeler ile ilgili bk. (Krueger, 2002: 208). 
'”Bu kelime, Toparlı tarafından alfun olarak okunmuştur. Ayrıca kelimenin Arpaçada /// sesi ötre ile 
yazılışına göre altun olarak da okunur (Toparlı, 2000: 87). 
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101. o BM(10b) (yarmak) “akça, 50 danik gümüşten sikke”,'”* (179 $a y (Ar. 

an) 

Çarmag “moneta srebna, drachma”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yarmak “para” (Atalay, 2006: / 20-13), CC-, Kİ yarmagöxx “dirhem” 
(Caferoğlu, 1931: 121), Hou.-, TZ yarmak âü“W“basılmış kesilmiş olan para” (Ata- 
lay, 1945: 280), KK yarmak (Toparlı, 1999: 129), DM yarmuk G4» “gümüş para” 
(Toparlı, 2003: 120), İM-. 


102. o BM (10b/1) (Moğ.) kümüş “gümüş”,!50 2448 (Ar, Akal) 

(kümüs “srebro”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT kümüş “gümüş, akça, kadın adı” (Atalay, 2006: V 165-2), CC kömüş, kümiş, 
kömiş “silber” (Grenbech, 1942: 158), Kİ kümüş “gümüş” (Caferoğlu, 1931: 55), 
Hou.-, TZ kümüş âssS “gümüş” (Atalay, 1945: 214), KK £ümüş (Toparlı, 1999: 
117), DM kümiş, kümüş (328 «0S “gümüş” (Toparlı, 2003: 97), İM kümüş “bildiği- 
miz kıymetli maden: gümüş” (Battal, 1997: 49). 


103. BM (10b/1) akça “akça, gümüş para”, âl BAN, & âl) 

(agda “moneta srebrna, pienigdze”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT-, CC agda “geld” (Grenbech, 1942: 39), Kİ agça “beyaz. Fakat daha fazla para 
için müstameldir” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou.-, TZ Trkm. akça ex » “para, akça” 
(Atalay, 1945: 137), KK ahça “dirhem, akçe” (Toparlı, 1999: 99), DM ahşa, ahça 
Lİ (Ar, şal yl) “gümüş para” (Toparlı, 2003: 69), İM-. 





“Bu kelime sayfanın üst tarafında yazılmıştır (BM 10/b). 

Isa » kelimesi Farsçadan Arapçaya geçmiş bir kelimedir (Steingass, 2005: 516). 

SOR müş kelimesi Moğolcada mönggün biçiminde kullanılmaktadır (Clauson, 1972: 247; Eren, 1999: 
166). 

“Silvercoin” anlamına gelen şa » kelimesi Farsçada e » şeklinde geçmektedir (Steingass, 2005: 514; 
Duhman, 1990: 19). 


TI 


104. BM (10b/1) kara yarmak “Kahire”desiyah dirham 3 tane Nasiri dirheme 
eşittir”, İZ Sal â (Ar, hayali) 
(gara jarmag “moneta czarna ( pieniadze miedziane)”, (Zajaczkowski, 
1954: 38) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM £ara yarmuk “bakır para” (Toparlı, 2003: 88), 
IM-. 


105. o BM(10b/2) (Far.) mühr “mühür, damga”, şa (Ar. aisll) 
(mühr “piesczçe”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC mohor “siegel” (Grenbech, 1942: 165), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


106. o BM (10b/2) yağız “bakır”, “143 (Ar. çalı) 

Çayyr “miedz”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT yagız “yağız, kızıl ile kara arası renk” (Atalay, 2006:111. 10-9), CC-, Kİ ya- 
gız &4 (Ar. vesile 5) “at larda meşhur bir renk” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM yağız “menekşe renkli” (Battal, 1997: 83). 


107. o BM(10b/2) a. #uç “tuç, tunç”, esk (Ar. li) 

(uc “spiz, braz, miedZ”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT #uç “tunç” (Atalay, 2006:1101. 120-20), CC £u6 “bronze” (Grenbech, 1942; 
47253), Kİ tuç “tunç” (Caferoğlu, 1931: 107), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“Zajaczkowski, bu kelimeye “bakırdan siyah renkli madeni para” anlamını vermiştir (Dozy, 1981: 
4/342). DLT'de kara “kara, karanlık” (Atalay, 2006: / 7-9), Kİ'de gara “siyah, kara” (Caferoğlu, 
1931: 70), TZ'de yarmak “basılmış kesilmiş olan para” kelimeleri vardır (Atalay, 1945: 280). RH 
yarmag “silver coins” Arapça karşılığı ise & sl! “paper mony banknodes”dır (Golden, 2000: 165). 

S3 Steingass, 2005: 1353. 

SİK İde aaa wi “demir kalkan” anlamındadır. a 5 “demir kalkan” kelimesi “atlarda meşhur bir 
renk” anlamına gelen yağız anlamını karşılamamaktadır. Bu kelime imlâ hatasından dolayı son harfi 
/z/ değil /r/ ile yazılmıştır. Zajaczkowski ise bu kelimeyi /ayyr olarak okumuştur. Ancak tarafımızdan 
bu kelime, hem kelimenin anlamına göre hem de DLT ve Kİ'deki biçiminden hareketle yağız olarak 
okunmuştur (G. Türk). RH”de yağız “darkish brown” olarak geçmektedir (Golden, 2000: 175). 

“Bu kelime, müellif tarafından g »> şeklinde yazılarak bir imlâ hatası yapılmıştır. Bu kelimenin “ba- 
kır” anlamını ifade edebilmesi için gskb şeklinde yazılması gerekirdi (Derleme Sözlüğü, 2009: 
VW4115). 
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108. BM (10b/2) b. yaz “sarı bakır”, 3 (Ar. 2)1 ali) 

Gâz “zölta miedZ, mosigdz”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yagız “yağız, kızıl ile kara arası renk” (Atalay, 2006:M1. 10-9), CC-, Kİ-, 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


109. o BM (10b/3) bakır “bakır”, Vö'8“ (Ar. Gaal) 

(bagyr “miedz”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT bakır “bakır” (Atalay, 2006: V 360-27), CC bayır “kupfer” (Grenbech, 1942: 
47), Kİ bagır “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou. bakyr “kupfer” 
(Houtsma 1894: 60), TZ bakır â€ “bakır” (Atalay, 1945: 147), KK bakır (Toparlı, 
1999: 102), DM bagır Sâ& “bakır” (Toparlı, 2003: 73), İM-. 


110. BM (10b/3) balçık “içinde çeşitli organik maddeler bulunan, genellikle killi, 
koyu, yapışkan çamur, mil, balçık”,özt (Ar. özle) 
(batcyg “glina, namut”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT balçık “balçık, sıvık çamur” (Atalay, 2006: V 248-3), CC baldug “lehm, 
schmutz” (Grenbech, 1942: 48), Kİ balçıg “çamur” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou.-, TZ 
başlık G5 “balçık” (Atalay, 1945: 147), KK balçık “balıçık” (Toparlı, 1999: 102), 
DM balşık öâi4 “balçık” (Toparlı, 2003: 73), İM balçık “yapışkan çamur, balçık” 
(Battal, 1997; 15). 


11. O BM (10b/3) zoprak “toprak”, â5ib (Ar, Giy) 

(oprag “ziemia, proch, kurz”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT foprak “toprak” (Atalay, 2006: 1W/ 305-23), CC foprag “staub, schmutz” 
(Grenbech, 1942: 249), Kİ foprag “toprak” (Caferoğlu, 1931: 105), Hou. toprak 
staub” (Houtsma, 1894: 66), TZ foprak ayi “toprak” (Atalay, 1945: 261), KK 
toprak “toprak” (126), DM foprak âile (Toparlı, 2003: 115), İM foprak “yer küresi- 
nin üzerini kaplıyan sert madde” (Battal, 1997: 74). 





189 all kelimesi “bakır” anlamını taşımaktadır (İbni Manzür, 1981: 6/4210). 
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112. o BM(10b/4) a. kayır “kalın kum”, 9758 (Ar. dayi) 

(gajyr “piasek”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT kayır “kum, kaba topraklı yer” (Atalay, 2006: MW 165-19), CC-, Kİgayır 
(Aral by) “iri kum” (Caferoğlu, 1931: 74), Hou.-, TZ kayır “kum tepesi, dalgalı 
kumdan meydana gelmiş olan tepecikler” (Atalay, 1945: 189), KK, DM-, İM-. 


113. o BM (10b/4) b. kum “kum”, 8 

(gum “piasek”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT kum “kum” (Atalay, 2006: V 197-8), CC gum “sand” (Grenbech, 1942: 203), 
Kİ gum “kum üzerine falcılık etmek, kum” (Caferoğlu, 1931: 81), Hou. kum “sand” 
(Houtsma, 1894: 92), TZ-, KK Zum 28 (Toparlı, 1999: 211), DM kum â8 “kum” 
(Toparlı, 2003: 96), İM kum “1. Ufak, sert taneler şeklinde olan taş döküntüsü” (Bat- 
tal, 1997: 47). 


114. o BM (10b/4) kurşun “kurşun”,!89 &&'â (Ar. yala) 
(gursun “otöw”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 

DLT kurugjın “kurşun” (Atalay, 2006: TI/ 336), kuşun (Atalay, 2006: V 513), CC-, 
Kİ gurguşun ÖlEYÂ, Trk. gurşun Gâld “kurşun” (Caferoğlu, 1931: 82), Hou. Trkm. 
kursun, korgasun “blei” (Houtsma, 1894: 89), TZ kurşun Ösl')gü “kurşun”, 
kurğaşın ls) â (Atalay, 1945: 211), KK £urgaşın “kurşun” (Toparlı, 1999: 177), 
DM kurguşın ÖlE “kurşun” (Toparlı, 2003: 96), İM kurşun “bildiğimiz ağır ma- 
den” (Battal, 1997: 48). 





“TPde kayır kelimesine hem “kalın kum” hem de “ince kum” anlamları verilmiştir (Türkçe Sözlük, 


2005: 1116). Burada Kİ'de basli Je )li ifadesine “kalın kum” anlamı verildiği için “kalın kum” 
anlamında da kullanılmaktadır (G. Türk). 

“DLT'de kurugjın içindeki —j- sesinin yabancı bir dilden geçtiği anlaşılmaktadır. Clauson, bu o ke- 
limeyi korşün biçiminde düzeltmiştir. Kelimenin orijinal biçimi £orşündur (Clauson, 1972: 656-657; 
Eren, 1999: 268). DLT'de verilen bilgiye göre Oğuzlar, bu kelimeyi koşün olarak kullanmışlardır. 
RH”de gorgasun “lead” kelimesi geçmektedir (Golden, 2000: 304). 
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115. o BM (10b/4) kemür “kömür”, 548 (Ar. asd) 

(kâmür “wegiel”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT kömür “kömür” (Atalay, 2006: V 506-19), CC kömür “kohle” (Grenbech, 1942: 
15, Kİ kömür 4S “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 51), Hou. £âmür “kohle” 
(Houtsma, 1894: 98), TZ kömür “kömür” (Atalay, 1945: 207), KK-, DM kömür AS 
“kömür” (Toparlı, 2003: 95), İM kömür “yanmış ve kararmış odun” (Battal, 1997: 
46). 


116. o BM (10b/5) ofun /4 “/ “odun”,*9 f/ öleli (Ar, çikasll) 

(otun “drzewo na opat”, (Zajaczkowski, 1958:3) 
DLT otunğ “odun” (Atalay, 2006: IW/ 153-1), CC-, Kİ otun “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 63), Hou.-, TZ otun ii) “odun” (Atalay, 1945: 223), KK-, DM 
otun ey “drzewo na opal” (Zajaczkowski 1965 (D: 70), İM-. 


117. o BM(10b/5) of “ateş; ot, ilaç”, İİ (Ar, Jül) 
(ot “ogien”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 

DLT ot “ateş, duman” (Atalay, 2006: TI1/ 78-16), ot “ilaç, em, zehir” (Atalay, 2006: 
35), ot “ot, hayvan yemlerinin hepsi” (Atalay, 2006: V 14), CC ot “feuer, Kraut” 
(Grenbech, 1942: 180), Kİ or dagi “1. Nebat 2. Ateş 3. İlaç” (Caferoğlu, 1931: 63), 
Hou. of “feuer” (Houtsma, 1894: 56), TZ ot | “ilaç” (Atalay, 1945: 223), KK-, DM 
ol İyi “1. Ateş 2. Devai ilaç” (Toparlı, 2003: 101), İM or “1. Ateş 2. Bitki, ilâç” (Bat- 
tal, 1997: 54), 


118. BM (10b/5) kül “kül”, öS (Ar. suali) 

(kül “popiöP”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT kül “kül” (Atalay, 2006: / 33712), CC-, Kİ kül “bugünkü manasında “kül” 
(Caferoğlu, 1931: 54), Hou. kül “asche” (Houtsma, 1894: 98), TZ kül JS “kül” (Ata- 
lay, 1945: 214), KK kül “kül” (Toparlı, 1999: 117), DM kül 958 “kül” (Toparlı, 2003: 
97), İM kül “yanan odun ve diğer mahrukattan kalan toz” (Battal, 1997: 49). 


'*Bu kelime /d/ ile odun olarak da okunur. 
“Ayrıca TZ'de ot urnı ö.Â “fırın” ibaresi geçmektedir (Atalay, 1945: 224). 
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119. BM (10b/6) köz “köz, kor, iyice kızarmış kömür”, 5s (Ar. mal) 

(köz “wegiel rozZarzony, Zar”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT köz “ateş kuru, köz” (Atalay, 2006: / 337-12), CC-, Kİ köz “1. Çeşme 2. Göz 3. 
Ateş (Caferoğlu, 1931: 53), Hou.-, TZ köz 5 y9 “ateş közü” (Atalay, 1945: 209), KK-, 
DM-, İM köz “göz, kor” (Battal, 1997: 47). 


120. o BM (10b/6) gütün “tütün, duman”, öö (Ar. dal) 

(ütün “dym”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT tütün “duman” (Atalay, 2006: V 179-22), CC tütün “rauch” (Grenbech, 1942; 
261), Kİ tütün && “duman” (Caferoğlu, 1931: 110), dütün & (Caferoğlu, 1931: 
31) Hou. tütün “rauch” (Houtsma, 1894: 66), TZ iütün öss “duman” (Atalay, 
1945: 267), KK-, DM tütüno3ö “tütün” (Toparlı, 2003: 117), İM gütün “duman” 
(Battal, 1997: 79). 


121. BM (10b/6) (Moğ.) temür /t “/ “demir”,"9? (© y*a5 (Ar, 3201) 

(Gâmür “Zelazo”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT #emür “demir” (Atalay, 2006: V/ 42-12), CC temir “eisen” (Grenbech, 1942: 
240), Kİ âmir 5 “demir” (Caferoğlu 1931,101), Hou. #âmür, tâmir “eisen, stahl” 
(Houtsma, 1894: 68), TZ temir Şe “demir” (Atalay, 1945: 255), KK iemir (Toparlı, 
1999: 125), DM demür 553 “demir” (Toparlı, 2003: 81), İM #emir “demir” (Battal, 
1997: 71). 


122. o BM (10b/7) dengiz “deniz”, “yi (Ar, yali) 

(dângiz, dâniz “morze”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT ienğiz “deniz” (Atalay, 2006: 11/ 45-27), CC feyiz “meer” (Grenbech, 1942; 
241), Kİ tâniz 55 “deniz” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou. fângiz “meer” (Houtsma, 
1894: 69), TZ ienğiz “deniz” (Atalay, 1945: 255), KK fengi SS (Toparlı, 1999; 


”'Kİ'de tütün kelimesi “/d/ ile daha çok kullanılır” şeklinde bir ibareye yer verilmiştir (Caferoğlu, 
1931: Arapça kısmı 47). 

di harfi temir kelimenin üzerine yazıldığı için bu kelime demir olarak da okunabilir. Moğolca ke- 
limeler için bk. (Krueger, 2002: 213). 
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255), DM tehiz (5S) 5S$ “deniz” (Toparlı, 2003: 113), İM iefiz “deniz” (Battal, 
1997: 71). 


123. o BM (10b/7) a. özen “özen, çay, ırmak”, ö3İ (Ar. >) 

(âzân “rzeka”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT öz “iki dağ arasında bulunan dere” (Atalay, 2006: V 46), özi “iki dağ arasındaki 
yol, geçit” (Atalay, 2006: V 89), CC-, Kİ özün &33İ (Ar. öymdll ölün ezeli « gil «şal 
“nehir” (Caferoğlu, 1931: 66), Hou. özön “fluss” (Houtsma, 1894; 47),TZ özendösi 
(Ar. ylli çelsili yel! ) “ırmak” (Atalay, 1945: 228), KK-, DM-, İM öz “1. Gövde2. 
Akraba” (Battal, 1997: 56). 


124. oO(BM(10b/7)b. arg “arık, içinden su akıtmak için toprağı kazarak yapılan 
ark” gö) 
(ary “rzeka”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT arık “ırmak, ark, germeç, kaş, kanal” (Atalay, 2006: / 6-7), CC-, Kİ arg â)İ 
“nehir” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou.-,TZ ark â3İ “ırmak”, arık & Jİ rak ölAl (Atalay, 
1945: 141),'”İ KK-, DM-, İM-. 


125. BM (10b/7) c. akar “akar, çay, dere, ırmak”, 2g 

(agar “rzeka”, (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT akar “akmak” (Atalay, 2006: / 168-8), CC-.Kİ-, Hou. akar su “strömendes 
wasser” (Houtsma, 1894: 82), TZ-,'”İ KK, DM-, İM akar su “akar su” (Battal, 
1997: 9). 


126. o BM (10b/7) ç. ırmak “ırmak” Ga9İ 
(yrmag “zeka”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 


Müellif tarafından, bu kelimenin, Arap harfleriyle Şİ şeklinde ilk harfi ötre değil üstün ile 
harekelendirilmesi yanlıştır. 

“Ark ve arık kelimeleri, Atalay tarafından yazılmamıştır. 

"İTZde çırlap akar (Ar. sU x 5) “su sesi” kelimesi kaydedilmektedir (Atalay, 1945: 162). 
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DLT-, CC-, Kİ ırmag G2) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 42), Hou. Trk. 
jyrmak “fluss” (Houtsma, 1894: 105), TZ ırmak Gy) “ırmak” (Atalay, 1945: 174), 
KK-, DM-, İM ırmak “ırmak, akar su” (Battal, 1997: 36). 


127. BM (10b/8) (Far.) pıngar “pınar”, © Ji, (Ar. elli asia) 

(byngar, bynar “Zrödto, studnia”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. byngar, bıngar, bıygar “brunnen” (Houtsma, 1894: 65), TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


128. o BM (10b/8) kemi “gemi, sefine”, <8 97 (Ar. <8 yi) 


(kâmi “okrgt”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT kemi “gemi” (Atalay, 2006: II 235-3), CC-, Kİ Kıp. kâmâ (Ar. <S ll). kemi 
(Ar. disli) “gemi” (Caferoğlu, 1931: 44), Hou. kâmâ “boot” (Houtsma, 1894: 98),'9* 
TZ keme US, kemi 4S (Ar. <5 ya dâim) (Atalay, 1945: 193), KK-, DM kemi (4S 
“gemi” (Toparlı, 2003: 80), İM kemi “gemi, merkep” (Battal, 1997: 40). 


129. o BM (10b/8) (Yun.) kerrep “gemi, sefine”, 9078 (Ar. Âli) 

(kârrâb “okret, korab”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT-, CC-, Kİ kârâp (Caferoğlu, 1931: 45), Hou. Rum.kârâp “fahrzeug” (Houtsma, 
1894: 96), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


130. o BM (10/b) (uçan) “uçan, iki yelkenli gemi”,?9 öl (Ar, & yözall Aid) 
(ucan “statek, aty okrçt”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 


““Pinkârı (Steingass, 2005: 258). 

7 5S yal “binilen her nesnenin, genel adıdır” ve âis-li kelimesi ise, sadece “gemi” anlamında 
kullanılmaktadır (İbni Manzür, 1981: 3/1713). Kzk. kemâ, özb. kema bk. (Râsânen, 1969: 251). 

“Bu kelime, Toparlı tarafından kemi olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 116). 

” Hou.'da bu kelimenin Rumca olduğu yazılmıştır. Arapçada “küçük gemi, kayık” anlamına 
gelen «8 58 «oy kelimelerinin «8 kelimesinden geldiği düşünülmektedir (Ennühayli, 1974, 
104). Zajaczkowskiye, bu kelimenin eski tarihlerde Yunancadan Kıpçakçaya geçmiş olduğu ifade 
etmektedir (Zajaczkowski, 1958: 12-13). Bu kelime, Yunancada carabus “sandal” anlamına gelmek- 
tedir (Dozy, 1980: 215). il 

Bu kelime, müellif tarafından Öşi olarak yazılmıştır (BM 10/b). Ayrıca TZ'de “küçük gemi” anla- 
mına gelen hem ö yaxall âli hem de “Abbasiler hilafetinde Irak nehirlerinde kullanılan eski gemilere 
verilen ad olan »We kelimesi kullanılmaktadır (Ennühayli, 1974, 93). 
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DLT uçan “iki yelkenli gemi” (Atalay, 2006: / 122-25), CC-, Kİ uçan &$İ “küçük 
gemi” (Caferoğlu, 1931: 111), Hou.-, TZ uçan a (Ar. ale yili di) 0! ge 
mi” (Atalay, 1945: 268), KK-, DM-, İM-. 


131. o BM (10b/9) çınlık “kayık, sandal”,”92 öğün (Ar. > sis dll «5 yün eş ydi) 
(€yniyg “rodzaj duzZej tödki, barka”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 

DLT-, CC-, Kİ çınlıg Gliş (Ar. 8558) “bir nevi küçük gemi, kayık” (Caferoğlu, 

1931: 30), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


132. O BM (10b/9) (Yun.) kırbat “kadırga”, İss'â (Ar, çiş ll) 

(gyrbat “tödz, galera”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT-, CC-, Kİ gırbat “kadırga, kayık” (Caferoğlu, 1931: 76), Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 


133. o BM (10b/9) (Bar.) tegewt “bir nevi zift, reçine, katran”, “85 (Ar. jl) 
(âgât, tâkât “rodzaj smoty, Zywica, dziegiec”, (Zajaczkowski, 1958: 50, 
51) 

DLT-, CC-, Kİ bikit 2S “zift” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


134. o BM(10b/10) (Slav.) şamla “samla, iri çiy damlası, zift, katran”, Yaz 
(Ar. 381) 
(samta “smola”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 





Bu eski tür gemiler nehirde kullanılmaktaydı. Hafif olup nehirde uçarcasına hızla geçtiği için ona 
uçan & Je adı verilmiştir. Bu tür gemiler hakkında daha fazla bilgi için bk. (Ennühayli, 1974: 92). 
BM'de geçen ysâsâll “balık tutmak için veya insanları yakadan yakaya geçirmek için kullanılan bir 
kayık”, müellif tarafından “malları, insanları sahilden sahile taşıyan 20 kürekli kayık” anlamına ge- 
len «e yâli değil, e yâd! şeklinde kullanılmalıdır (Ennühayli, 1974: 95). 
“BM'de “kadırga” anlamına gelen İk: $ kırbat kelimesi vardır. Bu kelimenin okunuşu ve yazılışı 
Ul karrabat çoğul olarak “kayıklar, yakınlaştıran gemiler” anlamında kullanılmaktadır. Kırbat 
kelimesi hem müellif hem de Zajaczkowski tarafından £: 4 olarak okunmaktadır (Ennühayli, 1974; 
119-120). TM'de çşisâ kelimesi “savaş gemisi” anlamında kullanılmaktadır (Dozy, 1980: 399). Dola- 
yısıyla Arapçadaki karrabat kelimesi «şiss ile eş anlamlı olarak kullanılmaktadır. 
”““Bu kelime, Slav dilinden Kıpçakçaya geçmiş bir kelimedir (Zajgczkowski, 1958: 12-13). TM'de ise 
bu kelimenin Barbarca olduğu ve Fas ülkesinde yetişen bir ağacın bitkisinden siyah boya yapıldığı ve 
tabaklamada kullanıldığı açıklanmıştır (Dozy, 1980: 2/14-15). 
2 Samla kelimesi, eski tarihlerde Slav dilinden Kıpçakçaya geçmektedir (Zajgczkowski, 1958: 12-13; 
Derleme Sözlüğü, 2009: V/ 3535; Türkçe-Rusça Sözlük, 1994; 947; Râzânen, 1969: 399). 
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DLT-, CC samala “pech” (Grenbech, 1942: 213), Kİ samala (Ar. >â0) “zift” 
(Caferoğlu, 1931: 86), Hou.-, TZ Far. salama (Ar. <â)) “zift” (Atalay, 1945: 232), 
KK-, DM-, İM-. 


135. o BM(10b/10) (Far.) suwluw “su keleği, nehirde geçit”, 35 “7 (Far, <9) 
(suvluv “tratwa ze skör ( napetnionych powietrzem )”, (Zajaczkowski, 1958: 
4T) 

DLT-, CC-, Kİ suluv 53) sal “su bulunan yer” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou.-, TZ-, KK, 

DM-, İM-. 


136. o BM (10b/10) £eçüt “nehrin geçit yeri”, “* Cı38 (Ar, Als) 

(kâcüt “bröd”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT-, CC-, Kİ keçüt &3S “keçit” (Caferoğlu, 1931: 43), kiçit &şS (Caferoğlu, 1931: 
48), Hou. kâli “ziege” (Houtsma, 1894: 96), Trkm. kâdüt (Houtsma, 1894: 95), TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


137. o BM (114/1) çulban “dize kadar nehirde geçit”, öUİZ (Ar. AS Çİ elli ) 

(culban, dülbân “woda siçgajaca do kolan”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT-, CC-, Kİ çâlbâr “İş“dize kadar olan su” (Caferoğlu, 1931: 28), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


138. BM (110/1) şay “atın boyunu aşmayan su geçidi”, i-X “” (Ar. öss âlsali 
Çe yili Aas) 
(aj “bröd nie siçgajacy wzrostu konia, niezbyt giçboka woda”, 


(Zajaczkowski, 1958: 44) 





“Bu kelimenin altında şalama kelimesinin Farsça olduğuna dair bir ibare bulunmaktadır (Al-Turk, 
2006: 103). 

”7Bu kelime Farsçadır, çoğulu ise (SS «495 dir (Ennühayli, 1974: 134; Steingass, 2005: 1043). 
”“DI.T'de keçit- “geçirtmek”, (Atalay, 2006: 11/ 300-16), keçik, keçiş “geçit, ırmağın, derenin geçidi” 
olarak geçmektedir (Atalay, 2006: W/ 396). 

29 Kİ'de ball âlâ sa elli ifadenin anlamı “atın boyunu aşmayan su geçidi'dir. Şay kelimesi 77'de “su 
kaynağı, pınar” anlamına gelmektedir. 
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DLT say (Atalay, 2006: TI/ 158-15), CC-,Kİ say (Ar. dsl âlâ ya ela) “atın boyu 
kadar derinlikte olmayan su” (Caferoğlu, 1931: 88), Hou.-, TZ-, DM-, İM-. 


139. o BM(11a/1) çarlak “çay, dere”, âl0X2'9 (Ar. yili J saz) 

(carlag “maty strumien, strumyk”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-,CC öirlag “grille? Bach?” (Grenbech, 1942: 230), Kİçırlag öl “1. Akan su- 
yun görültüsü. 2. Küçük çay” (Caferoğlu, 1931: 30), Hou.-, TZ çarlag >» “kartal” 
(Atalay, 1945: 161), KK-, DM-, İM-. 


140. BM (110/2) balık “balık”, Gu (Ar. dali) 

(batyg “ryba”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT balık (Atalay, 2006: V 73-10, 379-4), CC balug “fisch” (Grenbech, 1942: 49), 
Kİ balıg G8 “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou. balyk “fisch” 
(Houtsma, 1894: 60), TZ balık G4 “balık” (Atalay, 1945: 147), KK balık (Toparlı, 
1999: 102), DM balyg “ryba” (Zajaczkowski1965 (D: 59), İM balık “bildiğimiz su 
hayvanı” (Battal, 1997: 15). 


141. BM (11a/2) sürek şırt “nil nehrin sahilinde bir nevi hayvandır, etinin tadı 
güzeldir, ona kara timsah adı verilmiştir”,?"! SI hüma (Yun. > söledi) 
(sürâk şyrt “rodzaj jaszczurki wodnej”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 

DLT-, CC-, Kİ sürük sırt ya 3k “Nil nehri sahilinde olan bir nevi canavardır, 


hem suda hem karada yaşar” (Caferoğlu, 1931: 95), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


142. o BM(11a/2) kışkaç “yengeç”, gis (Ar. Ge yi) 

(gysga “rak”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT /kısgaç “kısgaç” (Atalay, 2006: V 455-12), CC gysgac “zange” (Grenbech, 
1942: 208), Kİ kısğaç gas “kıskaç” (Caferoğlu, 1931: 76), Hou.-, TZ Trkm. kıskaş 


2DLT'de çarla- “cırlamak, ağlamak, bağırmak” fiili geçmektedir (Atalay, 2006: / 295-1; Râsânnen, 
109). 

21 Sürek şırt türü hayvanlar sadece Nil nehrinde ve Hindistan'da görülmüştür. Timsaha benzediği için 
kimilerince timsah yavrusu olduğu düşünülmektedir (el-Makrizi, 1998: 1/192; Asım Efendi, H. 1305: 
2/ 402; Büstâni 1987: 9), TZ”de sırf balıkı çil ö yua “ 7” kelimesi yer almaktadır (Atalay, 1945:237). 
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ls “yengeç” (Atalay, 1945: 199), KK-, DM-, İM kısgaç “kısaç” (Battal, 1997: 
43). 


143. BM(11a/3) kıbırçaklı bağa “kaplumbağa, bağlı kurbağa, 
sandıklı kurbağa”,2? ee eliz 2 (Ar, Salli) onun anlamı dakubbeli. 
kurbağa (Ar. ââ 2) gizli olüza 3) 
(baya “gabyröugiy”, (Zajaczkowski, 1958: 11); (gabyrdagiy baya “Zölw”, 
(Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-, CC-, Kİ gaburçaklı boğa Wi &558 “kaplumbağa” (Caferoğlu, 1931: 67), 
Hou. kabaröyklu boğa “pupe des chinesischen schattenspiels” (Houtsma, 1894; 
87),.23 TZ kabarşaklı baga EY İ& “g8 (Ar, öüzlüli celal) “sandık, kutu” (Atalay, 
1945: 181), KK-, DM-, İM-. 


144. o BM(114/3) şowlaçan “solucan, sülük”, dsl 2 (Ar, Gill) 

(sovlacan “pijawka”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT-, CC-, Kİ solunçan “sülük” (Caferoğlu, 1931: 92), sulunçan öy (Caferoğlu, 
1931: 93), Hou.- TZ sogulçan, sovulşan EE (Atalay, 1945: 240) 
savulçakâlsi s2 (Ar. gl yağ) (Atalay, 1945: 234), şovulşan ÖĞİ s3 55 “yılan” (Ata- 
lay, 1945: 248), KK-, DM-, İM-. 


145. o BM(11a/4) ağ gil “ağ”, (Ar. ÂSaâl) 
(ay “sieğ, seci”, (Zajaczkowski, 1958:6) 

DLT ag “iki bacak arasındaki boşluk” (Atalay, 2006:1, 80-20), av, aw (Atalay, 2006: 
UY 32-2), CC ay “netz” (Grenbech, 1942: 28), Kİ ağ (Ar. mal <Js yali > yak celal ASA 
204) “1, Yukarı çık lağmak fiilinde emri hazır) 2. Balık ağı. 3. İki bacak arasında- 
ki pantolonun genişliği” (Caferoğlu, 1931: 1), Hou. ag “netz” (Houtsma, 1894: 49), 
TZ ag $İ “ağ”, av Nİ (Atalay, 1945: 136), KK-, DM-, İM ağ “kafes şeklinde seyrek 
örgü” (Battal, 1997: 7). 


>2DLT'de kabırçak “tabut” (Atalay, 2006: / 501- 21), İM?de kabırçak “sandık” kelimeleri geçmekte- 
dir (Battal, 1997: 36). 

“Bu kelime, Toparlı tarafından kaburçaklu bağa olarak yazılmıştır (Toparlı, 2000: 111). 

“BM'de şowlaçan kelimesinin karşılığı âll! “solucan, sülük” iken TZ”de ise bu kelimenin ülsö karşı- 
lığı ük! “siyah büyük yılan”dır. 
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146. BM (110/4) ırgak “ağ”, Be ) (Ar. önal 2901) 

(Wryug “hak, haczyk; wedka”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT ırgag “donumuş; olan buzu, buzluğa çekip getirmek için kullanılan kanca” 
(Atalay, 2006: V 141), CC-, Kİ ırğag G£ 9| “çengel ve emsali” (Caferoğlu, 1931: 42), 
Hou.-, TZ ırgak, bızgak JE İyİ (Ar. 9S1I cşâl 3) “ 9” (Atalay, 1945: 174), KK-, DM-, 
IM-. 


147. o BM(110/4) kurbuğa “kurbağa”, â3'9â (Ar. gali) 

(gurbuya “Zaba”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT kurbaka “kurbağa” (Atalay, 2006: MW 122-16),CC-, Kİ gurbağası'â “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 82), Hou. kurboga “frosch” (Houtsma, 1894: 88), TZ 
kurbaga “kurbağa” (Atalay, 1945: 211), KK-, DM gurbuya EEE) “Zaba” 
(Zajaczkowski1965 (D: 74), İM kurbaka “kurbağa” (Battal, 1997: 43). 


BÖLÜM?” 


148. BM (11/5) a. yaldırım “cam, sırça”,?'© aa (Ar.zeyn) 

Çatdrym “szkto”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT-, Kİ Trkm. yuldurum “çaktı” anlamında DAİ (Ar, gs Şi Asli di gn) “1. 
Cam 2. (Türkmen) Yıldırım” (Caferoğlu, 1931: 128), CC jyliryn “glas” (Grenbech, 
1942: 133), Hou. Trkm. jyldyrym “1. Blitz 2. glas” (Houtsma, 1894: 107), TZ yıldı- 
rım pa yaly (Ar, öcLali) (Atalay, 1945: 285), KK-, DM-, İM-. 


149. o BM(114/5) b. (Ar.) sırça “cam”, (iş ya) 

(syrda “szkto”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT sırıçda “sırça” (Atalay, 2006: V 489-6), CC-, Kİ sırça Sw “cam, billur” 
(Caferoğlu, 1931: 91), Hou. sirdâ “glas” (Grenbech, 1942: 76), TZ sırça, şırşa dü ya 


“Bu bölümün adı yazılmamıştır. : 

“Bu kelime, müellif tarafından yıldırım yerine yanlışlıkla yıldım çak olarak yazılmıştır (BM 1 Ib). 
?77Bu kelime sırçğa “glass”, perhaps orginally a nutral mineral like “rock crystal”, survives only (?)in 
Osm. Tkm. sırça (Clauson, 1972: 846; LL, 1999: 589). Sırça kelimesi için bk. (İbni Manzür, 1981: 
1984). 
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WA “sırça” (Atalay, 1945: 237), KK, DM sârdâ, sârsâ B- “ptaszek, wröbel” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 76), İM sırça “şişe” (Battal, 1997: 62). 


150. o BM(11a/5) (Moğ) ıbar “ıpar, misk”,”'$'Lİ (Ar. Sali) 

(Wbar “pizmo”, (Zajaczkowski, 1958:55) 
DLT yıpar, yipar “misk” (Atalay, 2006: V 327), CC ypar “moschus” (Grenbech, 
1942: 273), Kİ ipar “misk” (Caferoğlu, 1931: 40), Hou. yıpar “moschus” (Houtsma, 
1894: 104), TZ ıpar “amber” (Atalay, 1945: 174), KK-, DM-, İM yıpar “mis, misk” 
(Battal, 1997: 91). 


151. o BM(11a/6) yençü “inci”, saü (Ar. asl) 

Gânşü “perta, perty”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yincü, Oğuz ve Kıp. cinçü, yinçü, yünçü (Atalay, 2006: V 31), CC indü “perle” 
(Grenbech, 1942: 106), Kİ inçü 533), yinçi “inci” (Caferoğlu, 1931: 39), Hou. yünçü, 
yinçe “perle. cigenname” (Houtsma, 1894: 108), TZ inci sx! (Ar. 3l3) “inci” (Ata- 
lay, 1945: 178), KK inci, incü (Toparlı, 1999: 110), DM in3çi isle “perla, periy” 
(Zajaczkowski1965 (ID): 85), İM yincü “inci” (Battal, 1997: 89). 


152. o BM(110/6) a. afuw “ada”, Sİ (Ar. 5 35x11) 
(atuv “wyspa”, (Zajaczkowski, 1958: 9); ufuv “wygrana, zarobek, zysk”, 
(Zajaczkowski 1954: 54) 
DLT-, CC atov “insel” (Granbech, 1942: 45), Kİ /oksuba otuv Sİ “toksuba kabile- 
sinde-ada- demekmiş. Aynı manada sair kabileler ise araç kelimesini kullanmışlar” 
(Caferoğlu, 1931: 64),”“ ada “cezire” (Caferoğlu, 1931: 1), Hou.-, TZ adasi “ada”, 
(Atalay, 1945: 136), KK-, DM-, İM adag “ada” (Battal, 1997: 8). 





”SKrueger, 2002: 210. 
2Tm. âda, TatK ataw, Bşk. ataw (Eren, 1999: 2). 
>Kİde bu kelimenin Toksuba kabilesine ait olduğu yazılmaktadır. 
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153. o BM(114/6) b. ofraç”' göl 

(otrac “wyspa”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ artaç “toksuba kabilesinde -ada- demekmiş. Aynı manada sair kabile- 
ler ise artaç kelimesini kullanmışlar” (Caferoğlu, 1931: 64), Hou.-, TZ otraş “1. Ada. 
2. Oturak, oturulacak yer” (Atalay, 1945: 223), KK-, DM-, İM-. 


154. BM (110/6) a. kök “kök, ırk, soy”, 4S (Ar. vşizli) 
(kök “korzen; szczep, pochodzenie”, (Zajaczkowski 1954: 31) 

DLT &ök “kök, asıl” (Atalay, 2006: 11/ 284-7), CC kök “ursprung”, “himmel” 
(Grenbech, 1942: 150), Kİ kök “1. Renk (açık mavi) 2. sema 3. cins” (Caferoğlu, 
1931:51), Hou. kök “ast, wurzel, sperma” (Houtsma, 1894: 97), TZ kök âi,S (Arsiz 
Lu «0)359) “1. Kökü olan, asıl. 2. Mavi” (Atalay, 1945: 205), KK kök “1. Mavi 2. 
Gökyüzü” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM kök “1. Soyun aslı 2. Gök 3. Mavi renk” 
(Battal, 1997: 46) 


155. o BM (114/6) b. #amar “damar” "ak 

((amar “Zyta, zytka, wtökno”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT Oğuz.tamar, tamur, tamır “damar” (Atalay, 2006: V 362-15), CC tamar “ader” 
(Grenbech, 1942: 233), Kİ şamar “damar” (Caferoğlu, 1931: 97),Hou. tamar “ader” 
(Houtsma, 1894: 85), TZ zamar, tamur “damar” (Atalay, 1945: 250), KK, DM-, İM-. 


156. o BM (114/7) bolluk “bolluk, zenginlik”,Gİ 23 (Ar, Geli ş kaizli) 
(bot (HYug “bogactwo, dostatek”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





”İETG'de otrug “ada” (Gabain, 2000: 289), EUTS'de ofruğ “ada” (Caferoğlu, 1993: 98), DLT'de 
otruğ “ada” olarak geçmektedir (Atalay, 2006: V 97-28). “Ada” orfaç kelimesinin günümüzde TaıK. 
utraw, Alt. ortoluk biçimleri yaşamaktadır (Eren, 1999: 2). 

Toparlı kelimenin bu anlamını yazmamıştır (Toparlı, 1999: Arapça Kısmı 65a). 

> Arapçada “all “savaştan kazanılan ganimet”, Sll ise “kazanılan” anlamındadır. Türkçede ise 
bolluk anlamında kullanılmaktadır. Kİ'de bol 5891! “çok” (Caferoğlu, 1931: 2) kelimesi vardır. Ayrıca 
Kırg. molduk “bolluk” olarak geçmektedir (Yudahin, 1998: 569). 
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157. o BM(11a/7) (Moğ) aşşı “assı, fayda”, “Lal (Ar. pall sali âsi) 

(aşsy “korzysc, zysk”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT asıg “fayda, kazanç, kâr” (Atalay, 2006: V64-5, 494-4), CC azyg, asyy “nutzen” 
(Grenbech, 1942: 42), Kİ asığ &| “faide” (Caferoğlu, 1931: 6), Hou. assyg 
“sewinn” (Houtsma, 1894: 49), TZ asu s-)l (Ar. ad) “fayda, faydalı” (Atalay, 1945: 
143), KK-, DMısığ öl “kâr, kazanç” (Toparlı, 2003: 85), İM-. 


158. o BM(1a/7)(Far.) ziyan “ziyan, zarar”, &6) (Ar. 5 asli) 

(zijan “strata, uszczerbek”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT-, CC zijan “schaden” (Grenbech, 1942: 275), Kİ-, Hou. zijan “verlust” 
(Houtsma, 1894: 75), TZ-, KK, DM ziyân “ziyan, zarar” (Toparlı, 2003: 126), İM-. 


159. oOBM(11a/8) (Far.) armağan “armağan, hediye”,””“ &lâa'y (Ar. Aşagll) 
(armayan “podarunek”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT armagan, yarmakan “hısımlara doyumluktan verilen belek” (Atalay, 2006: V 
140), CC-, Kİ armağan ÖaYİ “hediye” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou.-, TZ 
armagangE ili “arman” (Atalay, 1945: 141), KK-, DM-, İM-. 
160. BM (114/8) bozmak “bozmak, tahrip etmek, yağma etmek”, gayi (Ar. 
caşill) 
(bozmag “napad z grabieZa”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT bozmak “bozmak, yıkmak” (Atalay, 2006: TI/ 8), Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


I6I. BM (110/8) yun “yığın, aşiret, kabile”, ö3) (Ar. Âli) 
(Ojun “gromada, palemiç, szczep”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 





Moğolca kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 209). 

> İM”de ziyan kılmak “ziyana uğramak” (Battal, 1997: 93). Ziyan kelimesi için bk. (Steingass, 2005: 
632). 

26“ Armağan”ın Farsça bir kelime olduğuna dair bk. (Eker, 2009: 246). Bu kelime Arapçaya geçmiş 
birkelimedir (Eren, 1999; 18). 

2”Kİ'de boz- “bozmak fiili” (Caferoğlu, 1931: 21), TZ boz- “bozmak” (Atalay, 1945: 156), KK'de 
boz- “bozmak” fiili geçmektedir (Toparlı, 1999: Arapça Kısmı 8la, 1 Ib). 
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DLT yıgım, yıgın “yığın, küme, yığılmış” (Atalay, 2006: Atalay 2006,1, 15-21),”8 
CC-, Kİ yığın öğ (Ar. g msi) “toplanmış, köme” (Caferoğlu, 1931: 126), Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 


162. BM (110/9) (Ar.) kewur “gavur, kafir”, 53 (Ar. AS)I) 

(kâvur “niewiernny, giaur”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC-, Kİ kâvür kâfir (Caferoğlu, 1931: 47), Hou.-, TZ kâvur 5538 “gâvur” 
(Atalay, 1945: 188), KK gâvur “kâfir” (Toparlı, 1999: 109), DM gâvir, gâvür “giaur, 
niewierny (chrze$cijanin lub Zyd), nie muzufanin” (Zajaczkowski, 1965 (IN: 84) 


kâvir, kâvür 538 «538 (Zajaczkowski, 1965 (ID: 89), İM-. 


163. o BM(11a/9) (Far.) cuhud “yahudi, yahudiler”,2? 3542 (Ar. 59543) 

(Guhud “Zyd, Zydzi”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT, CC guhut “Jude” (Grenbech, 1942: 98), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK, DM zahud, 
3uhud “Zyd” (Zajaczkowski, 1965 (ID): 84), İM-. 


164. BM (114/9) (Far.) mug “zerdüşt rahibi, ateşe tapan, payen”,?9£ - (Ar. 


(nuy (mug) “mag, czciciel ognia, poganin”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 


DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


165. o BM(11a/10) yalduze idi “putrest, mecusi”,'4 3ai (Ar. öl) 
Çatduz âri “batwochwalca, poganin”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


>DLT'de yıgım, yıgın kelimeleri “yığılmış, küme” anlamında kullanılmaktadır (Atalay, 2006: 1, 15- 
21). 

>NP'de Far. cuhüd “yahudi” anlamına gelmektedir (Ata,1998: 96). 

> “Steingass, 2005: 1846. 

>! Zajaczkowski, bu kelimeyi /afduz âri “batwochwalca, poganin” olarak okumuştur (Zajaczkowski, 
1958: 24). Kİ'de müellifine göre Türk dillerinde /g/ sesi yoktur, bu ses sadece Bulgar dilinde bulun- 
maktadır ve bununla ilgi olarak (Ar. < 4) 593! “Tanrı” örneği verilmiştir (Caferoğlu, 1931: 37, ayrıca 
Arapça Kısmı 9). KT”de idi “1. Rab, tanrı, ilah. 2. Sahip, ehl -3 Halk, ahali” anlamları geçmektedir. 
Bu verilere göre BM'de (Ar. s5 31!) anlamına gelen A si kelime /3, g/ harfi ile yazıldığı için küneşidi 
olarak okunmuştur (G. Türk). 
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166. o BM(11a/10) (Far.) haç “haç, alip”, g4 (Ar. ck) 

(ha “krzyz”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, Kİ-, CC ya€ “kreuz” (Grenbech, 1942: 99), Hou.-, TZ xaş “haç, salıp” (Ata- 
lay, 1945: 173), KK-, DM /haç, haş ga “haç” (Toparlı, 2003: 84), İM-. 


167. BM (11a/10) #af “tat, dilsiz, az konuşan kimse”, İsis (Ar. gi imali) 

(at “obcy, cudzoziemiec”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT tat “tat, yabancı; Müslüman olmayan; Farslı, Acem, Farsça konuşan” (Atalay, 
2006: V 36), CC-, Kİ #at db (Ar. g2a) “|. Ekinci, fellâh. 2. Tatlıda olan tat. 3. Bir 
şeyin tadı” (Caferoğlu, 1931: 100), Hou. fat “geschmack” (Houtsma, 1984: 83), TZ 
lat (Ar. g »2- «g2â) “ şehirli, yerli çifçi” (Atalay, 1945: 253), KK-, DM faf (Ar. 
ca) “oracz, fellah, (obey, nie-Turek)” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 100), İM-. 


168. BM(11b/1) (Ar.) müslüman “müslüman” iletme (Ar. daa) 

(müsülman “muzulmanin”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK müslimân (31/0), 233 DM musruman Yaya 
“muzulmanin”, müsliman Ölalkk anali (Zajaczkowski, 1965 (ID: 91), İM-. 


BÖLÜM” 


1690. oOBM(IIb/i) dirlik “dirlik, hayat”, â0“ (Ar. özal ) 

(dirlik “Zycie”, (Zajgczkowski, 1958: 19) 
DLT tirik “diri, canlı, yaşayan” (Atalay, 2006: V 14), CC irilik “leben” (Grenbech, 
1942: 245), Kİ tirlik 35 “hayat” (Caferoğlu, 1931: 103), Hou.-, TZ tirilmek “yaşa- 
mak” (Atalay, 1945: 259), DM tirlik “Zycie” (Zajaczkowski, 1965 (IN): 101), İM 
tiriklik “diriklik, hayat” (Battal, 1997: 73). 


> Sieingass, 2005: 437. 

“Bu kelime, Toparlı tarafından yazılmamıştır. 

>“Bu bölümde hayat, ölüm vb. ile ilgili adları içermektedir. 
>Hou. tiril- (Ar. cz) “leben” (Houtsma, 1894: 67). 
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170. o BM(IMİ) ölüm “ölüm”, gi (Ar, <ışali) 

(ölüm “smier&”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC ölüm “tod” (Grenbech, 1942: 183), Kİ-, Hou.-, TZ ölüm âİ3İ “ölüm” (Ata- 
lay, 1945: 225), KK-, DM-, İM ölüm “canın tenden ayrılması” (Battal, 1997; 55). 


171. o BM(11b/2) (Far.) gür “mezar”, *& (Ar. gli) 

(gör “grob”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ kör “sözü görmeyen, mezar” (Atalay, 1945: 208), KK 
kör “kör” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM-. 


172. o BM(11b/2) guzak “cehennem”,âl ba > (Ar, aişa) 

((ozag “piekto”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT tuzak “tuzak” (Atalay, 2006: V 380), Kİ tuzag (Ar. 8 )41) “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 109), CC #uzak “schlinge” (Grenbech, 1942:259), Hou. tuzak disk 
(Ar. ga) “schlinge” (Houtsma, 1894: 85), TZ #uzak ülğsd (Ar. öd 4d yi) “tuzak” (Ata- 
lay, 1945: 266), KK-, DM #uzag (Ar. AS) dIÂ “sidta, potrzask” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 82), İM #uzak “duzak” (Battal, 1997: 77). 


173. BM(11b/2) (Far.) zindan “zindan, hapishane”,” ğa ; (Ar. vasi) 

(zyndan “wiçzienie”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT-, CC sindan “gefângnis” (Grenbech, 1942: 220), Kİ-, Hou. zindânlâ 
“gefângniss” (Houtsma, 1894; 75), TZ zından dili > “zından” (Atalay, 1945: 292), 
KK-, DM-, İM-. 





““DLT'de ölüg “ölü” (Atalay, 2006: V 15), Kİ'de ölü *İ “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 65), 
Hou.'da ö/- “sterben” (Houtsma 1894: 52), KK'de 6/- “ölmek” olarak geçmektedir (Toparlı, 1999: 
Arapça kısmı 84b/2). 

”7Gür kelimesi için bk. (Steingass, 2005: 1101). Caferoğlu, bu kelimenin gör şeklinde yazılması 
gerektiğini ifade etmiştir (Caferoğlu, 1938: 96). 

““BM'de “cehennem” anlamına gelen fuzak kelimesi, TZ'de A yâ «&â “tuzak”, DM'de âSaill “ağ” 
olarak geçmektedir. 

>*İM”de zindanlamak “hapsetmek” olarak yer almıştır (Battal, 1997: 93; Steingass, 2005: 625). 
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174. BM(1b/3) yazuzk “yazık, günah”, 655 ““(Ar, çal) 

Çazug “grzech, przewinienie”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yazuk “günah, suç” (Atalay, 2006: V 16), CC jazug, jazyg, jazuy, jâzug, jâzyg, 
jJâzyx “sünde, schuld” (Grenbech, 1942: 119), Kİ yazug (Ar. Âli call) “günah” 
(Caferoğlu, 1931: 123), Hou. jazuk (Ar. all ş 50) “günde” (Houtsma, 1894: 103), 
TZ yazıkss)ii (Ar. Asa) “günah” (Atalay, 1945: 282), KK-, DM jazug sö Xx 5850 


“erzech, wina, przewinienie” (Zajaczkowski, 1968 (1):95). 


175. oOBM(I1b/3) suç “suç, günah”, ge (Ar. ll ş Âkiazl) 

(suc “grzech, przewinienie”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT suç “suç, cürüm, bir şeyin sapmasını bildirir” (Atalay, 2006: V/ 321-5), CC-, Kİ 
suç — (Ar. Âli eli) “kusur, kabahat, günah” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou.-, TZ 
suş (Ar. <9) “suç” (Atalay, 1945: 243), KK-, DM-, İM-. 


176. BM (11b/3) (Far.) harze “herze, saçma”,”! 155 ( Ar. öyügli) 
(hârzâ “puste gadanie, bajanie, bredzenie”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


177. o BM(I1b/4) kezmek “gezmek, gezinti”, da5 2” (Ar. gysall) 

(kâzmâk (kraZenie, ruch, spacer”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT kezmek “gezmek, dolaşmak” (Atalay, 2006: 11/ 10), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


178. o BM(ibW)a. of “ot, ilaç”, İsi (Ar, elğali) 
(of ziele lecznicze”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 





Bu maddedeki Âaş yal işledi <0! Kelimeleri eş anlamlıdır. İM?de yazıklığ “günahlı, kusurlu” an- 
lamındadır (Battal, 1997: 88). 

> Steingass, 2005: 1495. 

BM'de “sezmek, dolaşmak” anlamına gelen kezmek mastarı, DLT?de kez- (Atalay, 2005, 11/ 10-9), 
Kİ'de kâz- (Caferoğlu, 1931: 48), CC'de kez- “Umhergehen” (Grenbech, 1942: 132), Hou.'da kâz- 
(Houtsma, 1894; 97), KK'de kez- (Toparlı, 1999; 114), DM'de kâz- 3S (Ar. çal) “chodziğ, 
spacero waf; postepowac” fiil olarak kullanılmıştır (Zajaczkowski, 1968 (1): 97). 

”“TZ”de “fırın” anlamına gelen ö »'e ofurnı karşılığı verilmiştir (Atalay, 1945: 224). 
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DLT ot “ilaç, em, zehit” (Atalay, 2006: V 357), CC-, Kİ ot “1. Nebat. 2. Ateş. 3. 
İlaç” (Caferoğlu, 1931: 63), Hou. ot (Ar. is£ all hali elsa & Ji enkei) “kraut” 
(Grenbech, 1942: 56), TZ ot L3l (Ar. 159) “ilaç” (Atalay, 1945: 223), yaşot (Ar. &.») 
(Atalay, 1945: 218), KK-, DM of İf “trawa, ziele” (Zajaczkowski 1965 (1): 70), 
IM-. 


179. oOBM(I1b/4)b. (Far.) derman “ilaç, deva”, ”“* öa'â 

(dârman “leki, lekarstwo”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM or “1. Ateş 2. Bitki İlacı” (Battal, 1997: 
54). 


180. o BM(11b/4) Kulu olsun “kutlu olsun”, özü! Şili (Ar, 4 yedi) 

(gutlu olsun “btogostawiony ( niech bedzie!)”. (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT kutluğ “kutlu” (Atalay, 2006: V 82-13), CC-, Kİ gutlu (Ar. ö4') “bereketli, bah- 
tiyar, mesut” (Caferoğlu, 1931: 83), Hou. kutlu “glüeklich” (Houtsma, 1894: 87), TZ 
kutlıtopluklı “kutlu topuklu, kademeli, gururlu” (Atalay, 1945: 212), KK-, DM-, İM 
kutluğ “mubarek, kutlu” (Battal, 1997: 48). 


181. o BM(I1b/5) (Far.) bayram “bayram”, 55 (Ar. asl) 

(bajram “ $wito, dzien $wigteczny”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT badhram “bayram” (Atalay, 2006: TI 176), bedhrem “bayram, sevinç ve eğ- 
lence günü” (1, 263), beyrem (1, 484), Kİ-, CC bayram “opfer” (Grenbech, 1942: 
203), Hou.-,TZ-,27 KK, DM-, İM bayram “sevinç ve şenlik günü” (Battal, 1997: 18). 


>“Steingass, 2005: 514. 

“BM'de “kutlu olsun” anlamına gelen £uflu olsun & Ju! ibaresi için Kİ'de aynı anlamı taşıyan va 
kelimesi kullanılmıştır. Bunun yanısıra & bd! kelimesi bir isimdir. DLT'de kutluğ “kutlu” (Atalay, 
2006: V 82-13), CC'de gutlu “glücklich, beglückt, gesegnet” (Grenbech, 1942: 204), Kİ'de gutlu (Ar. 
ösli) “bereketli, bahtiyar, mesut” (Caferoğlu, 1931: 83), Hou.'da kutlu “glüeklich” (Houtsma, 1894: 
87), TZ'de kutlı topluklı “kutlu topuklu, kademeli, gururlu” (Atalay, 1945: 212), DM'de gutly 
“btogostawiony” şeklinde geçmektedir (Zajaczkowski, 1968: 100). 

> “Sieingass, 2005: 219. 

”“TZ'de bayramla- fiili geçmektedir (Atalay, 1945: 150). 
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182. BM (11b/5) iş “iş”, Gü (Ar. hâl) 

(is “praca, zajecie”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT iş (Atalay, 2006: / 265-3), ış “iş” (Atalay, 2006: V 47-8), Kİ iş (Ar. Yi) iz 
“1. Bugünkü manasında. 2. Hadise” (Caferoğlu, 1931: 40), CC is “werk, tat, arbeit” 
(Grenbech, 1942:107), Hou. iş (Ar. 9!) “sache” (Houtsma, 1894: 58), TZ iş “iş” 
(Atalay, 1945: 179), KK-, DM is GâJİ “praca, zajçecie, sprawa” (Zajgczkowski, 1965 
(D: 94), İM iş “çalışma, uğraşma” (Battal, 1997: 34). 


183. BM (11b/5) yora “yormak, bir anlam vermek” ,! 5 Zİ Ar, AN 3 aşil) 
ora “wrözba, prpepowiednia”, Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, CC-, Kİ yora, yura (Ar. JN « yazl) “tabir” (Caferoğlu, 1931: 127), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 
BÖLÜM” 


184. o BM(11b/6) (Far.) namâz “namaz”,””“ 3s (Ar. Sali) 

(namaz “modlitwa”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC-, Kİ namaz “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 60), Hou. namaz 
“sebet” (Houtsma, 1894: 102), TZ-,”İ KK namâz (Toparlı, 1999: 119), DM-, İM-. 


185. BM (11b/6) (Far.) namâzlık “namazlık, seccade”, âl La (Ar. öilpali) 
(namazlyg “dywanik modlitewnik”, Zajaczkowski, 1958: 34) 

DLT-, Kİ namazlağu al Sl “seccade” (Caferoğlu, 1931: 60), CC-, Hou.-,>> TZ 

namazlık “namazlık” (Atalay, 1945: 219), KK namâzlık (Toparlı, 1999: 119), DM-, 

IM-. 


>“Yora kelimesi ETG'de yör-, yörâ- “izah etmek, açıklamak” (Gabain, 2000: 312), EUTS”de yormak 
“düş (tâbir) yormak” olarak geçmektedir (Caferoğlu, 1993, 197). DLT'de yor- “tabir etmek, yormak”, 
(Atalay, 2006: TI/ 125-17), yörük “tabi-rüya; sözün gidişi, anlaşılışı” (Atalay, 2006: TIW/ 58-16), 
yoruk, yorık kelimeleri geçmektedir (Atalay, 2006: TI/ 15-18). 

Bu bölüm dini konular ile ilgilenmektedir. 

>“Namaz kelimesi için bk. (Steingass, 2005: 1245). İM'de namaz et- “namaz kılmak” fiili geçmekte- 
dir (Battal, 1997: 51). 

>İTZ'de namazlık “namazlık” kelimesi geçmektedir (Atalay, 1945: 219). 

>“Hou.'da namaz için “gebet” kelimesi kullanılmıştır (Houtsma, 1894: 102). 
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186. o BM(I1b/7) (Far.) ewdes “abdest”, 0433İ (Ar. s ssl) 
(âvdâz “ablujce rytualne przed modlitwg”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK avdaz 5435İ (Toparlı, 1999: 101), DM-, İM-. 


187. oOBM(I1b/7) fırtanak “sadaka, zakat, vergi”, “* Gik“k (Ar. 8S )l1) 

(yrtanag “Jatmuzna, dziesiçcina, podatek”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT-, CC-, Kİ #urtanak Gib yla “zekât vergisi” (Caferoğlu, 1931: 108), Hou. -, TZ-, 
DNM-, İM-. 


188. O BM(1b/7) uş “us, akıl”, Öz (Ar. dâzli) 

(uş “rozum”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT Oğuz. us “hayır ve şerri ayırdediş” (Atalay, 2006: / 36-4; I, 36-9), CC us 
“vernunft” (Grenbech, 1942: 267), Kİ us ö gi “akıl” (Caferoğlu, 1931: 113), Hou. us 
“vernunft” (Houtsma, 1894: 49).TZ us 0 5 “akıl” (Atalay, 1945: 271), KK-, DM-, 
IM-. 


189. o BM (11b/8) zehle (Ar.) “cesaret, şecaat”, (Ar. &lasli) Sa5 
(Zajaczkowskizâhlâ “Smiatos€, dzielnos€, odwaga”, (Zajaczkowski, 1958: 
56) 

DLT-, CC, Kİ, Hou-, TZ zehley 5905 (Ar. iş) “cesur” (Atalay, 1945: 292), 

DM-, İM-. 





>Steingass, 2005: 118. 

”“Sansikritçe'de #ânı kelimesi “zengin, bol” anlamında kullanılmıştır (Doğan, 2009: 338). DLT'de 
tanguk kelimesi: 1. Hakanlara sefer ve benzeri zamanlarda yemek ve ipek kumaş gibi şeylerden 
verilen armağan, armağan 2. Çevgen oyununda topu gerilen ipten geçirebilene verilen ipek kumaşı 3. 
Savaşta mızrakların bayrakların uçlarına takılan ipek kumaşı (Atalay, 2007: TIL. 365-9), KB?'de tağuk 
“armağan” anlamı geçmektedir (Üşenmez, 2010: 271). Bunun yanısıra DLT'de tar “dar” (Atalay, 
2006: 11197-5), farı- “dağıtmak, yaymak, ayırmak” (Atalay, 2006: MIW/ 180-21) ve KTde #armak 
“darmadağın etme, dağıtma” kelimeleri de yer almaktadır (Üşenmez, 2010: 274). Tay- “parcel, 
bundle”; #ayuk “a gift (hadiya) wich is brought out to kings (when they are) on a journey and the like; 
it contains food and brocads (dibabic)” olarak gösterilmiştir (Clauson, 1972: 519). Bu kelimeye 
tarı- tanguk kelimelerinde “hediye dağıtmak veya zekâtı vermek” anlamının verilmiş olduğu düşünü- 
lebilir (G. Türk). 

>“Müellif, s Las! kelimesinin karşılığını madde başında Arapça olarak Ya > “kalbi müsterih her kim- 
se” olarak vermiştir. TZ”de zehley kelimesinin sonuna gelen /y/ Arapça nispet sıfatlarının Türkçe 
birinci derecede karşılığı (4/7) eki olur (Korkmaz, 2007: 53). 
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190. oOBM(11b/8) kin yegür 5S öS “7”, (Ar, Âzkaali) 
(kin jâgür (?), (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


191. o BM(11b/8) esenlik “esenlik, selamet”, ““ &i öay* (Ar, Adl) 

(âsânlik “zdrovie”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, CC-, Kİ âsân (Ar. avi) “sağ, salim, selamet”, Hou.-, TZ esenlik “esenlik” 
(Atalay, 1945: 170), DM-, İM-. 


192. o BM(I11b/9) derk “acele”, “8 (Ar, âli) 

(dârk “pospiech”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT terk “tez, çabuk” (Atalay, 2006: V 350-4), CC terek “baum” (Grenbech, 1942: 
249), Kİ trk 85 “acele” (Caferoğlu, 1931: 102), Hou.-,“* TZ-, DM-, İM-. 


193. oO(BM(I1b/9) deger “değer”, 53 (Ar. âsi) 

(degâr “cena, wartosc”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT fegir “değer, kıymet” (Atalay, 2006: V/ 352), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


194. oOBM(I1b/9) (Far) baha “değer, kıymet”, 5 (Ar. öl) 

(baha “cena, wartos&”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT-, CC baha “preis, wert” (Grenbech, 1942: 47), Kİ-, T-, TZ-, KK-, DM baha 
“cena, warto$€” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 79), İM-. 





2“DLT'de esen “sağ, salim” (Atalay, 2006: / 62-5), Kİ?de ösân (Ar. güali) “sağ, salim, selamet” 
(Caferoğlu, 1931: 12), Hou.'da âsân alli zamcall (Houtsma, 1894: 48), İM'de esen“sağ, salim” biçim- 
de yer almaktadır (Battal, 1997: 30). 

>İM”de terklik “aceleci” anlamındadır (Battal, 1997: 71). 

“Bu kelime, Hou.”da gârklât- “becilen” fiil olarak geçmektedir (Houtsma, 1894: 67). 

> “Steingass, 2005: 209. 
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195. oOBM(I1b/10) (Ar.) müzd”“ “sevap, ahret günü, ücret”,354“! (Ar, «cali 
YI) 
(müzd “zaptata, nagroda”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ müz 54 (Ar. >) “üçre” (Atalay, 1945: 218), KK-, DM-, 
İM-. 


196. o BM(11b/10) uhu /k/ “uyku”, s8İ (Ar, asili) 

(uhu “sen”, 54; ujgu “uhu, ugu”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT udhu “uyku” (Atalay, 2006: V 39-12 ), CC uyuya, ujuyı “schlaf” (Grenbech, 
1942: 264), Kİ uygu gl “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 113),Hou.-,“ TZ 
uyku “uyku” (Atalay, 1945: 272), KK-, DM-, İM-. 


197. o BM(11b/10) borç “borç, zimmet”,“* 2'a (Ar. deli) 

(borc “dlug, obowigzek”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT-, CC bor “schuld” (Grenbech, 1942: 65), Kİ-, Hou.-, TZ borş, borç “borç” 
(Atalay, 1945: 155),”“ KK-, DM bord &5 “dlug, zobowigzanie” (Zajaczkowski, 
1968: 93), İM borç “ödünç alınan para, borç” (Battal, 1997: 21). 


198. O BM (124/1) ödinç “ödünç”, asl (Ar. v2) 

(ödin€ “pozyezka”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT Oğuz. ötünç (Atalay, 2006:1. 131-18), CC-, Kİ-, Hou. ödünc (Houtsma, 1894; 
45), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


”“Büstâni 1987: 387; Steingass, 2005: 1222. 

“IKİ'de müzd bâr- (Caferoğlu, 1931: 60) ve TZ*de müzd bör- fiil olarak geçmektedir (Atalay, 1954, 
218). TZ'de bu kelime müz olarak da kullanılmıştır (Atalay, 1945: 218). 

Müellif tarafından bu kelimenin ilk harfi ötre ile değil üstün ile sâİ olarak yazılmıştır. Bu kelime /4/ 
ile uku olarak da okunabilir. 

”“Hou.'da wjy- “schlafen” olarak geçmektedir (Houtsma, 1894: 57). 

>“ Borçluğ KT'de “borçlu, borcu olan” anlamındadır (Üşenmez, 2010: 57). 

”TZ*de fiil olarak borç bör- (Ar. <âlul) de geçmektedir (Atalay, 1945: 155). Bu kelimenin Kun tara- 
fından borç olarak okunması gerektiği söylenmektedir (Kun, “philologica 1.”, 29, 95. Madde). Atalay 
ise, bu kelimeyi /ş/ ile yazmış, çünkü Türk diyalektiğine çok yakın olan Kıpçakçada da özellikle /g/ ve 
/o4 olmaktadır (Atalay, 1945: 115, 95. madde). Biz ise, bu kelimeyi eserde olduğu ve Atalay'ın oku- 
duğu gibi borş şeklinde okumaktayız. /ş/ ve /ç/ sesleriyle ilgili bk. Giriş, s. 18-20. Bu notla ilgili (Al- 
Türk, 2006: 54). 
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199. o BM(124/1) weresiye “sabır”, ““* (Ar. 20) Gal; 
(werâsijâ “kredyt, na kredyt”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


200. o BM(12a/1) (Far.) bahş “bahş”, “74435 (Ar. agali) 
(bahs “czese, kdziat (przy podziale tupöw)”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


201. o BM (124/2) ülüş “ülüş, hisse, pay”,799 C8İlE (Ar, kamil) 

(ülüs “czçs€, udziat”, (Zajaczkowski,1958: 55) 
DLT ülüş“pay, halk arasında taksim, hisse” (Atalay, 2006: V 62-18), Kİ ülüş (Ar. 
Çiya) Gİ“hisse, pay” (Caferoğlu, 1931: 115), CC ülüs“teil” (Grenbech, 1942: 270), 
Hou.-, TZ ülüş (Ar. cak «s 55) Gâdsle“pay, hisse” (Atalay, 1945: 274), KK-, DM-, 
İM ülüş “hisse, pay” (Battal, 1997: 82). 


202. BM (120/2) yalğuz “yalnız”, Aİ (Ar. ban gil) 

Çatyuz““sam, sam jeden”, (Zajaczkowski,1958:24) 
DLT yalngus“yalnız, kimsesiz” (Atalay, 2006: / 333-23), CC jalyuz, jalyyz “einzig; 
allein; bloss, ausschliesslich, nur” (Grenbech, 1942: 111), Kİ yalanguz Sak (Ar. 2) 
“yalnız” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou. jalygyz (Ar. Nâs öşişali) (Houtsma, 1894: 103), 
TZ Trkm. yalınğız, yalıgız““yalnız” (Atalay, 1945: 277), KK-, DM-,İM-. 


203. BM (120/2) a. (Ar.) zahmet |utuw “zahmet, zarar”, “kazanan, kâr, 
menfaat”, ill? San) (Ar, glial şâkl) 
(zahmât utuv“strata i zysk”, (Zajaczkowski,1958: 56) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


““BM'deki weresiye kelimesi T7'de de “veresiye, karşılığı sonra ödenmek üzere”, <ver-esi-(4ye) 
olarak kullanılmaktadır (Gülensoy, 2006, 1014). 

1 Sieingass, 2005: 159. 

”SKKde ülüş- (Ar. JS!) “paylaşmak, ülüşmek” afili geçmektedir (Toparlı, 1999: 128). 
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204. o BM (120/2) b. ufu “zahmet, zaruret”,”** 

(zahmât utuv“strata i zysk”, (Zajaczkowski,1958: 56) 
DLT. zdhu “zaruret, zahmet” (Atalay, 2006: / 110-10), Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


ORDU VE SAVAŞ İLE İLGİLİ ALET ADLARI 


205. o BM (120/4) yur?” “yurt, ikametgâh”, İs 7! (Ar. çe gl zili) 

Giesik 

Çurt “mieszkanie, osiedle; namiot, obozowisko”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT yurt “yurt; eski izlerler; ören” (Atalay, 2006: TI/ 7-1), CC jurt“wohnung” 
(Grenbech, 1942: 129), Kİ yurt 7 “Vatan” (Caferoğlu, 1931: 129), Houjurt 
“niederlassung” (Houtsma, 1894: 105), TZ yurr&)a (Ar. bbs 4 5) “yurt” (Atalay, 
1945: 289), KK-, DM-, İM-. 


206. o BM(12a/4) köçl/ş/ “göç, bir kabilenin yer değiştirmesi”, (0/5577 

(4r.de yl) 

(köc “wymarsz ( ladög koczowniczych )”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT köç “göçmek” (Atalay, 2006:1. 321-15), CC-, Kİ köç “bugünkü manasında 
(Arapça tercümesine bakılırsa, kafilenin içinde kadın bulunduğu takdirde £öç denil- 
mekteymiş |” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





2“ETG'de ıdım, ıtım “ihtiyaç, tehlike” (Gabain, 2000: 273), EUTS”de dım “zaruret, ihtiyaç, tehlike” 
olarak geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 57). il 

7“ Bu kelime, müellif tarafından her ne kadar 5 olarak yazılmışsa da, biz bu kelimeyi 
karşılaştırdığımız sözlüklerde yazıldığı gibi yurt olarak da yazmış bulunmaktayız. 

7 Türkçeden Arapçaya giren gk! kelimesi, Arapçada Âssll “büyük çadır” olarak kullanılmıştır. 
Burada Arapçada “yurt” kelimesi için hem öl 31 «al yali hem de “çadır” anlamına gelen GUk3l! kelimesi 
kullanılmıştır. Görüldüğü gibi, BM'ın Arapça maddesinde “yurt” anlamı karşılığı verilerek Güz; 
kelimesine Arapçada yeni bir anlam kazandırılmıştır; ayrıca bk. (Duhman, 1990: 155). DLTde otağ 
“otağ” (Atalay, 2006: T1I/ 208-13), Kİ?de otag (Ar. asil) “çadır”, (Ar.âsydi çâ vksli) “kırdaki vatan” 
yer almaktadır (Caferoğlu, 1931: 63). Halk arasında otağ-ötak-otah “konak, apartman” (Derleme 
Sözlüğü, 2009:V/3294). 

72 BM'de “göç” anlamına gelen köç, köş (Ar.J)l) kelimesi, CC'de köç- “foriehen” (Grenbech, 
1942: 149), Hou.'da kö€- “fortziehen”, (Houtsma, 1894: 96) TZ'de köş- “göçmek”, (Atalay, 1945: 
209) ve KK”de köç- “göçmek” fil olarak kullanılmaktadır (Toparlı, 1999: 116). Kazakça'da “1. Göç 
2. Ömrün geçmesi” anlamına gelen köş kelmesi kullanılmaktadır (Oraltay, 1984: 142) CC'de fiil ola- 
rak köç- “foriehen” geçmektedir (Grenbech, 1942: 149). 
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207. BM (120/5) (Ar.) sewüw “sevk, hareket, sefer; gönderme, götürme”,7”” 35ü 
(Ar. Ja idea a) 
(«âvüv (2) “wymarsz, wyprawa wojenna”, 45; sürüv“sâvüv”, 
(Zajaczkowski,1958: 48) 
DLT-, CC-, Kİ-, T-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


208. o BM (120/5) yayan “yayan, sefer, hareket ”,77'ö5 (Ar. 3 Sl aâs 

daxil) 

Çajan“wyprawa; wymarsz”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT-, CC-, Kİyiyinoz (Ar. damll il sa) “-” (Caferoğlu, 1931: 126), Hou.-, TZ-, KK, 
DM-, İM-. 


209. o BM (120/5) (Far.) burğa “burga, boru”, (Ea (Ar. dsl) 

(burya“trabka, rög”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT borguy “üflenerek öttürülen boru” (Atalay, 2006: MW/ 241), CC 
buryular“trompete” (Grenbech, 1942: 69), Kİ burgu 5 5 “boru” (Caferoğlu, 1931: 
23), Hou.-, TZ borı “boru” (Atalay, 1945: 154), buraw 4s5x 55 (Atalay, 1945: 
158), burga (Ar. âs) (Atalay, 1945: 158), (Ar. »»-) burgı, burdı, boru (Atalay, 
1945: 158), KK-, DM buryy “trgbka, r6g” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 81), İM-. 


210. BM (120/6) fuç bırgu “bakır borazan”, Ey öh (Ar. al ös) 
(byryu “trgba, trabka, kornet”, (Zajaczkowski, 1958: 16); /w€ byryu“trabka 
mosiçzna”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT borguy “üflenerek öttürülen boru” (Atalay, 2006: MW 241),79 CC /w€ “bronze” 
(Grenbech, 1942: 253), Kİ uç “tunç” (Caferoğlu, 1931: 107), burğu Ey (Caferoğlu, 
1931: 23), Hou.-, TZ-, DM-, İM-. 





”“ Bu kelimenin kökeni Araçadaki âs- “gönderme, götürme” kelimesinden gelmektedir (G. Turk) 
(Asım Efendi, H. 1305: 3/897; Türkçe Sözlük, 2005: 1743). 

”“ETG'de yay- “yaymak” filli geçmektedir (Gabain, 2000: 310), DLT'de yadhağ “yaya, yayan” 
olarak geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 381-5; Gülensouy, 2006: 2/1097), İM”de yayak “yayan” (Battal, 
1997: 88), ŞŞ'de yayan “yürüyerek, yayan” kelimeleri kullanılmıştır (Clauson, 1072: 887; Kültüral- 
Beyreli, 1999: 2480). 

2 Steingass, 2005:176. 
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211. o BM (120/6) kırtık “boynuz şekilli çalgı”, öb'8 7” (Ar. gal âsi) 

(gyrtyg “rög ( do grania)”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT-, CC-, Kİ gurtag“boynuzdan yapılma boru” (Caferoğlu, 1931: 82), Hou.-, TZ 
kırtık Ges (Ar. âx «)) “boynuzdan yapıiıp üflene-rek palınan boru.” (Atalay, 
1945: 199), DM-, İM-. 


212. o BM (12/6) köwrüw “davul, kus”, 3538 “(Ar önal «ya S1) 

(kövrüv “beben, kotty”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT küvrüg “kös, davul” (Atalay, 2006: V/ 479), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM 
köri, kövri “beben, kotly” (Zajaczkowski1965 (D: -90), İM-. 


213. o BM (120/7) fabl “davul”,” Yasâlişâ (Kip. Jeli) 
(abi“beben, kotty”, (Zajaczkowski, 1958: 4), fabl “beben, kotiy”, 
(Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT fovıl “davul; avda doğan kuşu için çalınan davul” (Atalay, 2006: TI/ 165-7), 
CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


214. BM (120/7) kongur “gürültülü, asker arasında kargaşalık”,”* ös 
(Arda gemi Sesli) 
(kürkân “batas, zamieszanie miçdzy Zolnierzami”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT kongur “boğuk ses” (Atalay, 2007: TII, 363-1, CC-, Kİ kürkân “iki asker arasın- 
daki gürültü” (Caferoğlu, 1931: 56), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





”“DLT'de sadece /uç “tunç” kelimesi görülmektedir (Atalay, 2006: 11/ 120-20). 
2”TT'de kırtık kelimesi “ufak tefek, kısa boylu kimse” anlamına gelmektedir. 
”““Davul” anlamına gelen vs! Farsçadan Arapçaya girmiş bir kelimedir. Bunun yanısıra Arapça 
olarak “davul” anlamı verilen öx kelimesi müellif tarafından yanlış yazılmıştır. Arapçada “davul” 
anlamını veren lamli kelimesi vardır. Biz ise, bu kelimenin âlamll şeklinde yazılması gerektiğini dü- 
şünmekteyiz. 
””Bu tür kelimeler, müellif tarafından birkaç yerde kullanılmıştır. Bir Arapça kelimeye karşılık 
gıçagıyye “Kıpçakça” kelimesi verilmiştir. Burada “davul” anlamına gelen Jl! kelimesinin Kıpçak 
diline has bir kelime olduğu ifade edilmektedir. Bugünkü Ürdün, Suriye, Lübnan, Mısır ve diğer Arap 
ülkelerinde “davul” anlamına gelen fabl kelimesi halk arasında ve fasih Arapçada kullanılmaktadır. 
SAZ ajaczkowski, bu kelimeyi kürkân “batas, zamieszanie miçdzy Zolnierzami” olarak okumuştur . 
Biz, bu kelimeyi yazılışına göre kungur şeklinde yazmaktayız (G. Türk). Bunun yanısıra “gergin, 
gürültülü, asker arasında kargaşalık” anlamına gelen gs! kelimesi, TZ”de kürkülmek Sui $$ (Ar. 
8 88) “gürültü etmek” kelimesi yer almaktadır (Atalay, 1945: 215). Kırgızca'da kongur “horulda- 
mak”anlamındadır (Seydakmatov, 1990: 147). 
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215. o BM (120/8) ui “harp”, “İsli (Ar. si) 
(ajy “?”, (Zajaczkowski, 1958: 7), jayy , jav, yj, (Zajaczkowski, 1958: 23); yj 
(2) “wojna”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 

DLT yi “sık ve birbirine girmiş; elbisenin yivi; diş ağaçların birbirine girmesi” (Ata- 


lay, 2006: TI, 283-9), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


216. o BM (120/8) 1 “sulh”, Öle (Ar. Deli) 

(il “spoköj, poköj”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT &/iki bey arasında barışıklık” (Atalay, 2006: V 49-4), CC el“hand” (Grenbech, 
1942: 86), Kİ il “1. El, memleket. 2. Sulh” (Caferoğlu, 1931: 38), Hou.âilelal“hand” 
(Houtsma, 1894: 58), TZ-, KK-, DM-, İM el “tutmağa ve başka işlere yarayan uzuv” 
(Battal, 1997: 29). 


217. o BM (12/8) köz eri “bekçi, gözcü, keşif kolu”,s 558 (Ar, âzallli) 
(közâri“straZ przednia; wywiadowcy”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT-, CC-, Kİ künâri “kelime kün-âri den mürekkep olup ismi has mukabilinde 


kullanılmıştır” (Caferoğlu, 1931: 55), Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


218. o BM (120/9) (Moğ.) çeri “çeri, ordu”, iş & (Ar. Sali) 

(câri“wojsko”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT çeğri “asker, asker dizisi, ordu” (Atalay, 2006: V/ 123-21), CC deri, dejri“heer” 
(Grenbech, 1942: 74), Kİ çâri, çeri 5 X“asker” (Caferoğlu, 1931: 28), çârikds de 
denir (Caferoğlu, 1931: 28), Hou.-, TZ şerü Sas “asker, çeri” (Atalay, 1945: 246), 
KK-, DM dâri, dârü (Zajaczkowski, 1965 (IN): 82), Sârü, $ârüv (Zajaczkowski, 1965 
(ID: 98), İM çerik “savaş ordusu” (Battal, 1997: 25). 


>“İDLT'de ıdh- “salmak, göndermek; serbest bırakmak” (Atalay, 2006: IIW/ 438-21), zdhu “zaruret, 
zahmet” fiili geçmektedir (Atalay, 2007: I, 110-10), ETG'de ıd- “terk etmek, göndermek” (Gabain, 
2000: 273), EUTS'de ıdmak “göndermek, neşretmek, yaymak, kaçırmak” anlamlarındadır (Caferoğlu, 
1993: 57). 

>>TT'de il kelimesi “el; sahiplik; kez, defa; iskambil oyunlarında her bir tur; yönetim, baskı, etki; bazı 
nesne ve araçların tutmaya yarayan bölümü; yabancı; ülke, yurt; il” anlamlarına gelmektedir (Türkçe 
Sözlük, 2005: 619, 951). 

2“ Ordu, asker” anlamına gelen çârik kelimesi de ETG'de çârig (Gabain, 2000: 271), EUTS'de çârig 
olarak geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 40). Moğolca kelimeleri için bk. (Krueger, 2002: 210). 
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219. o BM (120/9) çalış “çalış, cenk, çarpışma”, Gâlş “1 (Ar, ölal yal g âli) 
(Catys“walka, potyzka”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 

DLT çalış“çelme, güreş” (Atalay, 2006: V 368), CC dalys“schielâugig” (Grenbech, 

1942: 73), Kİ-, Hou. daly$s <>! “kâmfen” (Houtsma, 1894: 70), TZ çalış âkzlu 

“çelme, güreş” (Atalay, 1945: 161), KK-, DM-, İM-. 


220. o BM(120/9) şançış “sancış, savaş”, Gipiza “İ(Ar, AicUnali 5 iL) 


x ce 


(şancys “potyczka, walka ( na lance)”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT sançışmak “birbirine hançer, bıçak gibi şeyler saplamak, birbirine sancımak; 
birbiriyle savaş yapmak” (Atalay, 2006: IV 217), CC sanöys “krieg, gefecht” 
(Grenbech, 1942: 213), Kİ-, Hou. sanöy$ <iuaali “stechen” (Houtsma, 1894: 80), 
KK-, TZ sançıç g4 “sancı” (Atalay, 1945: 232), DM şanöyş, şanşy$ visâ öle 
“walka (na lance, potyczka)” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 96), İM-. 


221. o BM (120/10) konuş “akın, garet”,89 dl 297(Ar, & yal öl) 
g 


Mec 


(gonus“natarcie, napad”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT-, Kİ-,CC gonus “wohnung” (Grenbech, 1942: 199),Hou., TZ konuş isi gü (Ar. 
sy) “yağmak, savaş meydanında dönüp düşmana hücum etmek” (Atalay, 1945: 
204), KK-, DM-, İM-. 


202. BM (120/10) şawaş “savaş, kavga, muharebe”, gili (Ar, Avla) 
(savas “ktötnia, walk” (Zajaczkowski, 1958: 45) 


”“BM”deki (elel yali « âkzlal) kelimeleri Arapçadaki karşılığı “ok atmayı ve kılıçla vurmayı ifade eden 
işteşli bir mastardır. Günümüzde Ürdün, Suriye ve Mısır gibi ülkelerde çük kelimesi “mızrak; mızrağı 
veya orduda en önde bayrağı taşıyan kimse” anlamında kullanılmaktadır. Halk dilinde ise, bu kelime- 
nin /Ş/ ile şalış olarak kullanımı yaygındır (Büstâni, 1987: 117). 

“Bunun yanısıra fiili olarak DLT?de sançış- “birbirine hançer, bıçak gibi şeyler saplamak, birbiriyle 
savaşmak” (Atalay, 2006: 11/ 271-13) anlamında, KK”desanç- “saplamak” anlamında kullanılmaktadır 
(Toparlı, 1999: 121). Öte yandan BM'de şançış kelimesine Hou.'da Arapça “savaştaki adamların 
aldığı sıranın çoğulu” anlamına gelen Ls kullanılmıştır. 

“BM'de geçen 5 4l! “ani saldırma” ve 5 yakal “hızla gitmek” kelimeleri “konuş, akın, gâret” anlamına 
gelen konuş eylemini tasvir etmiştir. 

“7TT'de konuş “savaş alanlarında birlikleri gereğince yönetip kullanma ve bu işi inceleyen bilim, 
tabiye” anlamında kullanılmaktadır. 

>“DI./T'de savaşmak “savaşmak” (Atalay, 2006: 1/ 102), TZ'de savaş- “savaşmak” (Atalay, 1945: 
234), İM'de savaşmak “harbetmek” anlamında kullanılmıştır (Battal, 1997: 59). 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou. Trkm sawas İs )uzali “kâmpfen” (Houtsma, 1894: 80), TZ-, 
KK-, DM şava$ “walczy&, bi& siç” (Zajaczkowski, 1968 (1):101), İM-. 


223. o BM (12/10) a. almaç, tolmaç /4 “P* “dilmaç, tercüman”, “9” zu (Ar. 
(gaz yili 
((almac, tâlmac “ttumacz”, 49; folmac “fatmac, tâfmac”, Zajackowski 
1954: 51) 
DLT-, CC tolmaç, tılmaç “zwischen” (Grenbech, 1942:248), Kİ-, Hou.-, TZ dil- 
maç“tercüman” (Atalay, 1945: 165), #ılmaç (Atalay, 1945: 257), DM-, İM #ilmaç 
“dilmaç, tercüman” (Battal, 1997: 73). 


224. o BM(12a/10) b. kelemçi “tercüman”””! sas 
(kâlimdi “ttamacz”, (Zajackowski, 1954: 29) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


225. o BM(12b/1)a. yazmak “yazmak, yazı”, Ba) “(Ar Asi , kli) 
Çazmag“pismo”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 

DLT yazmak “şaşmak, yanılmak; çözmek; yazmak” (Atalay, 2006: / 92), CC-, Kİ-, 

Hou.-,TZ-, KK yazmak (Toparlı, 1999: 130), DM-, İM yazmak “açılmak, yayılmak” 

(Battal, 1997: 88). 


29Bu kelime /d/ ile dilmaç olarak da okunur. 

Bu kelimenin nomçı olması gerektiği ifade edilmiştir (Clauson, 1972: 500). Dilmaç kelimesinin 
kökü #1 >til>dil ve bu köke gelen (-maç) ekinin yemek adları yapan fiilden isim yapım ekidir 
(Ercilasun, 2007: 359-363). Gedikli, bu kelimenin dılamakçı> dılamaçı> dılamaç> dılmaç> tılmaç 
şeklinde dolmetscher “tercüman” olduğunu öne sürmüştür (Gedikli, 2004: 1210; Şen, 171). 
Tılmaç kelimesi Ede tercümanlık mesleği için kullanılan bir kelimedir. Bu kelime, ticari ilişkilerden 
dolayı pek çok dile geçmektedir. Farsçada (ı/maç, Slavcada tulmaç, Almancada dolmetscher biçimin- 
de kullanılmaktadır (Şen, 2007: 171-172). Tkm. dilmaç “tercüman, dilmaç” (Tekin-Ölmez, 1995:161), 
Kırg. tilmeç “dilmaç, tercüman” (Yudahi, 1998: 738), Tar. tlmaç “dilmaç, tercüman” (Ganiyev, 1997: 
333), Alt. #ilmeş “çevirmen, mütercim, tercüman” olarak kullanılmaktadır (Ersoy-Duranlı, 1999: 178). 
”'DLT'de Oğuz. keleçü “söz hikaye, efsane, ağızdan ağza dolaşan söz” anlamında kullanılmıştır (Ata- 
lay, 2006: V/ 445-19). Kelemçi'nin Çinceden geçmiş bir kelime olduğunu ifade etmiştir (Râsânen, 
1969; 249). Ayrıca bu kelime, Harezm, Kıpçak ve Osmanlı Türkçelerinde £âlâçi şeklinde “söz, haber, 
söyleme” anlamlarına gelmektedir (Clauson, 1972: 716). 

>DLT'de Oğuz. yaz- “şaşmak, yanılmak; çözmek; yazmak”, (Atalay, 2006: TI 59-16), CC'de çöz- 
“dens” anlamına gelen jaz- “entwirren”, (Grenbech, 1942: 119), Kİ'de yazu Mor “yazı” (Caferoğlu, 
1931: 123), Hou.'da jaz- “sünde” (Houtsma, 1894: 103), TZ?de yaz- (Ar. cöS <as) “yazmak”, (Atalay, 
1945: 282), DM'de jaz- “pisa&” biçimindedir (Zajaczkowski, 1968 (1):95). 
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226. o BM(I2b/1) b. çüzüw “çizi, çizgi, hat, yazı”, ” 455 
(cüzü“kreska, linia; pismo”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT-, CC-, Kİ çızov “çizi, hat” (Caferoğlu, 1931: 30), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


227. o BM (12b/1) im “im, vergi, haraç”,””* le (Ar. gl 5211) 

(im“podatek, danina, haracz”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT im“parola; orduda başbuğun askerler silah veya kuş adlarından birini belge ola- 
rak koyduğu kelimeler” (Atalay, 2006: / 38-8), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


228. o BM(12b/1) (Far.) bağ “bağ, bahçe, meyve bahçesi”,”” &4 (Ar. Sl) 

Far. (gönd 

(bay “winnica; ogröd”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT bag “bağ, üzüm asması” (Atalay, 2006:111.152-27), CC bay “weingarten” 
(Grenbech, 1942: 46), Kİ bağ (Ar. güni «ku yi) (Caferoğlu, 1931: 13), Hou. bag 
“sarten” (Houtsma, 1894: 59), TZ-, KK bâg “bağ” (Toparlı, 1999: 102), DM-, İM-. 


229. — BM (120/2) donlug /d'/”“ “donluk, aylık, maaş, valet”,“7/“y3t3 (Far. 
Asal) 
(donluy “Zold, pensja”, (Zajaczkowski, 1958: 19); /onfug*“dontug”, 
(Zajaczkowski, 1958: 51) 

DLT-, CC-, Kİ tonlug “ücret” (İzbudak, 1936: 47), Hou., TZ-, KK-, DM-, İM-. 


MG'de çızık (Uğurlu, 1984: 139), ETG'de çiz- “çizmek”, (Gabain, 2000: 272), EUTS'de çızmak 
“çizmek” (Caferoğlu, 1993: 41), Hou.'da &yz- (Houtsma, 1894; 71). Çizi “çizi; çizik” kelimeleri vardır 
(Derleme Sözlüğü, 2009: 11/1252). 

”“TT'de im kelimesi “işaret, alamet” anlamına gelmektedir (Türkçe Sözlük, 2005: 960). Türkçede 
“genellikle köylerde yardımlaşma ile yapılan iş” anlamına gelen imece kelimesinin, “vergi, haraç” 
anlamı veren im ile aynı kökten geldiği anlaşılmaktadır (Derleme Sözlük, 2009: TV/2536). 

>>Bu maddede Arapça kelimenin yerine Farsça bir kelime yer alıp karşılığı da Türkçe kelime yerine 
Farsça bir kelimeye yer verilmiştir (Steingass, 2005:148, 185). 

ill Farsça bir kelimedir (Steingass, 2005: 850). 

”7Bu kelime /4/ harfi ile yazıldığına göre fonlug olarak da okunabilir. 


109 


230. o BM (12b/2) buyruk “buyruk,emir”,”*534 2 (Ar. as yal) 

(bujrug “rozkaz, nakaz”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, CC bujurug, bujruy, bkjrux “befhel, vorschrift, gebot” (Gronbech, 1942: 68), 
Kİ buyrug 59! “ferman, emir” (Caferoğlu, 1931: 24), Hou. bujuruk (Ar. as ll 5 yaY!) 
“befehl” (Houtsma, 1894: 65), TZ-, KK buyrug (Ar. da yuaali 5Sal) “emir” (Toparlı, 
1999: 106), DM bujrug“rozkaz, rozporzadzenie” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 81), İM-. 


231. o BM(12b/2) (Far.) ferman “ferman, emir,“ ga'â (Ar. yaYl) 
((ârman“rozkaz”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC-,Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


TAHIL ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


232. o BM(12b/4) aşlık “aşlık, buğday”, âlâ (Ar. âli) 

(astyg“zboze”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLTaşlık “aş evi, mutfak, yemeklik” (Atalay, 2006: / 114-4), CC aslyg “kor, 
getreide” (Gronbech, 1942: 44), Kİ aşlıg c-âl! “buğday” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou.-, 
TZ aşlık SASİ “aşlık olabilecek her şey; hele evinli bitkiler” (Atalay, 1945: 143), DM 
aslyg âi Gİ! (Ar. İN) “zboze” (Zajaczkowski, 1965 (D: 58), İM aşlık “zahire” (Battal, 
1997: 12). 


233. BM (12b/4) ekin “ekin, tahılın tarlaya atıldığı anda harman oluncaya kadar 
aldığı durum”, si (Ar. goji) 
(âkin“zasiew (pola)”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT ekin “çiftlik, ekin ekilen yer” (Atalay, 2006: V 203-5),CC-, Kİ ekin “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 10), Hou. âkin “saat” (Houtsma, 1894: 51), TZ ekin 





”“DLT'de buyur- “buyurmak, emretmek” (Atalay, 2006: I1/ 186-5), TZ'de buyur- “buyurmak” (Ar. 
Mİ ps0) fiil olarak geçmektedir (Atalay, 1945: 159). 

>”BMde “buyruk, emir” anlamına gelen çsxo!! kelimesi sultan tarafından yazılan emir mektupları 
anlamındadır (Kalkaşandi, 1987; 11/110). 

““Steingass, 2005: 921. 

“İİM”de ekinlik “ekin yeri, tarla” kelimesi geçmektedir (Battal, 1997: 28). 
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(ÖSİ) Sİ “ekin” (Atalay, 1945: 167), KK ekin (Toparlı, 1999: 108), DM kin 
“pole zasiane, zasiewy” (Zajaczkowski, 1965 (D: 58), İM-. 


234. o BM (12b/4) buğday “buğday”, ça (Ar. gi) 

(buydaj “pszenica”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT budgay “buğday” (Atalay, 2006: TI/ 240), bugday (Atalay, 2006: 1W/ 235-10), 
CC boydaj, buydaj, bodaj “weizen” (Grenbech, 1942: 62), Kİ boğday, Kıp. boyday 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 20) ““ Hou. bugdai sisli “waizen” 
(Houtsma, 1894: 62), budai (Houtsma, 1894: 64), TZ buday «Güz sTrkm.bugday 
Ge » “buğday” (Atalay, 1945: 157), buyday 38 (Atalay, 1945: 159), KK buğday 
is “buğday” (Toparlı, 1999: 106), DM buydaj “pszenica” (Zajaczkowski, 1965 
(D: 60), İM buğday “bildiğimiz hububat, buğday” (Battal, 1997: 22). 


235. o BM (12b/5)(Toh.) arpa “arpa”,“* Gİ (Ar, yâ) 

(arpa “jçezmicü”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT arpa “arpa” (Atalay, 2006: V 123-19), CC arpa “gerste” (Grenbech, 1942; 40), 
Kİ arpa “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 6), Hou. arpa “gerste” (Houtsma, 
1894: 45), TZ arpa “arpa” (Atalay, 1945: 141), KK-, DM arpa, arfa(3) & 
“İşezmiei” (Zajaczkowski, 1965 (1): 57), İM arpa “bildiğimiz hububat” (Battal, 
1997: 11). 


236. o BM (12b/5) (Moğ) tuturgan “pirinç (nebat)”,İ &8 Yak (Ar, 5591) 
(Çufuryan“ıyz”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 

DLT #uturkan “pirinç, döğü” (Atalay, 2006: V 489-3), CC futuryan “reis” (Gronbech, 

1942: 258), Kİ #uturğan “pirinç” (Caferoğlu, 1931: 108), Hou.-, TZ iuturgan 

YE yah sb “pirinç” (Atalay, 1945: 266), KK /ufurgan, pirinç de denir. (Toparlı, 1999: 





“> Atalay, (0S3) &Sİ kelimesini, ekin olarak okumuştur. Bu kelime iki hareke ile yazıldığı için /&/ ile 
okunmuştur (G. Türk). TZ'de iki hareke ile yazılmış kelimelere rastlanmaktadır. Ayrıca, Arapça ile 
yazılmış kelimelerin başındaki hemze harfinin üzerinde bir üstün veya altında bir esre bulunmaktadır 
(A1-Turk, 2006: 30). 

“Bu kelime, Caferoğulu tarafından okunmamıştır. 

““Clauson, arpa kelimesinin Toharca olduğunu ve Hint- Avrupa dillerinde <*al/bhi olarak 
kullanıldığını ifade etmiştir (Clauson, 1975: 43-49). 

*“Moğolca kelimeler için bk. (Gülensoy, 1974: 257). 


ll 


127), DM fufryan “ryz” (Zajaczkowski, 1965 (1): 82), İM #uturgan “pirinç” (Battal, 
1997: 77). 


237. o BM (12b/5) (Far.) nohut “nohut”, İasi (Ar, yanlı) 

(nohut “gatunek grochu”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC noyut “erbse” (Grenbech, 1942: 172), Kİ-, Hou.-, TZ nokut İnişi “nohut” 
(220), KK nohut İki (Toparlı, 1999: 119), DM nohuf İn ,âi “eroch” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 70), İM-. 


238. o BM (12b/6) burçak “bakligillerden, burçak, nohut”, “7 ö5 » (Ar. Â ,S1i) 
(burcag'“wyka”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 

DLT burçak “burçak” (Atalay, 2006: V 466-7), CC burdag “gragnora” (Grenbech, 

1942:69), Kİ-, Hou. burcak (Ar. v1) “erbse” (Houtsma, 1894: 61), TZ-, KK-, 

DNM-, İM-. 


239. o BM(12b/6) (Far.) mercemek “mercimek”, “8 duz'y (Ar. yasli) 

(nârşâmâk “soczewica”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC marğumak “linse” (Grenbech, 1942: 163), Kİ mârcimâk “bugünkü mana- 
sında” (Caferoğlu, 1931: 58), Hou. Trkm. mârcimâk “linse” (Houtsma, 1894; 101), 
TZ-, KK mercemek (Toparlı, 1999: 118) DM mârşimâk “soczewica” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 70), İM mercümek “bildiğimiz hububat” (Battal, 1997: 50). 


240. BM (12b/6) sarı of “ Türkiye buğdayı”, İhya (Ar. 5ya1) 
(sary of“sorat, (Zajaczkowski, 1958: 44); şoraf (?)” kukurydza”, 
(Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT-, CC-, Kİ-.Hou.-, TZ-, KK-, DM sora “rodzaj prosa afrykanskiego, sorgo/ Af- 
rika darı” (Zajaczkowski, 1965 (1): TD,İM-. 





““Steingass, 2005: 1392. 

“Bu kelimenin Hou.'da burcak “dolu” anlamına geldiği belirtilmektedir (Houtsma, 1894: 97). 
Çağdaş Kıpçak lehçelerinde: Kırg. burçak “nohut” (Yudahin, 1998: 150), Kzk. burcak “hagel”, Kom. 
burcak “gemüse” kelimelerine yer verilmiştir (Rasânen, 1969: 89). Bu kelime, Âsl S « sw 5 “nohudun 
küçük taneleri” şeklinde yazılmalıdır (Dozy, 1980: 9/63). 

“SS teingass, 2005: 1211. 
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241. BM (12b/7) boy “buy, çemen”,i& (Ar. Âli) 

(boj “rodzaj trawy, siano greckie”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT Oğuz. boy (Yenilen bir ot, Poy otu) (Atalay, 2006: T11/ 141-6), CC-, Kİ-, Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM boy “1. Uzunluk 2. Bir nevi galle” (Battal, 1997: 21). 


242. o BM (12b/7) burç “burç, karabiber”, “*z 4 «Far. dali) 

(burc “pierpzz”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT-, CC burc “pfeffer” (Grenbech, 1942: 69), Kİ burç “karabiber” (Caferoğlu, 
1931: 23), Hou. burc “pfeffer” (Houtsma, 1894: 61), TZ pürşe “büber, biber” (Ata- 
lay, 1945: 230), KK -, DM bure “pieprz” (Zajaczkowski, 1965 (D: 60), İM-. 


243. o BM(12b/7) taruw /4“/ *!! “darı, mısır”, // Se 9 (Ar, gi) 

((aru “proso”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT tarıg “ekin, bitki, arpa, buğday, tane, tohum, zahire” (Atalay, 2006: V 19-17), 
CC tary “hirse” (Grenbech, 1942:236), Kİ tarı GE > “darı” (Caferoğlu, 1931: 99), 
Hou. tarı“hirse” (Houtsma, 1894: 82), TZfarı & po “darı” (Atalay, 1945: 252), KK-, 
DM dary > “proso” (Zajaczkowski, 1965 (1:62), İM #arıg “darı” (Battal, 1997: 
69). 


244. — BM (12b/8) yasmık “mercimek”,*'3 Sala (Ar. eb âli) 
Çasmyg“carthame ( carthamus tinctorius )”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


Derleme Sözlük, 2009: 795. 

* 9S teingass, 2005: 938. 

Bu kelime, Zajaczkowski tarafından faru olarak okunmuştur. Bu kelimenin son harfinin üzerinde 
cezim işareti olduğu için #aruw olarak okunmuştur. Aynı zamanda daruw olarak da okunabilir. 
*>TM'de ö&91 kelimesi “beyaz mısır” anlamına gelmektedir (Dozy, 1980: 4/305). Dolayısıyla #aruw 
“beyaz mısır” sarı ot kelimesi ise “mısırın sarı hali olarak düşünülebilir (G. Türk). 

*»ETG'de yasımuk “darı” anlamında geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 188). Yasmık “mercimek” (Ta- 
rama Sözlüğü, 1983: 237). ek 4! kelimesi ise “zaferan tohumu” anlamını taşımaktadır (Büstâni, 1987; 
828). Bu kelimenin Türkçesi olan “darı, mısır” ile Arapçası olan “zaferen” birbirinden çok farklı an- 
lamlar taşımaktadır. 
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245. BM (12b/8) kewük “kevük, saman, kıyılmış saman”,110 48 (Ar. cân 

(kâvük “stoma, sieczka”, (Zajackowski, 1954: 30) 
DLT küvük “saman” (Atalay, 2006: TW 165), CC-, Kİ kâvük “saman” (Caferoğlu, 
1931: 47), Hou. ? “stroh” (Houtsma, 1894: 100)”, TZ kevük 238 “saman” (Atalay, 
1945: 197), KK-, DM-, İM kevek “saman” (Battal, 1997: 41). 


246. o BM(12b/8) (Far.) kişniç “kişniç, kuzbere”,!9 güis *İİ(Ar, 8 y58i) 
(kisni6“kolçdra, koriander”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM kişinç “-” (Battal, 1997: 42). 


247. o BM (12b/9) çörekotı “çörek otu”, 118. 8153 (Far. >âs301) 

(cörâkoty “czarnuszka, kakol”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT çörek“çörek” (Atalay, 2006: / 388-22), CC-, Kİ çörek (Ar. 5 Al) “ekmek” 
(Caferoğlu, 1931: 31), Hou. dörek (Ar. va A) “kuchen” (Houtsma, 1894: 71), TZ 
şörek“çörek” (Atalay, 1945: 248), KK-, DM-, İM-. 


248. BM (12b/9) yüzerlük “üzerlik otu, (nebat)”, diy (Ar. dal) 

Gâzârlük “ruta (ro$lina)”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT Oğuz. Yüzerlik “üzerlik otu, Peganum harmala” (Atalay, 2006: TIW/ 12-23), CC-, 
Kİ yüzerlik “malüm ot, üzerlik” (İzbudak, 1936: 55), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


249. — BM (12b/9) tohum “tohum, ekin tohumu”, e33 **(Ar. y5al) 


((ohum“ziarno, nasienie”, (Zajaczkowski, 1958: 51) İM-. 


*İTT'de kevik “1. Hevenk, sepet vb. şeyleri asmaya yarayan ağaçtan yapılmış çengel, çivi 2. Kalburda 


kalan iri saman ve başak taneleri 3. Çok zayıf, cılız” anlamına gelmektedir (Derleme Sözlüğü, 2009; 
IV. 2777). 

“Bu kelime, Houtsma tarafından bilinmeyen kelime olarak yazılmıştır; ancak Toparlı, bu kelimeyi 
üvük olarak okumuştur (Toparlı, 2000: 127). 

“Kişniç Horasan bölgelerinde yetişen bir bitkdir (Büstâni, 1987: 781; Dozy, 1980: 9/ 89). 

”“Kişniş” anlamına gelen # »5S kelimesi Arapçaya girmiş bir kelimedir (İbni Manzür, 1981: 5/3869; 
Baytop, 2007: 179). Bu kelime, Farsçada kişic ve kişniz biçimlerinde kullanılmaktadır (Eren, 1999: 
24T). 

*8“Cörek otu” anlamına gelen 5ssâl| kelimesi Farsçadan Arapçaya geçmiş bir kelimedir (Steingass, 
2005: 761). 

“Bu kelime, müellif tarafından halk dili ile 53! ile Fasih Arapçada ise > olarak yazılmaktadır 
(Büstâni, 1987; 23). 


VW Wu W 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM tohum e pe “ziarno, nasienie” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 81), İM-. 


250. o BM (126/10) (Far) bürtük “bürtük, taneli tohum, buğday”, G6“ (ar. 

e) 

(hürtük“ziarmo ( zbozowe ), zboZe”, (Zajackowski, 1954: 15) 
DLT-, CC-, Kİ bürtük Call “tane” (Caferoğlu, 1931: 25), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


251. o BM (126/10) (Far.) künçi “küncü, susam”, ii (Ar, aman) 

(kün3i “sezam”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT küç “susam, künçü” (Atalay, 2006: HIW/ 121), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ künçi “su- 
sam” (Atalay, 1945: 214), KK-, DM-, İM-. 


HAYVAN ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


252. o BM (130/1) (Moğ.) Zawar “davar”, 353 (Ar. işl sali) 
(davar “bydto, trzoda”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 

DLT savar “mal, davar” (Atalay, 2006: V 79), CC-, Kİ davar “tavar, hayvan, eskiden 
mal, eşyayı menkule manasındadır. Sonra ehli hayvanat manasında kullanıldı. O va- 
kit hepsi için (mal tavar) denirdi. Şimdi ancak koyun, keçi makulcesine derler. Eski 
kitaplarda bunların şahidi çoktur” (İzbudak, 1936: 14), Hou.-, TZ tuvar | s3 «3 pi: (Ar. 
Aa) “duvar” (Atalay, 1945: 266), > KK-, DM-, İM davar “malü-meta” (Battal, 
1997: 27). 


253. BM (130/2) dewe “deve”, !50 (Ar. Jai) 
(dâvâ “wielbtad”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 


*“Steingass, 2005: 170. 

”!Künçi Farsçadaki küncid kelimesidir (Steingass, 2005: 1053). 

”Krueger, 2002: 213. 

”>>TZ”de bu kelimenin altında /4 /harfi görülmektedir. Buna göre, bu kelime duwar olarak da okunur. 
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DLT deve, devey, teve, tevey, tevey, tev, tevi, tivi “deve” (Atalay, 2006: 1/ 181), CC 
töve “kamel” (Gronbech, 1942: 252), Kİ deve “deve” (Caferoğlu, 1931: 34), Hou. 
töwe ! 5 “kamel” (Houtsma, 1894: 69), TZ #üve | si “deve” (Atalay, 1945: 267), KK 
deve (107), DM dâvâ “wielbigd” (Zajaczkowski, 1965 (D: 62), İM deve “deve” (Bat- 
tal, 1997: 27). 


254. o BM (130/1) (Moğ.) boğra “buğra, iki hörgüçlü deve”,“ 1783 *”(Ar, Jai 
çel) 
(buyra “wielblad (samies)”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT bogra “her hayvanın aygırı; boğa; deve aygırı, pohur” (Atalay, 2006: V 187- 
26), CC-, Kİ buğra “erkek deve” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou. bogra (Ar. sl Jaâl 
GA ülln çilşiliğie ili li le diş eş) “kamelhengst mit zwei höckem, 
welchenman sich begatten lâsst mit arabischen kameelstuten um die dromedare zu 
gew innen” (Houtsma, 1894: 62), TZ-, KK-, DM-, İM buğra “puğur, deve aygırı” 
(Battal, 1997: 22). 


255. o BM (130/2) forumçah /t “/ “iki yaşında deve”,29 P/ &5a)a (Ar, A gil 
e) 
(Çurumcdah “wie Ibtad dwuletni”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT forum “torum, deve yavrusu” (Atalay, 2006: V 392-20), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


256. BM (13a/2) lök “Lök,” yedi yaşından büyük erkek boz deve”, ai 
(Ar. Otm gm alçi) 
(Zajackowski/ök “wielblad siedmioletni”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 





* Mogğ. kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 210). 

”>Bu kelime, Arapçada “şehveti harekete geçmiş aygıra denir ve gergin erkek deveye denir” anlamın- 
dadır. Türkçede ise, “iki hörgüçlü deve” anlamında kullanılmaktadır (Büstâni, 1987: 950). Dolayısıyla 
bu kelimenin Arapçası ve Türkçesi arasındaki anlam açısından bir fark vardır. Bunun yanı sıra 
Hou.'da Arapça olarak “iki hörgüçlü çiftleşmek isteyen erkek deve” olarak geçmektedir. 

”S/d/ ile durumşah olarak okunabilir. 

“Derleme Sözlüğü, 2009: IV. 3090. 
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DLT, CC-, Kİ /ök (Ar. vasi das) “asil, iyi cins deve” (Caferoğlu, 1931: 57), Hou.-, 
TZ-, KK-,DM-,İM-. 


257. BM (13a/2) köşek “köşek, bir yaşına kadar olan deve yavrusu”, GE (Ar. 
İmali) 
(kösâk “mtodydiebtad jednoroczny”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT-, CC-, Kİ köşâk “deve yavrusu” (Caferoğlu, 1931: 53), Hou. kösük dö, 
“Tunges kamceel” (Houtsma, 1894: 100), TZ köşek âLaS (Atalay, 1945: 209), keşek“iki 
yaşındaki deve yavrusu” (Atalay, 1945: 196), KK-, DM-, İM-. 


258. o BM(134/3) (Far.) arwana “arvana, dişi deve”, G3) (Ar. All) 

(arvana “wielbiadzica”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM arvana“wielbladzica”, (Zajaczkowski, 1965 
D:57, İM-. 


290. BM (13/3) yükter “semerin sepeti, devenin üzerine kadınların bindiği 
çadır”, 3S) (Ar. Aslanlı) 
Güktâr “lektyka dla kobiet”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, CC-, Kİ büktâr “hanımların deve üzerine koyup bindikleri beşik” (Caferoğlu, 
1931: 24), Hou.-, TZ-,KK-, DM-, İM-. 


260. o BM (130/3) burundak “gen, yular (deve)”, ö854 (Ar. gla yil) 
(burundag “uzda, rodzaj kaganca ze natychmiast”, (Zajaczkowski, 1958: 
15) 
DLT burunduk “ular, buruna geçirilen yular, burunduruk” (Atalay, 2006: V/ 501-17), 
CC-, Kİ burundug, burundurak (Ar. Ja ale) «6a) “devenin burnuna takılan şey” 
(Caferoğlu, 1931: 23), Hou. burundak“kamelzaum” (Houtsma, 1894: 61), TZ burun- 
duruk, burundurak “burunsalık” (Atalay, 1945: 158), DM-, İM burundak “yular (de- 
ve için)” (Battal, 1997: 22). 


> Steingass, 2005: 40; Derleme Sözlüğü, 2009: 1/337. 
“Bu kelime, müelif tarafından öv » olarak yazılmıştır (BM/ 13a). 
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201 BM (130/4) yük “yük”, &k (Ar. das) 

ük “ciçzar, tadunek”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT yük “yük bohça” (Atalay, 2006: V 138-10), CC jük “last, warenballen” 
(Granbech, 1942:130), Kİ yük “kefalet altına irmekten kinaye olup bugünkü mana- 
sındadır” (Caferoğlu, 1931: 130), Hou.-, TZ yük “yük” (Atalay, 1945: 290), KK yük 
(Toparlı, 1999: 132), DM-, İM yük “ağırlık” (Battal, 1997: 93). 


262. o BM (130/4) dewe kuş “devekuşu”,üâ !55 (Ar, Asla) 

(dâvâ gus“strus”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT-, CC-,*“ Kidâvü guş (Ar. Japll Aykal ylali içi alaii) “deve kuşu” (Caferoğlu, 
1931:34), Hou.-, TZ-, KK deveguş “devekuşu” (Toparlı, 1999: 107), DM-, İM-. 


263. BM (13/4) şığır “sığır, büyükbaş hayvan”, Xa (Ar. 8) 

(sypr “woöt- krowa”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT sagır “sığır” (Atalay, 2006: V 364-8), CC syyyr “ochs” (Grenbech, 1942: 227), 
Kİ sığır “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 90), Hou. sagyr “wasserochs, 
büffel” (Houtsma, 1894: 81), TZ sıgır “sığır” (Atalay, 1945: 236), KK şığır Sa “s1- 
gır” (Toparlı, 1999: 122), şıyır»a (Toparlı, 1999: 122), sır a (Toparlı, 1999: 122), 
DN-, İM sığır “bildiğimiz yurt hayvanı” (Battal, 1997: 61). 


264. BM (130/5) inek “inek”, Sil*(Ar, & âli) 

(inâk “krowa”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT ingek “inek” (Atalay, 2006: / 11-13), Kİ inâk “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 39), CC inek “kuh” (Grenbech, 1942: 106), Hou.-, TZ inek “inek” 
(Atalay, 1945: 178), KK inek “inek” (Toparlı, 1999: 110), DM-, İM-. 


265. BM (134/5) öküz “öküz, iğdiş edilmiş erkek sığır”, 34 (Ar. şal yi) 

(öküz “wot”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT öküz “öküz” (Atalay, 2006: V/ 59-16), CC ögüz “stier” (Grenbech, 1942:182), 
Kİ öküz >» “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 65), Hou. ögüz “stier” 





*»CC'de guğ “vogel” şeklinde yer almaktadır (Grenbech, 1942: 204). 
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(Houtsma, 1894: 51), TZ öküz >! “öküz” (Atalay, 1945: 225), KK öküz (Toparlı, 
1999: 120), DM öküz 58 “wöl” (Zajaczkowski, 1965 (D:70), İM öküz “1. Enenmiş 
sığır aygırı” (Battal, 1997: 55). 


266. o BM(13a/5) boğa “boğa, damızlık erkek sığır”, Gi (Ar. sev şal ai yil 
DİS a zil 4) 
(buya “byk”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT boka (Atalay, 2006: 1W/ 79), Kİ boğa Jaâl “erkek tohumluk hayvan” (Caferoğlu, 
1931: 13), CC boya “stier” (Grenbech, 1942: 62), Hou. boga “junger und krâftiger 
stier” (Houtsma, 1894: 62), TZ boga (Ar. >) “boğa” (Atalay, 1945: 154), KK 
boğa (Toparlı, 1999: 105), DM boya (baya, baya) “Zölw” (Zajaczkowski, 1965 (1): 
60), İM-. 


261. BM (13/6) buzağuw “buzağı, yeni doğmuş, ana sütüyle beslenen sığır 
yavrusu”, SE 'y(Ar. 251 dsl) 
(Duzayu“cielak, cielç ( duze )”, (Zajaczkowski, 1958: 15); “mfode jelenia, 
jelonek”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT buzagu “buzağı” (Atalay, 2006: Atalay 2006: V59-18), CC buzav, buzov “kalb” 
(70), Kİ buzağu 55 “buzağı”, Trkm. buzavu 55 (Ar. J| aş eya Üzel) 
(Caferoğlu, 1931: 24), Hou. buzagu (Ar. Jaa) (Houtsma, 1894: 62), TZ-, KK 
buzağu g5 (Ar. e) oss İşali) “ (Toparlı, 1999: 106), DM buzayu 5€l55 (Ar. 
Jai) “çiele” (Zajaczkowski, ,1965 (D: 61), İM-. 


268. BM (130/6) fana /f d/ “dana, ineğin sütten kesildikten sonra bir yaşına kadar 
olan yavrusu”, // Uk (Ar. yali 5) 


”'Bu kelimenin üzerinde Arapçada “boğa” anlamına gelen Jsâl kelimesi yazılmaktadır (G.Türk, 
2006: 75). 

Müellif tarafından, bu kelimenin ilk harfi üstün ile 3£ 4 şeklinde yanlış yazılmıştır (BM/13a). 

“Bu kelime, 8-2! ş “küçük olan” buzaguw kelimesinin devamıdır. Ayrıca bu kelime, dana olarak 
da okunur. Türkçe buzağı biçiminin yabancı kökenli bir unsur olduğu sürekli dile getirilmiştir. Bu 
kelime ile ilgili bir çok görüş vardır: 1. Munkâcsi bu kelime Eski Hintçe pdçdu- biçimiyle birleştiril- 
diğini belirtmektedir. 2. Ramstedt, bu kelimenin Sümerce kökenli olduğunu açıklamaktadır. 3. Ligeti 
bu kelimeyi <bura-Su olarak tahlil etmiştir. 4. Sevortyan, bozla- oalarak değerlendirmiştir. 5. Eren ise, 
bu kelimenin buza-, buz- “böğürmek” kökünden —gu, -gı ekiyle türtilmiş bir türev olduğunu söyle- 
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(ana “cielatko, cielç (mate )”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT-, CC-, Kİ tana (Ar. S1 Jsali) “dana” (Caferoğlu, 1931: 97), Hou. fana 
“einjâhriges Rind” (Houtsma, 1894: 85), TZ fana, dana (Ar. SW s5) “dana” (Ata- 
lay, 1945: 251), KK fana & & 3x1 (Ar. Jaa yal) (Toparlı, 1999: 124), DM-,İM-. 


269. BM (130/7) a. suşığırı “camus, erkek manda”, Gi (Far. si) 

(su syyyry“bawöt”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT suw sıgır “manda” (Atalay, 2006: / 364-8), CC-, Kİ-, Hou. susagır “rind” 
(Houtsma, 1894: 81), TZ susıgır, susıyır, kara sıgır, kara sıyır “gamus, manda” (Ata- 
lay, 1945: 243), KK şu şığrı (Toparlı, 1999: 123), DM su syyyry “bawof” 
(Zajaczkowski, 1965 (0:77), İM-. 


270. o BM(13a/7) b. (Far.) gamus “camus, manda”,İİ mal (Ar, basal) 
(gamus“bawoöt”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


271. o BM (130/7) koyun “koyun”, &â (Ar. şili) 

(gojun“owca”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT koy “koyun” (Atalay, 2006: V 31), koyun “koyun, kucak” (Atalay, 2006: TI/ 18- 
3), CC goj “schaf” (Grenbech, 1942: 198), Kİ goyun ce & “1. Koyun hayvan. 2. Gö- 
Büs, bağır” (Caferoğlu, 1931: 80), Hou. kojun (Ar. gla)! çe düllke oi) “schaf” 
(Houtsma, 1894: 94), TZ koyun üst (Ar. Ge eyiliz call “1, İki yaşındaki koyun. 


2. Elbisenin içi, koyunu, koltuğa doğru kısmı” (Atalay, 1945: 206), KK koyun 
(Toparlı, 1999: 116), DM gojun “owca” (Zajaczkowski, 1965 (D: 73), İM koyun 
“bildiğimiz yavaş ve insanlara çok faydalı hayvan” (Battal, 1997: 54). 


mektedir. Gombocz”e göre Macarca'da borju biçimi Çuvaşça özellikleri taşıyan eski bir Türk dilinden 
kalma bir alıntıdır. Poppe ve Droffer ise Çuvaş özellikleri taşıyan alıntılara dayanarak Ramstedt”in 
kuramını doğrulmaya çalışmışlardır. Bu kurama göre Ortak Türkçe /z/ ve /ş/ sesleri Altayca palatal /// 
ve /İ/”den gelir. Poppe ve Doerfer, Macarca borjü biçiminin /j/*sinden /r/”nin palataliğinin tanıklığın- 
dan yaralanmak istemişlerdir (Eren, 1999: 65-66). BM'de bu kelimenin /7/ ile burağu 53 5 şeklinde 
yazılması dikkatimizi çekmiştir. 

“Bu kelime, vârelS, Farsçadan Arapçaya geçip, camüs olarak kullanılmaktadır (İbni Manzür, 1981: 
1/678; Steingass, 2005: 351). 

*“Steingass, 2005: 351. 
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272. o BM (130/7) şoğlak “dişi koyun”, GEL (Ar. âşzili) 

(soylag (şâytag) “owca”, (Zajaczkowski,1958: 46) 
DLT saglık “dişi koyun; sağmal, sağılan hayvan” (Atalay, 2006: V 471-17), CC-, Kİ 
sağlı öz (Ar, çilali Bazal LANAN) “1, Sağlık, selametlik. 2. Koyun” (Caferoğlu, 
1931: 85), Hou. saglyk digla (Ar. esli öw şili) “schafe und ziegen welche 
gemolken werden” (Houtsma, 1894: 80), TZ savluk “dişi boyun, sağılan koyun” 
(Atalay, 1945: 234), KK-, DM-, İM-. 


273. o BM (13/8) a. (Moğ. Kıp.) koçkar “koçkar, iri koç”,99 YâZâ (Ar, 451) 
(golgar “baran”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 

DLT koçngar “koç” (Atalay, 2006: V 321), CC godgar, ghögar “widder” (Grenbech, 

1942:198), Kİ goçgar “koç” (Caferoğlu, 1931: 78), Hou. koğkar “widder” (Houtsma, 

1894: 88), TZ koçkar 33 Â “koç” (Atalay, 1945: 203), KK £oçkar (116), DM godgar 

“baran” (Zajaczkowski, 1965 (D: 73), İM-. 


274. BM (130/8) b. (Mog.) koç “koç, damızlık erkek koyun”, gö 

(golgar “baran”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT Oğuz. Koç “koç” (Atalay, 2006: V 321-11), CC-, Kİ goç “koç” (Caferoğlu, 
1931: 78), Hou. koc “widder” (Houtsma, 1894: 88), TZ-, KK-, DM-, İM koç “enen- 
memiş erkek koyun” (Battal, 1997: 44). 


275. o BM (13a/8) şişek “şişek, iki yaşında koyun”, dlââ (Ar. asli ye âli) 
(sisâk“owca dwuletnia”, 48) 

DLT öşek “şişek, iki yaşını bitirerek üçüne basmış olan koyun” (Atalay, 2006: V 

387), Kİ şişâk “iki yaşındaki koyun” Caferoğlu 1931: (96), CC-, Hou. Sisâk (Ar. 4 

Olu) “zweijâbrifes schaf” (Houtsma, 1894: 80), TZ şişek >! isa “oğlak” (Atalay, 

1945: 248), KK-, DM-, İM-. 


“İM?de koç “enenmemiş erkek koyun” (Battal, 1997; 44). 
*“TMoğolca kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 212). 
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276. o BM (13/7) örük “örük, idiş koyun, örülmüş olan yer”, &“İ (Ar. ge all 
esl) 
(örük “baran kastrowany”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT örük “örülmüş olan her nesne” (Atalay, 2006: / 69-24), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ 
örük e yak “kıl ve saç gibi şeylerin örülmüşü” (Atalay, 1945: 226), KK-, DM-, İM-. 


271. — BM (130/9) foklı “toklu, bir yıllık kuzu”, çük (Ar, basli iş al) 
(ogiy'Jagniç hodowane sredniej wielkosci, baranek”, (Zajaczkowski, 1958: 
52) 

DLT toklı “toklu, altı aylık kuzu” (Atalay, 2006: V 106-10), CC-, Kİ-, Hou. tokly (Ar. 

İla (yl cas İİ) “eijâhrifes schaf/ bir yaşında koyun” (Houtsma, 1894: 67), TZ-, KK-, 

DM-, İM-. 


278. BM (13a/9) kozı “kuzu, koyun yavrusu”, iş 3 (Ar. 1) 

(gozy'“male jagniç”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT kuzı “kuzu” (Atalay, 2006: V 7-14), CC gozy “lamm” (Grenbech, 1942: 202), 
Kİ gozı “kuzu” (Caferoğlu, 1931: 80), Hou. kozu s5â (Ar. a5 1) “lamm” (Houtsma, 
1894: 90), TZ-, KK &uzı (Ar. vs) (Toparlı, 1999: 117), DM gozy vs)! “jagniç” 
(Zajaczkowski, 1965 (0:74), İM-. 


279. BM (13a/9) keçi “keçi”, 8 (Ar. eli) 
DIk Oğuz. keçi, kıp.eçkü “keçi” (Atalay, 2006: MI/ 219), CC-, Kİ kâçi “keçi, Kıpçak 
lehçesinde âçki”, Kıp. âkçi Gal! “keçi” (Caferoğlu, 1931: 43), Hou. âkâi “ziege” , 
Trkm. kâği (Houtsma, 1894: 96), KK keçi “keçi” (Toparlı, 1999: 112), DM kâği 
(kâği) “koza” (Zajaczkowski, 1965 (1): 68), İM-. 


280. BM (130/10) teke “teke, erkek keçi”, 1S (Ar. vas!) 
(âkâ “koziot, cap”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 


“Bu kelime, bir önceki foglı kelimesinin devamıdır. KK?'de ve DM”de “küçük kuzu” anlamına ge- 
len vam)! “keçi yavrusu” kelimesi kullanılmıştır (Dozy, 1980: 215). 

““TZ'de işke münüzü S4), keçi münüzü «3S “keçi boynuz denen yemiş” kelimesi geçmektedir (Ata- 
lay, 1945: 196). 
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DLT eke “teke, boynuzundan yay yapılan” erkek geyik” (Atalay, 2006: TI/ 102-18), 
CC-, Kİ âkâ “keçi” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou. tâgâ, tâkâdük “ziegenbock” 
(Houtsma, 1894: 68), TZ eke Sİ “teke” (Atalay, 1945: 254), DM fâkâ “koziol, cap” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 80), İM eke “keçi aygırı” (Battal, 1997: 70). 


281. BM (13/10) irkeç “irkeç, erkeç, iğidiş edilmiş üç yaşından büyük erkek 
keçi”, &S9le (Ar. Sall üa asil) 
(irkâc“koziot kastrowany”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT erkeç “genç teke” (Atalay, 2006: V 95), CC erkec “bock” (Grenbech, 1942: 92), 
Kİ Kıp. ârkâç 559) <3) (Ar. özal ya çatal öle ill) “koç, Kıpçaklarda inelmiş 
keçi” (Caferoğlu, 1931: 12), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


282. o BM (13a/10) oğlak “oğlak, keçi yavrusu”, GİEİ (Ar. csasll) 

(oylan “syn, dziecko”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT oglak “oğlak” (Atalay, 2006: V 65-22), CC oyulag “zicklein” (Grenbech, 
1942:174), Kİ oğlag öümll « ll ”1, Keçi yavrusu 2. Boş, halı” (Caferoğlu, 1931: 
61), Hou. ogalak “zicklein” (Houtsma, 1894: 50), TZ avlak &Y3l),oğlak GX8İ (Ar. 
als) “oğlak” (Atalay, 1945: 220), DM oğlak BE Şİ “kozle” (Zajaczkowski, 1965 (MI): 
70), İM oğlak “1. Keçi yavrusu 2. Ükek |bürç) atlarından biri” (Battal, 1997: 52). 


283. BM (13b/1) şokum “sokum, lokma, parça”, Ma (Ar. isli) 

(sogum “kawatek, kes ( chleba )”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT-»“ CC-, Kİ-, Hou. sukum (Ar. 521 ga 48) “brotbissen” (Caferoğlu, 1931: 77), 
TZ sokum e ss “sokum” (Atalay, 1945: 240), KK-, DM-, İM-. 


284. o BM(13b/1) er “et”, Sİ (Ar. g0) 

(ât “miçso”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT et “et” (Atalay, 2006: / 35-2), CC et “fleisch” (Grenbech, 1942: 95), Kİ ât 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 12), Hou. ât “fleisceh” (Houtsma, 1894; 43), 


*“DLT'de Oğuz. sok- “sokmak, delmek, döğerek, inceletmek, toplamak” fiili geçmektedir (Atalay, 
2006: 11/ 18-17). 
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TZ et “et” (Atalay, 1945: 170), KK et (Toparlı, 1999: 108), İM et “canlılardan 
derisile kemiği arasındaki malüm madde, et” (Battal, 1997: 31). 


285. o BM (13b/1) kuyruk “kuyruk, koyun kuyruğu”, â)8 “(Ars AYLARI) 
(gujrug “ogon; ttusty ogon barani”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 

DLT kurduk (Atalay, 2006: V 472) kudhruk “kuyruk, göt, kıç” (Atalay, 2006: V 513- 

22), CC-,.Kİ guyrug “kuyruk” (Caferoğlu, 1931: 84), Hou. kuirug jagy “fett des 

fettschwanzes” (Houtsma, 1894: 94, 103), TZ kuyruk “kuyruk” (Atalay, 1945: 213), 

KK kuyruğ yağı (Toparlı, 1999: 117), DM gujrug jay “ttuszcz z ttustego ogona 

baraniego” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 74), İM-. 


286. o BM (13b/2) aş “aş, yemek”, Öâl' (Ar. gbi) 
(as “jedzenie, potrawa” (Zajaczkowski, 1958: 9) 

DLT aş “yemek, aş” (Atalay, 2006: V 20-10), CC aş “nahrun, speise, futter” 
(Grenbech, 1942: 43), Kİ aş (Ar. elk) “yemek” (Caferoğlu, 1931: 6) (Arapça kısmı 
39: &wbli), Hou. a$ okbali “speise” (Houtsma, 1894: 48), TZ aş “aç, tokun karşıtı” 
(Atalay, 1945: 143), KK aş (Toparlı, 1999: 101), DM as “poZywienie, potrawa 
(gotowana)” (Zajaczkowski, 1965 (D: 58), İM aş “yenecek şey, aş” (Battal, 1997: 
12). 


287. o BM (13b/2) söklençi “ateşte pişmiş et”, “2. iiS (Ar. ssâli) 

(söklânci “pieczen, pieczyste”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT söklünçü “kebap” (Atalay, 2006: 1/ 309-1), CC-, Kİ sövlünçü (Ar. «gel oâl 
esli) slİŞL “dilim dilim kesilmiş et” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou. söklündi ÖsİS su 
“fleischer” (Houtsma, 1894: 79), TZ sölençü | s2 sa (Ar. zel bâ) “parçalanmış kebap- 





* Arapçada «sil kelimesi “her hayvanın kuyruğu”, âY! kelimesi ise “koyunun kuyruğundaki yağ” 
anlamında kullanılmaktadır. Bu kelimeye, Kun guewe grasse de certains moutons “kuyruğu yağ yapı- 
sında olan koyun” anlamını vermiştir. Atalay ise, asıl metinde yalnız “kuyruk” kelimesi yazıldığı için 
bu anlamda kullanmıştır (Atalay, 1945: 7). Arapçada bu kelime, “koyun kuyruğundaki yağ” anlamın- 
da kullanıldığı için Kun'nun verdiği anlamı kabul etmekteyiz (Al- Turk, 2006: 45). İM”de kuyrukyağı 
“malmüm” biçimindedir (Battal, 1997: 48). 

*> Arapçada Âsg yâll çoğulu olan gel v3! “dilim dilim kesilmiş et” anlamındadır. LA'da bu kelime gel yâl 
değil gl yâll olarak yazılmalıdır (İbni Manzür, 1981: 5/2228). 
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lık et” (Atalay, 1945: 241), KK-, DM söklânşâ, söklânçe “pieczen, pieczyste” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM-. 


288. o BM (13b/2) söklenmiş et “dilim dilim kesilmiş et”,*9le (âid (Ar. gel bali) 
(söklânmis ât “miçso krajane ne kawalki”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 

DLT söklünçü “kebap” (Atalay, 2006: 11/ 309-1), CC-, Kİ sövlünçü “dilim dilim ke- 

silmiş et” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou. sökilmis ât “fleischschnitze” (Houtsma, 1894; 

43), TZ sökülmiş (Ar. & sâs) “sökülmüş” (Atalay, 1945: 241), DM söklânşâ, söklânçe 

“pieczen, pieczyste” (Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM-. 


289. o BM(13b/3) (Far.) pare “parça”,*“9 153 (Ar. içi İS ya âzlsüli) 
(para“czçsö, kawatek”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ para “para” (Atalay, 1945: 229), KK-.DM-, İM-. 


290. o BM (13b/3) (Far.) peynir “peynir”,*© “ağ (Ar. dasli) 

(pâjnir “ser”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-, CC-, Kİ pâynir “peynir” (Caferoğlu, 1931: 67), Hou. Trkm. pânir “kâse” 
(Houtsma, 1894: 66), TZ peynir “peynir” (Atalay, 1945: 229), KK peynir (Toparlı, 
1999: 121), DM pâjnir “ser” (Zajaczkowski, 1965 (D: 71), İM-. 


291. oOBM(13b/3) yaş peynir “taze peynir, hayır için dağıtılan peynir”, Gâl')in 
(Ar. gol öşsli) 
(a3 pâjnir “Swiezy ser, twarög”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


292. BM (13b/4) (Far.) nardan “nardan, nar taneleri”,**J3'l (Ar. yl çi) 


(nardan “pestka granatu, granat ( owoc )”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 


**Bu kelime, müellif tarafından yanlışlıkla sale olarak yazılmıştır (BM 13b). RH”de sögülmi$ (Ar. 
ga)a sikali “cooked meat” şeklindedir (Golden, 2000: 153) 

*“Steingass, 2005: 166. 

*“Steingass, 2005: 258. 

*“ Sieingass, 2005: 1370. 
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Kİ-, CC nardan“granatapfel” (Gronbech, 1942: 168), Kİ-, Hou.Trkm. nar 
“eranatapfel” (Houtsma, 1894: 102), TZ-, KK nâr (Toparlı, 1999: 119), DM 
nar“granat (0woc)” (Zajaczkowski, 1965 (D: 70), İM-. 


293. o BM(13b/4) (Far.) tarhana “tarhana”, “GS ya (Far, AâSI) 
((arhana“danie z kwasnego mleka”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ tarhana “tarhana” (Atalay, 1945: 252), KK-, DM 
tarhana (Zajaczkowski, 1965 (1D): 80), İM-. 
294. o BM (13b/4) buğday aş “buğday çorbası veya yemeği”, (âl* s2) (Ar. 
e) 
(buydaj as “polewka lub potrawa z pszenicy”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT bugday “buğday” (Atalay, 2006: / 155-19), CC-,*”* Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM buğday aş “buğdayla yapılır bir yemek” (Battal, 1997: 22). 


295. o BM(13b/5) süt /1 “/ “süt”,9 P eyl (Ar, çel) 
(süd, süt (Zajaczkowski, 1958: 47; sür, süd'“mleko”, (Zajaczkowski, 1958: 
48) 
DLT süt “süt” (Atalay, 2006: / 157-7), CC süt “milch” (Grenbech, 1942: 227), Kİ 
süt “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 95), Hou. süt “frische milch” (Houtsma, 
1894: 76), TZ süt, süti > “süt” (Atalay, 1945: 244), KK süt (Toparlı, 1999: 70), 
DM-, İM süt “insan ve hayvan dişilerinin memesinden gelen ak ve sıvık madde” 


(Battal, 1997: 66). 


296. BM (13b/5) yağurt “yoğurt”, DA (Ar. dell) 
Çayurt, jâyurt “mleko zsiadte”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 





*İ Sicingass, 2005: 812, <âS kelimesi için de bk. (Steingass, 2005:1033). 

** Dozy, 1980: 8/378. 

*» CC'de boydâj, buydaj “weizen” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 67). 

9 Bu kelime /4/ ile süd olarak okunabilir. 

*Süit kelimesi, Arapçadaki nispet eki /4/ ile kullanılmıştır. Bu kelime, “sütü olan deve” anlamındadır. 
Bu kelimenin Arapçası ve Türkçesi Atalay tarafından okunmamıştır. 
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DLT yogurt “yoğurt” (Atalay, 2006: V/ 182-3), CC juyurt “suare mileh” (Grenbech, 
1942: 128), Kİ yağurt (Ar. <4 yl) “yoğurt” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou. jâgurt& &y 
(Ar. Sel) “guark” (Houtsma, 1894: 103), TZ yavurt, yagurt © &W «©5334 “yoğurt” 
(Atalay, 1945: 282), KK yoğurt (Ar. lll öl) “yoğurt” (Toparlı, 1999: 131), DM 
jayurt“melko (zsiadle)” (Zajaczkowski, 1965 (D: 65), İM-. 


297. BM (13b/5) ayran “ayran”,gl ll (Ar. va )l)) 
(ajran “kwasne mleko”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 

DLT ayran “ayran” (Atalay, 2006: V 120-26), CC ajran “pferdestand” (Grenbech, 
1942: 32), Kİ Kıp. ayran, (Ar, Âğâl çâ ya JİN öd o) lal gl li) “1, Ayı- 
ran, tefrik eden 2. Yoğurttan yapılan içki” (Caferoğlu, 1931: 8), ayrag “1. Ayıran 2 
Tefrik eden”, Hou. airan (Ar. v2) “gegohrener kuhmilch” (Houtsma, 1894: 58), 
TZ ayran g4 “ayran” (Atalay, 1945: 45), DM ayran (Ar. 52591) “ayran” (Toparlı, 
2003: 73), İM ayran “sütün yağı ayrıldıktan sonra kalan mavi ve ekşi kısımı” (Battal, 
1997: 14). 


298. o BM (13b/6) kayurtamak “deve sütü”? öaky8 (Ar, büzali) 

(gajyrtamag “mleko wielbtadzie”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-, CC-, Kİ gayırtamag (Ar. Gl) “süt” (Caferoğlu, 1931: 74), Hou.-, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


299. o BM (13b/6) awuz “ağız, yeni doğurmuş memelilerin ilk sütü”,9 53 (Ar. 
yi) 
(avuz “pierwsze mleko (wielbtadzicy lub owcy) pozrodzeniu”, 9) 
DLT aguj, aguz “ağız, memeli hayvanların doğurduğu zaman verdigi ilk süt” (Ata- 
lay, 2006: V 55), CC avuz, ayyz “mund” (Grenbech, 1942: 30, 45), Kİ-, Hou.-, TZ 
avuz (Ar. g3) “ilk süt, ağız” (Atalay, 1945: 145), KK-, DM-, İM-. 


*EUTS'de kayıfurmak “kaynatmak” kelimesi yer almaktadır (Caferoğlu, 1993: 115). 
*İRH”'de ağus “colostrum” biçimindedir (Golden, 2000: 294). 


127 


300. BM (130/6) kara kurut /) Gi “yoğurdun ikinci kez kaynamasından 
yapılanbesin”,i“İ/'l/ İn'â | yâ (Ar, Âza yanl Adil 3 ga Yl yal) 
(gara gurut (d) “czamy ser ( rodzaj suchego sera )”, (Zajaczkowski, 1958: 
38; gurut, gurud“rodzaj sera”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT kurut “keş, çökelek, yağı alınmış yoğurttan yapılan lor peyniri, kurut, kuru 
yogurt” (Atalay, 2006: V 357), CC-, Kİ gara gurut (Ar. v2 al yak sa 5 k8Y)) “siyah 
peynir” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou. kara karut (Ar. L8YI) “sehwarzer kurut bereitet 
aus milch und geronnener sahne, welche man in gercinigte sâcke gegossen hat. 
Dieser kurut ist gewalting schwarz, und herber von geschmack als ein granatapfel 
und so harti, dass man denselben mit messern schneitdet” (Houtsma, 1894: 90), TZ 


kurut “kurutulmuş yoğurt” (Atalay, 1945: 212), KK-, DM-, İM-. 


301. o BM(13b/7) bal “bal”, Ju (Ar. Sali) 

(bat “miöd”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT bal “bal” (Atalay, 2006: 1 354-18), CC bal “honig” (Grenbech, 1942: 48), Kİ 
bal “buünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou.bal “honig” (Houtsma, 1894; 
60), TZ bal “bal” (Atalay, 1945: 147), “ KK bal (Toparlı, 1999: 102), DM bal 
“miöd pszczeli” |dost. biaty miöd)| (Zajaczkowski, 1965 (D: 57), İM bal “arı yağı” 
(Battal, 1997; 15). 


302. o BM(13b/7)(Far.) çeker /ş/ “şeker” “İ'/04/'85 (Far. S9) 

(câkâr “cukier”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC sakar, Seker “zucker” (Grenbech, 1942: 230), Kİ çâkâr “şeker” 
(Caferoğlu, 1931: 27), Hou.-, TZ-, DM sSâkâr “cukier; napöj (ocukrzony)” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):102), İM-. 


““Bu kelime /d/ ile karakurud olarak da okunur. 

“Yeni Tarama Sözlüğü, 1983: 126. 

““TZ'de sayfa kenarında bu kelimenin genel bir isim olduğu, ak bal ve kara bal diye ikiye ayrıldığı 
açıklaması yer almıştır (Atalay, 1945: Arapça Kısmı 25a/6). 

”İSteingass, 2005: 366. 
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303. BM (13b/7) (Ar. Far.) munat çeker /ş/ “nebat veya meyve şekeri”, ”S 
SİYA (Ar, Gla Sİ) 
(nunut câkâr “cukier roslinny, owocowy”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC-, Kİ munat şâkâr “şeker nebatı, bir nevi şeker” (Caferoğlu, 1931: 59), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


304. BM (13b/8) kamış “kamış, şeker kamışı”, Ol (Ar, Çad) 

(gamys “trzcina; trzcina cukrowa”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT kamış “kamış, kamışlık” (Atalay, 2006: V/ 369-22), CC yamys, gamys “rohr, 
stengel” (Grenbech, 1942: 100, 192), Kİ-, Hou.-, TZ kamış C4lâ “kamış” (Atalay, 
1945: 183), KK kamış “kamış” (Toparlı, 1999: 111), DM kamış “kamış, şeker kamı- 
şı” (Toparlı, 2003: 87), İM kamış “sulak yerlerde biten içi boş ve boğumlu bitki” 
(Battal, 1997: 37). 
305. o BM (13b/8) yag “yağ”, âı “Ar. e yE 3 YS un önal) 

Çay“ttuszcz”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT Oğuz. yağ “yağ, içi yağı” (Atalay, 2006: V 182-15), CC yay “fett” (Grenbech, 
1942: 109), Kİ yağ (Ar. oi) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou.jag 
gu “fett” (Caferoğlu, 1931: 103), TZ yağ gW “yağ”, yav 3 (Atalay, 1945: 275), KK 
yağ (Toparlı, 1999: 128), DM jay (Ar.caall «Zu 3il) “tuszecz (take: roslinny), oliwa” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 65), İM-. 


306. BM (13b/8) saya #“sağyağ, tereyağı”, gi (Ar. öl) 

(sajay “maslö”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT-, CC-, Kİ sağyağ â&# “sadeyağ, yani sütten çıkan yağ” (Caferoğlu, 1931: 85), 
Hou. sajag gyua “butter” (Houtsma, 1894: 80), TZ sarı yaw “sarı yağ” (Atalay, 
1945: 233), KK şary jay (Toparlı, 1999: 121), DM şary jay “maslö” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 76), İM-. 


“Bu kelime, Arapçada manuf Esa “bir ağaç türü” ve Farsçada çeker Ss “şeker” kelimelerinden oluş- 
turulmuştur (Steingass, 2005: 752). 

9 yas kelimesi*don yağ” ve e-ail “hayvan bedenindeki yağ” anlamındadır. Bu cümlede yağ kelimesi 
hem “bilinen yağ hem de hayvanın bedenindeki yağ” anlamında kullanılmaktadır. Kİ'de &-! “tere- 


yağı”, DM'de <)ll “bitkilerin yağı”anlamına gelmektedir. 


129 


307. o BM (13b/9) yumurda, yamurtuğa Gâ'yaş “yumurta” 99 15745 (Ar. vali) 
Çumurda“jajko”, oo (Zajaczkowski, o 1958: o 26); (o jamurtuya“jajko”, 
(Zajaczkowski, 1958: 24) 

DLT yumurtga “yumurta, bütün kuşların yumurtaları, insanların ve hayvanların ta- 

şakları” (Atalay, 2006: II/ 433-14), CC jumurtga “ei” (Grenbech, 1942: 129), Kİ 

yamurtuğa “yumurta” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou. jumurtka, Trkm. jumurtda Jö ya 
layaa “ei” (Houtsma, 1894: 108), TZ yumrukta “yumurta” (Atalay, 1945: 289), KK 

yamurza “aya (Toparlı, 1999: 129), DM jamurtga “jajko” (Zajaczkowski, 1965 (1): 

65), İM yumurta “kuşların içinden çıkan ve piliç ve yavru çıkarmağa yarıyan tohum” 


(Battal, 1997: 92). 


308. o BM(13b/9) sarımsak “sarımsak”, Güya“! (Ar, a sil) 
(sarymsag “czosnek”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 

DLT sarmusak “sarımsak, sarımsak” (Atalay, 2006: V 527-25), CC sarmysag 
“knoblauch” (Grenbech, 1942: 214), Kİ sarımsag &—x “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 87), Hou. sarymsak es “lauch” (Houtsma, 1894: 76), TZ sırım- 
sak, sarımsak“sarımsak” (Atalay, 1945: 233), KK saramsag (Toparlı, 1999: 121), 
DM şarmusag, şarmysag “czosnek” (Zajaczkowski, 1965 (D: 76), İM sarımsak “bil- 
diğimiz kokulu bitki” (Battal, 1997: 59). 


309. BM (13b/9) şoğan “soğan”, (Ar. badi) 

(soyan “cebula”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT sogan, sogun “soğan” (Atalay, 2006: / 409-18), CC soyan “zwiebel” 
(Grenbech, 1942: 221), Kİ soğan “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 91), Hou. 
sogan denir “zwiebel, gebrâuchlicher als” (Houtsma, 1894: 82), TZ sogan “soğan” 
(Atalay, 1945: 239), KK şogğan (Toparlı, 1999: 123), DM şoyan“cebula” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM soğan “bildiğimiz acı sebze” (Battal, 1997: 62). 





“Bu kelime, müellif tarafından la yâ olarak yazılmıştır (BM 13b/9). 
“BM'de sarımsak kelimesi için e sil kelimesi, Hou.'da aynı anlama gelen ve eski Arapçanın bir diya- 
lektiği olarak esi! kelimesi kullanılmıştır (İbni Manzür, 1981: 5/3491). 
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310. BM (13b/10) bekmez /s/, “pekmez”, /04/ 3S (Ar. veli) 

(bâkmüâs, bâkmâz “syrop (Wwinogronowy”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT Oğuz. bekmes, pekmes “pekmez” (Atalay, 2006: / 440-21), CC-, Kİ-, Hou. 
Trkm. bâkmâs “syrup” (Houtsma, 1894: 63), TZ pekmez 544 “pekmez” (Atalay, 
1945: 229), KK bekmaâs (Toparlı, 1999: 103), DM bâkmâs “syrop (Winogronowy), 
MoSZCZ przegotowany” (Zajaczkowski, 1965 (D: 59), İM-. 


311. BM (13b/10) kurı üzüm “kuru üzüm”, Sİ ŞA (Ar. eği) 

(gury üzüm “rodzynki”,42; üzüm“winogrona”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT-, e CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK guru yüzüm (Toparlı, 1999: 117), guru 
jJüzüm“suszone winogrona, rodzynki” (Zajaczkowski, 1965 (D: 75), DM-, İM-. 


312. BM (13b/10) keçi boynuzuv “keçiboynuzu”,câ iy GS (Ar. a3 âli) 
(bojnuz “rög”,13; kâdi bojnuzu “chleb swiçtojanski”, (Zajaczkowski, 1958: 
28) 
DLT-,CC-, Kİ-, Hou.-, TZ. işke münüzü “keçi boynuzu denen yemiş” (Atalay, 1945: 
179), keçi münüz (Atalay, 1945: 196), KK-, DM-, İM-. 


313. BM (lda/l) un “un”, ğ3İ (Ar. öl) 

(un“maka”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT un “un” (Atalay, 2006: / 49-17), CC un “mehi” (Grenbech, 1942: 265), Kİun 
(Ar. ââ9)” değirmen unu” (Caferoğlu, 1931: 112), Hou. un (Ar. össbali öâ9l) 
“mehi” (Houtsma, 1894: 54), TZ un (Ar. 889) “un” (Atalay, 1945: 269), KKun “un” 
(Toparlı, 1999: 127), DM un “maka” (Zajaczkowski, 1965 (I): 82), İM un “öğütül- 
müş, toz halinde hububat” (Battal, 1997: 80) İM -. 


314. o BM(14a0/1) kebek “kepek”, 1S (Ar. isa) 

(kâbâk“otreby”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT kepek “unda ve başta bulunan kepek” (Atalay, 2006: / 390-12), CC 
kebek“kleie” (Grenbech, 1942: 135), Kİ kâbâk “kepek” (Caferoğlu, 1931: 43), Hou.-, 





“DLT'de sadece üzüm “üzüm” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: V 75-7). 
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TZ kepek 34S “kebek” (Atalay, 1945: 195), KK kepek (Toparlı, 1999: 113), DM 
kâbâk ââM “otreby” (Zajaczkowski, 1965 (D: 67), İM kebek “kepek” (Battal, 1997: 
39). 


315. o BM(14a/1) yinçi “yoğrulmuş hamur”, s3; (Ar. öl) 

Çindi“ciasto ugniecione”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT-, CC-, Kİ yinçi “hamur” (Caferoğlu, 1931: 125), Hou.-, TZ yençi pe “hamur” 
(Atalay, 1945: 248), KK-, DM-, İM-. 


316. o BM (140/2) şönük /5/ “sünük, kemik”,“İ/04/ di ya »“*(Ar, akal) 
(sönük, şönük “kos&”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 

DLT süngük, süngüg “kemik” (Atalay, 2006: / 178-18), CC sövek “knochen” 
(Grenbech, 1942: 223), Kİ süyük âli “kemik” (Caferoğlu, 1931: 94), süvük Asu (95), 
Hou. söngük d sx “knochen” (Houtsma, 1894: 79), TZ süvek İl ss, süğük (bir leh- 
çede) İS su (Ar, ac dila) “süngü” (Atalay, 1945: 243), süvek (Atalay, 1945: 244), 
KK süvek İl (Toparlı, 1999: 123), DM sümük Sas“ko$6” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 
97), İM süüek “kemik” (Battal, 1997: 63). 


317. o BM (140/2) singir “sinir”, ““Ö/S/ yâ (Ar. çzazll) 

(sin (g)jir “nerw”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT sinğir “sinir” (Atalay, 2006: V 520-8), CC sinir “nerv” (Grenbech, 1942; 220), 
Kİ siyir “sinir” (Caferoğlu, 1931: 90), Hou. singir “sehne” (Houtsma, 1894: 77), TZ 
singir “sinir” (Atalay, 1945: 239), DM siyir “sciçgno, nerw” (Zajaczkowski, 1965 
(ID: 97), İM sifir “asap” (Battal, 1997: 60). 


318. BM (140/2) a. kak et “uzun dilimler hailinde kesilip ateşte veya güneşte 
kurutulmuş et” <İ Gi (Ar, ayal) 


“Yeni Tarama Sözlüğü, 1983: 196. 

“İTZ'de akli kelimesinin yanında “eldeki kemik” anlamına gelen âl&l| kelimesi kullanılmaktadır 
(Atalay, 1945: Arapça kısmı 19a/3). 

*“Singir “sinir, bileşik yayı oluşturan dört ana maddeden biri” olarak ifade edilmiştir (Öztopçu, 2002: 
232). 
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(gag ât “miçso suszone (krajane na cienkie kawafki)”, (Zajaczkowski, 
1958: 38) 
DİLME CC-, Kİ gag (Ar. <a) “patırma” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou.-, TZ gag 
“kadit, kuruyan, kakırdayan her şey” (Atalay, 1945: 182), DM-, İM-. 


319. BM (140/2) b. sökrük “ateşte veya güneşte kurulmuş et”,& gm 
(1954: sökrük “miçso suszne (krajane na kawatki)”, (Zajaczkowski, 1958: 
4T) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


320. BM (149/2) c. kuruw et “ateşte veya güneşte kurutulmuş et”&! s yâ 
(guru ât “miçso suszone”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
Dil Mes Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM kuru et “kurutulmuş et, pastırma” 
(Battal, 1997; 43). 
321. BM (149/3) a. (Far.) yanı, yagn “yahni, etli türlü yemeği”, < yas ia 
(Ar öleli alli) ya çü 
Çahny “potrawa z miçsa smaZonego”, (Zajaczkowski, 1958: 23; jagny 
“Janhy”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT-, CC-, Kİ yagnı “yahni” (Caferoğlu, 1931: 120), Hou.-, TZ yahnı (Ar. Sika) 
“yahni” (Atalay, 1945: 276), KK yahnı “pişmiş et” (Toparlı, 1999: 128), DM-, İM-. 


322. o BM (140/3) köbek “köpük”,d$8 (Ar. &5£ yl) 

(kâbâk “piana”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT köpük, köpüğ “köpük” (Atalay, 2006: 1/ 390-15), CC-, Kİ köpük &S “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 52), Hou.-, TZ köpük İS “köpük” (Atalay, 1945: 
208), KK, DM-, İM-. 


““DLT'de sadece gag “kurutulmuş nesne” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 11/ 282-13). 
“İDLT'de sadece kuruğ “kuru” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: / 12-24). 

*“SCC'de sadece guru “trocken” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 204). 

*““Steingass, 2005:1529. 
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323. o BM (140/3) suçuk “sucuk, bumbar dolması”, öx- *7(Latin. Gâll) 

(sulug “kiefbasa”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT-, CC-, Kİ suçug “koyun sucuğu” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou.-, TZ sucuk > 
ÖSS se (Ar. çöz) “sucuk” (Houtsma, 1894: 242), KK-, DM şuğug (şulg) “kietbasa 
nadziewana” (Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM-. 


324. o BM (140/4) bulgamaç “bulamaç, sulu hamur yemekleri”,*”? gusi, (Ar. 
Sapa) 
(bufyama€ “rodzaj gestej zupy z maki; Zur ! (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT bulgama “yağsız ve tatsız bulamaç” (Atalay, 2006: / 491-24), CC-, Kİ 
bulgamaç ali “bulamaç” (Caferoğlu, 1931: 22), TZ-, KK- DM-., İM bulgamaç “bu- 
lamaç” (Battal, 1997: 22). 


OZ BM (144/4) bazlamaç “bazlamaç, bazlama, saç ekmeği”, gul (Ar. 
va) 
(bazlama€ “rodzaj cienkiego placka”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


326. BM (140/4) fufmaç “tutmaç, küçük hamur parçalarından yapılan yoğurtlu 
çorba”,7* idle (Ar, glak) 


(ufmac “makaron, zupa makaronowa”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 





3700.83 


öae kelimesi Latincede /ucanica olarak geçmektedir (Dozy, 1980: 6/301). 

MEZ de iza “dolma, doldurulmuş” kelimesi kullanılmıştır. 

*””BM”de bu kelime, müellif tarafından /y/ ile güsi şeklinde yazılmıştır. DLT?'de ve Kİ'de bu kelime- 
nin ilk harfi /b/ ile yazıldığına göre, bu kelime /b/ ile bulgamaç olarak okunmuştur (G. Türk). Ayrıca 
bulgamaç kelimesi bulgamaç <bulga-maç; -ma/-me fiilden isim yapan ile aş “yemek” kelimesinde, 
ünlü birleşerek —-maç eki ortaya çıkmıştır. Bu ek sadace yemek adlarına kullanılmaktadır (Ercilasun, 
2007: 359-363; Çetin, 2005: 190). 

”” Bu kelime, <bas “yansıma” * la-ma /“baz*sla-ma aş Anadolu ağızlarında: bazlama, bazdamaç, 
bazlamaç, bazlamaba, bazlambaç, bazlımba, bazma, bejdirme, berzime, besmeç, bezdirme, bezdirmeç, 
bezetleme, bezime, bezirme, bezlembeç, bezleme, bezlime, bezme sözcükleri “mısır, arpa, darı ve buğ- 
day unlarından yapılan mayalı, mayasız, yağlı, yağsız, şekerli, şekersiz, ince ve kalın pişirilen saç 
ekmeği” anlamında kullanılmaktadır (Derleme Sözlüğü, 2009: 1/5988); *baz/ bez/ bes/ bej biçimlerinde 
kök olarak yaşamaktadır. Bu sözcüklerin yapımı hamurun saç üzerinde pişerken çıkardığı sesle ilgili- 
dir (Gülensoy, 2009: 125). “ -maç, -meç” eki ile ilgili ayrıca bk. (Ercilasun, 2007: 359-363). 
*“Müellif, bu kelimenin Arapça karşılığı olmadığı için “Kıpçakça” anlamına gelen ââlaâ kelimesini 
kullanmıştır. Bugün Ürdün ve Suriye'de yukarıda sözü edilen yemek hâla aynı adla anılmaktadır (G. 
Türk). “-maç, -meç” eki ile ilgili bk. (Ercilasun, 2007: 359-363). 
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DLT #utmaç “herkesçe bilinen bir Türk yemeği” (Atalay, 2006: V/ 452-13), CC-, Kİ 
tutmaç (Ar. Su2â ös) “et suyuna atılan hamur parçaları” (Caferoğlu, 1931: 108), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


327. o BM(144/5) börek “börek”, S x (Ar. Lazl 5 şümeli alaâli) 

(börâk “ciasto nadziewane miçsem, pasztet”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, CC-, Kİ börâk “içerisine et doldurulmuş hamur parçaları” (Atalay, 1945: 22), 
Hou.-,TZ-, KK-, DM-, İM-. 


328. o BM (140/5) şiş börek “puf böreği”, 84 (ük (Ar. J8 gey Ls 

(sis börâk “pierogi lab paszteciki z rozna”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT-, CC-, Kİ şiş börâk “hamurundan parça parça yapılan maruf börek (yemek)” 
(Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-,”* TZ-, KK şişlik “kebap” (Toparlı, 1999: 124), DM-, 
IM-. 


329. oOBM(140/5) çeker börek “şeker börek”, S3) S5 (Ar. | Sö günel) 

(câkâr börâk “ciasto stodkie, ciastka”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC-, Kİ çâkâr böreki (Ar. | Ss şâzali (yazl!) “şekerli börek” (Caferoğlu, 1931: 
27), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


330. BM (14/6) çırlama “kızarmış kıymalı hamur”, («) Gla (Ar. hzl yüzl öyişzil 
OL Lili) 
(€yrtama““smaZone ciasto nadziewane miçsem”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT-, CC-, Kİ çirkâmâ US'ya (Ar. âSılall 5 9 Ga a Lal yn öm) “içine 
kıyma konulmuş ve yağda kızartılmış hamur” (Caferoğlu, 1931: 29), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


*“Kiİ'de şiş börk “hamurundan parça parça yapılan maruf börek (yemek)” olarak adlandırılmıştır 
(Caferoğlu, 1931: 96). KK”de şişlik “kebap” biçimindedir (Toparlı, 1999: 124). Ürdün ve Suriye'de 
şiş börek yemeği yapılmakta ve aynı adla bilinmektedir (Al-Türk, 2010: 212; el-Tunci, 2005: 123; 
Çetin, 2006: 113). 

““Hou.da şiş “bratspiess” kelimesi geçmektedir (Houtsma, 1894: 80). 
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331. BM (14a/6) kuymak “kaymak, yağlı börek, unlu ve yağlı bulmaç”, gas 
O (Ar, Ul AY İİ al şa « Ol yanl) 
(gujmag'“lane ciasto z ttuszczem, Zurek z maki i ttuszczu”, Zajaczkowski 
1954: 40) 
DLT kuyma “bir çeşit yağlı ekmek” (Atalay, 2006: II/ 173-19), CC-, Kİ guymag (Ar. 
Uzal AY il anl şa ş yanlı liö ya) “1, Un ve süt ile yağda pişirilmiş bulamaç. 2. Bir 
nevi helva” (Houtsma, 1894: 84), Hou.-, TZ kaymak esâ “kaymak” (Atalay, 1945: 
189), KK-, DM-, İM-. 


332. o BM (140/7) kara etmek “bir nevi peynirli börek”,clsi | yâ 37$(Ar, yali) 
(âtâ (k) “goba”; âtmâk“chleb”, (Zajaczkowski, 1958: 10), gara âtmâk 
“rodzaj ciasta pszenicznego”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT kara etmek “bir çeşit ekmek” (Atalay, 2006: 1I/ 222-20), CC-, Kİ gara âtmâk 
(Ar. 35491 zili cia) “siyah ekmek” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


333, BM (14a/7) kawut kıpçakça “kavut, kavrulmuş ve dövülmüş tahıl 
ununa şeker veya tatlı yemiş katılarak yapılan yiyecek”, (lâ) İ”?üjal 
(gavut 8,16: “zboZe pieczone”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT kagut “kavut, darıdan yapılan bir yemek” (Atalay, 2006: V 406), kavut (Atalay, 
2006: HIW/ 163) CC-, Kİ Kıp. gavut “bilinen bir kelime” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou.-, 
TZ karuk 8508, kavut b3l8 (Ar. 35441) “kavut” (Atalay, 1945: 188), KK-, DM-, İM-. 


334. o BM(140/8) a. uuş (Bulg.) “mum” (Osb), (Ar. gli) 

(uuş (uvuş) “wosk; swieca woskowa”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT Bulg. awus“mum, balmumu” (Atalay, 2006: V 59-23), CC balavuz “wachs” 
(Grenbech, 1942: 48), Kİ ovus üsi “mum” (Caferoğlu, 1931: 64), uvus (Caferoğlu, 
1931: 113), balanus ö38 “mum, şam” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou.-, TZ balavuz 


*İDozy, 1980: 5/344. 

**Kara etmek kelimesi Arapçada “şarap” anlamında kullanılmaktadır. 

“»RH'de gavut d:5-1! “roasted wheat ground to flour, gruel made of such flour” olarak açıklanmıştır 
(Golden, 2000:79). Bu kelime, bugün Ürdün ve Suriye'de “gut hastalığı” anlamında kullanılmaktadır. 
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55595 “bal mum” (Atalay, 1945: 147), “ KK-, DM bal avasy “wosk” (Zajaczkowski, 
1968 (1):59), İM-. 


335. o BM(140/8) b. (Far.) mum “mum”,Slaa 

(num “wosk, swieca”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT-, CC-, Kİ mum ös “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 59), Hou.-, TZ 
mum “yapma mum” (Atalay, 1945: 218), KK müm “mum?” (Toparlı, 1999: 118), DM 
mum “wosk” (Zajaczkowski, 1965 (D: 70) İM-. 


336. — BM (140/8) kewrek “gevrek”, 1735 557 (Yun, <S yi İsland) 
(kâvrâk“suchary o (Jako Oo prowiant podczas Opordözy morskiej)”, 
(Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT kewrek “gevrek, yumuşak (bitki)” (Atalay, 2006: / 479-8), CC-, Kİ 
kâvrük İlasâll “gevrek” (Caferoğlu, 1931: 47), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


337. BM (140/8) azık “yiyecek, yol yiyeceği, erzak”, & pe (Ar. a50)) 
(azyg “prowiant, Zywnos&”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 

DLT azuk “azık” (Atalay, 2006: / 7), CC azyy “speise” (Grenbech, 1942: 46), Kİ 
azıg “erzag” (Caferoğlu, 1931: 9), Hou.-, TZ azık Gs Bİ “azık” (Atalay, 1945: 146), 
DM-, İM azık “yol yiyeceği, yolda yenilecek nesne” (Battal, 1997: 14). 
338. BM (140/9) awuz “maya, peynir veya yoğurt mayası”, 53İ (Ar. Âsây)) 

(avuz “ferment, podpuszczka do kwaszenia melka” (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT agıj “ağız, memeli hayvanların doğurduğu zaman verdiği ilk süt” (Atalay, 
2006: V 55), aguz (Atalay, 2006: V 43), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ avuz öd <aâ “ağız, ilk 
süt” (Atalay, 1945: 145), KK-, DM-.İM-. 





““TZ'de balavuz)355X5 kelimesi ile ilgili “bal mumu” şeklinde açıklanmıştır (Atalay, 1945: Arapça 
kısmı 20b). 

*Steingass 2005:1348. 

*>TM'deki çS ll klaâl! kelimesi “yolcunun gevreği” manasında, Yunanca bir kelimedir (Dozy, 1980: 
1/392). 

*“Dozy, 1980: 5/381. 
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339, o BM (140/9) duz/d'/ “tuz, duz”, ("yâ (Ar, ll) 

(duz“söl”, ( Zajaczkowski, 1958: 20); /uz“sol”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT £uz “tuz” (Atalay, 2006: 1/ 18-12), CC £uz “salz” (Grenbech, 1942: 259), Kİ zuz 
pi” “tuz” (Caferoğlu, 1931: 109), Hou. /uz“salz” (Houtsma, 1894: 85), TZ £uz pp” 
“tuz” (Atalay, 1945: 266), DM /uz “söl” (Zajaczkowski, 1965 (D: 82), İM tuz “ye- 
meğe tat vermek için” (Battal, 1997: 77). 


340. BM (140/8) (Far.) kurma?“ “hurma”,“9 U'â (Ar, yel) 

(gurma“daktyle”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT-, CC yorma “dattel” (Grenbech, 1942: 103), Kİ-, Hou. korma “dattel” 
(Caferoğlu, 1931: 89), TZ yaşkurma gk “hurma” (Atalay, 1945: 211), hurma > 
(Atalay, 1945: 173), KK gurma (Toparlı, 1999: 117), DM-, İM-. 


İÇECEK ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM “7 


341. BM (14b/1) ana “ana, anne”, vi (Ar. e) 

(ana “makta”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT ana “ana” (Atalay, 2006: / 32-29), CC ana “mutter” (Grenbech, 1942: 37), Kİ 
ana “anne” (Caferoğlu, 1931: 4), Hou. ana “mutter” (Houtsma, 1894: 55), TZ ana 
“ana” (Atalay, 1945: 140), KK ana “anne” (Toparlı, 1999: 100), DM-, İM ana “anne, 
ana” (Battal, 1997: 10) 


342. o BM (4b/1) oğlan “oğul, çocuk”, Gİ (Ar. G3) 

(oylan “syn, dziecko”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT oğlan “oğlan, oğul, çocuk, çocuklar” (Atalay, 2006: V 74-4), CC ogul, oylan 
“sohn” (Grenbech, 1942: 173), Kİ oğlan “genç, çocuk” (Caferoğlu, 1931: 61), 
Hou.ulan“jungen” (Houtsma, 1894: 57), oglan 21 (Houtsma, 1894: 50), TZ Trkm. 


“Bu kelime // ile #uz olarak da okunabilir. 

*SSteingass, 2005: 456. 

*“BM?de “hurma” anlamına gelen gurma kelimesi için >! ve TZ'de “olgunlaşmamış hurma” anla- 
mına gelen gi kelimesi kullanılmıştır. 

“7Bu bölüm müellif tarafından boş bırakılmıştır. 
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oglan ex “oğul” (Atalay, 1945: 220), Trkm. ogul (Atalay, 1945: 220), öl İSİ (Ata- 
lay, 1945: 221), KK oğul “oğul” (Toparlı, 1999: 119), DM-, İM-. 


343. — BM(İ4b/1) oğul “oğul”, Eİ (Ar. 9) 

(oyuf “syn”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT ogul “oğul” (Atalay, 2006: V/ 220-17), CC oyul “sohen” (Grenbech, 1942: 173), 
Kİ oğul “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 61), Hou. ogul “sohn” (Houtsma, 
1894: 50), TZ Trkm. ogul “oğul” (Atalay, 1945: 220), KK oğ (u)l “oğul” (Toparlı, 
1999: 119), DM-, İM oğul “1. Nesil, evlât 2. Erkek çocuk” (Battal, 1997: 52) 


344, o BM(14b/1) kiz “kız”, 8 (Ar. cadi) 

(gyz “cörka”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT /ız “kız, kız çocuk; cariye; pahalı nesne” (Atalay, 2006: V 7-15), CC gyz 
“tochter” (Grenbech, 1942: 208), Kİ gız (Ar. Juli Sd) czaali) “1, Pahalı. 2. Bakire 
kız” (Caferoğlu, 1931: 77), Hou. kyz (Ar. 4) “mâdchen, tochter” (Houtsma, 1894: 
90), TZ kız “kız” (Ar. S3) (Atalay, 1945: 200), KK gız (Toparlı, 1999: 115), DM-, 
İM fiz “evlenmeyen kadın” (Battal, 1997: 43) 


345. o BM (14b/2) karandaş “erkek kardeş”, (lâ a (Ar. g9) 

(garyndas “brat”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT karındaş “kardeş” (Atalay, 2006: V 407-1), CC garandas, garyndağ “bruder” 
(Grenbech, 1942: 193, 195), Kİ garındaş w 8 “kardeş” (Caferoğlu, 1931: 70), 
Hou.karynda$ “bruder” (Houtsma, 1894: 89), TZ kardaş (Ar. &V! sop ll) “kardeş, 
karında eş” (Atalay, 1945: 185), Karındaş (Ar. öl! gâ)) (Atalay, 1945: 185), KK 
gardaş (Toparlı, 1999: 111), DM-, İM karıntaş “kardeş” (Battal, 1997: 38) 


346. BM (14b/2) a. afa karındaş “amca”, Glüyâ VEİ (Ar. azli) 


ce 


(ata garyndas “stryj”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
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DLT-,*“$ CC ata “vater” (Grenbech, 1942: 44), Kİ-, Hou. ata karyndas “oheim” 
(Houtsma, 1894: 49), TZ-, KK-, DM-, İM atfakarıntaşı “babanın erkek kardeşi, am- 
ca” (Battal, 1997: 12) 


347. o BM (14b/2) b. (Moğ.) eççi “eçi, amca, büyük kardeş”,*“” .3İ 
(âcci “stryj”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 

DLT içi “yaşça büyük olan erkek kardeşi kocanın yaşça büyük erkek kardeş” (Ata- 

lay, 2006: V 87-5), CC-, Kİ içi “amca” (Caferoğlu, 1931: 37), Hou. Moğ. adky 

“vatersbruder, hângt wohl mit” (Houtsma, 1894: 45),TZ-, KK-, DM-, İM-. 


348. o BM(14b/2) ata kızkarındaş “hala”, Gi 58 Üsl (Ar. Âli) 
(ata gyz karyndas “stryj”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT-,*“ CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


349. o BM (14b/3) fay /1 “/ “dayı”! faj (Ar. dl) 
(aj “wuj”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 

DLT /ay“tay” (Atalay, 2006: 1/ 206-20), CC-, Kİ fay “at yavrusu” (Caferoğlu, 1931: 
100), Hou. fai “oheim mütterlicherseits” (Houtsma, 1894: 83), TZ-, KK-, DM-, İM-. 
390. BM (14b/3) a. ana kız garandaş “teyze, annemin kız kardeşi”, 2 dul 

LAM A(Ar. ED) 

(ana gyz karyndas “ciotka stryjeczna (siostra ojca)”, (Zajaczkowski, 1958: 

7 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ -, KK-, DM-, İM ana karıntaşı “teyze” (Battal, 1997: 10) 





“““DLT'de sadece ata “ata, baba” (Atalay, 2006: / 32-28), CC'de ata “vater” (Grenbech, 1942: 44), 
Kİ'de ata “baba” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou.'da ata karyndas “oheim” kelimeleri geçmektedir 
(Houtsma, 1894; 49). 

“Gülensoy,1974: 243. 

»““DLT'de sadece ata “ata, baba” kelimesi yer almaktadır (Atalay, 2006: 1/ 32-28). 

*Bu kelime dayı olarak okunabilir. 

”>Hou.'da kyz karyndağ “schwester” (Houtsma, 1894: 89), TZ'de karındaş “kardeş, karında eş” keli- 
meleri geçmektedir (Atalay, 1945: 185). 
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351. BM (14b/3) b. fagza “teyze”,! öle 

((ayza “ciotka wujeczna ( siostra matki )”, (Zajaczkowski, 1958:49) 
DLT-, CC-, Kİ ezeljl (Ar. âli) “teyze” (Caferoğlu, 1931: 13), dayıza (İzbudak, 
1936: 14), Hou. #aizâ “tante mütterlicherseits” (Houtsma, 1894: 83), TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


22. BM (14b/3) (Ar.) hısım “akraba, akrabalık, hısım” ,as2 (Ar. âlâ) 
(hysym “krewny; krewni, rodzina”, (Zajaczkowski, 1958:21) 
DLT-, Kİ /ısım “akraba” (İzbudak, 1936: 23), CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


353. o BM (14b/4) (Far. Kıp.) hoşdaş “samimi dost”,*? Gâlild (Ar, öali) 

(hosdas “przyjaciel, druh szczery” (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC-.»“* Kİ goşdaş olasi (Ar. cz) “arkadaş” (Caferoğlu, 1931: 79), Hou. 
koğadas “-” (Houtsma, 1894: 73), TZ hoşdaş “arkadaş, öğrencilik arkadaşı” (Atalay, 
1945: 173), DM-, İM-. 


354. o BM(14b/4) (Far.) dost “dost, arkadaş”, cla (Ar, çizi) 

(dost “przyjaciel, towarzysz”, 19) 
DLT-, CC dost “freund” (Gronbech, 1942: 83), Kİ-, Hou. dost “freund” (Houtsma, 
1894: 75), TZ dost “dost” (Atalay 945: 166), KK doşt İhlal (Ar. va) “dost” 
(Toparlı, 1999: 107), DM dost “druh, przyjaciel” (Zajaczkowski, 1968 (1): 93), İM-. 


355. o BM (14b/4) biliş “biliş, tanıdık, bildik”, © CAL (Ar. â8 yali) 


(hilis“znajomy, znajomo3€”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 





Bu kelime Farsçadan gelen /4oş ile Türkçedeki isimden isim yapma eki olan (4045) ekinden 
oluşmaktadır (Steingass, 2005: 485). 

”CC'de sadece yo$ “gutmütig” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 103). Hoşdaş <(Far.) hoş 
HA DAşŞ). 

*Steingass, 2005: 519. 

”C©de bil. “wissen, kenen, verstehen” (Grenbech, 1942: 57), KK'de bil. “bilmek” fiilleri 
geçmektedir (Toparlı, 1999: 104). 
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DLT biliş “biliş, tanış; bilen, bilici” (Atalay, 2006: V 12), CC-, Kİ-, Hou.bili$ 
“bekannetschaft” (Houtsma, 1894: 63), TZ-, KK-, DM bilis “znajomy” 
(Zajaczkowski, 1965 (10:80), İM-. 


356. BM (14b/5) oynaş “oynaş,maşuka, cariye”, ““ Al; (Ar, 38 çözmeli) 

(ojnas “kochanka”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT oynaş “oynaş, başka biriyle sevişen kadın” (Atalay, 2006: / 120-24), CC ojnas, 
öjnağ “konkubine” (Grenbech, 1942: 174), Kİ oynaş “maşuka” (Caferoğlu, 1931: 
64), Hou.-, TZ oynaş (Ar. «ll! ââ)) “oynaş” (Atalay, 1945: 224), vaynaş (Ar. ââ) 
cull) “oynaş” (Atalay, 1945: 275), KK-, DM-, İM-. 


357. o BM (14b/5) sewtügüm “sevdiğim, dostum”,i”? âSiyu (Ar. çiymli) 
(sâvtügüm “przyjaciel, kochany, drogi”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


358. BM (14b/5) (Far.) düşman “düşman, hasım”, “9 asi (Ar. sali) 

(dusman “nieprzyjaciel, wrög”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC düsman, tüsman, tusman “feind, gegner” (Grenbech, 1942: 84), Kİ-, 
Hou.-, TZ #uşman gali şi “düşman” (Atalay, 1945: 265), KK-, DM-, İM-. 


359. BM (14b/6) eş “eş, dost, arkadaş, ikisinden biri”,0âi (Ar. ââ0l) 

(es “towarzysz, kolega, jeden z pary”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT eş “eş, arkadaş” (Atalay, 2006: V 47-10), CC-, Kİ eş (Caferoğlu, 1931: 12), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





*TBu kelime, müellif tarafından GS; olarak yazılmıştır. 

*“»TZ>de oynaş kelimesinin karşılığı olarak <1! â8 » “oyun arkadaşı”, Call 54 , “ev arkadaşı” ifadeleri 
kullanılmıştır. 

»DLT'de sew-, (Atalay, 2006: 1/ 15-21) ve CC'de sev-, söv-, söj- “lieben” (Grenbech, 1942: 219) 
fiil olarak, Kİ'de ise sâvgü (Ar. <s9!) “sevgili” (Caferoğlu, 1931: 89) isim olarak geçmektedir. 

“OS teingass, 2005: 526 
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360. o BM (14b/6) yerdaş “hemşeri, vatandaş”, çâl3 “4 (Ar. ük ya ââ yali) 
Gârdas “ziomek, rodak”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 

DLT-, CC jer “land” (Grenbech, 1942: 122), Kİ yârdâş “hemşeri” (Caferoğlu, 1931: 

124), Hou. jârda$ (Ar. 3 dyb gös) ylsali ş a Yİ) “ladsmann” (Houtsma, 1894; 

104), TZ yerdeş (Ar. ââ> <eli) “hemşeri, yerdaş” (Atalay, 1945: 284), KK-, DM 

yerdaş (Zajaczkowski, 1965 (ID: 87), İM-. 


361. o BM (14b/6) ersük “ersek, erkeğe düşkün kadın”, “2 “al. (Ar. Âsl3ll) 

(ârsük “cudzotoznica, nierzadnica”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT ersek “ortaya düşmüş azgın kadın, orospu” (Atalay, 2006: / 104-9), CC ersek 
“mannstoll, hure” (Grenbech, 1942: 93), Kİ Trkm. ersek (Ar. Asal) “orospu” 
(Caferoğlu, 1931: 12), Hou.-, TZ eresik, esrik (Ar. is), “ersek” (Atalay, 1945: 
169), irsek MUŞ (Ar, dizili) (Atalay, 1945: 179), KK-, DM-, İM irsek “kahbe ka- 
dın” (Battal, 1997: 34) 


362. o BM (14b/7) kayn ata “kayn peder, kaynata”,““İ Üs G8 (Ar. Bİ yali sel gl yazl) 


v 


(gajn ata “tes”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.kdjin ata dl “schwiegervater” (Houtsma, 1894; 49), TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 


363. — BM (14b/7) kayın ana “kaynana”,*9* Gİ yâ (Ar, ölasll) 

(gajn ana “tesciowa”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. kdjin ana öğ “schwiegermutter” (Houtsma, 1894; 55), TZ ka- 
yın ana âlâ “kayın ana” (Atalay, 1945: 189), KK-, DM-, İM-. 


*İDLT'de Oğuz. yer “yer” biçimindedir (Atalay, 2006: 1/ 407-9). 

*“*Eski Türk toplumunda fahişeliği meslek edinenler için kullanılan ersek kelimesi er “erkek” köküne 
istek bildiren isimden fiil yapım eki (se-) ve fiilden isim yapan (—k) eklerinden oluşmaktadır (Şen, 
2007: 319). BM'de ersük “ersek, zaniye” kelimesine karşılığı olarak Âsl 31! kelimesi verilirken Kİ'de 
“kahbe” Amali, TZ”'de “erdişi” bizall «, âikll kelimeleri kullanılmaktadır. Burada “ersek” ve “hünsa, 
eridişi” kelimelerinin anlamca birbirinden farklı olduğu görülmektedir. Ersek kelimesi için bk. (Der- 
leme Sözlüğü, 2009: 111/1776). 

*“İDIL.T'de Oğuz.ve Uyanlar. kayın “kardeş, hısım ve akraba” olarak belirtilmiştir (Atalay, 2006: V/ 32- 
10). 

*““DLT'de Oğuz. kayın “ kardeş, hısım ve akraba” olarak kullanılmıştır (Atalay, 2006: 1/ 32-10). 
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364. BM (14b/7) kaynumatası “kayın pederim”, çebi a (Ar. 5s) 

(gajnum atasy (1) “möj tese”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT-,““Kİ-, CC gajyn“schwiegervater” (Grenbech, 1942; 191), Hou.kdjin ata b 
“schwiegervater” (Houtsma, 1894: 49),TZ-, KK-, DM-, İM-. 


BÖLÜM“ 


365. — BM (14b/8) ölüç “ölüç”,97 3İ (Ar. eyi ş geli) 

(Ölüc “miara”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC ölçe “mass” (Grenbech, 1942: 182), Kİ ölçi “ölçü” (Caferoğlu, 1931: 65), 
Hou.-, TZ ölç gi3İ (Ar.JS1I « YüeYl salli) “ölçmek, kile ile ölçmek” (Atalay, 1945: 
225), KK-, DM ölşâk “miara, miarka” (Zajaczkowski, 1965 (11):93), İM-. 


366. BM (14b/9) futam “tutam”, “Sala (Ar, âli) 

(utam “garsc, rekojes&, wiazka”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
bi CC-, Kİ #utam “bir tutam (sakal ot)” (Caferoğlu, 1931: 108), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


367. BM (14b/9) karış “karış”,â â (Ar. gli) 

(garys “piçdz”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT karış “karış” (Atalay, 2006: V 369-15), CC-, Kİ garış (Ar. 559) elen « yali) “1, 
Bugünkü manasında. 2. Bed dua” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou. karys “spanne” 
(Houtsma, 1894: 88), TZ karış Öv yö “karış” (Atalay, 1945: 185), KK garış (Toparlı, 
1999: 111), DM kargış C£'â “beddua, ilenç” (Toparlı, 2003: 88), İM £arış “açık elin 
başparmak ucuna kadar olan mesafesi olup ülçü gibi kullanılır” (Battal, 1997: 38) 


““DLT'de sadece kayın “kardeş ve akraba” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: / 32-10). 

“Bu bölüm, ölçü adları ile ilgilenmektedir. 

“7Kİ'de ölçi “ölçü” (Caferoğlu, 1931: 65), Hou.'da ölüç- “Messen” (Houtsma, 1894: 53), TZ'de 
ölşek, ölşük (Ar. JSV « JöeYl elli) İSİ “ölçmek, kile ile ölçmek” (Atalay, 1945: 225), DM'de ölşâk 
m“iara, miarka” (Zajaczkowski, 1965 (10:93), İM?de ölçmek “ölçekle ölçmek” anlamlarındadır (Bat- 
tal, 1997: 55) 

“CC'de #ut- “ercifen, nehmen; anfassen, berühren; behalten” biçiminde açıklanmıştır (Grenbech, 
1942: 258). 

*“»DLT'de #ut- “tutmak” şeklinde yer almaktadır (Atalay, 2006: 11/ 291-23). 
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368. BM (14b/9) a. (Far.) sinüs “genişlik ölçüsü, başparmakla işaret 
parmağı arasındaki mesafe”, os (Ar, <3 pll Glen) 
(sunus “piçdZ, miara dlugosci (od kciuka do palca wskazujacego)”, 
(Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT-, CC-, Kİ şanus wâ “serçe, baş parmakla şehadet arasındaki mesafe” 
(Caferoğlu, 1931: 95), Hou.-,TZ-, KK-, DM-, İM-. 


369. o BM (14b/9) b. yağum “genişlik ölçüsü”, “9 2ö5 
Çayum “miara dtugosci”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT-, CC-, Kİ bir yığrım yer “bir ok atımı mesafe. Bol sesli adamın çığırmasıyla ses 


duyulacak mesafe” (İzbudak, 1936: 8), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


370. — BM (14b/10) arşun “arşın, eski bir uzunluk ölçüsü”,*! &39İ (Ar. gi) Mi) 
(arşun “tokiec (miara dtugosci)”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 

DLT-, CC arsun “elle” (Grenbech, 1942: 40), Kİ-, Hou. arsun “elle” (Houtsma, 

1894: 46), TZ arşın &s8)İ “arşın” (Atalay, 1945: 142), KK arşun ös3)| (Toparlı, 

1999: 101), DM-, İM-. 


SL; BM (14b/10) kulaç “kulaç, gerilerek açılmış iki kolun parmak uçları 
arasındaki uzaklık”, g98 (Ar. gil) 
(guta€ “zasigg wyciagniçtych rak, saZen”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 

DLT kolaç, kulaç “kulaç” (Atalay, 2006: V 358-20), CC-, Kİ gulaç “insanın iki kolun 


aştığı zaman bir kolundan öteki koluna kadar olan mesafe” (Caferoğlu, 1931: 81), 


““DLT'de yağu- “yaklaşmak” (Atalay, 2006: III, 95-19), İMS'de yakın “yakın, uzak olmayan” 
(Toparlı, 1992: 617), ŞŞ'de yakın “yakın” (Kültüral-Beyreli, 1999: 2470), yığrım “ok atımı mesafe” 
(Öztopçu, 2004: 272), ETG'de çık “kadem, uzunluk ölçüsü” (Gabain, 2000: 272), EUTS'de yağın, 
yakın “yakın” (Caferoğlu, 1993: 182), OY”de yagru “yakın” (Tekin, 2010: 184), NF'de yakn “yakın, 
kısa, az” (Ata, 1998: 466), KBS'de yakın “1. Zamanda ve yerde az bir ara ile ayrılmış olan 2. Küçük 
önemsiz değişikliklerle birbirinden ayrılan 3. Aralarında sıkı ilgi bulunan 4. Benzeyen, andıran 5. 
Erişmesi, olması zaman bakımından yaklaşmış olan 6. Uzak olmayan yer 7. Aralarında sıkı ilişki olan 
arkadaş, dost veya akraba 8. Uzak olmayarak” <yagu- “yaklaşmak”* -n şeklinde geçmektedir 
(Gülensoy, 2007: 1036). Kırgızcada çakırım “mesafe ölçümü” anlamını taşımaktadır (Kırğız Tilinin 
Sözdüğü, 2010: 1431). 

“İDLT'de arış “eriş, dokumanın tezgâha sarılmış olan ve uzunluğuna göre dikine bulunan 
telleri”kelimesine yer verilmiştir (Atalay, 2006: / 182-14). 


145 


Hou. kulağ “lânge ger ausgestreckten Aerme, Klafter” (Houtsma, 1894; 92), TZ-, 
KK-, DM-, İM &wlaç “iki kolu açmaktan hasıl olan uzunluk ölçüsü” (Battal, 1997: 
4T). 


372. o BM (14b/10) boyın “boyu, endam”,12 öğ (Ar. Âlâ) 

(bojy “wzrost, postawa”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT bodh, boy “boy, kamet” (Atalay 2006,1, 237-10), CC boj “körper” (Grenbech, 
1942: 63), Kİ boy “kamet” (Caferoğlu, 1931: 21), Hou. boi “statur” (Houtsma, 1894: 
65), TZ boyı, boyu vx “boy” (Atalay, 1945: 155), KK-, DM-, İM boyun “başı gövde 
bağlıyan uzuv, boyun” (Battal, 1997: 21). 


373. BM (15a/1) (Far.) farazu /t “1 “terazi”, (“sf 5X5 (Ar. O özal) 

(arazu “waga”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT-, CC farazu, târdzu “wage” (Grenbech, 1942: 236), Kİ Trkm. tarazı wi) “te- 
razi” (Caferoğlu, 1931: 99), Hou. farazu “wage” (Houtsma, 1894: 67), TZ öirezü 
30155 “terazi” (Atalay, 1945: 259), KK-, DM farazu, tarazy'“waga” (Zajaczkowski, 
1965 (10:100), İM arazı “mizan burcunun adıdır” (Battal, 1997: 69). 


374. BM (154/1) batman “batman, 7, 692 kilogram olan ağırlık ölçü birimi”, 
önle (Ar, JE) 
(basyn “twoja gtowa”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT batman “batman” (Atalay, 2006: / 444-8), CC-, Kİ batman “ölçü” (Caferoğlu, 
1931: 16), Hou. batman ölü “pfund” (Houtsma, 1894: 60), TZ batman (Atalay, 
1945: 149), KK bafman (Toparlı, 1999: 103), DM batman “ciçzar” (Zajaczkowski, 
1965 (ID: 80), İM batman “hububat ölçeğinin adı olan çok eski ve umumi bir Türkçe 


sözüdür. Bazı yerlerde bir nevi ağırlık ölçüsüne deniliyormuş” (Battal, 1997: 17). 





*2KKde boyun kelimesi yer almaktadır (Toparlı, 1999: Arapça kısmı 68a/ 11). 
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BE BM (150/1) nugud “nohut kadar, vezin, gram ağırlığında bir vezin”,13 â&i 
(Ar. ââ5Yİ) 
(Wnügüd (nügüj ?) “waga, uncja”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 


376. BM (15/2) yarım “yarım”, ex (Ar. ââl) 

Çarym “polowa”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yarım “yarım, bir şeyin yarısı, herhangi bir şeyin ikiye ayrılmış olan parçalar- 
dan her birisi” (Atalay, 2006: TW 19-11), CC jarym “hâlfte” (Grenbech, 1942: 117), 
Kİ yarım (Ar. aile sila 3) “nısf” (Caferoğlu, 1931: 120), Hou.-, TZ yarım, 
yarum p)3 «e)0 (Ar. Gâl «âdi «üai) “yarım” (Atalay, 1945: 279), KK yarum 
(Toparlı, 1999: 129), DM-, İM-. 


377. o BM (150/2) yosim “yarım”,15 Say) (Ar, al) 
Gosym (?) “potowa”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


378. o BM(15a/2) buçuk “buçuk, yarım”, 2: 

(bulug “polowa”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, CC-, Kİ buçug (Caferoğlu, 1931: 22), Hou.bucuk “hâlfte” (Houtsma, 1894: 
60), TZ buçuk “buçuk, yarım” (Atalay, 1945: 157), KK buçug (Toparlı, 1999: 105) 
bıçuk (Toparlı, 1999: 104), DM buşug “yarım” (Toparlı, 2003: 79), İM-. 


379. BM (150/3) awuç “avuç”, 23 (Ar. âli) (imlaya bak) 
(avuc, “dton, garsc”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 


“Nügü, nüjü, nüy “yüz dirham”, Osm. nüyü “yarım okkalık” bk. (Râsânen, 1969: 355), Eren ise yer. 
“eski bir ağırlık ölçüsü” <ermunki “unit of weight (lat unica)”: yer. nuki, nugi (Eren, 1999: 301), nü 
Inuğü) “bir ağırlık ölçüsü, dirhem” olarak belirtilmiştir (Derleme Sözlüğü: IW/3257). 

*““İMde yosal “ortaboylu adam” anlamında kullanılmıştır (Battal, 1997: 92). Bu kelime, Kırgızcada 
som “bir şeyin yarısı; yarı kalmış bir şeyi tamamlamak” anlamını taşımaktadır (Kırgız Tilinin 
Sözdüğü, 2010: 494). T7”de de “tam, bütünüyle” anlamında kullanılmaktadır bk. (Derleme Sözlüğü, 
2009: V/3663). Ayrıca yoşmak, oşmak, uşmak “kıyas etmek, karşılaştırmak, benzetmek, benzetmeğe 
çalışmak” anlamındadır (Yeni Tarama Sözlüğü, 1983; 190). Yos- “1. Karşılaştırmak, benzetmek 2. 
Yeğlemek 3. Saman, toprak vb. kürek yada yaba ile ileri itmek 4. Deşmek, dağıtmak” anlamlarına 
gelmektedir (Gülensoy, 2007: 11/1126). 
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DLT adut “avuç” (Atalay, 2006: V 50) avut (Atalay, 2006: / 83), CC-, Kİ-, Hou.-, 
TZ avuç (Ar. “all catisll) “avuç” (Atalay, 1945: 144), KK avuç (Ar. ÂâSİ| «21| âsi )) 
(Toparlı, 1999: 101), DM-, İM-. 


HASTALIK ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


380. BM (150/4) sökelik “hastalık”, SA, (Ar. va yi) 

(sâkâl (0)ik “choroba”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT-, CC-, Kİ sökâlâk (Caferoğlu, 1931: 93), Hou. sögâlik AAS4 (Houtsma, 1894: 
77), TZ-, KK-, DM-, İM sökellik “hastalık” (Battal, 1997: 63). 


381. o BM (150/4) sökel “sökel, hasta”, 0SU (Ar. öz3 yali) 

DLT Oğuz. sökel “hasta” (Atalay, 2006: 1W/ 10-2), CC-, Kİ sökâl “hasta” (Caferoğlu, 
1931: 93), Hou. sögâl İS“ “krank” (Houtsma, 1894: 77), TZ-, KK-, DM-, İM sökel 
“hasta” (Battal, 1997: 63). 


382. oOBM(15a/4) a. ıssık “issi, hararet”, sal “(Ar asli) 

(Wssyg “goraczka, febra”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT isig “sıcak” (Atalay, 2006: V 72-5), CC isi, issi, jisi “heiss, brenned, brand” 
(Grenbech 1942: 107), Kİ isi (Ar. >)!) “sıcak” (Caferoğlu, 1931: 40), Hou. yssy 4), 
yssiima “warmes” Ul (Houtsma, 1894: 48) TZ issi çwl (Ar. ös « ya) “sıcak” şek- 
linde geçmektedir (Atalay, 1945: 179), DM-, İM-. 


383. BM (15a/4) b. isilik “ısılık; hastalık”, Akli 
(is (s)ilik “goraczka, febra”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT-, CC-, Kİ issilik“sıtma” (Caferoğlu, 1931: 40), Hou.-, TZ-,KK-, DM-., İM-. 


“Bu kelime, müellif tarafından öle şeklinde yazılmıştır. 
“SİM»de ısınmak “ısınmak, sıcaklanmak” anlamındadır (Battal, 1997: 36). 
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384. BM (150/5) ditretmak “titremek, sıtma, sıtma nöbeti”,117 tagıt (Ar. al 
salad) 
(ditrâtmag “febra ( zimna ), malaria”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM fitretmek “ditretmek” (Battal, 1997: 73). 


385. o BM (150/5) şawukluk “soğukluk”,*8 öze (Ar. v0) 

($ovugtug“zimno; przeziçbienie (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT sogukluk “soğukluk için hazırlanmış” (Atalay, 2006: / 503), CC-, Kİ sowug 
“soğuk” (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. soklık â8 ş- “habgier, hier die benennung der 
ârgsten krankheit” (Houtsma, 1894: 70), * TZ-, KK-,DM-, İM-. 


386. o BM (150/5) a. yetürmek “öksürmek”, âl yi (Ar. Ji) 

Gâtürmâk “kaszel”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT-, Kİ yütürmük dayi “öksürmek” (Caferoğlu, 1931: 131), CC-, Hou. ötür- 
mek Sa $l “husten” (Houtsma, 1894: 44),”! TZ-. KK-, DM-, İM-. 


387. o BM (150/5) b. öskürmek “öksürmek”, “2? da“&ül 

(öskürmük “kaszel”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. Trkm. öksürmek a ySİ “husten” (Houtsma, 1894: 52), TZ-, 
KK öksürmek (Toparlı, 1999: 120), DM-, İM öksürmek “ciğerde yahut soluk yolunda 
hasiıl olan balgam yahut gıcıktan dolayı ihtiyarsız ve sesli nefes vermek” (Battal, 


1997: 55, 96). 


“7Bu kelime, DLT'de tireş- “titreşmek” (Atalay, 2006: 1W/ 218-3), Hou.'da fifrâmâ e 5 (Houtsma, 
1894: 66), şeklinde geçmiş ve fiil olarak kullanılmıştır. TZ'de ise #itremek dul)âs (Ar. Al) xsse yil) 
titreme” şeklinde isim olarak kullanılmıştır (Atalay, 1945: 259). 

“DLT'de soguk “soğuk” (Atalay, 1945: 1, 503-16) CC de suglug “begierde” (Grenbech, 1942: 225), 
TZ de sovuk (Ar. o)ll! «a ) (Atalay, 1945: 240), DM'de şavuk “soğuk” şeklinde kullanılmıştır 
(Toparlı, 2003: 104). 

?Soklık 38 sx kelimesi “hastalık” anlamında değil “hava soğukluğu” anlamında kullanılmıştır 
(Toparlı, 2000: Arapça kısmı 5/b). 

*2DL.T'de öttür- “ötürmek” (Atalay, 2006: / 217-23), örür- (Atalay, 2006:1, 176-15), CC'de jötkür- 
“husten” (Grenbech, 1942: 128) Hou. "da ötürmek & > “husten” anlamındadır (Houtsma, 1894; 44). 
*İTT'de ötürmek “ishal” anlamında kullanılmaktadır. 

“200'de öksür- “husten” fiili geçmektedir (Grenbech, 1942: 184). 


Bp 





p 
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388. BM (154/5) c. ökürmek “sığır bağırrmak, böğürmek” da «| 
(ökürmüâk “kaszel” , (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


389. BM (154/6) a. uyuz “uyuz böceğinin, üst derinin altına girerek yaptığı 
kaşındırıcı, bulaşıcı bir deri hastalığı”, 3 (Ar. Gl) 
(ujuz “wysypka, swierzb”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT-, CC-, Kİ üyâz, üvâz (Ar. £ yl!) “sivrisinek” (Caferoğlu, 1931: 116), Hou. 
üjâz ill “mücke” (Houtsma, 1894: 57), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


390. o BM (150/6) b. kafurgan “sivilce, uyuz” “3, vE a8 
(gaturyan, gâturyan “wysypka, krosta, Swierzb”, (Zajackowski, 1954: 39; 
goturyan, (Zajackowski, 1954: 40) 
DLT-, CC goturlu “girindig” (Grenbech, 1942: 201), Kİ guturgan “uyuzluk” 
(Caferoğlu, 1931: 83), Hou. koturgan je yâ “ausschlag” (Houtsma, 1894: 87), TZ 
kuturgan <8 “kuduz köpek” (Atalay, 1945: 212), KK-, DM-, İM-. 


391. oOBM(154/6)a.ar(ı), “ağrı duymak”,)lİ (Ar. asl) 

(ar (y) “bol”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT agrığ “ağırmak” (Atalay, 2006: 1 98), agrığ (1, 98-6), CC-, Kİ-, Hou. agry g £! 
“schmerz” (Houtsma, 1894: 50), TZ avruk &5503)İ “ağrı” (Atalay, 1945: 144), KK-, 
DM-, İM-. 


pi 


392. o BM(15a/6) b. ağırmak “ağırmak”, “İsa gel 
(ayyrmag “böl”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT agrımak “ağırmak” (Atalay, 2006: / 46), Kİ-, CC-, Hou. agry “schmerz” 


(Houtsma, 1894: 50), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


*>DLT'de kudur, kutur- “kudurmak; üstüne düşmek, çabalamak” fiili yer almaktadır (Atalay, 2006: 
1 76-17). 

*“Kİ'de ağrı- İs bugünkü anlamında kullanılmıştır (Caferoğlu, 1931: 2), Hou.'da agry “schmerz” 
(Houtsma, 1894; 50). 
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393, BM (150/6) a. kuşkuyrugu “çıban, kan çıbanı” e SE a İĞ (Ar. dal) 

(gus gujruyu “wrzöd, czyrak”, (Zajackowski, 1954: 42) 
DLT-, CC-, Kİ guş guyruğu “çıban” (Caferoğlu, 1931: 83),Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


394. o BM (150/6) b. çıban “çıban”, ölüş 

(cyban “wrzöd, czyrak”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT-, CC-, Kİ çiban “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 29), Hou. Trkm. 
câpân “geschwür” (Houtsma, 1894: 70), şiban öl (Houtsma, 1894: 247), TZ-, 
KK-, DM-, İM çiban “bedende peyda olanmalüm şiş, çiban” (Battal, 1997: 25). 


395. BM (15/7) baş “baş, çıban, yara”, SU (Ar.g al) 

(bas “rana”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT baş “yara” (Atalay, 2006: / 191-23), CC bas “kopf, haupt” (Grenbech, 1942: 
52), Kİ baş (Ar. GİY gi all e yal) “1. Kafa, baş. 2. Yara” (Caferoğlu, 1931: 15), 
Hou. bas (Ar. zl «dal ) “kopf, haupt” (Houtsma, 1894: 59), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


396. BM (150/7) kelepen “cüzamlı”, gis (Ar. esizali) 

(kâlâpân “tredowaty”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT-, CC kelepen, keleppen“aussâtzig” (Grenbech, 1942: 137), Kİ kâlâbân “miskin- 
lik hastalığına uğrayan kimse” (Caferoğlu, 1931: 44), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


397. o BM (150/7) üzüt “ölü, meyyit”, 29 &3le (Ar. sali) 

(üzüt “nieboszczyk, zmarty”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT-, CC-, Kİ üzüt &3 “ölü” (Caferoğlu, 1931: 116), Hou. üzit öUesli “böser, 
dâmon” (Houtsma, 1894: 47), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“Bu kelime, müellif tarafından » s£ © G8 şeklinde yanlış yazılmıştır. 

““EUTS'de üzüt kelimesi “ruh, can” anlamına gelmektedir (Caferoğlu, 1993: 180). Bu kelime için, 
BM'de “ölü” anlamına gelen şa! kelimesi, Hou.'da üzit Geli “şeytan” kelimesi kullanılmıştır. 
Eski Uygurcada “şeytan” anlamına gelen yek kelimesi, “ölüm tanrısına yardımcı olan bir varlık” şek- 
linde tanımlanmıştır (Tokyürek, 2009: 190 ). Burada, şeytan ölen canlıya çeşitli işkenceler yapmakta- 
dır. 
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398. o BM (150/8) şiş “şiş, şişkinlik”, ”'ökâ (Ar. eo51l) 

(sis “obrzmienie, guz”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT şiş“şişmiş olan her nesne, yumru” (Atalay, 2006: II/ 125), CC-, Kİ şiş“şişen, 
kabaran yer, şiş” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, TZ şiş &»- “şiş” (Atalay, 1945: 248), 
KK şiş- (Toparlı, 1999: 124), DM-, İM-. 


399. o BM(15a/8) şişmek “şişmek, şişkinlik”, 8 dahâ (Ar, âsal) 

(sismâk “obrzmienie, wzdecie, puchlina”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT-, CC şişmek “geschwollenes, geschwulst” (Grenbech, 1942: 231), Kİ-, Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 


VAHŞİ HAYVAN ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


400. o BM(15a/10) aw “av, av hayvanı”, $İ (Ar. vaiöll « ayal) 

(av “polowanie; zwierzyna”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT aw “av” (Atalay, 2006: / 81-4), CC av “fischgarn” (Grenbech, 1942: 45), Kİ 
av “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou.-, TZ av 4Ssâ “ağ” (Atalay, 1945: 
144), KK-, DM-, İM av “karada yabani hayvan, kuş ve suda balık vurmak veya tut- 
mak işi” (Battal, 1997; 13). 


401. o BM (15/10) (Moğ) arslan “arslan”, Sü, 3 (Ar. asli) 

(arstan “lew”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT arslan “arslan” (Atalay, 2006: V 75-18), CC arslan, astlan “löwe” (Grenbech, 
1942: 40), Kİ “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 6), Hou. arslan (Ar. 5) 
“löwe” (Houtsma, 1894; 48), KK arsalan (Toparlı, 1999: 101), TZ arslan (Ar. dal) 
“arslan” (Atalay, 1945: 141), DM aslan (Ar. öSv2h), araslan denir “lew” (Ar. Jİ) 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 57), İM-. 





““TZ'de geçen şiş kelimesi karşılığı olarak “bir ucu sivri, demir veya ağaçtan, bazen silah gibi kulla- 
nılabilen ince uzun çubuk” anlamına gelen & kelimesi kullanılmıştır. 

*“Kİ'de şiş- “yara toplayarak kabardı, bugünkü manasında” kullanılmıştır (Caferoğlu, 1931: 96), 
TZ”'de şiş- “şişmek” (Atalay, 1945: 248), KK'de şiş- “şişmek” fiillerine yer verilmiştir (Toparlı, 1999; 
124). 

*?Moğ. kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 208). 
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402. o BM (15/10) bars “yaban kedisi”,”“ (5 (Ar. agâll) 

(bars “Jaguar, pantera”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT bars, pars “pars” (Atalay, 2006: Y 344-19), CC-, Kİ bars ös “pars” 
(Caferoğlu, 1931: 15), Hou. bars “ (mongol) luchs” (Houtsma, 1894: 61), TZ 
pars Ö)4 “pars” (Atalay, 1945: 229), KK bars (Toparlı, 1999: 103), DM 
bars“lampart, pantera” (Zajaczkowski, 1965 (D: 59), İM-. 


403. o BM (15b/1) kaplan “kaplan”, *'ği8 (Ar. yali) 

(gaplan“pantera, tygerys”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. kaplan G8 “panther” (Houtsma, 1894: 87), KK gaflan 
(Toparlı, 1999: 110), TZ kaplan, koplan “kaplan” (Atalay, 1945: 204), koplan Dü 
(Atalay, 1945: 204), DM kablan, kaplan “pantera, tygrys” (Zajaczkowski, 1965 (1): 
71), İM kaplan “bildiğimiz yabani, yırtıcı canavar” (Battal, 1997: 37). 


404. o BM(15b/1) börü “börü, kurt”, sx ©? (Ar. ali) 

(börü “wilk”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT böri “kurt” (Atalay, 2006: V 36-13), CC böri, börü “wolf” (Grenbech, 1942: 
66), Kİ börü “ “kurt” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou. börü“wolf” (Houtsma, 1894: 61), 
TZ böri EM “kurt” (Atalay, 1945: 156), KK böri EM (Toparlı, 1999: 105), DM-, 
IM-. 


405. o BM (15b/1) kur? /4 İ/ ile denir. “kurt”, // İsâ dü ş 

(gurd, gurt, gurt, gurd “robak”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT kurt “solucan soyundan olan hayvan”; Oğuz. “yırtıcı hayvanlardan olan kurt” 
(Atalay, 2006: V 342-16), CC gurt “wurm” (Grenbech, 1942: 204), Kİ Trkm. gurt 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 82), Hou. Trkm. kurt “greis” (Houtsma, 
1894: 89), TZ-, KK kurt “kurt” (Toparlı, 1999: 117), DM gurt (gur?) İs) sâ “robak” 





*Moğ. kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 208). İM'de barıs yılı “Türkçede 12 yıl adlarından 3üncü 
yılın adıdır” kelimesi geçmektedir( Battal, 1997: 16). 

“İEUTS'de kaplan “kaplan” kelimesi geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 110; Gülensoy 2009: 1/461). 

“> Arapça imlâ kurallarına göre, bu kelime <&3ll şeklinde yazılmaktadır. Ancak müellif, burada halk 
dilinde kullanıldığı üzere «9 şeklinde yazmıştır. 

“Bu kelime /d/ ile kurd olarak da okunabilir. 
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(Zajaczkowski, 1965 (ID): 74), İM kurt “1. Bildiğimiz yabani 2. Böcek” (Battal, 1997; 
48). 


406. BM (15b/2) koyan “koyan, tavşan”, Ne (Ar. yy) 

(gojan “zajac”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT-, CC kojan “hase” (Grenbech, 1942: 198), Kİ goyan “tavşan” (Caferoğlu, 1931: 
80), Hou. kojan SA “hase” (Houtsma, 1894; 94), TZ kıyan “tavşan” (Atalay, 1945: 
200), KK-, DM-, İM koyan “tavşan” (Battal, 1997: 96). 


407. BM (15b/2) dawuşağan “tavşan”, ökâ533 Jüsş 

(davusayan “zajac”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT iawışgan “tavşan” (Atalay, 2006: / 513-12), Kİ-, CC-, Hou. Trkm. tauğan gös 
“beiname des schwarzen adlers” (Houtsma, 1894: 85), TZ #avşan öLâSüs “tavşan” 
(Atalay, 1945: 253), KK favşan (Toparlı, 1999: 125), DM favsan “zajac” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 80), İM favışkan “koyan” (Battal, 1997: 96). 


408. — BM (15b/2) öilküw “tilki”, SİS (Ar, çilâli) 

(ülkü “lis”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT tilki “tilki” (Atalay, 2006: IV 343), #ilkü (Atalay, 2006: V 54-24), CC tülkü 
“behaart” (Grenbech, 1942: 259), Kİ dilkü, tilkü “tilki” (Caferoğlu, 1931: 35), Hou. 
tülkü “fuches” (Houtsma, 1894: 68), TZ zülki e si “tilki” (Atalay, 1945: 266), KK-, 
DM tilki Sİ , tilkü VS “lis” (Zajaczkowski, 1965 (D: 81), İM-. 


409. BM (15b/3) a. keyik “ceylan” dl (Ar. 9 2)1) 

(kâjik “gazela”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT keyik “geyik, yaban hayvanı, aslında yabani olan her şey, eti yenen hayvanlar- 
dan ceylân, sıgın, dağ keçisi gibi hayvanlar, yabani (vahşi) evcil (ehli) karşıtı-, av 
hayvanı ve av” (Atalay, 2006: IV 26-16), CC kejik “wild” (Grenbech, 1942: 136), 
Kİ-, Hou. kâik (Ar. Me şasi) “klaropth” (Houtsma, 1894: 101), TZ kuyik vâss 
“yaban hayvanları” (Atalay, 1945: 202), KK kiyik (Toparlı, 1999: 116), DM kâjik 
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WS “gazela, antylopa” (Zajaczkowski, 1965 (D: 68), İM keyik “yabani” (Battal, 
1997: 42). 


410. o BM(15b/3) b. ayuğ /glile denir “ceylan”, /5/ & 5 düz 5 

(ajvug, ajvug“gazela”, (Zajaczkowski, 1958: 6 ) 
DLT-, Kİ ayuk “1. Aklı başında olan, sarhoş olmayan. 2. O” &&iİ (Ar. diâ & çaLali) 
(Caferoğlu, 1931: 9), Hou. Trkm. aiwuk “gazalle” (Houtsma, 1894; 59), TZ-, KK-, 
DM-, İM ıwık “geyik” (Battal, 1997: 95). 


411. o BM(15b/3) (Moğ) kulan“yaban eşeği”, * & (Ar. çiz yuz) 

(gutan“dziki osiot”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT kolan “kolan, bağırdak; yaban eşeği” (Atalay, 2006: V 215-16), CC golan 
“bauchgurt” (Grenbech, 1942: 199), Kİ gulan “1. Hayvanların karnının altından ge- 
çen kayış 2. Yabani eşek” (Caferoğlu, 1931: 81), Hou. kulan “bauchriemen” 
(Houtsma, 1894: 92), TZ kolan “yaban eşeği” (Atalay, 1945: 203), KK olan “yaban 
eşeği” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM-. 


412. o BM (15b/3) (kutuk) “kutuk,eşek yavrusu”, öİsâ (Ar, sas 5) 

(gutug “mtode dzikiego osta”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT-, CC-, Kİ gutug (Ar. özel yan elli celâl ais) “yabani eşek yavrusu” 
(Caferoğlu, 1931: 83), Hou. gudug “junger esel” (Houtsma, 1894: 93), TZ koduk (Ar. 
Jia) (Atalay, 1945: 203), KK kuduk (Ar. 21 gizli) “sıpa” (Toparlı, 1999: 117), 
DM gudug “mtode osla, osiolek” (Zajaczkowski, 1965 (D: 74), İM-. 


413. BM (15b/2) (şawan keyik| “yaban geyik, antilop”, SS Öta (Ar, vâzl yâ) 
(savan kâjik, şâvun kâjik “dzika koza, antylopa”, (Zajaczkowski, 1958: 44); 
şovun “şavan kâjik”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 


*“Bu kelime, müellif tarafından $ s şeklinde yazılmıştır. Ayrıca ayuk olarak da okunabilir. RH'de ıvıg 
“ghazel” biçimindedir (Golden, 2000: 168). 

““Tercümân-ı Türki'de kuşak için “aynı kelime de kullanılabilir” şeklinde bir ibare yer almaktadır 
(Toparlı, 2000: Arapça kısmı12/a). Moğolca kelimeler için bk. (Krueger, 2002: 209). 
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DLT sıgun “yaban sığırı, dağ keçisi tekesi” (Atalay, 2006: V 409-20), CC-, Kİ sovun 
kâyik &S özza “dağ keçesi, yabani keçi” (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. sagyn “zenker” 
gele (Houtsma, 1894: 81), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


414. o BM(15b/4) keyik şığırda denir > A8 Jü; ; 

(kâjik sypyr “dzika koza, antylopa”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT keyik “geyik, yaban hayvanı, aslında yabani olan her şey, eti yenen hayvanlar- 
dan ceylân, sıgın, dağ keçisi gibi hayvanlar, yabani (vahşi) -evcil (ehli) karşıtı-, av 
hayvanı ve av” (Atalay, 2006: / 26), CC-, vk Kİ-, Hou. sagyr kâik“antilope” 
(Houtsma, 1894: 81), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


415. BM (15b/4) kirpi “kirpi”, Şi (Ar, all) 

(kirpi “JeZ”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT kirpi “kirpi” (Atalay, 2006: V/ 415-19), CC kirpi “ilgel” (Grenbech, 1942: 148), 
Kİ kirpi “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 49), Hou. -, TZ kirpi “kirpi” (Ata- 
lay, 1945: 202), KK-, DM kirpi, kibri “jez” (Zajaczkowski, 1965 (D: 69), İM kirpi 
“üstü iğnelerle örtülü malüm küçük hayvan” (Battal, 1997: 41). 


416. BM (15b/4) yalmun “Kemirgen hayvan, dağ faresi, tarla faresi”, “ak 

(Ar.g sol) 

Çalman “gryzonie, mysz polna”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT-, CC-, Kİ yalman “tağ, tarla sıçanı” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou. jâlmân 
“springhase” (Houtsma, 1894: 108), TZ yalman Lİ (ar. EE ma) “arap tavşanı 
denen bir tarla sıçanı (?)” (Atalay, 1945: 277), KK-, DM-, İM yalaman “yabani sı- 
çan” (Battal, 1997; 84). 


*CO©'de syyyr “ochs” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 227). 

*“7Bu kelime, Zajaczkowski tarafından yalman olarak okunmuştur. Bu kelime <yamla:n <yam-lan 
“the jerboa?” olarak geçmektedir (Clauson, 1972: 936 ). 

“Bu kelime, TZ'de hem g ss hem de £ sx şeklinde yazılmıştır, ikisi de aynı anlama gelmektedir. 
& so kelimesi için bk. (Dozy, 1980: 2/1659). 
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417. o BM(15b/5)a. küzen “gelinciklerin ailesinden bir memeli”, 99478 (Ar. 

yesil) 

(küzân “tasica”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT &üzün “kendisiyle serçe kuşu, tarla sıçanı, köstebek gibi şeyler avlanan sıçan 
cinsinden bir hayvan” (Atalay, 2006: V 404-21), CC küzen “iltis, iltisfell? (Grenbech, 
1942: 160), Kİ küzân “sansar (belette)” (Caferoğlu, 1931: 56), Hou. kökân ? 
“pflaume, pfirsich, kiesche; wohl verwandt mit” (Ar. vw si!) (Houtsma, 1894: 100), 
TZ közen “sansar, firavun sıcanı” (Atalay, 1945: 209), KK-, DM-, İM-. 


418. o BM(15b/5) b. Jborsukl “porsuk, dağ gelinciği”, “9 54.'p ; 

(borsug “borsuk”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT porsuk, porsmuk “porsuk” (Atalay, 2006: HI 417), CC-, Kİ borsug (Ar. 
ADİ ila amli aski gın) “porsuk” (Caferoğlu, 1931: 21), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


419. BM (15b/5) as, ös “gelincik”, Ol (Ar. veli) 

(as “tasica”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT es “yırtıcı, vahşi hayvanların avı, payı” (Atalay, 2006: V 36-7), CC-, Kİ-, Hou.-, 
TZ-, KK-, DM as “lasica; gronostaj” (Zajaczkowski, 1965 (D: 57), İM-. 


420. o BM (15b/5) çetüik “çetük, kedi”, düz (Ar. kali) 

(câtük “kot”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT Oğuz. çetük “kedi” (Atalay, 2006: 1/ 388-11), CC-, Kİ-, Hou. Trkm. dâtük <ölş 
“katze” (Houtsma, 1894: 69), TZ çetük dl (Ar. 5554) “kedi” (Atalay, 1945: 161), 
KK çetük <â& (Toparlı, 1999: 107), DM çetik, çetük, şetik, şetük SW& 485 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 80), İM çetik “kedi” (Battal, 1997: 23). 


“*Bu kelime, müellif tarafından (tashif gereği olabilir) 0S şeklinde yazılmıştır. Ayrıca BM'de, 
“gelincikler ailesinden bir memeli” anlamına gelen wi! kelimesi kullanılırken Hou.'da o 1! kelime- 
sine yer verilmiştir. 

““TPde porsuk kelimesi “sansargillerden, su kıyılarında kazdıkları deliklerde yaşayan, ot ve etle 
beslenen, pis kokulu, memeli bir hayvan” anlamında kullanılmaktadır. 
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421. o BM(15b/6) ir “it, köpek”, Sİ (Ar. 1S) 

(it “pies”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT ;# “it, köpek” (Atalay, 2006: / 35), CC it “hund” (Grenbech, 1942: 108), Kİ it 
(Ar, dile aâll 5 İSİ) “1, Köpek 2. İtmek fiilden emri hazır” (Caferoğlu, 1931: 41), 
Hou. if “hirtenhund” (Houtsma, 1894; 43), TZ ir “it, köpek” (Atalay, 1945: 180), KK 
it (Toparlı, 1999: 110), DM ir “pies” (Zajaczkowski, 1965 (D: 64), İM it “köpek” 
(Battal, 1997: 33). 


422. oOBM(15b/5) (Ar) kabaş”*! “çok hareketli; güçlü; iri köpek”, öaâ “far. 
çilli LİN) 
(gubas “rasa psöw, owczarek (?)”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 
DLT-, CC-, Kİ gubas “bir nevi köpek” (Ar. 4481! SSİI) (Caferoğlu, 1931: 80), T-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 


423. o BM (15b/6) argan “yavaş, sâkin, sessiz köpek”, &£ “İ (Ar. vizali) 
(aryan, âryan “(pies) domowy”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


424. o BM(15b/7) köpek “köpek, çok tüylü köpek”, di “Ar. sl âsi) 

(köpâk “pies o dtugiej siersci”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT küwük “Çiğil. Erkek kedi” (Atalay, 2006: 1/391-26), Kİ köpâk “1. Çok tüylü 
köpek. 2. İsim has (Ar. “Lie 4 çanı < yel ŞâSİİ İSİN) (Caferoğlu, 1931: 52), köpek 


“Bu kelime Arapçadır bk. (Büstâni, 1987: 712). 

* Arapça'da cân kelimesi, “büyük, kocaman” anlamında kullanılmaktadır. TM'deki bu kelimenin 
anlamından hareketle , 444 kelimesine “büyük ve kocaman köpek” anlamı yüklenebilir (Dozy, 1980: 
166). 

“3 ylaall kelimesi “uyumlu, sâkin, güzel huylu, evcil” olarak sıfat görevinde kullanılmaktadır 
(Büstâni, 1987: 117). KH”de arkun “yavaş, ağır” (Özgür, 2002:111), MG'de arkun “yavaş” (Uğurlu, 
1984; 100), argın “1. Yorgun, zayıf, bitkin 2. Beceriksiz” anlamlarında kullanılmıştır (Derleme Söz- 
lüğü, 2009: 1/311). 

“BM'de köpek kelimesine karşılık olarak »31! 881! “çok tüylü” anlamına yer verilmişken Kİ'de S1 
yasli YES “çok tüylü köpek” Lle 4 ça “anlamını veren özel isim kullanılır”, KKde  x531! Sli “çok 
tüylü köpek” şeklinde ifade edilmiştir. Arapçada bu kelimenin kökeni 5) dir. Türkçede “tek parmak- 
lılardan, ata benzeyen, derisi çizgili, Afrika'da yaşayan memeli hayvan” anlamını taşayan “zebra” 
kelimesinin her ne kadar İtalyanca kökenli olduğu kabul edilse de bu kelime Arapça kökenlidir (İbni 
Manzür, 1981: 3/1799). 
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(İzbudak, 1936: 32), CC-, Hou. köpük <4 “hund” (Houtsma, 1894; 43), TZ-,*© 
KK-, DM köbük, köfük (<3) 3 (Ar. gx531 GS) “lortographe” (Zajgczkowski, 
1965 (D: 69), İM-. 


425. o BM (15b/7) kölük “kölük, köpek yavrusu”, **9 Gİ& (Ar, s3a11) 

(külük “szczeniçğ”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT &ölük “arka; gölük, yuk yükletilen herhangi bir hayvan” (Atalay, 2006: V/ 392- 
), Kİ-, CC-, Hou. külük “eselheerde” (Houtsma, 1894: 98), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


426. o BM (15b/7) kançuk “kancık, dişi köpek”, â28 (Ar. âÂ4SII) 

(gandug “suka”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT kançık “dişi köpek; bir kadına söğülürken de böyle denir” (Atalay, 2006: V 
188-13), CC ganöyg “hündin” (Grenbech, 1942: 192), Kİ gançuk “dişi köpek” 
(Caferoğlu, 1931: 69), Hou. kandyk â:ş38 “hündin” (Houtsma, 1894: 93), TZ kançık 
Gl “dişi köpek” (Atalay, 1945: 183), KK-, DM gandcuy & ÖĞ “suka” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 71), İM-. 


427. o BM (15b/8) ıywan ?, “kertenkele”, * Öğ (Ar. all) 
Oyjvan (?) “jaszczurka”, (Zajaczkowski, 1958: 56) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


4928. BM (15b/8) b. keler “keler, kertenkele” uzsl 4S ; 

(kâlâr “Jaszczurka”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT keler “keler, kertenkelelerin genel adı” (Atalay, 2006: / 364-27), CC:-, Kİ-, 
Hou.kelez ll “eidechse” (Houtsma, 1894: 98), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


429. BM (15b/8) şıçkan “sıçan”, âna (Ar. )8l) 
(sydgan “szczur, mysz”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 


*““TZ”de “çoban köpeği” anlamında köbelek kelimesi geçmektedir. 

““TT'de kölük kelimesi “iş ve yük hayvanı” için kullanılmaktadır. TZ'de bu kelime “ağrımak” (Ata- 
lay, 1945: 140) anlamında kullanılmaktadır (Atalay, 1945: 140). 

“Bu kelimeye soru işareti koyuyoruz. 


159 


DLT sıçgan “sıçan, fare” (Atalay, 2006: V 75-18), CC sydgan “ratte” (Grenbech, 
1942: 227), Kİ Trkm. sıçan, sışgan öm (Ar. dl yaşi a yi ea) “fare” 
(Caferoğlu, 1931: 90), Hou. sydan ölşow, Trkm. syökan oda “ratte” (Houtsma, 
1894: 76), TZ sıçan, şışkan üs “sıcan denen hayvancık” (Atalay, 1945: 236), 
şışkan Öüknü (Atalay, 1945: 247), KK şıçkan, sışan (Toparlı, 1999: 122), DM 
syegan “szczur, mysz” (Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM sıçan “sıçan” (Battal, 
1997: 60). 


430. BM (15b/9) fonguz “domuz, donğuz”, jaila (Ar. yal) 

(Çonyuz “swinia, wieprz”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT /onğuz “domuz” (Atalay, 2006: / 304-3), CC toyuz “schwein” (Grenbech, 
1942: 249), Kİ toyuz Sik (ar. (Ol ob da 5 ya) Malili ali « a sisli) “domuz” (Caferoğlu, 
1931: 105), Hou. fonguz 5 »E “schwein” (Houtsma, 1894: 85), TZ danğguz asia 
“domuz” (Atalay, 1945: 163), KK donguz (Toparlı, 1999: 107), DM fa (n)guz ((fayuz) 
Sele “Swinia” (Zajaczkowski, 1965 (D: 80), İM £oüuz“domuz” (Battal, 1997: 74). 


431. o BM(15b/9) ayu “ayı, ayu”, le (Ar. Gali) 

(aju “niedzwiedZ”, (Zajaczkowski, 1958:6) 
DLT Oğuz adhıg “ayı” (Atalay, 2006: V 63), ayığ (1, 84-13), CC aju “bâr” (Houtsma, 
1894: 33), Kİ ayu &! “ayı” (Caferoğlu, 1931: 9), Hou.-, TZ ayu sâl “ayı” (Atalay, 
1945: 146), KK ayu gi (Toparlı, 1999: 102), DM oaju, (ajuv?) “niedzwiedZ” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 56), İM ayığ “ayı” (Battal, 1997: 14). 


432. BM (15b/9) sırtlan “sırtlan, daha çok leşle beslenen, etçil, postu benekli 

bir hayvan”, dik ya (Ar. a2) 

(syr#lan “hiena”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT-, CC-, Kİ sırtlan “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 91), Hou. sirtlân 
pey “hyâne” (Houtsma, 1894; 76), TZ sırtlan “ (?)”, KKsurtalan pa (Toparlı, 
1999: 123), DM şyr#lan Ge ya “hiena” (Zajaczkowski, 1965 (D: 78). 
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433. o BM (15b/10) bülçek “kurt yavrusu”, (9) SASİ (Ar, al a3) 

(büldâk “mtode wilka, wilczç”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT-, CC-, Kİ bülçâk (Ar. ge all ll ai) “kurt yavrusu” (Caferoğlu, 1931: 24), 
Hou.bilcik “junger wolf” (Houtsma, 1894: 63), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


434, BM (15b/10) şığın “sığın, alageyik”,öX- (Ar. JX)) 

(sypyn “jelen”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT sıgun “yaban sığırı, dağ keçisi tekesi” (Atalay, 2006: V 409-20), CC-, Kİ sovun 
kâyin 2S öy (Ar. öss e) “dağ keçesi” (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. sagyn 
“hirseh” (Houtsma, 1894: 81), TZ sıgın “yaban öküzü, sıgın”, sıyın öss (Atalay, 
1945: 236), KK-, DM-, İM-. 


435. o BM(15b/10) birüw “börü, birü, kurt yavrusu”, 33 “* (Ar. sas) 
(bârü “w te strong, po tej stronie”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT böri “kurt” (Atalay, 2006: V 36-13), CC böri, börü “wolf” (Grenbech, 1942: 


66), Kİ börü > “kurt” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou. börü “wolf” (Houtsma, 1894: 61), 
TZ böri GOR (Ar. s0) “kurt” (Atalay, 1945: 156), KK-, DM-, İM-. 


436. o BM(16a/1) (Moğ.) beçin “maymun”, ös (Ar. sal) 

(bazfama€ “rodzaj cienkiego placka”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT biçin “maymun” (Atalay, 2006: V 346-10), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ yapçı, yapçın 
“maymun” (Atalay, 1945: 278), KK-, DM-, İM beçin “maymun” (Battal, 1997: 19). 


437. o BM (160/1) kösüz etmek “köstebek” lâl 3.8 (Ar. A1) 

(kösüz tâmâk “kret”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT kösürge, küsürge “köstebek, tarla sıçanı soyundan bir hayvan” (Atalay, 2006: V 
490-14), kösürgen “bir çeşit köstebek” (Atalay, 2006: V 522-20), CC-, Kİ-, Hou.-, 


““Bu kelime, şığın kelimesinin tamamlayıcısıdır. ea; kelimesi “yavrusu” şığın yavrusu anlamında 
kullanılmaktadır. Ancak müellif tarafından yanlışlıkla birü kelimesiyle ifade edilmiştir. 779de böri 
kelimesi “kurt” anlamında da kullanılmaktadır. 

““Gülensoy, 1974: 247; Poppe, 2009: 956; Ölmez, 1997: 179. 
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TZ köstebek AS “köstebek” (Atalay, 1945: 208), köstebek (Atalay, 1945: 208), 
KK-, DM-, İM-. 


438. o BM (160/1) a. çibin “cibin, karasinek”, “iye (Ar. <49)) 

(cibin “mucha”, (Zajackowski, 1954: 17) 
DLT-, CC ibin “fliege” (Grenbech, 1942: 75), Kİ çibin “kara sinek” (Caferoğlu, 
1931: 29), Hou. çybyn “fliege” (Houtsma, 1894: 70), TZ şibin ösâ “kara sinek” (Ata- 
lay, 1945: 248), KK-, DM Şibin “mucha” (Zajaczkowski, 1965 (D: 61, 79), İM çibin 
“sinek” (Battal, 1997: 25). 


439. oOBM(16a/2)b. singekde denir Jâ ; 

(sin (g)âk “mucha”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT sinğek “sinek, sivrisinek, karasinek” (Atalay, 2006: 11/ 13-23), CC-, Kİ-, Hou. 
Trkm. singâk İs “mücke” (Houtsma, 1894: 76), TZ sinğek “siviri sinek” (Atalay, 
1945: 239), KK-, DM sinâk denir “mucha” (Zajaczkowski, 1965 (D: 77), İM-. 


440. o BM (160/2) a. siwirçibin, ”löya)se (Ar. v2 31) 

(cibin “mucha”; sivridibin“komar, moskit”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT süvri “sivri” (Atalay, 2006: V 422), CC-, Kİ süvrü çibin (62) 5 (Ar. Siya 
(60554) “sivrisinek” (Caferoğlu, 1931: 95), Hou.-, TZ süri şibin ös Ey “sivri Si- 
nek” (Atalay, 1945: 243), KK-, DM-, İM-. 


441. BM (16a/2) b. siwri singek “sivrisinek”, ” diğer dile göre 
(sivrisin (g)âk “komar, moskit”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT-,* CC-, Kİ-,Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“Bu kelime, KB'de çıbun “sinek” olarak geçmektedir (Üşenmez, 2010: 76; Gülensoy, 2007: 1/205). 
*'IKİ'de siwirçİbni kelimesinin “süvürtçİbni”den oluştuğu ile ilgili bir ibare yer almaktadır. 
“Demiri: tarihsiz: 111. 

*“DLT'de sadece süwri “sivri” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 422-8). Aynı eserin bir başka 
yerinde ise sinğek kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: I1/ 13-23). 
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442. o BM (16/3) üyez “üvez, sivrisinek”, ** 5İ (Ar. vi& yal) 

(üjâz “komar”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT öyez “öyez, övez, bir çeşit sivrisinek” (Atalay, 2006: V 84-9), Kİ üyâz “sivrisi- 
nek” (Caferoğlu, 1931: 116), CC-, Hou. üyâz vw sil “mücke” (Houtsma, 1894: 57), 
TZ iyez 540)İ “övez, sivri sinek” (Atalay, 1945: 180), DM üjâz 583 “komar” 
(Zajaczkowski, 1965 (1): 82), İM üyez “ufak sivrisinek” (Battal, 1997: 82). 


443. BM (160/3) çekürge “çekürge” (882 (Ar. a yali) 

(câkürgâ “szarancza”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT Oğuz. çekürge “çekirge” (Atalay, 2006: / 490-4), Kİ çükürge “çekirge” 
(Caferoğlu, 1931: 32), CC-, Hou. Trkm.dâkirgâ (Grenbech, 1942: 72), TZ çekertige 
&5YSIZ, çekürge SSE “çekirge” (Atalay, 1945: 161), DM dâkirgâ “szarahcza” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 61), İM-. 
444, BM (16/3) aruw “arı, hayvan”, 33 (Ar. Ja) 

(aru“pszczola”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT arığ “temiz” (Atalay, 2006: / 12-23), CC ary “rein, Sauber” (Grenbech, 1942: 
41), Kİ aru “bal arısı ile eşek arısı beyninde müşterektir. Lâkin birincisini kastettikle- 
ri zaman yalnız bal arısı derler” (Caferoğlu, 1931: 6), arı (Ar. <isali) (Caferoğlu, 
1931: 5), arığ (Ar. cisi « yea) (Caferoğlu, 1931: 6), Hou. aru (ary) “biene” 
(Houtsma, 1894: 47), TZ aru ES (Ar. cali « ala) “temiz” (Atalay, 1945: 142), KK-, 
DM aru 551 “pszczota” (Zajaczkowski, 1958: 57), İM arı “iğneli, iri sinek” (Battal, 
1997: 11). 


445. BM (16/4) kükün “yaban arısı, erkek eşek arısı”, gis (Ar. 55400) 

(kükün “osa, szersen”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT kökegün “gök sinek” (Atalay, 2006: / 188-2), CC-, Kİ kükewün (Ar. «ix yk 
lal) “at sineği. Kıpçak lehçesinde ise zenbur manasındadır” (Caferoğlu, 1931: 54), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





*““Bu kelime, müellif tarafından 3 şeklinde yazılmıştır. 
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HAŞARAT ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


446. o BM(160/5) yılan “yılan”, öl (Ar. Âzsl) 

(yan “waz”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT yılan “yılan” (Atalay, 2006: V 27-7), CC jylan, ylan “schlange” (Grenbech, 
1942: 132), Kİ yılan “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 126), Hou. jylan 
“schlange” (Houtsma, 1894: 107), TZ ilan “yılan” (Ar. ölsi) (Atalay, 1945: 174) 
KK yılan (Ar. ill «ği (Toparlı, 1999: 131), DM jylan “waZ” (Zajagczkowski, 
1965 (D: 67), İM yılan “bildiğimiz zihirli yılan” (Battal, 1997: 91). 


447. o BM(160/5) böyi ça (Ar. <8) 

(böji “skorpion”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT Türk. ve Trkmn. bi, bög, böy “bir çeşit örümcek” (Atalay, 2006: MI/ 141-7), 
(Atalay, 2006: TI/ 131-1), CC:-, Kİ böy “akrep” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou.buj 
“skorpion” (Houtsma, 1894: 64), TZ böy (Ar. &sSic) “böy, örümcek” (Atalay, 1945: 
156),”7 KK-, DM-, İM-. 


448. o BM (16a/5) keseltki “semender, büyük kertenkele”, “İ, âlL (Ar. g 31 All 
ale) 
(kâsâltki “salamandra; rodzaj duZejjaszczurki”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT keslinçü “sarı keler” (Atalay, 2006: 242-24), CC-, Kİ kâsâltâki “kertenkele ve 
ona benzer bir hayvan” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou. kâltâ “chamâleon” (Houtsma, 
1894: 98), TZ keseltki S Cİ “kertenkele” (Atalay, 1945: 196), KK-, DM kâsürtki, 
kâsürtüki S8 “jaszczurka, rodzaj malejjaszczurki, salamandra” (Zajgczkowski, 


1965 (D: 67), İM-. 


*“İlan kelimesi, müellif tarafından her ne kadar ok şeklinde yazılmış olsa da tarafımızdan yılan olarak 
okunmuştur (G. Türk). 

*““TZde bu kelimenin üzerindeki Arapça ile yazılan bir çıkarmaya göre, ilan kelimesi genel isimdir 
(Al-Turk, 2006: 73). 

*7Bu kelimenin altında böy anlamına gelen Mö> kelimesi vardır. Günümüzde bu kelime Müye 
şeklinde kullanılmaktadır (A1-Turk, 2006: 129). 

*“ Arapçada “semender” anlamına gelen âsla- kelimesi bulunmamaktadır. TM'de Yunancada semen- 
der kelimesi Jaias “ateşle yanmayan bir hayvan” anlamı taşıyan kelime olarak kullanılmaktadır (İbni 
Manzür, 1981: 3/2105; Dozy, 1980: 6/40). Bunun yanısıra $ 54! “geko” kelimesi tashif gereği g 3! 
şeklinde bulunmaktadır. 
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449. o BM (16/6) şazağan “iri yılan, ejder”, ö&'ya (Ar. gli) 

(şazayan “duzy waz, smok”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT-, CC sazayan “schlange; drache” (Gronbech, 1942: 216), Kİ sazağan “koca 
yılan” (Caferoğlu, 1931: 88), Hou. sazgan “ejderha” oMl!l “drache, schlange” 
(Houtsma, 1894: 81), TZ sağsağan (Atalay, 1945: 231), sanzagan (Ar. ah şü öleli) 
“kıvrılmış olan yılan” (Atalay, 1945: 232), KK-, DM-, İM-. 


450. o BM (160/6) konulz| “çatal böceği, bok böceği” |... 58 | ©“ (Ar, elasisii) 
(gonuz “chrzaszcz, chrabascz”, (Zajaczkowski, 1958: 40) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ unguz (Ar. vs) “bok böceği, domuzlan” (Atalay, 1945: 

270), KK-, DM-.İM-. 


451. BM (160/7) a. kımırşağı “karınca” xa mâ (Ar. Jeil) 

(gymyrsayy “mröwka”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT-, CC, Kİgumursuğaka'Aâ“karınca” o (Caferoğlu, 1931: 81), Hou. 
kumursaka Bu yâ “ameise” (Houtsma, 1894: 93), KK-, TZ kumruska Ba ş'ya â “karın- 
ca” (Atalay, 1945: 211), DM gumurusga, (gumursga) Gi “mrowka” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 74), İM-. 


452. o BM(16w/7) b. karınca “karınca” Gi â 

(garynşa “mröwka”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT Oğuz. karınça, karınçak“karınca” (Atalay, 2006: V 501-25), Kİ-, CC-, Hou. 
Trkm. karınca “ameise” (Houtsma, 1894: 90), TZ Trkm. karınçak betŞE “karınca” 
(Atalay, 1945: 185), KK £arınca (Toparlı, 1999: 111), DM garynşa “mrowka” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 72), İM-. 


*?Bu kelime, imlâdan dolayı &£ » şeklinde geçmektedir. Hou.'da ve TZ”de bu şekilde yazıldığı için 
şazagan olarak okunmuştur. 

“İ“TZ'de fonguzdan kurtı v5 “bok böceği, domuzlan” (Atalay, 1945: 270), KK'de donguzlan kurt 
“bok böceği” kelimelerine yer verilmiştir (Toparlı, 1999: 107). BM'de dişil olarak ebaâisll , Kİ'de eril 
olarak is)! kelimeleri kullanılmıştır. 
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453. — BM (160/7) kurt /8“/ “kurt”, 9! (l/ İsâ (Ar, 33) 
(gurt “robak”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 

DLT kurt “solucan soyundan olan hayvanlar, Oğuz. Yırtıcı hayvanlardan olan kurt” 
(Atalay, 2006: V/ 342-16), CC gurt “wurm” (Grenbech, 1942: 204), Kİ gurt “bugün- 
kü manasında” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou. kurt “wurm” (Houtsma, 1894: 89), TZ 
kurt İsysâ (Ar. özeli 355) “her türlü kurt, böcek” (Atalay, 1945: 211), KK-, DM gurt 
“wilk” (Zajaczkowski, 1965 (D: 74), İM kurt “1. Bildiğimiz yabani, yırtıcı canavar 2. 
Böcek” (Battal, 1997: 48). 


454, o BM (16/7) ağuw “ağı, zehir”, $İ (Ar. esdi) 

(ayu “trucizna”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT agu “ağı, zehir” (Atalay, 2006: / 89-19), CC-, Kİ ağu “zehir” (Caferoğlu, 
1931: 2), Hou. agu “1. Bitter. 2. Gift” (Houtsma, 1894: 50), TZ avu 3 “ağı” (Ata- 
lay, 1945: 144), agu Sİ (Atalay, 1945: 136), KK-, DM-, İM-. 


» 462 


, 


450. BM (164/8) of “ot, Göz hastalığını iyileştirmek için kullanılan ev ilacı” 
2331 (Yun. Giyal) 
(“ziel lecznicze, lekarstwo, driakiew”, ( (Zajaczkowski, 1958:) 
DLT ot “ilâç, em, zehir” (Atalay, 2006: V 35-7), CC ot “feuer” (Grenbech, 1942: 
180), Kİ ot (Ar. elsa «yal cl) “1, Nebat 2. Ateş 3. İlaç” (Caferoğlu, 1931: 63), 
Hou. ot (Ar. elsi cemil « ŞU « avüzli) “feuer; kraut” (Houtsma, 1894: 56), TZ ot (Ar. 
159) “ilaç” (Atalay, 1945: 223), DM of İİ (Ar. elsa) “trawa, ziele” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 70), İM ot “1. Ateş 2. Bitki ilaç” (Battal, 1997: 54). 


456. o BM (160/8) bit “bit, kehle”,Sx (Ar. Jaâli) 

(bit “wesz”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT bit “bit” (Atalay, 2006: V 320-4), CC bit “laus” (Grenbech, 1942: 60), Kİ bir 
“kehle” (Caferoğlu, 1931: 19), Hou. bir “laus” (Houtsma, 1894: 60), TZ bir “bit” 


“İBu kelime kurd olarak da okunur. i 
“Bu kelimenin LA'da Farsça, KM?de Yunanca olduğu belirtilmektedir (İbni Manzür, 1981: 2/1363). 
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(Atalay, 1945: 153), KK-, DM bir “wesz” (Zajaczkowski, 1965 (D: 60), İM bit “bil- 
diğimiz parazit” (Battal, 1997: 20). 


457. BM (164/8) a. büre “pire, insanın ve bazı hayvanların kanını emerek 
yaşayan, iyi sıçradığı için kolay yakalanamayan, küçük, asalak böcek”, âl 5x 
(Ar. LE) 
(bürâ “pchta”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 

DLT bürge “pire” (Atalay, 2006: 1/ 427), CC-, Kİ büre “pire” (İzbudak, 1936: 8), 

Hou. Trkm. bürâ ! 3 “floh” (Houtsma, 1894: 61), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


458. o BM (164/8) b. bürçe “bit”, “uz işi 

(bürcâ“pchta”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT bürge (Atalay, 2006: / 427-22), Kİ bürçe (Ar. Sl yal) “pire” (İzbudak, 1936: 
8), CC bürce “floh” (Grenbech, 1942: 71), Hou. bürdâ !ş »“floh” (Houtsma, 1894; 
61), TZ pürşe W5» “pire” (Atalay, 1945: 230), KK-, DM bürğe, (bürde) 55 
“pchla” (Zajaczkowski, 1965 (D: 61), İM-. 


KUŞ ADLARI İLE İLGİLİ BÖLÜM 


459. BM (160/10) kuş “kuş”, üs (Ar. yeli) 

(gus “ptak”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT kuş “kuş” (Atalay, 2006: W/ 22-9), CC kus “Vogel” (Grenbech, 1942: 204), Kİ 
guş (Caferoğlu, 1931: 83), Hou. kus “Vogel” (Houtsma, 1894: 94), TZ kuş us (Ar. 
os) “kuş” (Atalay, 1945: 212), KK kuş (Toparlı, 1999: 117), DM gu “ptak” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 75), İM-. 


460. o BM (160/10) urna/f “/ “turna kuşu”, “* "ya (Ar. S1) 
((urna “Zöraw ( ptak)”, (Zajaczkowski, 1965 (1): 52) 





*““BM”de Arapçada tekil olarak kullanılan &s£ yl “pire, kehle” kelimesi, Kİ'de çoğul “ws! yi! olarak 
geçmektedir. 
*“1d/ ile durna olarak da okunur. 
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DLT turna “durna, turna kuşu” (Atalay, 2006: TI1/ 239-9), CC #urna “kranich” 
(Grenbech, 1942: 257), Kİ turna “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 107), Hou. 
turna “kranich” (Houtsma, 1894: 84), TZ #urna 5 sa “turna kuşu” (Atalay, 1945: 
265), KK furna (Toparlı, 1999: 127), DM furna “Zuraw” (Zajaczkowski, 1965 (1): 
82), İM-. 


461. BM (164/10) a. çoğan “çağan doğan kuşu”, öx2 (Ar. gili) 

(doyan “soköt”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT-, CC-, Kİ çağan “tağan kuşu” (Caferoğlu, 1931: 25), Hou. -, TZ-, KK-, DM-, 
İM çoğan “çöğen” (Battal, 1997: 26). 


462. BM (160/10) b. sağnağuş “şahin, doğan”, çüzikn 5 

(sayanyus, soyanyus (7) “soköt”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT-, CC-, Kİ Trkm. sağsağan, sağasağan “sağsağan” (Caferoğlu, 1931: 87), Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM sığsığan “saksağan” (Battal, 1997: 61). 


463. o BM(16b/1) açın “laçın, beyaz renkli bir cins şahin”,çxY (Ar. çatlı) 
(acyn “soköt, biatozör”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 

DLT açın (Atalay, 2006: V 410-1), (İzbudak, 1936: 34), CC-, Kİ Jaçın“şahin kuşu” 

(Caferoğlu, 1931: 56), Hou. /acın“weisse falke” (Houtsma, 1894: 101), TZ 

laçın“şahin denen kuş (Atalay, 1945: 215), KK-, DM /aöyn“soköl, biatozör” 

(Zajaczkowski, 1965 (D: 69), İM Jaçın “şahin” (Battal, 1997: 50). 


464. BM (16b/1) balaban “balban, atmaca, vahşi kuş”, ülk (Ar. 0!) 

(bataban “krogulec ( ptak drapieZny)”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT-, CC balaban “jagdfalge” (Grenbech, 1942: 48), Kİ-, Hou. balaban “sperber” 
(Houtsma, 1894: 63), TZ balaban “doğan cinsinden çakır denen kuş” (Atalay, 1945: 
147), DM balaban “krogulec (ptak drapiezny), rozdaj sokota” (Zajaczkowski, 1965 
(D: 59), İM-. 
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465. BM (16b/1) delü foğan “atmaca cinsinden yırtıcı bir kuş”, * 
gl gil (Ar, olasi) 
(dâlü toyan “Jastrzab, kania”, (Zajaczkowski, 1958: 19); foyan “dâlü toyan”, 
(Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


466. — BM (16b/2) kara kuş “kartal”,““9 (âlâ (Ar, Güsli) 

(gara gus “orzet”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT kara kuş “kara kuş, tavşancıl” (Atalay, 2006: / 331-28), CC gara-gus “adler” 
(Grenbech, 1942: 193), Kİ-, Hou. kus “eigennamen” (Houtsma, 1894: 94), TZ-, KK 
karakuş (Atalay, 1945: 111), DM gara gu$ GS! â “orzet” (Zajaczkowski, 1965 (D): 
72), İM karakuş “tavşancıl” (Battal, 1997: 37). 


467. BM (16b/2) karga “karga, kuzgun” &'â (Ar. cl all) 

(garya “kruk, wrona”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT karga “karga” (Atalay, 2006: 1/ 254-20), CC-, Kİ garğa “karga” (Caferoğlu, 
1931: 70), Hou. karga “rabe” (Houtsma, 1894: 89), TZ karga PE “karga” (Atalay, 
1945: 185), KK karga (Toparlı, 1999: 111), DM garşa “kruk, wrona” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 72), İM karga “bildiğimiz kuş, karga” (Battal, 1997: 38). 


468. BM (16b/2) karaça kaz “kara kaz, bir kuş nevi”, A5 8 (Ar. âli) 

(garaşa gaz “gçs czamiawa ( rodzaj ptaka)”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT-, CC-, Kİ garaca gaz 34 'â “bir nevi kuş” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou. -, TZ 
kara kaz “bir kuş adı” (Atalay, 1945: 184), KK-, DM garşa gaz “gç$ czamiawa” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 72), İM-. 





“saa kelimesi DLT'de Oğuz. tengelgüç, “dölengeç kuşu” olarak yer almaktadır (Atalay, 2996: III, 


388-16) Ö.Türkler. “tenğelgün” (Atalay, 2006: 11/ 388-17), Kİ'de tülkün Gİ si * “çaylak” (Caferoğlu, 
1931: 109), Hou.'da dâglükâĞ gSsSs “weihe” (Houtsma, 1894: 74), TZ'de devlengeç gS ül 
“devlengeç kuşu” (Atalay, 1945: 165), #evlügeç gisi giy (Atalay, 1945: 256); KK'”de devlinkeç 
Gis “çaylak” (Toparlı, 1999: 107), DM”de tevlengeç g3 “jastrzab, kania” kelimeleri yer almak- 

tadır (Zajaczkowski, 1265 (1): 81). 

“Kara kuş Mısır, Suriye ve Ürdünde de iki anlamı mevcuttur: 1. Karakuş “kartal” 2. Yiğit adamdır. 
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469. o BM (16b/3) kaz “kaz”,“T5i (Ar. 50) 

(gaz “ges”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT kaz “kaz” (Atalay, 2006: MIW/ 151-6), CC gaz “gans” (Grenbech, 1942: 197), Kİ 
gaz 5 “kaz” (Caferoğlu, 1931: 74), (İzbudak, 1936: garça gaz ), Hou. kaz 559! 
“sans” (Houtsma, 1894: 86), TZ kaz “bir kuş adı” (Atalay, 1945: 189), KK £az 
(Toparlı, 1999: 112), DM gaz “gç$” (Zajaczkowski, 1965 (D: 73), İM kaz “kaz” (Bat- 
tal, 1997: 39). 


470. BM (16b/3) a. çil “çil, keklik” (İZ (s (Ar. Ja) 

(cil “kuropatwa”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT çil “bere, döğmek yüzünden deri üzerinde olan iz”, Oğuz. “çirkinlik, çil” (Ata- 
lay, 2006: II 134-8,7), CC cil “rebhuhn” (Grenbech, 1942: 75), Kİ çil (Ar. g!ba) 
“çil kuşu” (Caferoğlu, 1931: 29), Hou-, TZ-, KK-, DM-.İM çil “bir cins kuş” (Battal, 
1997: 25). 


471. o BM(16b/3)b. keklik “keklik, çil” diss 

(keklik““kuropatwa”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT keklik “keklik” (Atalay, 2006: / 479-21), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ keklik “keklik” 
(Atalay, 1945: 190), KK-, DM-.İM-. 


4722. oOBM(16b/3)a. serçe “serçe” ,S'ye (Ar. )sözazli) 

(serdâ “wröbel”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT Oğuz. serçe “serçe kuşu” (Atalay, 2006: HW/ 219-5), CC-, Kİ-, Hou. Trkm. 
sârcâ “sperling” (Houtsma, 1894: 76), TZ Trkm. serşe “serçe” (Atalay, 1945: 235), 
Trkm. şirşe (8535) W5â (Atalay, 1945: 239) DM şerşe “ptaszek, wröbel” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 76), İM serçe “bildiğimiz ufacık kuş” (Battal, 1997: 59). 


473. o BM (16b/3) b. çıpçak “serçe”, ilam 
(€ypdag “wröbel”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 


“7 Arapça ve TZ'de gördüğümüz gibi bu kelime 59! olarak geçmektedir. BM'de ve bugünkü 
Ortadoğu Arap ülkelerinde halk arasında 5s! şeklinde kullanılmaktadır. 
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DLT-, Kİ çapçug, çıpçıg >» “serçe” (Caferoğlu, 1931: 26), CC öypöyg “vogel” 
(Grenbech, 1942: 78), Hou. dypduk ös “sperling” (Houtsma, 1894: 70), TZ şıpşık 
ysmac “serçe” (Atalay, 1945: 247), KK çuıfşak (Toparlı, 1999: 107), DM s$yp$yg 
(€vpöyg) “petaszek, wröbel” (Zajaczkowski, 1965 (D: 79), İM-. 


474, BM (16b/4) yirik “su kuşu, martı”, ay (Ar. Li yk) 

Girik ()) “ptak wodny; mewa”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yugak “su kuşu” (Atalay, 2006: V 222-18), CC:-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


475. — BM (16b/4) bıldurçın “bıldırçın”, 8 yaya (Ar, gali) 

(byfdurâyn “prpepiörka”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT-, CC-, Kİ Trk. bıldırçın &x'vİ: , Kıp. böyürçin öş58 “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 20), Hou. bâldirdin “wachtel” (Houtsma, 1894; 64), TZ Trkm. 
buyurçuk “yelve kuşu” (Atalay, 1945: 159), KK-, DM-, İM-. 


476. o BM (16b/4) ayuk “leylek”,öiİ (Ar. Gill 

(ajug“bocian”, ( Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT Oğuz. oyuk “ayal, belge, bostan höyüğü” (Atalay, 2006: V 81-21), Kİ oyug (Ar. 
isil ÂME yarı le lala Yayla sela yi) “yığın, bağda ve bahçelerde kuşları ürküt- 
mek ve gelmemesi için yapılan şey, korkuluk” (Caferoğlu, 1931: 64), CC-,Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 


ATI. BM (16b/5) a. ewrek “ördek”, A) 3l (Ar. ll) 

(âvrâk “kaczka”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT ördek “ördek” (Atalay, 2006:103-23), CC-, Kİ âvrâk (Ar. »229) «kal “1. Kaz 
2. yişil” (Caferoğlu, 1931: 13), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


478. BM (16b/5) b. yördek “ördek”, 215 & 
Gârdâk “kaczka”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 





“Derleme Sözlüğü, 2009: 11/662; <*buldur*sın “kuş adlarına gelen ek” (Gülensoy, 2007: 1/141). 
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DLT ördek “ördek” (Atalay, 2006:103-23), CC-, Kİ-, Hou. Trkm. ördük As ) sl “ente” 
(Houtsma, 1894: 56), TZ ördek &353İ “ördek” (Atalay, 1945: 226), DM ördâk a3 )ğİ 
“kaczka” (Zajaczkowski, 1965 (D: 70), İM-. 


479. BM (16b/5) a. köçiken “bir ak, baba kuşu nevi”, GİS (Ar. yal) 

(köcikân “rodzaj sçpa”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT-, CC-, Kİ köçkân “kerkes kuşu” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou. kückân ? “geler” 
(Houtsma, 1894: 96),““* TZ-, KK-, DM-, İM-. 


480. BM (16b/5) b. kartal “kartal”, Je â 

(gartat “rodzaj orla”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT kartal et “parçalanmış et” (Atalay, 2006: / 483-4), CC-, Kİ gartal “kartal ku- 
şu” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou. Trkm. kartal £ â “adler” (Houtsma, 1894: 89), TZ 
kartal (Ar. > <a) “kartal” (Atalay, 1945: 186), KK-, DM gartal ye “rTodzaj” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 72), İM-. 


481. o BM(16b/5) şığırçuk “sığırçık kuşu”,âö2 2 (Ar. 355500) 

(syypyrdug “szpak”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT sığıçık, sıgırçuk “sığırcık kuşu” (Atalay, 2006: V 501-20), sığırçuk (1, 505-24), 
CC swwrdyg “tâuber 7” (Grenbech, 1942: 227), Kİ-, Hou. sygyrduk “staar” 
(Houtsma, 1894: 81), TZ sığırçık öz Xa “sığırcık kuşu”, şırşık Gö'yl (Atalay, 1945: 
236), DM syyyrçug, syyyröyk (sypyrG3ug, syyyr3yk) “szpak” (Zajaczkowski, 1965 (1): 
78), İM sığırçık “bildiğimiz öten kuş” (Battal, 1997: 61). 


482. BM (16b/6) yawrı “yavru, civciv”, ox (Ar. ga) 

Çavry“pisklg”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. Trkm. jJaur, jauri “kücehlein” (Houtsma, 1894; 109),9“ TZ 
yavrı “balık yavrusu” (Atalay, 1945: 281), KK-, DM javry “piskle” (Zajaczkowski, 
1965 (D: 66), İM yavru “kuş yavrusu” (Battal, 1997: 87). 





“Bu kelime, Toparlı tarafından köçgen “kartal” olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 122). 
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483. o BM (16b/6) karlığaç “kırlangıç”, İzi â (Ar. alkali) 

(gartayac “jaskötka”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT karlığâç, kargılaç “kırlangıç” (Atalay, 2006: V 527-1), CC-, Kİ garlağuç, 
karlavuş “kırlangıç” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou. karlagağ kırlağaç (Ar. sss) 
EY â “schwalbe” (Houtsma, 1894: 89), TZ karlağaş glEYYĞ, karlağuç a 5 siste 
(Ar. hall yüce) g EYİ “kırlangıç, cennet serçesi” (Atalay, 1945: 186), KK 
karlağaç“kırlangıç” (Toparlı, 1999: 111), DM-, İM-. 


484. BM (16b/6) kırgı “atmaca”, ç&'â (Ar. dal) 

(gyryy “ptak drağieZny, krogulec”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT kırguy, karguy, karkuy, kırkuy “atmaca” (Atalay, 2006: 11/ 95-8), CC goryuj 
“nachtigall” (Grenbech, 1942: 200), Kİ guruğı “bir nevi toğan kuşu” (Caferoğlu, 
1931: 83), Hou.-, TZ kırgı s£ yâ “atmaca”, (Atalay, 1945: 199), KK-, DM-, İM kırgu 
“atmaca” (Battal, 1997; 43). 


485. o BM (16b/7) #urnatay /4/ “turumtay, bozdoğan”, /b/ sik (Ar. esi ,)172 
(Far. iliş) 
((uruntaj “rodzajjastrzçbia (ptak drapiezny)”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


486. o BM (16b/7) şonkur “sungur, doğan cinsi”, Ââla 8'3 (Ar, gâlli) 

(songur “soköt”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT songkur “sonkur kuşu, yırtıcı kuşlardan biri” (Atalay, 2006: 1I/ 381-16), CC 
soyyur “falke” (Grenbech, 1942: 222), Kİ songur (Ar. & sew 5 üs) “1. Bir nevi kuş 
2. İsim has” (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. sonkor “eine art falke” (Houtsma, 1894: 





“9 Bu kelime, Toparlı tarafından yavrı olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 155). 

*' Denison, 1994: 73. 

“Bu kelime, Farsçadan Arapça'ya girmiştir, Arapçada bir kuş çeşidi olarak değil “pota” anlamında 
kullanılmaktadır (Steingass, 2005: 205). Trunfay kelimesi için bk. (Denison, 1994: 24). 

“Songur kelimesi, Arapça maddesinin yerinde yazılmış; ancak karşısına Türkçe kıpçakça kelimesi 
yazılmıştır. Şongur, Çin ve Doğu Asya'da yaşayan bir kuştur (Demirri, tarihsiz: 2/18 ). 
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78). ”“TZ sunkur (Ar. söz) “kara kuş; köle adı” (Atalay, 1945: 242), KK sunkur 
(Toparlı, 1999: 123), DM sungur (Ar. gala) (Toparlı 2000:1097), İM-. 


487. o BM(16b/7) çi “ak baba”, (> (« (Ar. a2) 
(ci, cij “sep”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT-, CC-, Kİ çi “bir nevi kuş” (Caferoğlu, 1931: 28), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


488. o BM (16b/8) ügüw “ügü, baykuş”,3Sİ (Ar. 8 >4S1l4a sali) 

(ügü “sowa ( duZa)”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT ühi, ügi “baykuş” (Atalay, 2006: V 9-11), CC ügü “eule” (Grenbech, 1942; 
269), Kİ ügü “baykuş” (Caferoğlu, 1931: 114), Hou.-, TZ ügü S3) “uhu kuşu” (Ata- 
lay, 1945: 273), KK-, DM-, İM ükü “baykuş” (Battal, 1997: 81). 


489. o BM (16b/8) çüwçen “baykuş”, (4) ö252(3) * (Ar. dayi) 

(cüvcân“sowa, puchacz”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT-, CC-, Kİ çevçen “ucu ateşli ağa” (Caferoğlu, 1931: o) Hou. -,1Z7-, KK-, 
DM-, İM-. 


490. o BM (16b/8) yabalak “baykuş”, Gly “7 (Ar, ika sl) 

Çabatag, jybtag “sowa”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT yabakulak “baykuş” (Atalay, 2006: TI/ 56), CC jabalac “kauz” (Grenbech, 
1942: 109), Kİ yablag vu! “çıplak” (Caferoğlu, 1931: 116), Hou. jabalak şsal 
“cule” (Houtsma, 1894: 104), TZ-, DM-, İM-. 


““Bu kelime, Toparlı tarafından şunkur olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 140). 

“Bu kelime TM'de âsasâll şeklinde geçmektedir (Dozy, 1980: 8/162), TZ”de (Atalay, 1945: 149) ve 
Hou.'da Âsyaâll kelimesinin karşısına bayguş “baykuş” kelimesi yazılmıştır (Toparlı, 2000: Arapça 
kısmı1l0b). 

“Cevçen kelimesinin anlamı Caferoğlu tarafından “ucu ateşli ağaç” olarak belirtilmiştir. TM'de âayâl 
kelimesi “ucu ateşli ağaç” anlamına gelir ama Âsasâ olarak “baykuş” anlamında kullanılmaktadır 
(Dozy, 1980: 8/167). 

“7 Kalkaşandi, âssuaal kelimesini “baykuş gece kuşunun, geceleyin çocukların burunlarını emdiği 
sanılmaktadır” şeklinde açıklamıştır (Kalkaşandi, 1922: 2/ 92). 
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491. o BM (16b/9) a. borgatıy “toy kuşu”, BE Yy (Ar. e ei) 
(boryatoj, boryatuj “drop ( ptak)”, (Zajaczkowski, 1958: 13); /oyfoj, toytuj 
(2) “drop” ( ptak ), (Zajaczkowski, 1958: 51) 

DLT, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


492, o BM (16b/9) kuw “kuğu kuşu”, â *” (Ar. eğdi) 

(guv “tabçdz”, (Zajaczkowski, 1958: 42) 
DLT kugu “kuğu kuşu” (Atalay, 2006: TI/ 225-5), CC gov “zunder” (Grenbech, 
1942: 201), Kİ gov “1. Yıldız ismi 2. Arkadan çekiştirme, gıybet, iftira” (Caferoğlu, 
1931: 76), “İHou.-, TZ ku, kuğu (Ar. 23)” kugu kuşu” (Atalay, 1945: 210), kuw, kuğı 
(Ar. â) (Atalay, 1945: 210), KK-, DM-, İM-. 


493. o BM (16b/9) fığruw “gece kuşu, baykuş”, 358 0S “2 (Ar. gali) 
(köl gyyruv (7) “ptak nocny, puszczyk”, gyyruv, (Zajaczkowski, 1958: 31, 
42) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


494. o BM (16b/10) iyiz “kaşıkçı kuş”,5İ (Far. SW) #(Ar. asi) 
(ijiz “pelikan”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“Bu kelime, BM'de ve müellif tarafından çb1£ *» olarak yazılmıştır. 

*Demiri'de ş5 >! “ayakları ve boynu uzundur, kanatlarının uçları siyah, gagası eğik, balık yer bir su 
kuşudur”, TZ”de bu kelime olarak pl “boynu uzun, kaza benzeyen bir kuş” anlamında kullanılmıştır 
(Demiri: tarihsiz: 2/380). 

“Caferoğlu, bu kelimeye yıldız anlamını vermiştir. Ancak bu bölümde, kuş adlarını zikrettiği için 
sj>4! “kuğu kuşu” anlamında kullanılmaktadır. Demiri'de, bu kelimenin “kuğu kuşu” anlamı da geç- 
mektedir. 

“İTZ'de sayfa kenarında, “Türkmenler bu kelimeye kugı derler” şeklinde bir açıklama vardır. Ku, 
Doğu Türkçesinde kuğuya verilen isimdir (Denison, 1994; 33). Atalay, bu kelimenin Arapçasının 
yanlış olduğunu öne sürmektedir. Arapçasına bakılırsa e olmayıp & olacaktır. Nitekim sayfa kenarında 
alel 3 ş& sâ İle ş ibaresi görülmektedir (Atalay, 1945: 210). 

“Bu kelimede imlâ hatası vardır. “Gecenin kuşu ve baykuşa benzeyen bir kuş” anlamına gelen g s2) 
kelimesinin bu şekilde olması gerekmektedir. 

“3Demiri: tarihsiz: 1/105; Steingass, 2005: 95. 
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495. BM (16b/10) ak (u)lakaz “telli turna, kızılımsı kaz”, “telli 
turna” SADĞI* (Ar. ÂasYl) 
(ag (uhfagaz, gulagaz (7) “ibis, czerwonak”, gulaş gaz lit “ges 
czerwonawa”, (Zajaczkowski, 1958: 41); ugar gaz (?) “czapla, bocian”, 
(Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ ılakaz “bir çeşit kuş” (Atalay, 1945: 175), ”“İ KK., 
DM-, İM-. 
496. BM (16b/9) kılgıyruğu “keklik cinsi”, A£ yâl8 (Ar. Usal) (u yazılış şekli) 
(gyyruv “gyyruv”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 
DLT kıl kudhuruk “kıl kuyruk” (Atalay, 2006: 1, 337-10), CC-, Kİ gılgurug Gis 
“bir kuş ismi” (Caferoğlu, 1931: 75), Hou. kyl kujruk â58 Si “rebhuhn” (Houtsma, 
1894: 94), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


497. o BM (170/1) kügerçin “güvercin”, öz SS (Ar. glaall) 

(kügârcin “gotab” (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT kökürçkün“güvercin” (Atalay, 2006: I1/ 419-11), CC kügürlin “taube” 
(Grenbech, 1942: 157), Kİ kügârçin “güvercin” (Caferoğlu, 1931: 54), Hou. “taube” 
(Houtsma, 1894: 99), TZ kökerçin “güvercin” (Atalay, 1945: 206), KK /kükerçin 
“güvercin” (Toparlı, 1999; 117), DM kügârçin “gotab” (Zajaczkowski, 1965 (1): 69), 
IM-. 


498. BM (170/1) kızılça turgay /d/ “bir nevi kırmızımsı kuş”, /Y 

çe > Gİ (Ar. dskali) 

(duryaj “skowronek”,20; gyzyişa turyaj “rodzaj ptaka czerwonawego”, 

(Zajaczkowski, 1958: 43); #uryaj “gyzyt3a”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT-, CC-, Kİ gızılça turğay iE Yali 58“bir nevi kuş” (Caferoğlu, 1931: 77), Hou.-, 
TZ kızılca tırnak Gök 5 J 58 “gerdanlık; boynunda gerdanlık gibi ayrı bir renk bu- 
lunan hayvan” (Atalay, 1945: 200), KK-, DM-, İM-. 


“Bu kelime, Atalay tarafından ı#/akaz “bir çeşit kuş” şeklinde okunmaktadır (Atalay, 1947: 8). Kun, 
bu kelimeye flamant “telli turna” anlamını vermiştir (Kun, 1947 (1): 20, 45. madde.). Fazılov, bu ke- 
limeye “saksağan, karga türü bir kuş” anlamını vermiştir (Fazılov, 1978: 96). 

*“Bu kelime kızdılca durgay olarak da okunabilir. 
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499. oOBM(17a/1)/4//“/ardld'/ ar “tartar”, *““/ 55/3 (Ar, ssd) 
(Çardar, tartar “chrusciel, rodzaj przepiörki” (Zajaczkowski, 1958: 50); 
tartar “tardar”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLTfartar “kumruya benzer bir kuş”(Atalay, 2006: 1/ 485-22), CC-, Kİ-, Hou.-, 
TZtartaz Sİsla “bıldırçın”(Atalay, 1945: 252), KK-, DM-, İM-. 


500. o BM (170/2) şu farfarı “su horozu”, g se)322 (Ar, elli dai) 

(şu fartary “kogut wodny”, (Zajaczkowski, 1958: 47) 
DLT fartar “kumruya benzer bir kuş” (Atalay, 2006: 1/ 485-22), CC-, Kİ su tartarı 
(94), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


501. BM (17a/2) sağsağan “saksağan”, döl (Ar. özüzll) 

(saysayan “sroka”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT sagsıgan (Atalay, 2006: / 439-6), CC-, Kİ sağsağan ösen, Trkm. 
sagsağan özüm “sağsağan” (Caferoğlu, 1931: 87), Hou. sagyzgan g& >&La “zenker” 
(Houtsma, 1894; 80), TZ sagsagan İLE “saksağan” (Atalay, 1945: 231), KK-, 
DM-, İM-. 


502. o BM (170/2) uya “yuva”, Vİ (Ar. vidi) 

(uja “gniazdo”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT uya “kuş yuvası” (Atalay, 2006: 1/85-24), CC-, Kİ uya “yuva” (Caferoğlu, 
1931: 113), Hou. jowals: “nest” (Houtsma, 1894: 109), TZ uya Uy “yuva” (Atalay, 
1945: 272), yuval3s3 (Atalay, 1945: 290) KK-, DM-, İM uya “yuva” (Battal, 1997: 
81). 


503. o BM(170/3) uzak /1 “/ “tuzak, ağ”, dik pbj (Ar. dyâl) 

(Çuzag “sidta, potrzask”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT #uzak “tuzak” (Atalay, 2006: V 380-10), CC iuzag “schlinge” (Grenbech, 1942: 
259), Kİ #uzag “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 109), Hou. tuzak “schlinge” 
(Houtsma, 1894: 85), TZ iuzak (Ar. di «dyü) âlösb “tuzak” (Atalay, 1945: 266), 





“Bu kelime /d/ ile dardar şeklinde de okunabilir. 
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KK-, DM fuzag (Ar. ASAN ) “sidta, potrzask” (Zajaczkowski, 1965 (D: 82), İM #uzak 
“tuzak” (Battal, 1997: 77). 


504. o BM(173) yüng “yün, tüy”, Sü (Ar. âli) 
Güng, jün “piöra ( ptasie), pierze”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 

DLT yüng “yün, yün sümeği; pamuk” (Atalay, 2006: / 150-11), CC juy 
“culenfedern” (Grenbech, 1942: 129), Kİ yün vü (Ar. Gâyll «âyeli) “yün” 
(Caferoğlu, 1931: 130), Hou. jüng & “wolle” (Houtsma, 1894: 109), TZ yünğ Da 
“yün” (Atalay, 1945: 290), #üg â pi “tüy” (Atalay, 1945: 266), yüg “yün” (Atalay, 
1945: 290), yüvün (Ar. a -)0535 ”yün” (Atalay, 1945: 291).yünü (Ar. ») “keçi 
kılı; yün” (Atalay, 1945: 291), KK-, DM-, İM yün “kuş tüy&” (Battal, 1997: 93). 


505. o BM (170/3) kanat “kanat”, İs8 (Ar, gül) 

(ganat “skrzydto”, (Zajgczkowski, 1958: 37) 
DLT kanat “kanat” (Atalay, 2006: 1 357-4 ), CC yanat “flügel” (Grenbech, 1942: 
100), Kİ ganat “kanat” (Caferoğlu, 1931: 68), Hou. kanat <8 “flügel” (Houtsma, 
1894: 86), TZ kanat-ââ “kanat” (Atalay, 1945: 183), DM ganafrlğ “skrzydto” 
(Zajaczkowski, 1965 (D: 71), İM kanat “kuşların uçmasını temin eden uzuv” (Battal, 
1997: 37). 


506. BM (17/4) a. boğağı “kursak, mide”, ş£- (Ar, Aka sali) 

(boyayy “wole ( u plaköw”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT-, CC-, Kİ boğağ && (Ar. Gill) “boğaz” (Caferoğlu, 1931: 20), Hou.-, TZ-, KK-, 
DN-, İM-. 


507... BM (17a/4) b. kurşak “kursak”, de â 

(gursag “Zoladek, wole ( u ptaköw)”, (Zajaczkowski, 1958: 41) 
DLT kuruğsak “kursak” (Atalay, 2006: / 17-2), Kİ gursag (Ar. «S1 âhaçali 
Asil) GLA “kara ciğer” (Caferoğlu, 1931: 82), CC gursag “magen” (Grenbech, 
1942: 204), Hou. kursak âU'â “kropf der vögel” (Houtsma, 1894: 88), TZ kursak (Ar. 
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vel özal) GLA “kursak” (Atalay, 1945: 211), KK-, DM-, İM kursak “mide” (Bat- 
tal, 1997: 43). 


508. BM (170/4) gukuk Gis (Ar. gil) 
(Çagug (tâgug), togug”, (Zajaczkowski, 1958: 50; fogug (tâgug) “kura”, 
(Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT #akagu “tavuk” (Atalay, 2006: |/ 217-8), CC favug, tavoy “huhn. hahn” 
(Grenbech, 1942: 238), Kİ fagug Gi “tavuk” (Caferoğlu, 1931: 99), Hou.dagyk Ğ£9, 
Trkm. dakuk 885 “huhn” (Houtsma, 1894: 74), TZ tavuk ö530s “tavuk” (Atalay, 1945: 
253), KK favuk &35 (Toparlı, 1999: 125), DM fağug ös€Üs (Zajaczkowski, 1965 (D: 
79), tavuk GÜ “kura” (Zajaczkowski, 1965 (D: 80), İM-. 


509. BM (174/4) (Far.) horoz “horoz”, 5 (Ar. hal) 

(horoz “kogut”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC yoroz “hahn” (Grenbech, 1942: 103), Kİ-, Hou. Far. choros os “hahn” 
(Houtsma, 1894; 73), TZ xoraz 51) “horoz” (Atalay, 1945: 173), KK-, DM /oroz, 
horuz “kogut” (Zajaczkowski, 1965 (D: 63), İM-. 


510. oOBM(170/5) durgay “toygar”, £ © (Ar. ssl) 

(duryay”skowronek”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC-, Kİ /urgay “serçe gibi küçük kuş”(İzbudak, 1936: 48), Hou.-, TZ iur- 
gay SE ys “T?7” (Atalay, 1945: 265), “7 KK-, DM-, İM-. 


SAYI İLE İLİGİLİ BÖLÜM 


SLI. BM (170/6) şağış “sağış, sayı, hesap”, iğ “S(Ar, sazll) 
(sayys “Ticzba, liczenie”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 


“7 Atalay tarafından, bu kelime için soru işareti ile konulmuştur (Atalay, 1945: 265). 
“İM de sağışla- “hesap etmek” anlamındadır (Battal, 1997: 58). 
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DLT sakış “sayma, sayış” (Atalay, 2006: TI1/ 247), CC sayys “absicht” (Grenbech, 
1942: 212), Kİ sağış Öze (Ar. call) “hisap, sayış” (Caferoğlu, 1931: 85), Hou. 
sagy$ (Ar. Sl!) “das rechnen” (Houtsma, 1894: 80), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


512. BM (174/6) bir “bir”, x (Ar. 13) 

(bir “jeden”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT bir “bir” (Atalay, 2006: / 15-15), CC bir “ein” (Grenbech, 1942: 58), Kİ bir 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou. bir “ein” (Houtsma, 1894; 65), 
TZ bir “sayıda bir” (Atalay, 1945: 152), KK bir (Toparlı, 1999: 104), DM bir) “bir 
sayısı” (Toparlı, 2003: 77), İM-. 


513. oOBM(170/6) ikki “iki” Sİ (Ar. dö) 

(ikki “dwa”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT iki “iki”, ikki “iki, birbiri, ikisi, ikiden her biri” (Atalay, 2006: V/ 182-12), CC-, 
Kİ iki “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 38), Hou. jâki -S “zwei” (Houtsma, 


1894: 107), TZ ikki “sayıda iki” (Atalay, 1945: 169), KK iki (Toparlı, 1999: 110), 
DM yeki S5 “iki sayısı” (Toparlı, 2003: 122), İM-. 


514. o BM(17a/7) üç “üç”, gİ (Ar. 88) 

(üc “trzy”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT üç “sayıda üç” (Atalay, 2006: 1/ 35-15), CC üc “drei” (Grenbech, 1942: 268), 
Kİ üç “bugünkü manasında” g J (Caferoğlu, 1931: 114), Hou. üc gsi “drei” 
(Houtsma, 1894: 55), TZ üçz 3! “sayıda üç” (Atalay, 1945: 273), KK üç ci (Toparlı, 
1999: 128), DM üş (ğ) Yİ “üç sayısı” (Toparlı, 2003: 117), İM üç “ikiden sonra 
gelen sayı” (Battal, 1997: 81). 


515. o BM (70/7) tört “dön”, GA (Ar. Ass) 

(ört “cztery”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT ört “sayıda dört” (Atalay, 2006: V 132-6), CC ört “Vier” (Grenbech, 1942; 
251), Kİ £ört “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 106), Hou. dört © ys “vier” 





“Bu kelime, Toparlı tarafından iki olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 108). 


180 


(Houtsma, 1894: 74), TZ dört ga “sayıda dört” (Atalay, 1945: 166), KK dört ği 
“dört” (Toparlı, 1999: 108), DM dört Gs “dört sayısı” (Toparlı, 2003: 82), İM gört 
“dört” (Battal, 1997: 75). 


516. o BM(17a/7) biş “beş”, vr (Ar. Aas) 

(bes “piçe”, (Zajaczkowski, 1958: 12 ) 
DLT böş “sayıda beş” (Atalay, 2006: 1/ 121-8), Kİ biş “beş” (Caferoğlu, 1931: 19), 
CC bes “fünf” (Grenbech, 1942: 56), Hou. bis os “fünf” (Houtsma, 1894; 65), 
TZbeş Cl “sayıda beş” (Atalay, 1945: 151), KK beyş öss (Toparlı, 1999: 103), DM 
beş G5 “beş sayısı” (Toparlı, 2003: 75), İM biş “beş” (Battal, 1997: 20). 


517. o BM (17448) altı “altı”, bi (Ar. âi) 

(aliy “szesc”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT-, CC alty “sechs” (Grenbech, 1942: 36), Kİ altı “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 3), Hou. aliy A! “sechs” (Houtsma, 1894: 53), TZ altı “sayıda altı” 
(Atalay, 1945: 139), KK alfı bil (Toparlı, 1999: 100), DM altı ibif “altı sayısı” 
(Toparlı, 2003: 70), İM altı “beşten sonra gelen sayı” (Battal, 1997: 10). 


518. oOBM(17a/8) yeddi “yedi”, çi (Ar. âxsa) 

Gâddi “siedem”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT yeti, yetti “sayıda yedi” (Atalay, 2006: II 227-7), CC jeti, jetti “sieben” 
(Grenbech, 1942: 123), Kİ yâdi, yâtti çö “yedi” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou. jâti çi 
“sieben” (Houtsma, 1894: 104), TZ yedi wa “sayıda yedi” (Atalay, 1945: 283), KK 
yedi ş& (Toparlı, 1999: 130), DM yeti is “yedi sayısı” (Toparlı, 2003: 124), İM yiti 
“yedi” (Battal, 1997: 90). 


519. o BM(17a/8) sekkiz “sekiz”, 584 (Ar. #sle) 

(sâkkiz “osiem”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT sekiz, sekiz “sayıda sekiz” (Atalay, 2006: / 365-14), Kİ sâkiz 5S “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 88), CC segiz “acht” (Grenbech, 1942: 216), Hou. 
sâkiz 3S“ “acht” (Houtsma, 1894: 77), TZ sekiz Su “sayıda sekiz” (Atalay, 1945: 


181 


235), KK sekiz 3S (Toparlı, 1999; 121), DM sekiz Ss “sekiz sayısı” (Toparlı, 2003: 
104), İM sekiz “yediden sonra gelen sayı” (Battal, 1997: 59). 


520. BM (170/9) fokuz “dokuz”, Sâb (Ar, Âxö) 

(Çogguz “dziewiçc”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT fokuz “sayıda dokuz” (Atalay, 2006: TI1/ 127-14), CC toyuz “neun” (Grenbech, 
1942: 248), Kİ toguz Sak “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 106), Hou. /okuz 
“ncun” (Houtsma, 1894: 85), TZ takuz 5 iğ “sayıda dokuz” (Atalay, 1945: 250), KK 
tokuz (Toparlı, 1999: 126), DM fokuz Ola “dziewiçe” (Zajaczkowski, 1965 (IN): 
100), İM sekiz “sekizden sonra gelen sayı” (Battal, 1997: 74). 


521. O BM(17/9) on “on”, öİ (Ar. öyâe) 

(on “dziesiçö”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT on “sayıda on” (Atalay, 2006: / 49-14), CC-, Kİ on “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 62), Hou. on “zehn” (Houtsma, 1894: 54), TZ on ö gl “sayıda on” 
(Atalay, 1945: 222), KK on (Toparlı, 1999: 120), DM van 05 “on sayısı” (Toparlı, 
2003: 118), İM on “dokuzdan sonra gelen sayı” (Battal, 1997: 53 ). 


522. o BM(179) yigirmi “yirmi”, 5S (Ar. 0353e) 

igirmi “dwadziescia”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT yigirme, yigirmi “sayıda yirmi” (Atalay, 2006: I1I/ 48-15), CC-, Kİ yigirmi 
“bugünkü manasında” «5S; igirmi””* 4! (Caferoğlu, 1931: 125), Hou. yâkirmi 
“zwanzig” (Houtsma, 1894: 107), KK yigirmi (Toparlı, 1999: 131), TZ yegirmi 
w>S0 “sayıda yirmi” (Atalay, 1945: 283), DM yegirmi ix SU “yirmi” (Toparlı, 
2003: 122), İM-. 


523. o BM (174/10) ofuz “otuz”, 5kİ (Ar. Ab) 

(otuz “trzydziesci”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT ottuz “sayıda otuz” (Atalay, 2006: V 142-2), Kİ otuz “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 64), CC otuz “dreissig” (Grenbech, 1942: 180), Hou.otuz 





“Bu kelimeye, Caferoğlu”nun dizininde yer verilmemiştir. 
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“dreissig” (Houtsma, 1894; 49), KK ofuz (Toparlı, 1999: 120), TZ otuz SE) “sayıda 
otuz” (Atalay, 1945: 224), DM otuz Sslagi “otuz sayısı” (Toparlı, 2003: 101), İM otuz 
“üç kere on” (Battal, 1997: 54). 


524. o BM(170/10) fark “kırk”, Gâ(Ar. &0) 

(gyrg “czterdziesci”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT kırk “sayıda kırk” (Atalay, 2006: / 349-11), CC-, Kİ gırg “bugünkü manasın- 
da” (Caferoğlu, 1931: 76), Hou.kyrk “Vierzig” (Houtsma, 1894; 89), KK Jark 
(Toparlı, 1999: 115), TZ kırk ö58 “sayıda kırk” (Atalay, 1945: 199), DM kırköâ 
“kırk sayısı” (Toparlı, 2003: 92), İM kırk “dört kere on” (Battal, 1997: 43). 


525. o BM(17a/10) elli “elli”, çİl£ (Ar. öm) 

(âlli “piçâdziesiat”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT elig (ellig) “sayıda elli” (Atalay, 2006: V 117-5), CC-, Kİ âlli “elli” (Caferoğlu, 
1931: 10), Hou. âlli “fünfzig” (Houtsma, 1894; 54), TZ elli gili “sayıda elli” (Atalay, 
1945: 168), KK elli (Toparlı, 1999: 108), DM yelli çi (Toparlı, 2003: 122), İM-. 


526. o BM(17b/1) alimış “altmış”, Ülakli (Ar, vsi4) 

(aliymys “szesâdziesigt”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT-, CC alimı$ “sechzig” (Grenbech, 1942: 36), Kİ-, Hou-, TZ atmış Öhabhi “sayıda 
altmış” (Atalay, 1945: 144), KK altmış (Toparlı, 1999: 100), DM altmış (Toparlı, 


2003: 70), İM altmış “altı kere on” (Battal, 1997: 10). 


527. o BM(17b/1) yetmiş “yetmiş”, sl; (Ar. üm) 

Gâtmis “siedemdziesigt”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT-, CC-, Kİ yetmiş “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou.-, TZ yet- 
miş Oaili “sayıda yetmiş” (Atalay, 1945: 285), KK yetmiş (Toparlı, 1999: 131), yef- 
miş “yetmiş sayısı” (Toparlı, 2003: 124), İM yitmiş “yetmiş” (Battal, 1997: 90). 


528. BM (170/1) seksen “seksen”, v4S54 (Ar. üs) 
(sâksân “osiemdziesigt”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
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DLT seksün “sayıda seksen” (Atalay, 2006: V 437), CC-, Kİ sâksân “bugünkü mana- 
sında” (Caferoğlu, 1931: 88), Hou.sâksân “achtzig” (Houtsma, 1894: 77), TZ seksen 
gs “sayıda seksen” (Atalay, 1945: 235), KK seksen (Toparlı, 1999: 122), DM 
seksen “seksen” (Toparlı, 2003: 104), İM seksen “sekiz kere on” (Battal, 1997: 59). 


529. BM (17b/2) foksan “doksan”, Gaia (Ar. üs) 

((ogsan “dziewiçcdziesigt”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT toksun, tokuzon “sayıda doksan” (Atalay, 2006: UV 437), Kİ togsan özak “bu- 
günkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 05), CC-, Hou.toksan “neunzig” (Houtsma, 
1894: 85), TZ goksan ğini çi “sayıda doksan” (Atalay, 1945: 260), KK fokşan “dok- 
san” (Toparlı, 1999: 126), DM foksan “doksan” (Toparlı, 2000: 115), İM zoksan 
“doksan” (Battal, 1997: 74). 


530. o BM(17b/2) yüz “yüz sayısı”, 5 (Ar. Sl) 

Güz “sto”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT yüz “sayıda yüz” (Atalay, 2006: V 80-21), CC jüz “gesicht” (Grenbech, 1942: 
132), Kİ yüz “1. Çehre 2. Yüz (100)” (Caferoğlu, 1931: 131), Hou. jüz “hundert” 
(Houtsma, 1894: 105), TZ yüz 5s “sayıda yüz” (Atalay, 1945: 291), KK yüz 
(Toparlı, 1999: 132), DM yüz 5s “1. Yüz sayısı 2. Yüz, surat” (Toparlı, 2003: 126), 
İM yüz “1. Başın ön tarafa düşen kısmı, çehre 2. On kere on” (Battal, 1997: 93). 


531. o BM(17b/2) ikki yüz “iki yüz”, Sİ3 (Ar. Yil) 

(ik(k)i jüz “dwiescie”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ ikki yüz “sayıda iki yüz” (Atalay, 1945: 167), KK iki yüz 
(Toparlı, 1999: 110), DM yeki yüz (Toparlı, 2003: 122- 126), İM-. 


532. o BM (17b/3) üç yüz “üç yüz”, S3ğİ (Ar, Ma pens) 

(üc jüz “trzysta”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ üç yüz “sayıda üç yüz” (Atalay, 1945: 273), KK üç yüz 
(Toparlı, 1999: 128), DM üş yüz (Toparlı, 2003: 117-126), İM-. 


184 


533. o BM(17b/3) gört yüz “dört yüz”, 31 O (Ar, Ul a) 

(ört jüz “czterysta”, (Zajaczkowski, 1958: 52) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou. -, TZ-, KK dört yüz (Toparlı, 1999: 108), DM dört yüz “dört 
yüz” (Toparlı, 2003: 82), İM-. 


534. oOBM(17b/3) beşyüz 3 ös “beş yüz” (Ar. Me mas) 

(bes jüz “piçset”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK beyş yüz (Toparlı, 1999: 103), DM beş yüz “beş 
yüz” (Toparlı, 2003,74), İM-. 


535. o BM (17b/4) alfı yüz “altı yüz”, 53 gli (Ar, Ali) 

(aliy jüz “sze$tset”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK alfı yüz (Toparlı, 1999: 100), DM altı yüz “altı yüz” 
(Toparlı, 2003: 70), İM-. 


536. o BM(17b/4) yeddi yüz “yedi yüz”, 3 Gü (Ar. Mh avi) 

Gâddi jüz “siedemset”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK yetti yüz (Toparlı, 1999: 130), DM yeti yüz (Toparlı, 
2003), İM-. 


537. o BM(17b/4) sekiz yüz “sekiz yüz”, 33 384 (Ar, Xl yu) 

(sâkkiz jüz “osiemset”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK sekiz yüz (Toparlı, 1999: 121), DM sekiz yüz (Toparlı, 
2003: 104), İM-. 


538. o BM (17b/5) okuz yüz “dokuz yüz”, 33 Söz (Ar, Vu gö) 

(oguz jüz “dziewiçcset”, (Zajgczkowski, 1958: 52) 
DLT-, CC-.Kİ-, Hou.-, TZ-, KK fokuzyüz (Toparlı, 1999: 126), DM takuz yüz 
(Toparlı, 2003: 111), İM-. 
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539. o BM(17b/5) bin “bin sayısı”, ö (Ar. Lil) 

(bin “tysigc”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT ming “sayıda bin” (Atalay, 2006: / 243-12), CC min “tausend” (Grenbech, 
1942: 163), Kİ min ös “bin (1000)” (Caferoğlu, 1931: 59), Hou. min o “tausend” 
(Houtsma, 1894: 101), TZ ming Sia “sayıda bin” (Atalay, 1945: 218), KK Üs 
(Toparlı, 1999: 118), DM min “bin sayısı” (Toparlı, 2000: 99), İM bin “on kere yüz” 
(Battal, 1997: 20). 


On'dan yüze kadar büyük sayılar küçük sayıların önüne gelir. Örneğin: 
540. BM (17b/6) on bir “on bir”, * öl (Ar. söz 1) 

(on bir “jedenascie”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM van bir ox 015 (Toparlı, 2003: 118), İM-. 


541. o BM(17b/6) on ikki “on iki”, Sİ öle (Ar. yâe Lâl) 

(on ikki “dwanascie”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, KK oniki (Toparlı, 1999: 120), DM van yeki “on iki” 
(Toparlı, 2003: 118), İM-. 


542. — BM(17b/7) on üç “on üç”, Zİ Ğİ (Ar. >öz âlâ) 
(on üc “trzyna$scie”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, KK onüç (Toparlı, 1999: 120), DM van üş (Toparlı, 2003: 


118), İM-. 


543. o BM(17b/7) bir kez “bir defa, bir kere”, 5 'y (Ar. önal 35 ya) 
(bir kâz “eden raz, za jednym razem”, (Zajaczkowski, 1958: 13); kâz “raz”, 
(Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC kez “mal” (Grenbech, 1942: 142), Kİ kâz “1. Yay gezi 2. Kıpçak ve 
Türkmenlerde müstameldir; bukâz ve bir közde, kere, merre, defa” (Caferoğlu, 1931: 
4T), Hou.-, TZ kez 58 (Ar. 57 «575) “kez, defa, kere” (Atalay, 1945: 197), KK-, DM-, 
IM-. 
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544. BM (17b/7) ikki kez “iki kez”, ve bunlar gibi 5 Sİ (Ar. dl) 
(ikki kâz “dwa razy, dwukrotnie”, (Zajaczkowski, 1958: 22); kâz “raz”, 
(Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, Kİ kâz “1. Yay gezi 2. Kıpçak ve Türkmenler'de müstameldir; bukâz ve bir 
közde, kere, merre, defa” (Caferoğlu, 1931: 47), CC kez “mal” (Grenbech, 1942; 
142), Hou.-, TZ kez 318 (Ar. 5ya «575) “kez, defa, kere” (Atalay, 1945: 197), KK-, 
DN-, İM-. 
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HI. ZARFLAR İLE İLGİLİ BÖLÜM 
Zarf, zaman zarfı ve yer zarfı olmak üzere ikiye bölünür: 


Zaman zarfı: 
545. o BM (17b/10) bukün “bugün”, &$ (Ar. esli) 

(bugün “dzis, dzisiaj”, Atalay 1945: 14) 
DLT-, CC bugün, bukün “heute” (Grenbech, 1942; 68), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK bu kün 
(Toparlı, 1999: 117), DM-, İM bugün “bulunduğumuz gün” (Battal, 1997: 22). 


546. o BM(17b/10) a. erte “yarın, ertesi gün”, G)le (Ar. he) 

(ertâ “Jutro”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT &rte “erte” (Atalay, 2006: 1/ 124-10), CC erte “früh” (Grenbech, 1942: 93), Kİ 
irte “yarın” (Caferoğlu, 1931: 40), Hou. ârtâ “rücken” (Toparlı, 1999: 46), TZ irte 
(Ar. >x) “seher vakti, erte” (Atalay, 1945: 179), KK-, DM-, İM irte “sabahının evel 
vaktı (er, erken)” (Battal, 1997; 34). 


547. o BM(17b/10) b. fanda “yarın”, Isik 

(anda “jutro”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 
DLT #anğda “tan; sabah vakti” (Atalay, 2006: V 251-10), CC tayda, tanda “morgen” 
(Grenbech, 1942: 234), Kİ zanla Dük “sabah erken, şafak atarken” (Caferoğlu, 1931: 
98), Hou. fayın (Ar. xl Sâş) ge “dâmmerung” (Houtsma, 1894: 86), TZ ian(Ar. 
he eze) ÖĞ “sabahı yarın”, tang <İ6 (Ar. gx)X(Atalay, 1945: 251), KK fanda Us, 
tangla Düs$ (Toparlı, 1999: 124), DM-, İM ahi “fecir” (Battal, 1997: 68). 


548. BM (17b/10) c. yarın “yarın”, ba 

Çaryn “jutro”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yarın “yarın” (Atalay, 2006: IV 250-5), CC-, Kİ-, Houjaryn “morgen” 
(Houtsma, 1894: 103), TZ yarın “yarın, sabah” (Toparlı, 1999: 280), KK-, DM-, İM 
yarın “bugünden sonraki gün” (Battal, 1997: 86). 
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549. BM (180/1) a. başgıkün “yarından sonra, öbür gün”, ös ŞA (Ar. € e) 
(basyy kün “pojutrze”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 

DLT-, CC-, Kİ basağı gün “yarından sonra (öbür gün)” (Caferoğlu, 1931: 15), Hou. 

kün “sonne” (Houtsma, 1894: 99), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


550. o BM (180/1) b. başgakün, *u$ öy 
(basya kün “pojutrze”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ başka “başka” (Atalay, 1945: 148), KK-, DM-, İM-. 


5SI. BM (180/1) c. aynı kün “aynı kün”, &S 
(ajny kün “pojutrze”, ( (Zajaczkowski, 1958:) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


552. o BM(18a/1) gün “dün”, Gi (Ar. vel) 

(ün “wczoraj ( nocag )”, (Zajaczkowski, 1958: 53) 
DLT fün (Atalay, 2006: V 82-14), CC tün “nacht” (Grenbech, 1942: 259), Kİ ün 
“dün, evvelki gün, gece” (Caferoğlu, 1931: 109), dün (Caferoğlu, 1931: 36), Hou. 
tün “nacht” (Houtsma, 1894: 69), KK fün Gi “dün” (Toparlı, 1999: 127), TZ fön üs 
(Ar. Je all ös) “gece, akşam” , düne Gs (Atalay, 1945: 266), KK-, DM-, İM gün 
“gece” (Battal, 1997: 78). 


553. o BM(18a/2) yasrağıkün “asra gün, evvelisi gün”, 5S g& pa (Ar. vel İsi) 
Çasrayy kün “przedwczoraj”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 

DLT, CC-, Kİ-, Hou. ösrâkün “Vorgestem” (Caferoğlu, 1931: 48), TZ asra kün “ev- 

velki gün” (Atalay, 1945: 142),*”” KK-, DM-, İM-. 





9 Başka kelimesi hâla Msır ve Suriye'de “başka, farklı” anlamında kullanılmaktadır (El-Tunci, 2005: 


125). 

*>Bu kelime, Atalay tarafından asra olarak yazılmıştır (Atalay, 1945: 8). Fakat Kun, bu kelimenin her 
ne kadar !yw'İ şeklinde yazıldıysa da, bu kelimenin doğru okunuşunun âsrâ şeklinde olması gerektiğini 
söylemektedir (Kun, 1946 (1): 23, 60. madde; Kun, 1949 (Iİ): 441, 60. madde). Atalay ise, bu 
kelimenin Orhun Türkçesinde asra ve CC'de asiru, ast şeklinde yazıldığını belirtmektedir (Atalay, 
1947:8). DLT'de asra kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 126-13). 
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554. BM (184/2) (Far.) ayne “cuma günü”, 8 (Ar, Azazil) 

(ajne “pigtek”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT-, Kİ ayna “cuma günü” (Caferoğlu, 1931: 8), CC ajna, âjna “freitag” 
(Grenbech, 1942: 80), TZ eyne “cuma günü” (Atalay, 1945: 171), KK-, DM-, İM-. 


A; BM (18a/2) şenbeh (Far.) “cumartesi”, lâ (Ar, Sali) 
(sânbâh “sobota”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


556. BM (184/3) (Far) yengşenbeh “pazar”, lük S4 (Ar. Yl) 

Gâk sânbâh “niedziela”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT-, CC je-sanbe “sonntag” (Grenbech, 1942; 123), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


351. BM (18/3) (Far.) du şenbeh “pazartesi”, öliâ'ya (Ar. GsYl) 

(du sânbâh “poniedziatek”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT-, CC iu- sanbe “montag” (Grenbech, 1942: 257), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


558. BM (18a/3) (Far.) si şenbeh “salı”, öLüâ ça (Ar. e Dâ)) 

(si sânbâh “wtorek”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT-, CC se- şanbe “dienstag” (Grenbech, 1942: 80), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


559. BM (18a/4) (Far.) çar şenbeh “çarşamba”, ölü “5 (Ar, elaş Yİ) 

(car sânbâh “sroda”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC çahar şanbe “mittwoch” (Grenbech, 1942: 72), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 


560. BM (180/4) (Far.) panç şenbeh “Perşembe”, ölü xi (Ar. mali) 
(pânş sânbâh “czwartek”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
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DLT-, CC pan-Sanbe “donnerstag” (Grenbech, 1942: 187), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DN-, İM-. 


561. BM (180/4) a. (Far.) henüz “henüz, hâlâ”, a (Ar. v4) 

(hânüz “Jeszcze; takze”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC hanuz, anuz “bisher” (Grenbech, 1942: 100), Kİ-, Hou.-, TZ hanaz 
IĞA(Ar. VI İN) “henüz” (Atalay, 1945: 173), KK-, DM-, İM-. 


562. BM (18a/4) b. şongda “sonunda, sonra”,laSila 

(şonda “potem, nastepnie, wreszcie”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT sonğda “her şeyin ve her işin sonu; sonra” (Atalay, 2006: TI1/ 357-23), CC 
soyra, soyyra “spâter” (Grenbech, 1942: 222), Kİ sonra (Caferoğlu, 1931: 92), Hou. 
songra | 5 “nach, nachher” (Houtsma, 1894: 81), TZ sonğra !)Sis& “sonra” (Ata- 
lay, 1945: 240), KK soğra | yala (Toparlı, 1999: 123), DM-, İM sönra “sonra” (Bat- 
tal, 1997: 63). 


563. o BM(180/5) ileri “ileri, ön”, 594) (Ar. Jâ) 

(ilârü “naprzöd, wprzöd, przed”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT-, CC-, Kİ ilgârü (Ar. Js5YN) İl Yileri, ön, birinci” (Caferoğlu, 1931: 38), ilgeri 
(Caferoğlu, 1931: 106), Hou.-, TZ ilgeri 5 JS (Ar.eLi) “ileri” (Atalay, 1945: 177), 
KK ilgeri İN (ar. alâ) “ileri” (Toparlı, 1999: 110), DM ileri, ilgeri, ilgerü Sİ (ar. 
el$) “ileri” (Toparlı, 2003: 85), İM ileri “daha önce” (Battal, 1997: 33). 


564. o BM(1805) ay “30 gün”, Gİ (Ar. sesli) 

(aj “miesigc”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT ay “yılın on ikide biri olan zaman; gökteki ay, kamer” (Atalay, 2006: 1/ 82-8), 
CC aj, âj “mond” (Grenbech, 1942: 30), Kİ ay “1. Kamer 2. Bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 7), Hou. ai “mond” (Houtsma, 1894: 57), TZ ay (Ar.« yw Ja « gö) 


“İleri 559 (Ar. J8) kelimesinin Türkçesine bakarsak “ileri, ön” anlamını taşımaktadır. Arapçası ise 
Jâ “önce” anlamına gelmektedir. Bu iki açıklamayı değerlendirdiğimizde kelimelerinin arasındaki 
anlam farkı barizdir. Ortaya çıkan anlam farklılığı, müellifin Arapçasının Türkçesi kadar ileri düzeyde 
olmadığını göstermektedir. Kİ'de J5X! “birinci”, TZ'de şLl “ön”, KK'de ve DM'de çl& “önde” gibi 
kelimeler kullanılmıştır. 
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“ay” (Atalay, 1945: 145), KK ay Gil “1. Ay. 2. Otuz günlük süre” (Toparlı, 1999: 
101), DM ay (Ar.>eâ <yadli) “1, Ay, kamer. 2. Ay, otuz günlük süre” (Toparlı, 2003: 
72), İM ay “ayın yer küresi çevresinde dönmesine dayanarak, hesap edilen vakit öl- 


çüsü” (Battal, 1997: 13). 


565. BM (184/5) kiren ay “ayın kamerin başlaması”, gi 0S (Ar. Jalal yeli) 
(girân aj; kirân aj “ksiçzyc zachodzacy”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


566. BM (184/5) çıkan ay “geçen ay, doğan ay”, gi Ül (Ar. gli elli) 
(€ygan aj “ksiçzyc wschodzacy”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-,İM-. 


567. o BM (180/6) (Moğ.) buyul “bu yıl”, 99 Üy gı (Ar. & yla Ak) 

(bujyt “tego roku”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT yı/ (Atalay, 2006: IV 118-1), CC jyl “jahr” (Grenbech, 1942: 132), Kİ-, Hou.-, 
TZ yıl İs “yıl” (Atalay, 1945: 285), KK bu yıl (Toparlı, 1999: 131), DM-, İM-. 


568. o BM (180/6) kelen yıl “gelen yıl”, “İS (Ar. ÂSY)) 

(gâlân jyt, kâlânyt “rok przyszty”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. kâlgân jyl (Ar. V! al) “das künftige” (Houtsma, 1894: 107), 
TZ-, KK-, DM-,İM-. 


569. o BM (180/7) yaş “yaş, ömür”, Oh (Ar. yasli) 

as “wiek, Zycie”, (Zajgczkowski, 1958: 25) 
DLT yaş “yaş, taze nesne, zerzevat, sebze, yeşillik; yaş (gözden gelen); yaş (insanın 
yaşadığı)” (Atalay, 2006: 11/ 109-9), CC jas “lebensalter, frisch, trâne” (Grenbech, 
1942: 117), Kİ yaş “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 121), Hou. jağ(Ar. «asal 
çak) iyi İS yazli) “feucht, frisch, leben” (Houtsma, 1894: 103), TZ yaş (Ar. 





Yıl kelimesi Moğolcadır. bk. (Krueger, 2002: 209). 
*KK'de kelesi yıll; 5-98 kelimesi için (Ar. âlükali âkl) “gelecek yıl” kullanılmaktadır (Toparlı, 
1999: 113). 
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çala ) ei İS « yazilan) “gözdeki yaş; ömür; nem, yaşlık” (Atalay, 1945: 280), KK-, 
DM-, İM yaş “1. Göz yaşı 2. Taze ot” (Battal, 1997: 87). 


570. o BM (180/7) dünle “dünle, gece”, ”© Söâ (Ar. Ji) 

(dünlâ “noc, noca”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 
DLT #ünle “geceleyin” (Atalay, 2006: |/ 251-8), CC-, Kİ ünlü Di “geceleyin” 
(Caferoğlu, 1931: 109), Hou.-, TZ fünle “geceleyin” (Atalay, 1945: 266), KK fünle 
(Toparlı, 1999: 127), DM-, İM £ün tünle “dün, gece” (Battal, 1997: 78). 


571. o BM (180/7) kündüz “gündüz”, 58 (Ar. )eal) 

(kündüz “dzien, dniem”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT kündüz “gündüz, gün ışığı” (Atalay, 2006: V 458-10), CC-, Kİ kündüz)538 
“gündüz” (Caferoğlu, 1931: 55), Hou. kündüz “tag” (Houtsma, 1894; 99), TZ kündüz 
Ss (Ar. ça « yle) “gündüz” (Atalay, 1945: 214), KK kündüz “gündüz” (Toparlı, 
1999: 117), DM-, İM-. 


572. o BM (18a/8) eylen “öğle, öğleyin, öğle vaktı”, “Ğİ (Ar. eli <8) 
(âjlâkim “tak, jak, w ten sposöb”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.öilün “mittag” (Houtsma, 1894: 58), TZ-.”“ KK- DM-, İM-. 


573. o BM (180/8) yekindü “ikindi, öğleden sonra”, s3 (Ar. all) 

Gâkindü “popotudnie”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 
DLT ekindi, ikindi “öbür, öteki” (Atalay, 2006: TI1/ 103-23), CC ekindü “nur noch als 
Bezeichnung der kanonischen Stunde vesper” (Grenbech, 1942: 86), Kİ ikindi “bu- 
günkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 38), Hou. jâkindü 5S (Ar. xl <â)) 
“nachmittag” (Houtsma, 1894: 107), TZ ikindi şa) ikindi” (Atalay, 1945: 176), 
KK-, DM-, İM ikindi “ikindi vakti” (Battal, 1997: 33). 


“C'de tün “nacht” (Grenbech, 1942: 259), Hou.'da tün “nacht” biçimindedir (Houtsma, 1894: 69). 
“İİM”de öyle “günün ortası” anlamına gelmektedir (Battal, 1997: 56). 

““TZ*'de bu kelimenin üzerinde öyle “öğlen” kelimesi de geçmektedir. Atalay bu kelimeye yer 
vermemiştir (Al-Türk, 2006: 126). 
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574. o BM (180/8) (Soğ.) ahşam “akşam”, 2âsl (Ar. kali) 

(ahşam “wieczör”, (Zajaczkowski, 1958:6) 
DLT axşam “akşam” (Atalay, 2006: V 107-4), CC agsam “abend” (Grenbech, 1942: 
39), Kİ-, Hou. aksam liği “abend” (Houtsma, 1894: 50), TZ ahşam âsi “akşam” 
(Atalay, 1945: 136), KK-, DM-, İM-. 


575. BM (180/9) yatsun /t “/ “yatsı, yatsı vakti”, dl Fy (Ar. sözi) 

Çatsun “wieczör, poczatek nocy”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 
DLT-, CC-, Kİ yatsu “yatsı vakti” (İzbudak, 1936: 51), Hou. jatsunâ-skU “abendzeit” 
(Houtsma, 1894: 103), TZ-, KK-, DM-, İM yatsıg “yatsı, yatsı vaktı” (Battal, 1997; 
87). 


576. o BM (180/9) jan /1 “/ “sabah” “Lök (Ar. as21l) 

(dan “ranek”, (Zajaczkowski, 1958: 18) 
DLT tang “tan, sabah vakti” (Atalay, 2006: V 170-7), CC tay “morgen” (Grenbech, 
1942: 234), Kİ tan (Ar. cisi cs) “1, Dan 2. Taccüp” (Caferoğlu, 1931: 98), Hou. 
tain üze (Ar. 1 <âş) “dömmerung” (Houtsma, 1894: 86), TZ tan «ük “sabah, 
yarın”, tang SİG (Ar. le) “yarın” (Atalay, 1945: 251), KK fan “sabah” (Toparlı, 
1999: 124), DM-, İM tai “fecir” (Battal, 1997: 68). 


SE BM (180/9) (Ar.) bu saat “hemen, derhal”, Sw » (Ar. âzLali) 
(Dusat “w tej chwili, natyehmiast”, (Zajaczkowski, 1958: 15); “godzina”, 
(Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT-, CC saat, sahat “stunde” (Grenbech, 1942: 210), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


578. BM (180/9) şimdi “şimdi”, çkâ (Ar. 99) 
(Simdi “teraz, w tej chwili, obecnie”, (Zajaczkowski, 1958: 48) 





*Clauson ve Eker, ahşam kelimesinin büyük bir ihtimalle Soğdçadan geçtiğini düşünmektedirler 
(Eker, 2009: 244). 
“Bu kelime /d/ ile dan olarak da okunabilir. 
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DLT-, CC-, Kİ şimdi “şimdi, hâlâ, el'an” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, TZ şimdi 
“şimdi” (Atalay, 1945: 248), KK-, DM-, İM-. 


579. o BM(18a/10) baltur /# “/ “geçen sene”,”9! /la/ “yah (Ar, JSYI alli) 
(batdur, batur, bâtur “zeszly rok, roku ubieglugo”, (Zajaczkowski, 1958: 
11) 
DLT baldır “ilk çağında işlenen iş” (Atalay, 2006: 1/ 456-17), CC-, Kİ bıltır “geçen 
sene” (Caferoğlu, 1931: 20), Hou. byliyr “vergangene” (Houtsma, 1894: 64), TZ-, 
KK bılfır “geçen yıl” (Toparlı, 1999: 104), DM-, İM baltır “baldır eti” (Battal, 1997: 
16). 


580. BM (180/10) aşıngı yıl “geçmiş zaman, geçen sene”, Üs çeiil (Ar. şal 
İY alali) 
(asynyy jyl “mimione ezasy, przed rokiem ubiegiym”, (Zajaczkowski, 
1954: 9) 
DLT-,»* CC-, Kİ aşınğı yıl, aşnuğı yıl “geçen seneden evvelki sene” (Caferoğlu, 
1931: 7), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


581. o BM(18a/10) (Far.) enüz”““ “henüz, müddet”, “4 Sil (Ar, sanli) 

(anur “okres czasu, termin”, (Zajaczkowski, 1958: 7 ) 
DLT-, CC anuz, hanüz “bisher” (Grenbech, 1942: 38, 100), Kİ anır Sİ “müddet” 
(Caferoğlu, 1931: 4), Hou.-, TZ hanaz (Ar. 69! ÇİN) “henüz” (Atalay, 1945: 173), 
KK-, DM-, İM-. 


582. BM (18b/1) yaz “yaz, ilkbahar”, ia (ar. Jİ İrai) 
az “wiosna”, (Zajaczkowski, 1958: 25) 





Bu kelime /d/ ile baldur olarak da okunabilir. 

“DLT'de aşnu kelimesi “önce, evvel” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: / 130-16). 

“Henüz” anlamına gelen anuz kelimesi Farsça kökenlidir (Steingass, 2005: 1514). Zajgaczkowski 
tarafından, anur olarak yazılmıştır. Kİ'de bu kelime, anur » şeklinde yazıldığı için bu kelimede bir 
ımla hatası bulunduğu düşünülmektedir. Bu kelime, BM'de yazıldığı gibi /7 ile enüz olarak 
okunmuştur (G. Türk). 

“BM'de henüz kelimesinin karşılığı 3x, TZ”de ise, oX! ll “şimdiye kadar” olarak ifade edilmiştir. 
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DLT yaz “ilk yaz” (Atalay, 2006: MI/ 16-11), CC jaz “frühling” (Grenbech, 1942; 
119), Kİ yaz “ilkbahar” (Caferoğlu, 1931: 123), Hou.-, TZ yaz, yay (Ar. axa) “yaz, 
yay” (Atalay, 1945: 282), KK yaz (Ar. <âvl!) “yaz” (Toparlı, 1999: 130), DM-, İM 
yaz “ilk yaz, ilk bahar” (Battal, 1997: 88). 


583. oOBM(18b/1) yay “yaz mevsimi”, gü (Ar. bali) 

(aj “lato”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT yay “ilkbahar; yaz” (Atalay, 2006: 1/ 13-3), CC jaz “frühling” (Grenbech, 1942: 
119), Kİ yay(Ar. câvall hai) “yaz” (Caferoğlu, 1931: 123), Hou.-, TZ yay (Ar. 
yesin) “yaz, yay” (Atalay, 1945: 282), KK yay (Ar. gs A)“bahar” (Toparlı, 1999: 
130), DM yay “1. İlk bahar 2. Yay” (Toparlı, 2003: 121), İM yay “1. Ok atma aleti 2. 
Yaz mevsimi 3. küz” (Battal, 1997: 78-88). 


584. o BM(18b/1) bürkü “sıcaklık, hararet”, “ Su (Ar. gal Sl ş) 

(Gürkü “upat, skwar”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT-, CC-, Kİ bürkü “sıkıntılı ve sıcak hava” (Caferoğlu, 1931: 25), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


585. o BM (18b/2) küz “güz, sonbahar”, 5S (Ar. cas yl) 

(küz “Jesien”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT &üz “güz, güz mevslmi, sonbahar” (Atalay, 2006: V 327-5), CC küz “herbst” 
(160), Kİ küz (Ar. all kas) “sonbahar” (Caferoğlu, 1931: 56), Hou.-, TZ güz 
“süz, sonbahar” (Atalay, 1945: 172), KK £&üz (Toparlı, 1999: 118), DM üz “sonba- 
har” (Toparlı, 2003: 98), İM &üz “son bahar” (Battal, 1997: 50). 


586. BM (18b/2) kış “kış”, Gö (Ar. elli) 

(gys “zima”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT kış “kış” (Atalay, 2006: 1/ 13-5), CC gys “winter” (Grenbech, 1942: 208), Kİ 
gış “1. Kış 2. Kış mevsimi” (Caferoğlu, 1931: 77), Hou.-, TZ kışois “kış” (Atalay, 





“Arapça « İl kelimesi “sıkıntı, üzüntü” anlamını taşımaktadır. 


196 


1945: 200), KK £ış (Toparlı, 1999: 115), DM-, İM /ış “yılın en soğuk mevsimi” 
(Battal, 1997; 43). 


587. o BM (18b/2) yubrak “kuraklık” “9 558 (Ar. vali) 
Çubrag (2) “susza, posucha”, (Zajaczkowski, 1958: 27; gurag “susza, 
posucha”, (Zajaczkowski, 1954: 41) 
DLT kuruğ “kuru; asılsız” (Atalay, 2006: V 12-24), CC guryag “dürre” (Grenbech, 
1942: 204), Kİ gurag (Ar. 4s 41) “kurak sene” (Caferoğlu, 1931: 82), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


588. BM (18b/3) kıruwuw “kırağı, su buğusunun soğuk havalarda, yerde, 
bitkiler, ağaçlar ve öteki nesneler üzerinde donmasıyla oluşan ince su dam- 
lacıkları”, 5378 “T(Ar. Usa 3il) 
(gyravu “szron”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 
DLT kıragu “kırağı” (Atalay, 2006: V 446-11), CC gyrov “reif” (Grenbech, 1942: 
207), Kİ-, Hou.-, TZ kırav 3158 (Ar. ia) saza) “kırağı” (Atalay, 1945: 199), KK-, 
DM-, İM-. 


589. BM (18b/3) karanı “karanlık”, ça â (Ar. D08)1) 

(garany “ciemnos&”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT karanğgu, karangku “karanı, karanlık” (Atalay, 2006: 11 217-1), CC garayyu, 
garayyy “fensternis” (Grenbech, 1942: 193), Kİ-, Hou.garağu “finsterniss” 
(Houtsma, 1894: 88), TZ karanğı DE LİE (Ar. il) karanlık, karanı” (Atalay 
1945:84), KK-, DM-, İM karalu “karanlık” (Battal, 1997: 37). 


590. o BM (18b/3) (Far) ruzgar “zaman”, 8 Y&“5 (Ar. <8 cla yil) 
(ruzgar “czas”, (Zajaczkowski, 1958: 43). 
DLT-, CC-, Kİ-, Hu.-, TZ-, KK-, DM-,İM-. 


““Kırgızcada yubrag “yokluk, bir şeyin yokluğu” anlamını taşımaktadır (Kırğız Tilinin Sözdüğü, 
2010: W494). 

*“Kırawu kelimesi için TZ”de hem “ix ; “karanlık” hem de Âzxâall “ayaz” kelimeleri kullanılmıştır. 
“SSteingass, 2005: 593. 
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Yer Zarfları 


591. o BM (18b/5) yuğaru /k/ “yukarı, üst, üstte”, “9 /5/ 3583 (Ar. 38) 
Çoyaru “w görze; na, nad”, (Zajaczkowski, 1958: 26) 

DLT yokar, yokarı, yukaru “yukarı” (Atalay, 2006: TI1/ 180-22), yokar (1, 142-15), 
yokaru (Atalay, 2006: 1W/ 4-14), CC joyary “aufwârts” (Grenbech, 1942: 125), Kİ 
yogaru 355 “yukarı” (Caferoğlu, 1931: 127), Hou. jugary Gil (Houtsma, 1894: 
110), TZ yokarı “yukarı” (Atalay, 1945: 287), KK yugarı 3 yuğar “yukarı” 
(Toparlı, 1999: 132), DM yoğarı “yukarı” & 83 «5 J£ s (Toparlı, 2003: 125), İM 
yugarı “yukarı” (Battal, 1997: 97). 


592. oOBM(18b/5) aşağa “aşağı”, Güle (Ar. Ja) 

(asaya “nizej, u dolu, w dole”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLTOğz. aşak “aşağı, dağ gibi” (Atalay, 2006: / 66-29),, CC-, Kİ aşağa “aşağı”, 
Trkm. aşaga (Ar. yal aa şal) (Caferoğlu, 1931: 7), Hou. a$aga “unten” (Houtsma, 
1894: 48), TZ aşaga ELİ “aşağı” (Atalay, 1945: 143), KK aşağa “aşağı” (Toparlı, 
1999: 101), DM aşağa “aşağı, aşağıya” (Toparlı, 2003: 72), İM aşağa “aşağı” (Bat- 
tal, 1997: 12). 


593. BM (18b/5) alında “ön, önünde, ileri”,'!9 Mili (Ar. elsâ) 

(alynda “przdd, na przedzie, przed”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT-, CC alyn “stirn” (Grenbech, 1942: 36), Klalın öl (Ar. Âgli) “cephe, alın” 
(Caferoğlu, 1931: 3), Hou. alın Öl (Ar. Âli) “stirn” (Houtsma, 1894: 53), TZ alın 
(Ar. Âşıs) “alın” (Atalay, 1945: 139), KK ileyin öl “arka” lgeri“ileri” (Toparlı, 
1999: 110), DM-, İM-. 


“Bu kelime /W ile yukaru olarak da okunabilir. 

““EUTS'de alın “ön, alın” anlamına geldiği ifade edilmiştir (Caferoğlu, 1993: 7), İM'de alın “başın 
ön tarafının üst kısmı” kelimelerine yer verilmiştir (Battal, 1997: 9). 

“İKK”de ileyin ÖÂ “arka” ilgeri “ileri” kelimesi geçmektedir (Toparlı, 1999: 110). 
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594. o BM (18b/6) arfunça “art, arka”,51? GİLYİ (Ar, cls) 

(artunşa “tytu, poza”, (Zajaczkowski, 1958: 8) 
DLT-, CC artinda “after, hinterer” (Grenbech, 1942: 55), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


595. o BM (18b/6) alfunda /£ “/ “altta, altında”? (l/ VALİ (Ar, css) 

(atında “dotu, pod”, (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT-, CC-, Kİ altında “altında” (Caferoğlu, 1931: 166), T-, TZ-, KK alfında 
(Toparlı, 1999: 100), DM-, İM-. 


596. BM (18b/6) sağda “sağda, sağ ep SELA (Ar. ba) 
(sayda “na prawo, po prawej stronie”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM sağa “sağ el” (Battal, 1997: 57). 


597. BM (18b/7) solda “solda”, SİL (Ar. Ju) 
(sofda “na lewo, po lewej stronie”, (Zajaczkowski, 1958: 46) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM sol el “sol el” (Battal, 1997: 62). 


598. BM (18b/7) aranda “aranda”, 1816 (Ar. diy) 
DLT ara (Atalay, 2006: V 87-19) CC ara “zwischenraam; die 
zurückzulegend steck e zwischen zwei punkten” (Grenbech, 1942: 39), Kİ ara “bu- 


““Artunça kelimesi, Kİ'de ardında (Caferoğlu, 1931: 166), DM'de ardında VW v> “art, arka” 
Toparlı, 2003: 71). “Sağ” anlamını ifade etmek için müellif sag kelimesine bulunma hâli ekini 
ie ilave etmiştir. 

*Bu kelime /d/ ile aldında olarak okunur. Ayrıca DLT'de altın (Atalay, 2006: / 108-29), CC'de alt 
die unterseite, der raum unter etwas” (Grenbech, 1942: 36), Hou.'da altın (Ar. S3) “unter” 
Houtsma, 1894: 53), TZ”de alt İLİNİ “alt” olarak geçmektedir (Atalay, 1945: 139). 

“Burada “sağ” anlamını ifade etmek için müellif sağ kelimesine bulunma hâli eki (DA yı ilave 


(pe 


ce 





US 


DATE ELİ 


etmiştir. Hâlbuki oss kelimesi sadece sağ kelimesi ile ifade edilir. Bu kelime, DLT”de sağ “sağ” (Ata- 
lay, 2006: IW/ 154-6), Kİ'de sağ & “sağ” (Caferoğlu, 1931: 85), CC” de say “heil, gesund” 
(Grenbech, 1942: 211), KK'”de sağ “sağ” (Toparlı, 1999: 121), DM'de şağkol Ja gb (Ar. Âlayali) “sağ 
taraf” kelimeleri geçmektedir (Toparlı, 2003: 102). 

5 Müellif burada “sol” anlamı sol kelimesine bulunma ekini ekleyerek solda ifade etmiştir. Hâlbuki 
sol kelimesi tek başına Jul! anlamı vermektedir. DLT'de sol “sol” (Atalay, 2006: 1/ 72-16), Kİ'de 
Trkm. sol Öz “bugünkü manasında”, soy & “1. Sol, 2. Ahır” (Caferoğlu, 1931: 92). CC'de sol 
“links” (Grenbech, 1942: 222), TZ'de sol “sol” (Atalay, 1945: 240), KK'de şol “sol” (Toparlı, 1999; 
123), DM'de şol kol (Ar. & yasal) İsâ Ja “sol taraf” olarak geçmektedir (Toparlı 2003: 107). 
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günkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou. ara “zwischen” (Houtsma, 1894; 45), 
TZ ara Vİ “ara” (Atalay, 1945: 141), KK-, DM-, İM-. 


aramda, arasında, arangızda, aramızda, aranda, ara 


599. BM (18b/10) Uzaktan işaret edilen nesneye angaru “ona”, s3 (Ar. 5lü; 
AMİN e çil ya diz) 
(anyaru “dotçad, w tamatg stronç”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT ağnar (Atalay, 2006: V/ 35-9), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ angar“ona” (Atalay, 1945: 
140), KK-, DM-, İM-. 


600. BM (18b/10) Senin tarafına yakın olana berü “beri, bu taraf”, 55 “lar. 
(Dârü “w te strong, po tej stronie”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 

DLT berü “beri, tarafına” (Atalay, 2006: V 35-13), CC beri “nach, nachher” 

(Grenbech, 1942:56), Kİ-, Hou.-, TZ beris 4 (Ar. #89! ge) “buraya” (Toparlı, 

1999: 150), KK-, DM-, İM-. 


601. BM (18b/10) Bir nesnenin karşısındakine karşuw “karşı”, “7 554 (Ar. 
Şili seçili) 
(garsu “naprzeciwko, przeciw”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT karşı (Atalay, 2006: V 423-25), karşu (Atalay, 2006: TI/ 272-2), CC garsy 
“entgegen” (Gronbech, 1942: 194), Kİ karşu ÖSS “karşı, mukabil, bugünkü manasın- 
da” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou.-, TZ karşı (Ar. Hâs) Ö898 “karşı” (Atalay, 1945: 
186), KK £arşında “karşında” (Toparlı, 1999: 111), DM-, İM-. 


602. BM (18b/10) kıran bir nesnenin ucu “kıran, (birşeyin) kenarı”, 9l5â (Ar. 
sell âdla) 
(gyran “kraj, brzeg”, (Zajaczkowski, 1958: 43) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





““TZ'de beri kelimesinin işaret zamiri olarak kullanıldığı açıklanmaktadır. 
Zajaczkowski, bu kelimeyi gar$u olarak yazmıştır. Bu kelime 434 biçiminde yazıldığı için garşuw 
olarak okunmuştur (G. Türk). 
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603. BM (190/1) (Mog.) yağa “yaka, taraf, yan”,>!8 Gar, asal) 

Çaya “strona, kierunek”, (Zajaczkowski, 1958: 23) 
DLT yaka “yaka, elbise” (Atalay, 2006: V 189-2), CC jaya “kragen” (Grenbech, 
1942: 110), Kİ yaga '& (Ar. ös) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 119), 
Hou.-, TZyaka lâ & “yaka” (Atalay, 1945: 276), KK-, DM-, İM- yaka “giyimin 
boynu kuşatan yeri” (Battal, 1997: 84). 


604. o BM (190/1) küntüzün “gündüzün, gün boyu”, 0599 (Ar. Jeil Jgk) 

(kündüz “dziçn, dniem”, (Zajaczkowski, 1958: 32); küntüzün “przez (caty) 
dziçn, w ciggu dnia”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


605. o BM (190/1) dündülbi “gece vakti, geceleyin”, ,çltis (Ar. JAN Jb) 
(dündülbi “trwanie nocy; przez noc, W nocy”, (Zajaczkowski, 1958: 20) 


DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


606. o BM(19a/2)a.ew “ev”, (Ar. Aa) 

(âv “dom”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT ew (Atalay, 2006: 1/ 32-1), Kİ âv (3) 3 (Ar. <a) “ev” (Caferoğlu, 1931: 12), 
CC ev, iv, öv “haus” (Grenbech, 1942: 96), Hou.âv “haus” (Houtsma, 1894: 55), TZ 
Trkm. ev “ev” (Atalay, 1945: 171), öy silar. ay) (Atalay, 1945: 228), KK ev “ev” 
(Toparlı, 1999: 108), DM yev 34 “ev” (Toparlı, 2003: 124), İM ev “insanın oturduğu 
yapı, ev” (Battal, 1997: 31). 


607. o BM (19/2) b. (Far) saray “saray”, “sl ya 
(saraj “dom”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 





“Krueger, 2002: 210. 

““DLT'de kündüz (Atalay, 2006: / 458-10), Kİ'de kündüz 5598 (Ar. ledi) “gündüz” (Caferoğlu, 
1931: 55), Hou.'da kündüz 55 (Ar. 4491) “tag” (Houtsma, 1894: 99), TZ'de kündüz 5558 (Ar. ol 
gla) “gündüz” kelimesi geçmektedir (Atalay, 1945: 21). 

”Dündülbi kelimesi <dün 4 (Ar.) dülb <3 “karanlık”* (i) kelimelerinden oluşmaktadır (G. Turk). 
bk. (İbni Manzür, 1981: 11/1406). 

”İSteingass, 2005: 669. 
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DLT-, CC saraj “haus” (Grenbech, 1942: 214), Kİ-, Hou. saray “haus” (Houtsma, 
1894: 76), TZ saray “saray, köşk” (Atalay, 1945: 233), KK-, DM-, İM-. 


608. o BM (194/2) buçak “buçak, köşe”, özi (Ar, cell dsl 5) 

(bucag “kat, rög”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT buçgak (Atalay, 2006: 1 465-20), CC bucyag “winkel” (Grenbech, 1942: 67), 
Kİ buçag GS (Ar. 443131) “köşe, zaviye” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou. bucak “ecke” 
(Houtsma, 1894: 64), TZ bucak (Ar. 44315) 88 si “bucak, köşe” (Atalay, 1945: 156), 
KK-, DM bucak, buçak âsi (Ar. &S il) “köşe, bucak” (Toparlı, 2003: 78), İM-. 


609. o BM(19a/2) (Far.) nardiwan “merdiven”, glam) (Ar. ahali) 

(nardivan “drabina, schody”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DEL CE KE. Hou.-,”* TZ nerdüven &l559)6 “merdiven” (Atalay, 1945: 219), 
Trkm. merdimen (Atalay, 1945: 217), KK-, DM-, İM-. 


610. BM (19a/3) fam “dam, çatı, tıraça”, şi (Ar. geli) 

(am, dam “dach, taras”(Zajaczkowski, 1958: 49) 
DLT am “duvar, dam, kale” (Atalay, 2006: V/ 153-10), CC şam “dach” (Grenbech, 
1942: 233), Kİ Trkm. tam (S3) öz “1. Yağmur damlası 2. Trkm. Bir şeyin tiş (dış) yü- 
zü; dam; elbise” (Caferoğlu, 1931: 97), Hou. jam eh “dach” (Houtsma, 1894: 83),TZ 
tam aha (Ar. «bsi «z sk) “düz olan nesne, damla” (Atalay, 1945: 250), KK-, DM dam 
us “dam, çatı” (Toparlı, 2003: 80), İM zam “dam” (Battal, 1997: ). 





“> BM'de isim tamlaması olarak kullanılan (Ar. “ul âyşl5) ifadesi “evin buçağı” anlamına 
gelmektedir. Aynı anlamda Kİ'de buçag öR: (Ar. âş3l 51) “köşe, zaviye” (Caferoğlu, 1931: 22), TZ*de 
bucak 3S se (Ar. dsl 5) “köşe” (Atalay, 1945: 156), DM?de bucak, buçak 3S) (Ar. 0S 4) “köçe, bucak” 
kelimeleri de kullanılmıştır (Toparlı, 2003: 78). 

“Türkçe Sözlük, 2005: 1371. 

”“Nerdüven &55355 kelimesi Toparlı ve Houtsma tarafından okunmamıştır (Toparlı, 2000: Arapça 
kısmı 6b). 
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6l1. BM (194/3) (Far.) baca “baca, delik, tepe penceresi”, > (Ar. 

kadi) 

(başa “otwör, rodzaj okna”, (Zajaczkowski, 1958: 11) 
DLT-, CC-, Kİ baca 9 (Ar. âs)l) “pencere” (Caferoğlu, 1931: 13), Hou.-, TZ ba- 
ca(Ar. bö 5)) “pencere” (Atalay, 1945: 146), KK-, DM-, İM-. 


612. o BM (190/3) kapı, kapu “kapı” 2“ dü, | 8 (Ar, Si) 

(gapu, gapy “brama, drzwi”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT kapuğ (Atalay, 2006: V 48-27), CC-, Kİ kapu S8 “kapı” (Caferoğlu, 1931: 69), 
Hou. kapu 58 “thür” (Houtsma, 1894: 87), TZ kapu s8 “kapı” (Atalay, 1945: 184), 
KK kapu S8 (Toparlı, 1999: 111), DM kapı i-8 “kapı”, kapu V58 (Toparlı, 2003: 87- 
88), İM £apıg “kapı” (Battal, 1997: 37). 


613. BM (19/4) seküw “seki, oturmak için evlerin önüne taş ve çamurdan 
yapılan set” SU (Ar. âzlavali) 
(sâkü “tawa, tawka”, (Zajaczkowski, 1958: 45) 
DLT sekü “dükkân; seki” (Atalay, 2006: 111/ 230-12), CC-, Kİ-, Hou. sâkü Li 
“vullers” (Houtsma, 1894: 75), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


614. BM (194/4) (Far. Ar.) çardak “çardak, tarla, bahçe ve başka yerlerde ağaç 
dallarından örülmüş barınak”, 5514 (Ar. & yakl) 
(cardag “belweder, balkon; budkastraZnicza”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM şardag (Far. <aW)28 5338 “podwyzZszenie, 
estrada, przykrycie” (Zajaczkowski, 1965 (10):98), İM-. 





“> BM'deki “baca” anlamına gelen âsâüll kelimesi, Kİ'de ve TZ”de a5) kelimesi ile eş anlamlı olarak 
kullanılmıştır. Baca kelimesi için bk. (Türkçe Sözlük, 2005; 173). 

“Bu kelime iki hareke ile yazıldığı için hem kapı hem de kapu olarak okunur. Modern Kıpçak 
diyalektlerinde kapka biçimi kullanılır. Kzk. kapka, Kırg. kapka şeklinde kullanılmaktadır. Macarcada 
kapu olarak eski Türkçedeki haliyle bu gün itibariyle de kullanılmaktadır (Eren, 1999: 209). 

“Çardak <Far.çâr * Ar. tâk (Türkçe Sözlük, 2005: 395). 

“SSteingass, 2005: 286. 
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615. o BM (190/4) yüçe “yüce, yüksek”, & s (Ar. Jül) 

Gücâ “wysoki”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, CC-, Kİ yüçül (Ar. aöym-de 5) “yüksek olan herşey” (Caferoğlu, 1931: 
129), Hou. jüdâ “rücken, der höchste theil jeder sache hoch” (Houtsma, 1894; 109), 
TZ-, KK-, DM üce denir Se “yüce, ulu” (Toparlı, 2003: 117), İM yüce “yüksek” 
(Battal, 1997: 93). 


616. o BM (19/5) aşak “alçak”, ö3İ (Ar, Jül) 

(aŞag “niski”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT aşak “aşağı; dağ dibi” (Atalay, 2006: 1/ 66-29), CC-, Kİ aşag (Ar. «>! sil) G3 
“sâk, baldır” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou. aşak, aSag & “niedrig” (Houtsma, 1894: 
48), TZ aşak GESİ «GRİ (Ar, 3! 3) “aşak, alçak” (Atalay, 1945: 143), KK-, DM ağag, 
asyg öle «ööle (Ar, 83541) “helm, kask” (Zajaczkowski, 1965 (10:77), İM aşak “1. 
Yükselenen 2. Kısa arkalı” (Battal, 1997: 12). 


617. BM (19a/5) “Far. bazar “pazar, pazar yeri”, “154 (Ar. & sell) 

(bazar “targ, rynek, bazar”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT-, CC bazar “markt” (Grenbech, 1942: 53), Kİ bazara !9l 53 “bugünkü manasın- 
da” (Caferoğlu, 1931: 16), Hou. Far. bazar “markt” (Houtsma, 1894: 59), TZ pazar 
“pazar” (Atalay, 1945: 229), KK bazar) » (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


618. o BM (190/5) munda “burada”, Isla (Ar, Va) 

(nunda “tutaj”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT munda “bunda, burada” (Atalay, 2006: V 74-18), CC munda “dieser” 
(Grenbech, 1942: 67, 166), Kİ munda “burada, şurada” (Caferoğlu, 1931: 59), Hou.-, 
TZ munda 'âsa “burada” (Atalay, 1945: 218), KK munza Ca (Ar. 4 <a) (Toparlı, 
1999: 118), DM munda “bunda, buraya, burada” (Toparlı, 2003: 99), İM munda “bu- 
rada” (Battal, 1997; 51). 


> RH'de a$ag “anklebone” anlamındadır (Golden, 2000: 213). 

““Steingass, 2005: 144. 

”! İşaret zamiri olan munda “burada”, KK'de hem Ca “burada” hem de 4 “ona” anlamında 
kullanılmıştır. 
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619. o BM (19/6) anda “orada”, “9 ISİ (Ar, dua) 

(anda “tam”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 
DLT anda “orada, onda, ondan sonra” (Atalay, 2006: / 109-15), Kİ anda “orada” 
(Caferoğlu, 1931: 4), CC-, Hou.-, TZ anda “onda” (Atalay, 1945: 140), KK anza ui 
(Toparlı, 1999: 100), DM anda Ve “orada, oraya” (Toparlı, 2003: 71), İM anda “or- 
da” (Battal, 1997: 10). 


620. BM (19/6) bile “vasita hal eki ile”, Se (Ar. &s) 

(bilâ “razem, razem z”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 
DLT bile “ile, beraber” (Atalay, 2006: V 44-2), CC birle, bile “mit” (Grenbech, 
1942: 59), Kİ bilâ, birlâ Yy “ile” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou. bilâ “mit” (Houtsma, 
1894; 63, 63), TZ bile, birle “ile” (Atalay, 1945: 152, 153), KK bile “ile” (Toparlı, 
1999: 104), DM bile 4k Ms “bile” (Toparlı, 2003: 76), İM bile “ile” (Battal, 1997; 
19). 


menüm bile, senin bile, anung bile, anlar bile, sizin bile, bizim bile 


621. BM (19/8) katında “benim katımda, benim yanımda”, |aiLâ “Ar. ac.) 
(gatynda “przy, obok”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 

DLT-, Kİ gatında “yan, nezd, inde” (Caferoğlu, 1931: 177), CC gaty “seite, der raum 

neben oder bei etwas.” (Gronbech, 1942: 196), Hou.-, TZ-, KK £afı (Toparlı, 1999; 

112), DM gatı,gatu (Zajaczkowski, 1968 (1):100), İM-. 


menüm gatında, gatımda, sizin gatında, gatıngızda, bizim gatında 


622. o BM(19a/10) yalguz “yalnız”, 3âk (Ar. das ş) 

Çalyuz “sam, sam jeden”, (Zajaczkowski, 1958: 24) 
DLT yalngus (Atalay, 2006: V 333-23), CC jalyuz, jalyyz “einzig” (Grenbech, 1942: 
111), Kİ yalayuz Sik (Ar. 2) “yalnız” (Caferoğlu, 1931: 117), Hou. jalykyz (Ar. 
3 yâ) âli “allein” (Houtsma, 1894: 103), TZ Trkm. yalıgız 514 “yalnız”, yalınğız' S4 
(Ar. saa 3) (Atalay, 1945: 277), KK-, DM-, İM yalnız “tek” (Battal, 1997: 84). 


“DM'de anda kelimesi Arapça olarak “buraya” anlamına gelen Ge işaret zamiri olarak kullanılmıştır. 
“İM'de kat “yan” anlamındadır (Battal, 1997; 38). 

“Buradaki dis ; kelimesi, Arapçada “yalnızsın” anlamındadır. Müellif burada 2. t. ş. zamiri ekleme- 
den kelimenin karşılığını vermiştir. Hou.”da “yalnız” anlamına gelen | &s “tek” anlamında kullanıl- 
mıştır. 
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BÖLÜM” 


623. o BM (190/10) bu “bu”, 4“ (Ar. Na) 

(bu “ten”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT bu “bu” (Atalay, 2006: V 34-15), CC bu “dieser” (Grenbech, 1942:67), Kİ 
bulAr. 8 )3Y! al 13 çize) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou.-,”” TZ 
bu “bu” (Atalay, 1945: 156), KK bu “bu” (Toparlı, 1999: 105), DM bu “bu” (Toparlı, 
2003: 78), İM bu “1. Yakınındakini gösteren işaret sözü 2. Buğu, buhar” (Battal, 
1997: 22). 


624. O BM(19b/i)ol“o”,3SJİ (Ar, la) 
(of “6w, tamten”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT ol “o; dır, dir, dur, dür” (Atalay 2006: V 20-13), CC ol “demonstratives 
pronome: er, sie, es, der” (Grenbech, 1942: 175), Kİ ol (Ar. â ösesill «hay cdi 
ca) “1. O (zamir) 2. Asil 3. tahsin mukabilinde kullanılan kelime” (Caferoğlu, 
1931: 61), Hou.-,” TZ ol “o, tekil üçüncü şahıs işaret isim” (Atalay, 1945: 221), KK 
ol “o” (Toparlı, 1999: 119), DM ol “o (3. teklik şahıs zamiri)” (Toparlı, 2003:100), 
İMol “1. 02. Öteki” (Battal, 1997: 53). 


625. o BM (19b/1) tigide “şu”, “S5 (Ar. dia) 
(igi “Hw, tamten”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ tig “(4la), KK-, DM-, İM-. 


“Bu bölüm şahıs zamirler ile ilgilenmektedir. 

“Kİ'de 5 AYI sal (3 çize ibaresi “işaret zamiri” olarak kullanılmaktadır. 

”7Bu kelime, Houtsma tarafından yazılmamıştır. Toparlı tarafından bu olarak kaydedilmiştir (Toparlı, 
2000: 96). 

“Buradaki Wa zamiri, yakın işaret zamiridir. Ancak müellif, bunu uzak işaret zamiri olan o/ şeklinde 
kullanmıştır. 

““Tercümân-ı Türki'de bu kelime ol geçmektedir (Toparlı, 2000: 130). 

“KB ve KT'de fegi “kadar, dek” anlamı taşımaktadır (Üşenmez, 2010: 279). Bu kelime, Atalay tara- 
fından ning şeklinde yazılarak “9?” işareti ile bırakılmıştır (Atalay, 1945: 78). Ancak, işaret zamiri olup 
olmadığı şüpheli olan #ig kelimesi, BM'de ol ile birlikte Arapça dia ile gösterilmiştir. TZ'de dua 
karşılığında anda ile eş anlamlı olarak #ikte kelimesi geçmektedir (Al-Turk, 2006: 175). “Orada” 
anlamında o/ bulunma hâli olan anda gibi tikte ve tigi'nin de birer bulunma hâli olduğu tahmin edil- 
mektedir (Karamanlıoğlu, 1994: 87). 
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626. BM (19b/1) a. munlar “bunlar”, ie) (Ar. eY la) 

(nuntar “oto ci”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-,“ TZ bular V $ (Atalay, 1945: 156), mular Ws& “bu, yakın 
için işaret ismi” (Atalay, 1945: 218), KK bular (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM 
munda “burada” (Battal, 1997; 51). 


627. BM (19b/1) b. anlar “onlar”, S8 (Ar. Aişla) 

(anlar “oni, tamci”, (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT, CC anlar, alar “pL. nom” (Grenbech, 1942: 175), Kİ anlar “onlar, alar” 
(Caferoğlu, 1931: 4), Hou.-,”” TZ onlar “onlar” (Atalay, 1945: 222), KK alar 
(Toparlı, 1999; 100), DM anlar “onlar (3. Çokluk şahıs zamiri)” (Toparlı, 2003: 
7D),İM-. 


628. BM (19b/2) a. sanga“sana” Si. (Ar, 8) 

(sanğa, sana “ci, tobie”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT sanğa “sana” (Atalay, 2006: V 391-18), CC saya, saa, saya “du $* da 
dativsuffx” (Grenbech, 1942: 97, 217), Kİ-, Hou.-,““* TZ saa La “sana” (Atalay, 
1945: 230), KK sağa G- (Toparlı, 1999: 121), DM saya “2. teklik şahıs zamiri” 
(Toparlı 2005: 105), İM-. 


629. o BM(19b/2)b. senün dü 
DLT sening (Atalay, 2006: V 76-3), CC senin, senniy “substantivisch” (Grgnbech, 
1942: 217), Hou.-,”” TZ-, KK senin “senin” (Toparlı, 1999: 122), DM-, İM-. 


630. BM (19b/2) a. anga “ona” ,|S3! (Ar. 4) 
(anga, aha “jemu”, (Zajaczkowski, 1958:7) 





”“IMunlar (Toralı, 2000: 128). 

“SAnlar (Toparlı, 2000: 87). 

““KKin müellifi, bu kelimenin yanında: “birisi sana anlar olarak derse kabullenme çünkü ben onların 
anlar dediklerini duymadım” cümlesini yazmıştır (Toparlı, 1999: Arapça kısmı 59b). 

“Sana (Toparlı, 2000: 136). 

“Seni (Toparlı, 2000: 136). 
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DLT anğa “ona” (Atalay, 2006: 1/ 352-11), CC ayar, ayar, aar, aya “demonstratives 
pronome: er, sie, es, der” (Grenbech, 1942: 175), Kİ-, Hou.-, TZ anar “onlara” (Ata- 
lay, 1945: 140), onga “ona” (Atalay, 1945; 222), KK-, DM-, İM ona “düz, doğrı” 
(Battal, 1997: 53). 


631. o BM(19b/2)b. anun “onun”, cl 

(anun (genit), (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT anınğ “onun” (Atalay, 2006: V 27-9), Kİ-, CC any “gen. demonstratives 
pronome: er, sie, es, der” (Grenbech, 1942: 175), Hou.-, TZ anınğ, anunğ, “onun” 


(Atalay, 1945: 140), KK-, DM-, İM-. 


632. BM (19b/2) c. anı “onu” sil 

(any “accusat”, (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT anı “onu” (Atalay, 2006: V 27-12), CC any “akk. demonstratives pronome: er, 
sie, es, der” (Grenbech, 1942: 175), Kİ-, Hou.-, TZ onı “onu” (Atalay, 1945: 222), 
KK anı “onu” (Toparlı, 1999: 100), DM-, İM-. 


633. o BM(19b/2)a. bunun “bunun”, Gi: (Ar. ligi) 

(Dunun “genit”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT-, CC muny “dieser, Gen.” (Grenbech, 1942:67), Kİ-, Hou.-,”“ TZ munun “bu, 
yakın için işaret ismi” (Atalay, 1945: 218), KK-, DM-, İM-. 


634, BM (19b/2) b. bunı “bunu”, 

(buny “accusat”, (Zajaczkowski, 1958: 15) 
DLT bunı (Atalay, 2006: V 445-17), munı, munu (Atalay, 2006: V 126-2), CC muny 
“akk. dieser” (Gronbech, 1942: 67), Kİ-, Hou.-,“ TZ munı, munu “bu, yakın için 
işaret ismi” (Atalay, 1945: 218), KK munı “bunu” (Toparlı, 1999: 118), DM-, İM-. 


““Munıü (Toparlı, 2000: 97). 
“Mun (Toparlı, 2000: 9). 
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635. BM (19b/3) a. benim “benim”, âx (Ar. |) 

(bânim “( genit, pronom ), (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT menim (Atalay, 2006: TI/ 278-12), Kİ-, CC menim, menniy, memim “ich. Gen.” 
(Grsnbech, 1942: 163), KK menim (Caferoğlu, 1931: 118), Hou.-,”“ TZ-, KK menim 
(Toparlı, 1999: 118), DM menim “1. Ben 2. teklik şahıs zamiri” (Toparlı, 2003: 98), 
IM-. 


636. o BM(19b/3) b. beni “beni”, çü 

(bâni “ (accus, pronom )”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT mini “beni” (Atalay, 2006: UV 60-4), Kİ-, CC meni “ich. Akk.” (Grenbech, 1942: 
164), Hou.-, TZ meni “ben, birinci şahıs zamiri” (Houtsma, 1894: 217), KK meni, 
meni “beni” (Toparlı, 1999: 118), DM-, İM-. 


637. o BM (19b/3) anun “onun için”, öl (Ar, <a) 

(anun “genit”, (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT anınğ “onun” (Atalay, 2006: V 155-19), anıng (Atalay, 2006: V 27-9), CC anyy 
“gen. demonstratives pronome: er, sie, es, der” (Grenbech, 1942: 175), Kİ-, Hou.-,”“ 
TZ anıng “onun” (Atalay, 1945: 140), KK anın “onun” (Toparlı, 1999: 100), DM-, 


İM-. 


638. o BM (19b/3) munlarun “bunların”, ö ola (Ar. &Y si) 
DLT-, CC bularnyıp “pldieser” (Grenbech, 1942: 67), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


639. o BM (19b/4) anlarun “onların”, ös)8İ (Ar. AN 5g) 
(antarun “genit”, (Zajaczkowski, 1958: 7) 


““Menüm (Topralı, 2000: 128). 

>*BM”de bu zamir ilgi hâlinde hem menim hem benim şekli bulunduğu hâlde, yüklem hâlinde sadece 
beni olarak kullanılmaktadır. 

“Anın cl (Toparlı, 2000: 130). 
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DLT-, CC alarnyı “gen. demonstratives pronome: er, sie, es, der” (Grenbech, 1942: 


167), Kİ-, Hou.-,”! TZ-, KK allarnın (Toparlı, 1999: 100), DM-, İM-. 


640. o BM(19b/4)a. bulara “bunlara”, !5İ (Ar. çe) 

(bulara “genit”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, Kİ-, CC bularya “pL. dieser” (Grenbech, 1942: 67), Hou.-, TZ-, KK bularga 
“bunlara” (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM-. 


641. BM (19b/4) b. bunlarun “bunların” 

(butarun “genit”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, CC bularnyı “pL. dieser” (Grenbech, 1942: 67), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


642. BM (19b/4) Cümle başlangıcı için munlarun ös (Ar. lay) , ây92 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


643. BM (19b/5) neçe “ne kadar”, Si (Ar. e5) 

(nâcâ “ile”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT nece, neçe “neçe, ne kadar, nice, kaç” (Atalay, 2006: V/ 49-21), CC nede “wie 
viel, wie sehr” (Grenbech, 1942: 169), Kİ nâçâ (0) “kaç” (Caferoğlu, 1931: 
60), Hou. nâdâ “wieviel” (Houtsma 1894: 102), TZ nece GU “ne kadar” (Atalay, 
1945: 219), KK neçe b (Toparlı, 1999: 119), DM-, İM niçe “kaç” (Battal, 1997: 52). 


644. o BM(19b/5) neçük “nasıl”, Al (Ar. 5) 

(nâlük “Jak”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT neçük “neden” (Atalay, 2006: 1/ 79-2), CC nelik “wie” (Grenbech, 1942: 169), 
Kİ nâçük (03) &i “nasıl” (Caferoğlu, 1931: 60), Hou. nedük işi “wie” (Houtsma, 
1894: 102), TZ necik Susli “nasıl” (Atalay, 1945: 219), KK neçük dü (Toparlı, 1999; 
119), DM neçik, neçük, neşük Al (3) “nasıl” (Toparlı, 2003: 100), İM-. 





»TAnlarun (Toparlı, 2000: 87). 
“TZ'de mular “bu, yakın için işaret ismi” olarak geçmektedir (Atalay, 1945: 218). 
“CC'de nete kelimesi zarf durumunda geçmektedir (Karamanlıoğlu, 1994: 91). 
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645. o BM(19b/5) ne “ne?” “Yar. Ö) İİ 

(nâ “co? jaki?”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT ne “ne” (Atalay, 2006: 1/ 44-13), Kİ nâ (Ar. &x3 4!) “ne” (Caferoğlu, 1931: 60), 
CC ne “was” (Grenbech, 1942: 169), Hou. nâ “was” (Houtsma, 1894: 102), TZ ne 
“ne” (Atalay, 1945: 219), KK ne (Toparlı, 1999: 119), DM nâ “co, cos, jak” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):99), İM ni “ne” (Battal, 1997: 52). 


646. o BM (19b/6) neçün “niçin”, İİ ö83 (Ar. Gl ge) 

(nâlün “dlaczego”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC neüdün “deshalb, weil” (Grenbech, 1942: 169), Kİ nâ üçün â&l U <>» 
(Caferoğlu, 1931: 164), Hou.-, TZ-, KK neşün, neçün, ne üçün, nenün içün, neni 
üçün bö (55 4Y) “niçin” (Toparlı, 1999: 119), DM nâş$ün, neşin “dlaczego, po co” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):99), İM-. 


647. o BM (19b/6) kaçan “ne zaman”, “ üaâ (Ar. ia) 

(galan “kiedy”, (Zajaczkowski, 1958: 37) 
DLT kaçan “ne vakit, vaktaki, ne zaman” (Atalay, 2006: V 352-10), CC gadan 
“wann” (Grenbech, 1942: 188), Kİ gaçan “ne vakit” (Caferoğlu, 1931: 67), Hou. 
kaçan “wann” (Houtsma, 1894: 88), TZ kaçan (S8 “kaçan, ne zaman” (Atalay, 
1945: 181), KK kaçan v8 “ne zaman” (Toparlı, 1999: 110), DM-, İM-. 


648. BM (19b/6) ançak “ancak, yalnız”, dal (Ar. vw) 

(ancag “tylko”, (Zajaczkowski, 1958:7) 
DLT ança “o kadar, öyle, öylece” (Atalay, 2006: / 63-13), Kİ ancag (Ar. ça çize) 
“o kadar, yalnız” (Caferoğlu, 1931: 4), CC anda “so, so sehr, se viel” (Grenbech, 
1942:37), Hou.-, TZ ancak GSİİİ (Ar. »£ Y) “ancak” (Atalay, 1945: 140), KK-, DM-, 
IM-. 





“BM'de “ne” anlamına gelen oi! kelimesi halk dilinde kullanılmıştır. Kİ?'de issö ç! “ne için” ibaresi 
standart Arapça ile kullanılmıştır. 

55 BM'de “niçin?” anlamına gelen isâ 4! e ibaresi KK'de is 4! ii! “niçin” ibaresiyle ifade 
edilmiştir. 

“Ne zaman” anlamına gelen kaçan soru işareti CC'de ve TZ”de zaman zarfı olarak da kullanılmıştır 
(Karamanlıoğlu, 1994: 94). İM”de kaçan “ne zamanki” kelimesi geçmektedir (Battal, 1997: 36). 
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649. o BM (19b/7) (Far.) höç “hiç, asla”, “7 ga (Ar. bö) 

(hic “nic; nigdy”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 
DLT-, CC heç, eç “die lesung ohne h- steht fest, da dieser sehr gut apperzipierte text 
sonst keine unsicherheit in der auffassung der h-laut zeigt; es liegt also hier vielleicht 
die allertümliche persis form iğ vor” (Grenbech, 1942: 102), Kİ-, Hou.-, TZ hiş(Ar. Y 
ei) Ga “hiç” (Atalay, 1945: 173), KK hiç Ola (Toparlı, 1999: 109), DM /hiş “hiç” 
(Toparlı, 2003: 84), İM-. 


650. o BM (19b/7) a. üçün “için”, ö253 (Ar. öl el çize İsY) 

(ücün “dla, w celu”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT uçun “sebep bildiren bir edat, için” (Atalay, 2006: V 76-2), CC üdün “wegen, 
um willen, für, zu jemandes bestem, postposition.” (Gronbech, 1942:269), Kİ üçün 
“için, üçün” (Caferoğlu, 1931: 114), Hou. “wegen” (Houtsma, 1894; 45), TZ uçun 
“için, ötürü” (Atalay, 1945: 268), KK üçün dal “için” (Toparlı, 1999: 128), DM-., 
IM-. 


651. o BM(19b/7) b. çin “için”, vx 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


652. o BM(19b/7)a. yoksa “yoksa”, bâ”““(Ar. 3) 

ogsa “jezeli nie; inancej, afbo”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, Kİ-, CC jJog ese “das nichtvorhandensein” (Grenbech, 1942: 126), Hou.-, TZ 
yoksa(Ar. Ul) “yoksa” (Atalay, 1945: 287), KK-, DM jogsa Câ& “albo, lub” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):96), İM-. 


653. BM (19b/7) b. iigi “yoksa”, .»i 5 
(figi “Ow, tamten”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ (Atalay, 1945: Arapça kısmı 41a), > KK-, DM-, İM-. 





“İSteingass, 2005: 1489. 
“İTZ'de yogsa kelimesinin anlamı karşılığında Ul “ancak” edatı verilmiştir. Buradaki “yoksa” ile 
“ancak” kelimelerinin anlamları birbirinden farklıdır (Hamad, 1993: 69). 
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654. BM (19b/7) a. (Far.) kim “ki bağlaç edatı”, &S (Ar. ba YI çiza)) 
(kim “kto; ten ktöry; Ze, Zeby”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 

DLT kim “kim” (Atalay, 2006: / 125-15), CC kim “interrogatives pronomen” 
(Granbech, 1942:143), Kİ kim (Ar. Ga six) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 
48), “hem istifhamda hem de şartta olur” (Caferoğlu, 1931:154), Hou.kim “wer” 
(Houtsma, 1894: 98), TZ kim “kim; sıla edatı” (Atalay, 1945: 201), KK kim (Toparlı, 
1999: 115), DM kim “kto” (Zajaczkowski, 1968 (1):98), İM kim “1. Şahıs sorma sö- 
zü 2. Bağlama sözü” (Battal, 1997: 41). 


655. BM (19b/8) b.(Kıp.* Far.) tigi kim “kim, ki (nispet), a kadar, dahil”, a8 sö 
(Ar. ire 3 Öl ire YS şiraş Şİ yin şiar 3) 
(figi “ow, tamten”, (Zajaczkowski, 1958: 51) 

DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


656. o BM (19b/9) a. içinde “içinde”, isi (Ar. çsâ) 

(ucunda “w koncu, na poczatku w”, (Zajaczkowski, 1958: 54) 
DE” Kİ-, CC iğinde “drinnen” (Grenbech, 1942: 104), Hou-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


657. o BM (19b/10) b. (4da) “DA, bulunma hâli eki”,”“! 15 

(da (locat.), (Zajaczkowski, 1958: 18 ) 
DLT-, CC #da, *de “enklitische partikel, die das vorhergehende wort hervorhebt” 
(Grenbech, 1942: 79), Kİ da *dâ “*DA” (Caferoğlu, 1931: 167), Hou. *da, *de 
(Ar. 08 <sâ) “sagen” (Caferoğlu, 1931: 73), TZ*#da, *de “bulunma hali edatı” (Ata- 
lay, 1945: 163), KK *da, *de (Toparlı, 1999: 108, 124), DM-, İM-. 





“KB'de ve KT'de tegi “kadar, dek” anlamı taşımaktadır (Üşenmez, 2010: 279). Bu kelime, Atalay 
tarafından ning şeklinde yazılarak “?” işareti ile belirtilmiştir (Atalay, 1945: 78). 

““DLT'de için “ara, iç” olarak geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 76-5). 

“İBM'de bulunma hâli eki olan (4*da)'nın Kıpçak Türkçesindeki şekli genellikle, tonlu ünsüzlerden 
sonra (*da, *de), tonsuz ünsüzlerden sonra (1/4,*te) dir. Bu özelliklerle KK”de böyle gösterilmiştir. 
Hou.'da hep (tda, *de) şekli dal yerine bazen dat ile (4Za) şeklinde yazılmıştır (Karamanlıoğlu, 
1994: 70). Ayrıca Hou.'da “tda, *de” anlamına gelen .â edatının yanında o» “ara” edatı da kullanıl- 
maktadır. 
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658. o BM (19b/10) (44) “ta, te yönleme hâli eki”,”“t (Ar. 1) 

(a (dativ), (Zajaczkowski, 1958: 6) 
DLT ga, *ge, *ka, *ke (Atalay, 2006: 111/ 212-18 ), CC (ga, *ge, ka, * ke *a, te) 
“das dativsuffix” (Grenbech, 1942:97), Kİ *ga, gâ “-” (Caferoğlu, 1931: 173), 
Hou.-, TZ *ga, *ge, *ka, * ke “e hali edatı” (Atalay, 1945, 172), ta, te (Atalay, 
1945: 172, 239), KK *da, *ge, *ka, *ke (Toparlı, 1999: 103, 110, 108), DM ta, 
*ga, tga (Toparlı, 2003: 57, 53, ), İM-. 


659. o BM (19b/10) (Far.) eger “eğer”, “İSİ (Ar. o) 

(âgâr “Jezeli, jesli”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, Kİ-, CC eger, egir “wenn, falls” (Grenbech, 1942: 84), Hou.-, TZ eger (Ar. 
du) Sİ “eğer şart edatı” (Atalay, 1945: 167), KK eger “eğer” (Toparlı, 1999: 108), 
DNM-, İM-. 


660. o BM (20/1) (Kıp.4Far) tigi eger “keşke”,'Sİ s3 (Ar. 3) 
(igi “öw, tamten, (Zajaczkowski, 1958: SI; dâgâr “jezeli, jesli”, 
(Zajaczkowski, 1958: 10) 

DLT-, CC, Kİ-, Hou., TZ-, KK, DM-, İM-. 


661. BM (200/1) (Far.) meger “meğer”,”“* “Sa (Ar. da) 
(nâgâr (Zajaczkowski, 1958: 15, “chyba, möze; opröcz”, Zajackowski 
1954: 34) 


“*Kıpçakça gramerinde belirtme( yükleme) hâli eki TZ'de kalın sırada hem (*ga) hem de (*ka) 
olarak ifade edilmektedir. KK”de yalnız (4*ğa) şekli vardır. Arap alfabesi ile özellikle ince sıradaki 
şekil hakkında kesin bir hükme varmak imkânsızdır. Ancak CC'de bu ek, istisnaları olmakla beraber, 
tonlu-tonsuz uyumuna tâbi olarak her iki şekli ile de kullanılmaktadır. Ayrıca, gramerlerde doğrudan 
doğruya yönelme hâl ekleri arasında söylenmeyen fakat geçen örneklerde 1. şahıs ve 2. şahıs teklik ve 
çokluk iyelik ekli sözlerden sonra (ta), (te? şekli bulunmaktadır. Bu (46/*g'lerin düşmesi netice- 
sinde meydana gelen bir gelişme ile ilgili olmayıp 1. şahıs teklik iyelik ekli sözlerde Orhun yazıların- 
da da bulunan bir özelliğin devamı ile izah edilebilir. Bunların dışında mastarlardan sonra gelen 
(ta/te'ler şeddeli “Arapça yazılışında, iki kez okunması gereken ünsüzün üstüne konulan işaret” 
durumu dolayısıyla bir imlâ özelliği olarak kabul edilebilirse de, durumu müstensihe atfetmek daha 
doğru olur bk. (Karamanlıoğlu, 1994: 67-68). 

“İSteingass, 2005: 286. TZ”de eger kelimesine karşılık olarak Ja! kelimesi kullanılmıştır. Ancak, bu 
kelime “hâl” anlamına geldiğinden “eğer” anlamını taşımaz. 

““Steingass, 2005: 
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DLT-, CC magar “vielleicht” (Grenbech, 1942: 161), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK meger 
(Toparlı, 1999: 118), DM-, İM-. 


662. BM (200/1) (Kıp. * Far.) tigi meger “meğerse”, Sa  si(Ar. 91) 
(igi “Oöw, tamten, (Zajackowski, 1954: 51); mâgâr 15, “chyba, möze; 
opröcz”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 

DLT-, CC, Kİ-, Hou., TZ-, KK, DM-, İM-. 


663. o BM (200/2) (4Dan) “KDAn” ““ĞS (Ar. va) 

(dan (ablat.), 18; fan, da “ranek, poranek”, Zajackowski, 1954: 49) 
DLT-, CC dın, *din “das ablativsuffix” (Grenbech, 1942: 81), Kİ *dan, #dân “—» 
(Caferoğlu, 1931: 167), Hou.-, TZ *dan, *den “den hali edatı” (Atalay, 1945: 163), 
KK dan, * den (Toparlı, 1999: 108, 101), DM dan, *den, *ten (Toparlı, 2003: 47, 
51,63), İM-. 


664. BM (200/2) yok “yok, hayır”, &i (Ar. Y) 
(og “nie; nie ma”, (Zajackowski, 1954: 26) 

DLT yok “yok” (Atalay, 2006: V 70-10), CC joy, jog “das nichtvorhandensein” 
(Grenbech, 1942: 125), Kİ yog ös: (Ar. esl <9) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 
1931: 127), “9 Hou. joklu “arm” (Houtsma, 1894: 106), TZ yok â (Ar. ll ds çize 
5x4) “yok” (Atalay, 1945: 287), KK yok (Toparlı, 1999: 132), DM jog ö5 “nie 
(Zaprzeczenie), nie ma” (Zajaczkowski, 1968 (1):96), İM yok “varın karşıtı” (Battal, 
1997: 91). 


665. o BM (200/2) nelük “niçin, ne maksatla”, li “İÇ s& $Y) sü 
(nâlük “dlaczego, poco”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 





““CC'de ekin eski (*din) şekli ile bir yerde geçtiği kaydedilmiştir. Kıpçak Türkçesinde, çıkma hâli 
ekinin (*dAn) yanında (*tHfAn) şekli tonsuz ünsüzlerden sonra, CC'de bu duruma daha az 
rastlanılmaktadır (Karamanlıoğlu, 1994: 72). 

> all anlamı olan “yok” kelimesi Caferoğlu tarafından yazılmamıştır. Bunun yanısıra bu kelimenin 
karşılığı olarak TZ”de “yok” anlamında hem ps “yok, var olmayan”, ..âl “olumsuzluk yapan edat”, 
b “yok, bilakis” kelimeleri kullanılmıştır. 

“Kİ'de ve TZ'de nelik “niçin” anlamında Arapçada soru edatı olan a kullanılmıştır. 
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DLT nelek, nelik, nelük “niçin, neden” (Atalay, 2006: HI/ 188-19), CC-, Kİ Kıp. 
nâlükel “niçin” (Caferoğlu, 1931: 60), Hou.-, TZ nelik dü(Ar. e) “niçin, nasıl” (Ata- 
lay, 1945:2219), KK-, DM-, İM nelik “niçin” (Battal, 1997: 51). 


666. o BM (200/3) kanda “nerede”, lâ (Ar. öl) 

(ganda “gdzie”, (Zajaczkowski, 1958: 38) 
DLT handa, kanda, kayda, kayuda “nerede” (Atalay, 2006: 1/ 46-20), CC-, Kİ ganda 
“nereye” (Caferoğlu, 1931: 69), TZ-, Hou.-, KK-, DM-, İM-. 


667. o BM (20/3) (Far.) keşke “keşke” “İ 138 (Ar, Sul) 

(kâskâ “oby”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC-, Kİ Far. kâşkâ “keşke” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou.-, TZ keşke S4 
“keşke” (Atalay, 1945: 196), KK keşke 1&3$ (Toparlı, 1999: 114), DM-, İM-. 


668. o BM (20/3) a. isne “üstünde”, üzerinde”, USİ (Ar. çe) 
(isnâ “na, nad”, (Zajaczkowski, 1958: 22) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


669. BM (200/3) b. üzere “üzere”, |b3) 

(üzrâ “na, nad”, (Zajaczkowski, 1958: 55) 
DLT üze “üstünde, üzerinde, üzere, üzerine, üzerindeki” (Atalay, 2006: V 44-1 ), 
CC-, Kİ üzrâ (Ar. âsâ) | 53 bir çok Türkmen lisanında kullanılmıştır “bugünkü mana- 
sında” (Caferoğlu, 1931: 116), Hou. üzârâ “auf” (Houtsma, 1894; 56), TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 


“SSteingass, 2005: 

”“DLT de üstün (Atalay, 2006: V 108-24), CC'de üstün “die oberseite” (Granbech, 1942: 270), Kİ'de 
üstün SİRİ ögâ* “birşeyin üstü” (Caferoğlu, 1931: 115), Hou.'da üstün cil “auf.” (Houtsma, 1894; 48), 
TZ”de üst <iusl (Atalay, 1945: 274), KK'de üstün ös! kelimeleri yer almaktadır (Toparlı, 1999: 128). 
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670. o BM (200/4) kirü (girü) “9 “dan sonra”, 5xS”'(Ar. g) 
(girü “potem, nastepnie”, (Zajaczkowski, 1958: 21); “virü”, (Zajaczkowski, 
1958:31) 
DLT kirü “geri, arka” (Atalay, 2006: III/ 65-2), CC keri “zurück, nach hinten” 
(Grenbech, 1942: 139), Kİ-, Hou. girü <& ”hinter” (Houtsma, 1894: 97), TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 


671. o BM (200/4) çün “eğer” ””” &3 (Ar. ll) 
(cun “gdy, kiedy”, (Zajaczkowski, 1958: 17) 
DLT, CC öün “deshalp weil” (Grenbech, 1942: 77), Kİ-, Hou.-,TZ-, KK-, DM-, İM-. 


672. BM (20a/4) (Kıp. Far.) öylekim “öyleki, tarzdaki”, 3S94İ (Ar. US) 
(âjlâkim “tak, jak, w ten sposöb”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


673. BM (200/5) a. ta “-ınca, -duğu zaman”, 74 (Ar. Li) bunlar ancak 
kelimenin sonunda bulunmaktadır. 
(a, tâ “gdy, kiedy”, (Zajaczkowski, 1958: 49) 

DLT-, CC-, Kİ *da “-” (Caferoğlu, 1931: 154), Hou. -, KK-, TZ-, DM-, İM-. 





“Burada gerü şekli Batı Türkçesinde kullanılmıştır. Ayrıca, BM'de bu edat cümle içinde kullanılma- 
dığı için edat mı yoksa zarf mı olduğunu belirlemek imkânsızdır. CC'de bu kelime bir cümle içinde 
kullanıldığı için eri gayıt ifadesindeki keri kelimesi zarf olarak kullanılmıştır (Karamanlıoğlu, 1994: 
112). 

”' BM'de “tdan sonra” anlamına gelen /irü, giri  Hou.'da il “geri, arka” anlamında 
kullanılmıştır. 

“Zajaczkowski bu kelimeyi çun olarak okumuştur. Bu edat “çünki, zira mademki, ne zamanki” an- 
lamında kullanılmaktadır. Kıpçakçada ise çün “eğer” anlamında kullanılmaktadır (Hacıeminoğlu, 
1992:133). 

“Bu edat, Zajaczkowski tarafından âjlâkim olarak okunmaktadır ve “adeta, sanki nerdeyse” anlamın- 
dadır. Kıpçakçada ise “böylece, öyleyse, şimdi, o halde” anlamına gelmektedir (Hacıeminoğlu, 1992; 
188). 

””* Bu edat Kİ'de goyaş battığında kâlkâmân “güneş battığında gelirim” örneğinde (*da) edatı sıfat 
füli yapan (-Gın) ekine gelmektedir. (4*da) eki —dukta/-dükte sıfat fülin edatında görülmektedir 
(Hacıeminoğlu, 2003: 173) . 
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674. o BM (20/5) b. -çak “-ınca, duğu zaman”, &$ 

(cag “gdy, kiedy”, (Zajaczkowski, 1958: 16) 
DLT çak (Atalay, 2006: V 333-5), CC-, Kİ -çag “-” (Caferoğlu, 1931: 185),76 Hou.-, 
TZ Trkm —çag (Atalay, 1945: 264), KK-, DM-, İM-. 


675. o BM (200/5) kelmişte “geldiğinde”, İ”” &L.S (Ar. eş li) 
(kelmistâ “ta”, (Zajaczkowski, 1958: 30) 
DLT-, CC-, Kİ-,Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


676. BM (200/6) eylediçak “dediğinde, söylediğinde”, &2 4394 (Ar. Jâ Ul) 
(üjlâdicag, ajtydyöag, söjlâdiag “2” (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


677. BM (200/6) oturdıçak “oturduğunda”, â& şa) (Ar. vâl) 
(oturdydag “tag”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


> “nca” anlamı veren (çak) eki, Kİ'de siz #urıçag turtug kalktık cümlesi “o kalktığı zaman kalktık” 


anlamında kullanılmıştır. Başka bir örnekte: —kalktığım zaman kalktı yerine (mân turçag...) kullanıl- 
mıştır (Caferoğlu, 1931:1853). Özyetgine göre bu zarf fiil eki, Oğuz- Kıpçak döneminde Kıpçak eserle- 
rinde bir ek olarak ortaya çıkmıştır (Özyetgin, 2001: 209). Türkçede (-çag)jeki “(-DIK) zaman” ma- 
nasını ifade etmektedir. RH dag “age, time” (Golden, 2000: 311). 

”“ Türkçede (-çag)eki “(-DIK) zaman” manasını ifade etmektedir. —kalktığım zaman kalktı yerine 
(nân turçag...) (Caferoğlu, 1931:185). RH?de dag “age, time” (Golden, 2000: 311). 

5” Burada bu kelime <kel- * sıfat- fiil eki #/ş * (4DA )bulunma hâli ekinin birleşmesinde “dığında”, 
“dığı zaman” anlamlarını taşımaktadır. Kalıplaşmış m/ştd4 ekin, Eski Uygur Türkçesinde 
yarlıkamışta, işitmişteök, Karahanlı Türkçesinde ise sadece KB”de iki örnekte sözleşmişte, odunmuşta, 
Harezm Türkçesinde #wtulmışda biçimlerinde geçmektedir (Bayraktar, 2004: 246-247). 

” Zajaczkowski, bu kelimelerinin anlamına yer vermemiştir. 
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678. BM (200/6) a. uş “işte” “İİ (Ar. ia a) 

(0S “oto, oto ten”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
elçiyi çi dai çinaş gri g Alarma ça gel YY ölü) da) lig ga pg çime 
AN AY Yİ sa s3, 
“bazı kelimelerin sonlarında görülen “ıki üstün” (6), “ıki esre” (©) ve “ıki ötre” ye 
(2) tenvin denir. Tenvin, kelimenin sonunu nün ile okumak demektir” .yerine geç- 
mektedir.“ Ayrıca “işte” anlamına da gelir soruda Saic“katında mıdır” “#da”,“ka/ 
*e” dan oluşan kelimelerin sonunda da bulunur. Örneğin: 
DLT uş (Atalay, 2006: / 36-19), CC o$ “deutewort” (Grenbech, 1942: 180), Kİ oş 
“iş bu, Arapçadaki “hakeza manasını ifade eden ..ha.. Kelimesinin mukabilidir” 
(Caferoğlu, 1931: 63), Hou.-, TZ uç “işaret isimlerinde uyatma bildirir” (Atalay, 
1945: 268), KK uş (Toparlı, 1999: 128), DM-, İM-. 


679. — BM (204/6) b. uşta “işte”, örneğin: &sİ 
(osta”oto”, (Zajaczkowski, 1958: 36) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


680. BM (200/9) ewden “evdendir”, 3 gi (Ar. Sall öp) 

(âvdân “intröd”, (Zajaczkowski, 1958: 10) 
DLT evden (Atalay, 2006: 11/ 83-6), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK evden (108), DM-, 
İM-. 


681. BM (20/9) bazara “pazaradır”, 19158 (Ar. âsl! 1) 
(bazara “(dativ) bazar”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 


5 Bu ve ol kelimeleri, birer işaret zamiri oldukları halde, zamanla ol ve bu ile birleşerek veya onlar- 


dan önce bir işaret sıfatı gibi kullanılan bu kelime, Kıpçakçada hem yalnız hem diğer işaret kelimeleri 
ile birlikte kullanılmakta, bu kelimenin hem de çekilmiş şekillerde kullanıldığına rastlanılmaktadır. 
Ayrıca, bu kelime CC'de “oş” şeklinde geçmektedir. Karamanlıoğlu, bugün Kuzey Türkçesi ve Os- 
manlıcada muhtemelen bu kelimeden gelen işbw'nun eski şekli olan xş'a yer vermiştir ve bu kelimenin 
CC'deki şeklinin tereddüde yol açtığı ileri sürmektedir. Bu kelimenin TZ”de uç şeklinde yazılmasının 
bir ses özelliğinden çok, bir imlâ özelliği olduğu savunulmaktadır (Karamanlıoğlu, 1994: 88; 
Hacıeminoğlu, 1992: 307-308). TZ de ve KK”de sık sık görülen bu /ş/, /ç/ ile yazılışı, Arapçanın imlâ 
özelliklerinden kaynaklanmaktadır. Bu kelime /6/ ile okunmuştur (Clauson, 1972: 254). Biz ise /w/ ile 
okumayı tercih etmekteyiz. Buradaki örnekler uş, uşta edatlarının örneğidir. Bu örneklerde müellifin 
söylediği gibi uş veya uşta edatları bu biçimlerinin sonuna gelmektedir. 

>“ fd, 1991: 8. 
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DLT-, CC bazar “markt” (Grenbech, 1942:53), Kİ bazara “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 16) Hou. bazar “markt” (Houtsma, 1894; 59), KK bazarga 
(Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


682. BM (204/9) (Far. Kıp.) bazarda “pazardadır” (33150 (Ar. öl çi) 
(bazarda “(locativ ) bazar”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK bazarda (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


683. BM (200/10) a. nesne “şey, Herhangi bir şey”, Güâ (Ar. isi) 

(nâsnâ “Jakas”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT-, CC-, Kİ nâsâ bö “şey” (Caferoğlu, 1931: 60), Hou.-, TZ nesne Gl “şey” 
(Atalay, 1945: 219), KK-, DM-, İM-. 


684. BM (200/10) b. neme “herhangi bir şey”, Gö 

(âmâ “rzecz, jakas rzecz, cos”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 
DLT neme “ne kadar” (Atalay, 2006: II 214-28), Hou.-, CC neme “indefinites 
nomen: irgend etwas; ding, sache, habe” (Gronbech, 1942: 171), Kİ nâmâ “bir şey” 
(Caferoğlu, 1931: 60), Hou.-, TZ neme “şey” (Atalay, 1945: 219), KK-, DM-, İM 
neme “ne kadar” (Battal, 1997; 52). 


685. o BM (200/10) a. degme “her”, LS3 (Ar. JS) 

(dögmâ “kazdy”, (Zajaczkowski, 1958: 19) 
DLT fegme “değme, her, her bir, türlü türlü” (Atalay, 2006: V 157-20), CC fegme 
“ieder” (Grenbech, 1942: 239), Kİ dögmâ “her” (Caferoğlu, 1931: 33), Hou.-, TZ 
Trkm değme “değme” (Atalay, 1945: 164), time (Atalay, 1945: 258),KK-, DM-, İM-. 


686. o BM (20/10) b. (Far.) her “her” *“'a 
(hâr “kazdy”, (Zajaczkowski, 1958: 21) 





“İTZ'de hem değme hem de time edatları geçmektedir. Bu kelime #ime veya tiyme olarak okunur. 
Kıpçakçada #eyme Türkmencede değme şeklinde kullanılmıştır (Karamanlıoğlu, 1994; 95). 
> Steingass, 2005: 1493. 
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DLT-, CC her “jeder” (Grenbech, 1942: 102), Kİ-, Hou.-, TZ Trkm. her yâ “her” 
(Atalay, 1945: 173), KK-, DM-, İM-. 


687. BM (200/10) ne “ne! şaşırma edatıdır”,”İİ U (Ar, çipaill Jai) 

(nâ “co?, jaki”, (Zajaczkowski, 1958:34) 
DLT ne “ne” (Atalay, 2006: 11W/ 214-26), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ ne “ne” (Atalay, 1945: 
219), KK ne “ne” (Toparlı, 1999; 119), DM-, İM-. 


688. o BM (20b/1) kebi “gibi” “İİ 8 (Ar. ayki â a) 
(kâbi “jak (poröwnanine)”, (Zajaczkowski, 1958: 28) 

DLT kibi “gibi” (Atalay, 2006: 1/ 483-22), CC kibi “postposition wie” (Gronbech, 
1942: 142), Kİ kibi (Ar. Sis) “gibi” (Caferoğlu, 1931: 48, 45), Hou.-, TZ kibi (Ar. Ss) 
“gibi; yakın için benzetme edatı” (Atalay, 1945: 201), kibik AS (Ar. yali ayi) “uzak 
için benzetme edatı” (Atalay, 1945: 201), KK kibi, kibik “benzetme edatı” (Toparlı, 
1999: 115), DM kibik AS (Ar. 13Sa) “jak, tak jak, podobnie” (Zajaczkowski, 1968 (1): 
98), İM-. 


689. o BM (20b/1) (Moğ.) basa(ne) “* DAn fazla, daha”, ““Llş (Ar. Gizl YI) 
(basa(nâ) “opröcz, poza tym”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 

DLT basa “sonra” (Atalay, 2006: TI/ 224-4), CC basa “satzeinleitende, und, dann 
auch, ferner;, daher, aber” (Gronbech, 1942: 52), Kİ basa(Ar. Uz) Yl ee baş) “söz 
söyleyen kimseyi sözüne devam ettirmek için söylenen daha daha kelimesi mukabi- 
lidir. Hâla bugün İstanbulda durmadan söyleyen kimse için pasa söyledi derler” 
(Caferoğlu, 1931: 15), Hou.-, TZ basa (Ar. Si) (va) WE “ancak (?)” (Atalay, 1945: 
148), KK-, DM başa La (Ar. Ya) “ancak, illa” (Toparlı, 2003: 74), İM-. 





““Kİ'de ne “ne” (Ar. ssâ 4!) (Caferoğlu, 1931: 60), CC'de ne “als interrogatives pronomen” 
(Grenbech, 1942: 169), Hou.'da ne (Houtsma, 1894: 102), TZ'de ne (Atalay, 1945: 219), KK'de ne 
(Toparlı, 1999: 119), DM'de nâ “co, cos, jak” eserlerinde soru işareti olarak kullanılmıştır 
(Zajaczkowski, 1968 (1):99). 

“Bu edat, Kıpçak Türkçesinde hem benzetme edatı hem de zarf olarak kullanılmıştır. Bu edata kibik 
olarak da rastlanmaktadır bk. (Hacıeminoğlu, 1992: 56). 

““Ki'de (Ar. “Yİcğlzyl) “daha, ve” anlamına gelen edatlar, konuşmayı devam ettirmek için kullanıl- 
maktadır. Moğolca kelimeler için bk. (Gülensoy, 1974; 238). 
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690. o BM (20b/1) yowlak “çok, pek”,”““ öW (Ar. lis) 

Gowtag “bardzo”, (Zajaczkowski, 1958: 27) 
DLT-, CC-, Kİ yovlag Gi “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 127), Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 


691. o BM (20b/2) nenün üçün “niçin, ne sebeple”,“7 ga sl Gal (Ar. biz Jay) 
(nânün ücün “dlaczego, z jakiej przyczyny”, (Zajaczkowski, 1958: 35) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK neni üçün, nenişün Gali (Toparlı, 1999: 119), DM 

nâşün 536, nâ$in (Ar. Gs) öâ8 “dlaczego, po co” (Zajaczkowski, 1968 (1): 99), İM-. 


692. o BM (20b/2) söylesene “söylesene”, *$ LU, Ar, dani b) 
(söjlâsânâ “opowiadaj,Ze!”, (Zajgczkowski, 1958: 46) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


693. o BM (20b/3) benzer “benzer, müşabih” “9,5 (Ar, Agdıkali Aba) 

(hânzâr “podobny, podobnie”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT mengzer “benzer” (Atalay, 2006: TI1/ 403-6), CC benzer “âhneln” (Grenbech, 
1942: 53), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK beyzer (5) 555 (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


ZAMİRLER İLE İLGİLİ BÖLÜM 


694. BM (20b/3) men “ben”,ca (Ar. Ul) 

(nân “ja”, (Zajaczkowski, 1958: 34) 
DLT Oğuz, Kıp, Suvar. ben “ben” (Atalay, 2006: V 31-17), men <â il yaa (1, 25- 
8), CC men “ich” (Grenbech, 1942:163), Kİ mân “1. Ben 2. Benzeyiş” (Caferoğlu, 
1931: 58), Hou.-,* TZ men “ben, birinci şahıs zamiri” (Atalay, 1945: 217), KK men 
(Toparlı, 1999: 118), DM men “ben” (Toparlı, 2003: 98), İM ben “ben” (Battal, 
1997: 50). 


“Bu kelime ile ilgili bk. BM'nin 2. madde. 

“BM'de ne kelimesinin ilgi hâlinden sonra geldiği görülmektedir. 

 Savla- Aly (Ar, a&v U) “möwic, gadağ, opowiadac” anlamındadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 102). 
““İM?de mezek “gibi, benzer” biçimindedir (Battal, 1997: 50). 

“Toparlı, bu kelimeyi men olarak okumuştur (Toparlı, 2000: 128). 
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695. BM (20b/4) sen “sen şahıs zamiri”, vx (Ar. cal) 

(sân “ty”, (Zajaczkowski, 1958: 44) 
DLT Oğuz. sen “sen (büyüklere karşı “siz” yerinde)” (Atalay, 2006: V 43-6), CC sen 
“du” (Grenbech, 1942: 217), Kİ sân “sen (zamiri)” (Caferoğlu, 1931: 89), Hou.-,! 
TZ sen “sen” (Atalay, 1945; 235), KK sen (Toparlı, 1999; 122), DM sen “sen” 
(Toparlı, 2003: 104), İM sen “ikinci şahıs zamiri” (Battal, 1997: 59). 


696. o BM (20b/4) siz “siz şahıs zamiri”,”92 ya (Ar. göl) 
(siz “wy”,(Zajaczkowski, 1958: 45) 

DLT siz “siz”; Çiğil. “büyük ve sayılan kişilere “sen” yerinde aytanan söz” (Atalay, 
2006: 1/ 339-19), CC siz “ihr” (Grenbech, 1942: 220), Kİ siz(Ar. cçöileile 45 a all üye 
ale cali be çil le İnd gayi ga bil) “cemi muhatap, zamir (siz) 2. Nefi edatı” 
(Caferoğlu, 1931: 90), Hou.-,”” TZ siz “ayrışık çoğul ikinci şahıs zamiri” (Atalay, 
1945: 239), KK siz (Toparlı, 1999: 122), DM siz “siz (2. çokluk şahıs zamiri)” 
(Toparlı, 2003: 106), İM siz “ikinci şahıs zamirinin çokluk şeklidir” (Battal, 1997: 
60). 


697. BM (20b/4) biz “biz şahıs zamiri”, 5” (Ar. oi) 
(biz “my”, (Zajaczkowski, 1958: 13) 

DLT biz “biz” (Atalay, 2006: V 325-20), CC biz “wir” (Grenbech, 1942: 61), Kİ biz, 
mizde denir (Ar. asal «yi) “bugünkü manasında (zamir) 2. İri iyne” (Caferoğlu, 
1931: 20), Hou.-,* TZ biz “biz, tekil ikinci şahıs ayrışık” (Atalay, 1945: 153), 
KK biz (Toparlı, 1999: 105), DM biz (Ar. vâyal «ys3) “1. Delgi aleti, biz 2. Biz (bi- 
rinci çokluk şahıs zamiri)” (Toparlı, 2003: 77), İM biz “1. Bildiğimiz kunduracı aleti 
2. Şahıs zamiri” (Battal, 1997: 21). 





Toparlı, bu kelimeyi sen olarak yazmıştır (Toparlı, 2000: 136). 

””Kİ'de siz zamiri hem 2. çokluk zamiri hem de isimlerin sonuna gelen (#s7'2) olumsuz sıfat yapım 
eki olarak kullanılmaktadır. 

“Toparlı tarafından, bu kelime biz olarak yazılmıştır (Toparlı, 2000: 95). 

“Bu kelime, “iri iğne” anlamında kullanılmaktadır. 

“Biz zamiri “şahıs zamiri” görevindedir (Toparlı, 2000: 95). 
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698. o BM (20b/5) kendözi “kendisi”,”*© 5 538 (Ar. sa) 

(kândözi, kândüzi “on sam”, (Zajaczkowski, 1958: 29) 
DLT-, CC-, Kİ kândüzi JSS «3S “kendisi” (Caferoğlu, 1931: 44-45), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


699. o BM (20b/5) bular “onlar şahıs zamiri”, 58 (Ar. aa) 

(butar “oni”, (Zajaczkowski, 1958: 14) 
DLT-, CC bular “pL. dieser” (Grenbech, 1942: 67), Kİ-, Hou.-, TZ bular (Ar. gal 
ali) Vs “bu” (Toparlı, 1999: 156), mular N sâ (Ar. all gazi) “bu, yakın için işa- 
ret ismi” (Atalay, 1945: 218), KK bular (Toparlı, 1999: 106), DM bular “bunlar” 
(Toparlı, 2003: 78), İM-. 


BÖLÜM” 


700. BM (20b/6) Kelimelerden çoğul yapmak istersen kelimenin sonuna (-/Ar) 
eki getirirsin. (Ar. 59) 
(dar lâr “(plur)”, (Zajaczkowski, 1958: 33) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-#Har, ler (Atalay, 1945: 215), KK-, DM-, İM-. 


701. o BM (20b/6) faşlar “taşlar”,“9 “lak (Ar, & yas) 
(astar “kamienie”, (Zajaczkowski, 1958: 50) 





““DLT'de kendü (Atalay, 2006: / 127-8), CC'de kendi “selbst” (Grenbech, 1942: 137), Kİ'de kândü 
(Ar, 2S yalili) s8 (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 44/5); kensi “selbst, die cigene person” (Caferoğlu, 
1931: 138), TZ”de kendi çâS (Atalay, 1945: 194), kensi 8 (Ar, all ile) “kendi” (Atalay, 1945: 
195), KK”de kensi, kinsi «5S zamirleri geçmektedir (Toparlı, 1999: 113). 

“TZ'de yakın çoğul için bular uzak çoğul için mular zamirleri kullanıldığı yazılmaktadır (Atalay, 
1945: 218). 

“Bu bölüm çoğul eki ile ilgilidir. 

”(4IAr) eki Karahanlı Türkçesinde (Ar | şeklinde kullanılmaktadır (Hacıeminoğlu, 2003: 31). 
“Kıpçak Türkçesinde, çokluk eki (474Ar/'dır. Ancak, birinci ve ikinci şahıs zamirlerinin çoğul halle- 
rinin buna istisna oluşturulduğu belirtilmiştir (Atalay, 1945: Arapça kısmı 58b; Toparlı, 1999: Arapça 
kısmı 56b). Ayrıca Türkçede, tesniyenin “iki kişi için kullanılan ek, zamir” olmadığı bunun da çokluk 
sayıldığı, özellikle belirtilmek istenirse, “iki” sayı sözü ile karşılandığı gösterilmiştir. BM'de ikki 
bozat, TZ'de ikki epçi, ikki kiçi, ikki at (Atalay, 1945: Arapça kısmı 58b), ikkikul, ikikıliç, iki ahşa 
olarak yer almaktadır (Toparlı, 1999: Arapça Kısmı 56; Karamanlıoğlu, 1994: 60). Bu kelime DLT'de 
taş “taş” (Atalay, 2006: / 135-4), Kİ'de aş “taş” (Caferoğlu, 1931: 99), Hou.'da /4$ “stein” 
(Houtsma, 1894: 83), TZ”de /aş “taş” (Atalay, 1945: 215), DM'de faş “taş” tekil olarak geçmektedir 
(Toparlı, 2003: 112), İM'de £aş “bildiğimiz sert cisim” olarak belirtilmiştir (Battal, 1997: 69). 
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DLT-, CC tağlar “stein” (Gronbech, 1942:236), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK taşlar X dik 
(Toparlı, 1999: 124), DM-, İM-. 


702. o BM (20b/6) atlar “atlar”,©! “Ünie (Ar. ds) 

(atlar “konie”, (Zajaczkowski, 1958: 9) 
DLT atlar “at” (Atalay, 2006: IV 92-15), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ atlar “at” (Atalay, 
1945: 143), KK atlar İl “ap” (Toparlı, 1999: 101), DM aflar “konie” 
(Zajaczkowski, 1965 (1): 58), İM-. 


703. o BM (20b/6) kafırlar “katırlar”,99? “İL8 (Ar, Os) 

(gatyrtar “muty”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT katırlar “katır” (Atalay, 2006: V 364-10), Kİ-, CC-, Hou.-,TZ-, KK-, DM gatır- 
lar X9 >â “mufy” (Zajaczkowski, 1965 (1): 73), İM-. 


704. o BM (20b/7) kişiler “kişiler, kimseler”,93 “İ, -â8 (Ar. bl) 

(kisilâr “ludzie”, (Zajaczkowski, 1958: 31) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ kiçiler V «> “kişi, adam, insan” (Atalay, 1945: 201), 
KK kişiler 95 (Ar. esâ) “kişiler” (Toparlı, 1999: 115), DM kişilâr “cztowiek” 
(Zajaczkowski, 1968 (1): 98), İM-. 


705. BM. (20b/9) Bunlardan kendine eklemek istersen kelmenin sonuna (4m) 


bitişik zamiri getirirsin. 


“Bu kelime Kİ'de at woâll “dişi at” (Caferoğlu, 1931: 7), CC'de at “pferd” (Grenbech, 1942: 44), 
Hou.'da at “pferd” tekil olarak kullanılmaktadır (Houtsma, 1894: 49). 

“2CC'de gatyr “Maultier” (Grenbech, 1942: 197), Kİ'de gatır >& “katır” (Caferoğlu, 1931: 73), 
Hou.'da katyr “Maulesel” (Houtsma, 1894: 86),TZ”de katır >E8 “katır” (Atalay, 1945: 188), KK”de 
katır “katır” tekil olarak kullanılmaktadır (Toparlı, 1999: 112). 

“BM'de kişiler için wW kelimesi, KK*de “kavim” anlamına gelen e 4 kelimesi kullanılmıştır. Bunun 
yanısıra kişiler kelimesi DLT'de kişi (Atalay, 2006: / 24-14), Kİ'de kişi vliYl “insan”, Âss)ll “eş” 
(Caferoğlu, 1931: 50), C'de kisi “Mensch, leute.” (Grenbech, 1942: 149), Hou.'da kisi “Mensch” 
olarak geçmektedir (Houtsma, 1894: 97). 
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706. o BM (20b/10) başum “başım”, 254 (Ar. gel y) 

(basum “moja gtowa”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT başım “baş” (Atalay, 2006: V 492-11), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ başım “baş” (Ata- 
lay, 1945: 148), KK başım (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


707. — BM (20b/10) közüm “gözüm”, 25(Ar. ie) 

(közüm “moje oko”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT közüm “göz” (Atalay, 2006: / 46-19), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ közüm “köz” (Ata- 
lay, 1945: 209), KK-, DM-, İM-. 


708. o BM (20b/10) karandaşum “erkek kardeşim”,“ 2lü â (Ar. 3İ) 

(garyndasy “jego brat”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT karındaş “kardeş” (Atalay, 2006: V 407), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


709. BM (20b/10) 2. gekil şahıs zamirine eklemek istersen kelimenin sonuna 


(*n) getirirsin. “” 


710. o BM(210/3) başın “başın”, öâ4 (Ar. &İ 

(basyn “twoja gtowa”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT başın (Atalay, 2006: / 272-16), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ başınğ Lâl “baş” (Atalay, 
1945: 148), KK başın “başın” (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


“Başım kelimesi CC'de bas “kopf, haupt” (Grenbech, 1942: 52), Kİ'de baş &İ yl “baş”, e 5s! “yara”, 
glal “çıban” (Caferoğlu, 1931:15), Hou.'da bas “kopf” (Houtsma, 1894: 59), DM'de ba3 “glowa” 
çekimi yapılmamıştır (Zajaczkowski, 1965 (10): 79), İMde baş “baş” kelimeleri yer almaktadır (Bat- 
tal, 1997: 16). 

“SKözüm kelimesi CC*de köz “auge” (Grenbech, 1942: 156), Kİ*de köz “göz” (Caferoğlu, 1931: 53), 
Hou.'da köz “auge” (Houtsma, 1894: 99), KK”de köz “göz” (Toparlı, 1999: 117), DM'de köz “oko” 
(4m) eki almadan geçmektedir (Zajaczkowski, 1965 (10): -90), İM?de köz “1. Göz 2. Kor” gelimeleri 
geçmektedir (Battal, 1997: 47). 

“Bu kelime, DLT'de karındaş “kardeş” (Atalay, 2006: 1/ 407-1), CC'de garynda$ “bruder” 
(Grenbech, 1942: 195), Kİ'de garındaş “kardeş” (Caferoğlu, 1931: 70), Hou.'da karynda$ “bruder” 
(Houtsma, 1894: 89), TZ'de karındaş O4l3 Ö)l (Ar. vi ââ)) “karındaş” (Atalay, 1945: 185), KK”de 
kardaşı 32 â “kardeş” (Toparlı, 1999: 111), DM'de kardaş “jego brat” (*m) eki ile çekilmeden 
geçmektedir (Zajaczkowski, 1968 (1): 100), İM'de karıntaş “kardeş” (Battal, 1997: 38). 

“İKİ (tun) (Caferoğlu, 1931: 178; Houtsma, 1894: 75; Atalay, 1945: 76; Toparlı, 1999: 60). 
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TL. BM (210/3) közün “gözün”, GS (Ar. diye) 
(közün “twoje oko”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT közin (Atalay, 2006: / 359-16), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


712. BM (210/3) karındaşın “erkek kardeşin”,998 öâlis â (Ar, dsi) 
(garyndasun “twöj brat”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


(tu ti) ekleri kelimenin sonuna ekleyerek 3. tekil şahıs zamiri yaparsın. 
Örneğin.” 
713. o BM (214/6) başı “başı”, çAk(Ar. &sİ)) 

(basy “Jego ( jej ) gtowa”, (Zajaczkowski, 1958: 12) 
DLT başı “başı” (Atalay, 2006: V 192-3), CC basy “kopf, haupt” (Grenbech, 1942: 
52), Kİ baş “1. Kafa, baş 2. Yara” (Caferoğlu, 1931: 15), Hou.-, TZ-, KK başı 
(Toparlı, 1999: 103), DM-, İM-. 


714. o BM (210/6) közi “gözü”,9'9 5 8 (Ar. ave) 

(közi “Jego oko”, (Zajaczkowski, 1958: 32) 
DLT közi “gözü” (Atalay, 2006: / 157-23), CC-, Kİ közi “göz” (Caferoğlu, 1931: 
177), Hou.-, TZ közi “göz” (Atalay, 1945: 209), KK-, DM-, İM-. 


715. o BM (210/6) karandaşı “kardeşi”, 418598 (Ar. e sal) 

(garyndasy “jego brat”, (Zajaczkowski, 1958: 39) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ karındaş “kardeş, karında eş” (Atalay, 1945: 185), KK 
kardaşı sö â (Toparlı, 1999: 111), DM-, İM-. 





“SK rındaş kelimesiyle ilgili bk. (BM (20b/10). 
“93. ş. zamiri ile ilgili (Houtsma, 1894: 75; Atalay, 1945: 76; Toparlı, 1999: 60). 
“9Bu kelime ile ilgili bk. BM (20b/10). 
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IV. FİİL BÖLÜMÜ 
(21/a) Fiiller, geçmiş Zaman ile Başlar 
/İ/İle Başlayan Fiiller 


716. o BM (210/10) al-dı sl, al- url “almak”, (Ar. Sİ) 
(af-, alur “bra&”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 

DLT al- “almak” (Atalay, 2006: V 168-24), CC al- “nehmen, empfangen” 
(Grenbech, 1942: 33), Kİ al- “almak fiilinden” (Caferoğlu, 1931: 3), Hou. al- 
“nehmen” (Houtsma, 1894: 86), TZ al- “almak” (Atalay, 1945: 137), KK al- . 21 
“almak” (Toparlı, 1999: 99), DM al- “bra&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 91), İM al- 
“almak” (Battal, 1997: 9). 

almak, almak — ve hepsininde de öyledir- /aldum), alurmen, Türkmence de alurum, - 
hepsinde de öyledir- alurbiz, alduk, aldın, alırsen, alursiz, aldıngız, alurlar, alurlar, 


algıl, almağıl, alıngız, almanız. 


717. o BM(21b/6) bir-di Ş3'x, bir-ür 5x “vermek”,"' (Ar. çbel) 
(ber-, berür “dawac”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 

DLT bör- “vermek, gelmek” (Atalay, 2006: 1/ 134-22), CC ber-, bir- “geben” 
(Grenbech, 1942: 55), Kİ bir- “verdi” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou. bâr- “geben” 
(Houtsma, 1894: 61), TZ ber- s3)4 “vermek” (Atalay, 1945: 150),92 KK bir- “ver- 
mek” (Toparlı, 1999: 104), DM ber- “vermek” (Toparlı, 2003: 75), İM bir- “vermek” 
(Battal, 1997: 20). 

bermek, berdim, berürmen, berürbiz, berürduk, Giz berduk, berürsen, berürsiz, 


berürler, berdiler, bergil, bermeğil (22/a) beringz, 





911 Bör- ile ilgili bk. (Clauson, 1972: 355). 

“?Kun, bu fiilin ber-, Atalay ise kapalı /& olarak yazılması gerektiğini açıklamışlardır (Kun, 1947 (0: 
29, 95. madde; Kun, 1949 (IM): 450-451, 95. madde; Atalay, 1947: 115, 95. madde). TZ'nin müellifi 
ise, kelimenin üzerinde zaman zaman Gâya Je “kapalı /&/” ifadesini yazmıştır. Buna göre kelime 
bedri olarak okunmuştur (G. Türk). /&/ ile ilgili (A1-Turk, 2006: 11-12, 17). 

“Bu fiil müellif tarafından ber-dik yerine berür-duk olarak yazılmıştır. 
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718. o BM (224/1) yedir-di 5393, yeddür-ür 953 “yedirmek”,9!* (Ar. azl) 

Çâdür- “nakarmic”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT-, CC-Kİ yedir- (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 90),9 Hou. yudur- (Houtsma, 
1894: 104), TZ yedir- (Atalay, 1945: 283), KK yedir- (Toparlı, 1999: 131), DM 
jâdir- “nakarmiğ, dad je$6” (Zajaczkowski, 1968 (1):95), İM-. 
yedürmek, yedürduk, yedürdün, yedürsen, yedürürsiz, yüdürdüngüz, yedürdüler, 


yedürürler, yedürgil, yedürmeğil, yedürngiz, yedürmengiz 


719. BM (22/6) yi-di s3, ye-r 4 “yemek”, (Ar. Sİ) 

Gâ-, jâr- “jesc, spozywac”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT ye- “yemek, yeyip telf etmek” (Atalay, 2006: II 67-5), CC je- “essen” 
(Grenbech, 1942: 120), Kİ yâ- “yedi” (Caferoğlu, 1931: 124), Hou. yâ “essen” 
(Houtsma, 1894: 102), TZ ye-, yiy- “yemek” (Atalay, 1945: 283), KK ye- “yemek” 
(Toparlı, 1999: 130), DM jâ- “je$&, spozywa&”) (Zajaczkowski 1965 (0): 66), İM-. 
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yemek, yedim, yermen, yerbiz, yeduk, yedim,“"© yedin, yersen, yersiz, yedüngüz (22/0) 


yediler, yerler, yeyil, yemeyil, yengiz, yemengiz 


720. BM (22b/3) safun al-dı A Ölall, şatun al-ır ji özlü “satın almak” 9" 

(Ar. Gal) 

(safun al- “kupwa€”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT-, CC satun al- “verkaufen” (Grenbech, 1942: 215), Kİ satnaal- “satmak fiilin- 
den mazi” (Caferoğlu, 1931: 88), Hou. satun al- “verkaufen, cigennamen von und 
desen pass” (Houtsma, 1894: 75), TZ satın al- Ölele “satın almak” (Atalay, 1945: 
234), KK şaftın al-, şatfınal- Jİ gla “satın almak” (Toparlı, 1999: 121), DM 
şatunal-, şaftın al- “kupwa&” (Zajaczkowski, 1969: 101), İM satınal- “bir nesneyi 
para mukabilnde elde etmek” (Battal, 1997: 59). 





““Bu fil müellif tarafından şedde ile yeddür-ür şeklinde yazılmıştır. DLT'de yö- “yemek” fiili 
geçmektedir (Atalay, 2006: TIW/ 67-5). 

“5 Yedir- fiili Caferoğlu'nun dizininde yer almamıştır. Kİ'nin Arapça bölümünde, bu fiil Arap harfleri 
ile yazıldığı gibi okunmuştur (G. Türk). 

“Bu satırda yedim fiili iki kere tekrarlanmıştır. 

“İDLT'de sar- “satmak” olarak geçmektedir (Atalay, 2006: 11/ 295-10). Satın al- <satgınal- 
<sat(ıYgın al- “satın almak” şeklinde geçmektedir (Gülensoy, 2007: 2/2007). 
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satun almak, satun aldım, satun alurmen, şatun alurbiz, satun alduk, şatun aldın, 
saftun alursen, şatun alırngız, şatun alurlar, şatun aldılar, şatın alğıl, şatın almağıl, 


satın alıngız, şatın almangız. 


TN BM (22b/8) yatur-dı sala, yatur-ur 253 “yatırma”,9!8 (Ar, &)) 
Çatur “utozye”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT-, CC-, Kİ yatdır- “yatırdı, uyuttu” (Caferoğlu, 1931: 122), Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 
yaturdum, yaturmak, yatururmen, yaturduk, yatururbiz, yaturdun (23/a) yaturusen, 


yaturursiz, yafururngiz, yaturdılar, yatururlar, yaturkıl,yaturngız, yaturmangız. 


722. BM (230/3) oyan-dı 528, uyanır-ır 58) “dikkat etmek”,9!? (Ar. <a) 
(ojan- “budZic siç”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 

DLT odhun- “uyanmak” (Atalay, 2006: |/ 200) “uyanmak”, Kİ oyan- (Ar. Bâsll) 
“bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 64),““ CC ujan- “erwachen, wach sein” 
(Grenbech, 1942:264), Hou. ojan- (Ar. Esil) “erwachen” (Houtsma, 1894: 57), TZ 
uyan- Zİ “uyanmak” (Atalay, 1945: 272), KK-, DM-, İM oyan- “uykudan kalk- 
mak, uyku kaçmak” (Battal, 1997: 54). 

oyanmak, oyandım, oyanurmen, oyanduk, oyanurbiz, oyandın, oyanırsen, oyanırsiz, 


oyanırdunguz, oyandular, oyangıl, oyanmağıl, oyannguz, oyanmangız. 


723. BM (230/9) oyandur-ur Dai “uyandırmak”, (Ar. e) 

(ojandur- “obudZ&”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 
DLT-, CC-, Kİ oyandur- “uyandırdı” (Caferoğlu, 1931: 113), Hou., TZ-, KK uyandır 
Sai “uyandırmak” (Toparlı, 1999: 128), DM-,İM uyangır-“uyandırmak” (Battal, 
1997: Tügelleme kısmında yer almaktadır). 





“SDLT'de yat- “yatmak” (Atalay, 2006: 11/ 313-21), CC'de jat- “liegen” (Grenbech, 1942: 118), 
TZ”de yat- “yatmak” (Atalay, 1945: 281), KK”de yaf- “yatmak, uyumak” (Toparlı, 1999: 129), İM'de 
yat- “uyumak” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 87). 

“İDM'de uyan- fiili «öl “dikkat etmek”, Hou.'da ise Bit“ “uykudan uyanmak” anlamlarında  kulla- 
nılmıştır. odun- fili için bk.(Clauson, 1972: 62). 

“Ayrıca bk. (Özyetgin, 2001: 589). 

“'İM”de oyan- “uykudan kalkmak, uyku kaçmak” fiili yer almaktadır (Battal, 1997: 54). 
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oyandurmak, o oyandurdum, o oyandurmen, ooyandurbiz ooyandurduk o (23/0) 
oyandurdun, oyandurursen, oyandurursiz, oyandurdılar, oyandururlar, oyandırgıl, 


oyandırmağıl, oyandırınguz, oyandırmangız. 


724. — BM (23b/4) yandur-dı 53935, yandur-ur 553 “yandırmak”,> (Ar. &3i) 
(Jan-dur- “pali siç, plona€”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 

DLT yandur-, yundur- “döndürmek; kusmak; korkutmak” (IM. 99-3),CC jandur-, 
janduru- “licht anzünden” (Grenbech, 1942: 113), Kİ yandur “yaktı” (Caferoğlu, 
1931: 99), Hou. jandur “anzünden” (Houtsma, 1894; 109), TZ yandır- “yakmak” 
(Atalay, 1945: 278), KK-, DM-, İM-. 

yandurmak, yandurdum, yandururmen, yandururbiz, yandururduk, yandururdun, 
yandurursen, yandurursiz, yandurdılar, yandururlar, yandurgıl, 


yandurmağıl,yandurnuz, yandurmangız. 


M5. BM (23b/9) söndür-di 53584, söyündür-ür 5s “söndürmek”,*> (Ar. Wiki) 
(söjündür- “zgasic”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 

DLT-, CC söndür- “löschen” (Grenbech, 1942: 223), Kİ söyündür- “söndürdü” 
(Caferoğlu, 1931: 93), Hou. sâjündür- “auslöschen” (Houtsma, 1894; 79), TZ 
sövündür- (Atalay, 1945: 241), KK-, DM-, İM söndür- “yanmağı durdurmak” (Bat- 
tal, 1997: 63) 

söyündürmek, söyündürdüm, söyündürmen, (24/a) söyündürürbiz, söyündürduk, 
söyündürdünüz, söyündürdin, söyündürsen,* söyündürsiz,9> söndürdiler, söndürür- 


ler,söndürgil, söndürmeğil, söndürüngüz, söndürmengiz. 


“?Kİ'de yan- “yanmak” (Caferoğlu, 1931: 119), İM?de yan- “1. Dönmek 2. Ateş tutuşturmak 3. Teh- 
dit etmek” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 85). 

“Bu fiilin geçmiş zamanı sön-, geniş zamanı ise söyün- olarak verilmiştir. 

““Bu fiil söyündürürsen yerine söyündürsen olarak yazılmıştır. 

“Bu fiil söyündürürsiz yerine söyündürsiz olarak yazılmıştır. 
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726. o BM (240/5) sön-di s3, söyün-ür sss “sönmek”, (Ar, Sks) 

(söjün- “zgasnag€”, (Zajaczkowski, 1954; 71) 
DLT-, CC-, Kİ söyün- “söndü” (Caferoğlu, 1931: 93), seyün- (Caferoğlu, 1931: 89), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


727. BM (240/5) furğur-dı 538 Ye, furğur-ur YE yda “durgur, turgur, dur 

mak”, “(Ar alâ ça algâll) 

(Çuryur-, duryur- “pozostawic”, (Zajaczkowski, 1954: 76) 
DLT #urgur- “kaldırmak, diriltmek, canlandırmak” (Atalay, 2006: 1W/ 177-21), 
GO: “Kİ furğuz SE dn “durdurdı, kaldırdı” (Caferoğlu, 1931: 107), Hou.-, TZ 
turguz- “durdurmak” (Atalay, 1945: 265), KK furguz-, furgız 3 ya ( >e yla) “durdur- 
mak, dikmek” (Toparlı, 1999: 127), DM-, İM turguz- “ayağa kaldırmak” (Battal, 
1997: 76). 
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durgurmek, o furgurdum, — turgurmen, furgururbiz, odurgurduk, o durgurdun, 


durgursen, durgursiz, durgurdunguz, durgurdular, durgururlar, 


durgurğıl,durgurmağıl, durgurun, (24/b) durgurmen. 


78. BM (Ab) (Ar) azarla-dı ş353), azarlar 953 “azarlamak”, (Ar. gal) 
(azarla- “gani”, (Zajaczkowski, 1954; 43 ) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ azarla (Ar. Pa) “azarlamak” (Atalay, 1945: 146), KK-, 

DNM-, İM-. 

azarlamak, azarlardum, azarlarmen, azarlarbiz, azarlarduk, azarladın, azarlarsen, 


azarlarlar, azarlağıl, azarlamağıl, azarlang, azarlamang azarlayın azarlamayın 


““Bu fiilin görülen geçmiş zamanı sön-, geniş zamanı ise söyün-ür olarak verilmiştir. KB?'de sön- 
“sönmek, bitmek, tükenmek” (Üşenmez, 2010: 254), TZ'de sövündür- Gs “söndürmek” fiili 
geçmektedir (Atalay, 1945: 241). Sövün-, söyün- “sönmek” (Derleme Sözlüğü, 2009: V/ 3682), Kmk 
sön-, TatK. sün- olarak kullanılmaktadır (Râsânen, 1969: 430). 

“7 Turgur- fiili çekimlerde /d/ ile durgur- şeklinde yazılmıştır. Kırg. turğuz- “1. Dikmek 2. Kaldırmak, 
uyandırmak” anlamındadır (Yudahin, 1998: 762). 

“SCC'de tur- fiili yer almaktadır (Grenbech, 1942: 254). 

“Bu fiil #urgururmen yerine furgur-men olarak çekimlenmiştir. 

“BM'de “azarlamak” anlamına gelen ös: fiili kullanılırken TZ'de şö “kötülemek, sövmek” fiiline yer 
verilmiştir. 
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729. BM (24b/6) (Çin) bit-ti çâ, bit-er 5 “bitmek, nebat yetişmek”,! (Ar. 
Da gali) 
(bit-, bitâr- “skonczye siç rosng&”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT büt- “bitmek, neşvü nema, yaratılmak, doğmak” (Atalay, 2006:11. 294-11), CC 
bit- “wachen, erwachen, spriessen” (Gronbech, 1942:61), Kİ bir- (Ar. <w) “ot veya 
nebat çıktı”(Caferoğlu, 1931: 19), Hou. bitmek “pflanza” (Houtsma, 1894: 60), TZ 
bit- (Arda <Jkali gi as) (Atalay, 1945: 153), KK-, DM bir-ti (Ar. Eâ «ei) 
“skohczye siç bye zakonzonym” (Zajaczkowski, 1968 (1): 93), İM bir- “tohum filiz- 
lenip, topraktan dışarıçıkmak, nabit olmak” (Battal, 1997; 20). 
bitmek 


730. BM (240/7) fuf-fı ise fuf-ur > “tutmak”, (Ar, ba şal) 
((ut- “trzymağ, pochwycic”, (Zajaczkowski, 1954: 76) 

DLT /u- “tutmak, yakalamak” (Atalay, 2006: V 37-19), CC iur- “greifen, nehmen, 
anfassen, berühren, behalten” (Grenbech, 1942: 258), Kİ /w- “tutmak fiilinden” 
(Caferoğlu, 1931: 108), Hou. Zur- cb “festhalten” (Houtsma, 1894: 83), TZ iut- 
“tutmak” (Atalay, 1945: 265), KK ?u£- “tutmak” (Toparlı, 1999: 127), DM-, İM yur- 
“boğazdan karına indirmek” (Battal, 1997: 92). 

tutmak, tuttum, fufarmen, tufarbiz, tuttuk, tuttun, a tutursen, fulurunuz, fullıngız, 


tuttular, #utalar,9* futkıl, tutmakıl, tutunguz, tutmangız. 


731. BM (250/2) eleş-ti Gİ, eliş-ür ga) “barışı sağlamak, ıslah etmek”,“İ(Ar. 
gili) 


(âlâs- “zawiera€”, (Zajaczkowski, 1954: 44) 


“İBM'de ül “bitmek” ve Sw “nebât yetişmek” anlamında kullanılmıştır. Ayrıca bk. (Clauson, 
1972: 300). il 

“2DM'de #ufıy İk (Ar. cayi) “zastaw” kelimesi yer almaktadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 104). 

“Bu fiilin altında Arapça harfleri ile /// yazılmıştır. Bu harf ise geçmiş zamanın 3.t.ş. eki olan //1/'dır. 
““Bu fil yanlışlıkla /ufalar olarak çekimlenmiştir. 

““KT'de &leş- “barışmak, ıslah etmek” fiiline yer verilmiştir (Üşenmez, 2010: 90). Eligleş- “to grasp 
one another by the hands and the like”, Osm.'de elleş-. olarak yer almıştır. Ayrıca bu kelime, sadece 
Az. ve Tkm.'de yaşamaktadır (Clauson, 1972: 143). Elleş- “1. Ağır bir yük kaldırmak 2. Yardımlaş- 
mak 3. Çocuk oyunlarında eş seçmek” anlamındadır (Derleme Sözlüğü, 2009: TIW/ 1722). 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM alış- “karşılıklıca almak” (Battal, 1997: 
9). 
eleşmek, eleştümm, eleşürmen, eleşürbiz, eleştuk, eleştun, eleşürrsen, eleşürsiz, 


aeleşirngiz, eleşirler, eleşiğil,eleşmeğil, elişünn, elişmen. 


732. o BM (250/8) dünglen-di 5315, dünglen-ür S5 “dinlenmek”,99 (Ar. gi sia) 
(dünlâ- “odpoczywac”, (Zajaczkowski, 1954: 52) 

DLT tınğla- “dinlemek” (Atalay, 2006: IV 28-1), gingle- “dinlemek” (I, 96-11), CC 

tıyla “ruhen” (Grenbech, 1942: 262), Kİ Trkm. dinlen- sk “dinle-” (Caferoğlu, 

1931: Arapça kısmı 66), “5 Hou.-, TZ tıngla- “çınlamak” (Houtsma, 1894; 275), 

tinğlen- s9$4 “dinlenmek” (Houtsma, 1894: 258), KK-, DM-, İM-. 

dünglenmek, dingledim, dünglermen, dünglenürbiz, dünglenduk, dinglendin, (25/b) 


dinglenirsen, dinglenürler, dinglenirler, dinglengil, dinglemeğil, dinglenin. 


733. o BM (25b/3) utan-dı sabi, utan-ur sl “utanmak”, (Ar, çal) 

(utan- “wstydzic sig”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 
DLT Oğuz. utan- “utanmak” (Atalay, 2006: NI/ 250-23), CC-, Kİ Trkm. utan- iki 
(©) (Ar. yasal) “haya etti” (Caferoğlu, 1931: 113), Hou.-, TZ utan- “utanmak” (Ata- 
lay, 1945: 271), KK ufan- “utanmak, çekinmek” (Toparlı, 1999: 128), DM-, İM 
utan-, uvutan-“sıkılmak” (Battal, 1997: 81, 96). 
utanmak, utandım, utanırmen, utanırır, utanduk, utandun, utanursen, utanırsiz, 


ufandınız, utandılar, utanurlar, utangıl, utanmağıl, utanız, utanmağız. 


734. o BM (050/7) kör-di ş3 $ kör-er 58 “görmek”, (Ar. &5İ « ma) 
(kör-, kör-âr “widziec”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 





“Ek. tında, Kırg. tyngış- şeklinde kullanılmaktadır (Râsânen, 1969: 478). 

“7DLT'de tınğla- “dinlenmek” (Atalay, 2006: 11/ 28-1), ginğle- (Atalay, 2006: / 96-11), Kİ'de #ın- 
“ruh” eaik fiilleri geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 104). 

““DL.T'de ve Kİ'de bu fiilin Oğuzca olduğu belirtilmiştir. Kırg. Kzk., Tat., Başk. ve Nog. lehçelerinde 
utan- fiili şeklinde kullanılmaktadır (Özyetgin, 2001: 701). 

“BM'de kör- “görmek” karşılığında & ) ve >) fiillerine yer verilmiştir. Arapçada geçişli fiil olan 
GJİ “göstermek” anlamına gelmektedir. Burada kör- geçişsiz fiil olduğuna göre, bu fiilin Arapça karşı- 
lığı “görmek” Gİ) olmalıdır. 
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DLT kör- “görmek, bakmak” (Atalay, 2006: V 139-17), Kİ kör- (Caferoğlu, 1931: 
52), CC kör- “sehen, erblicken, mit dem Gesichtssinn erfassen” (Grenbech, 1942: 
153), Hou. kör- (Ar. >) “sehen” (Houtsma, 1894: 96), TZ kör- (Ar. Gi >) “görmek” 
(Atalay, 1945: 208), KK kör- “görmek” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM kör- “gör- 
mek” (Battal, 1997; 47). 

körmek, kördüm, körürmen, körürbiz, körürduk, (26/a) kördün, körürsen, körürsiz, 


kördünüz, kördüler, körürler, körgil, körmeğil, körünüz, körmeniz. 


735. o BM (260/4) yügür-ti 5S, yügürdür- S3 “yügürmek”,*“ (Ar. & xi) 
ügürt- “popçdzac, zmusza€ do biegu”, (Zajaczkowski, 1954: 58 ) 

DLT yüg(ü)r- “at koşmak, yügrükçe koşmak, geçmek, seğirtmek, beze eriş yapmak” 
(Atalay, 2006: II/ 68-25), CC yügür- “laufen” (Grenbech, 1942: 130), Kİ yügür- 
“koştu” (Caferoğlu, 1931: 130), Hou. yügir- (Ar. e!) “schnell laufen” (Houtsma, 
1894: 107), TZ Trkm. yügür- “yügrük olmak”, yüvür- 59) 55 9 “yüğrük olmak” (Ata- 
lay, 1945: 290), KK yügür- “koşmak, hızlı gitmek” (Toparlı, 1999: 132), DM yegür-, 
yügür- “bie6, biegiem przyj$&” (Zajaczkowski, 1968 (1):96), İM yükür- “koşmak” 
(Battal, 1997: 93, 96). 

yügürmek, yügürtüm, yügürdürmen, yügürdürbiz, yügürtük, yügürtün, yügürdürsen, 
yügürdürsiz,yügürtünüz, yügütirler,9*' yügürdürler, yügürtgil, yügürtmegil yügürdün, 


yügürtmen. 


736. o BM (26/10) dokun-dı 38 53, dokun-ur “dokunmak”,9* (Ar. v2 4 Çul) 

(dogun- dogun-ur “dotknağ, trafic, osigagnac€ cel”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT Oğuz. tokın- “-insan- döğülmek; çarpmak; döğülerek sertleştirmek; dokunmak” 
(Atalay, 2006: IV 147-16),CC-, Kİ-, Hou.-, TZ fokun- gi isin (Ar. âül e yla amal) 
“dokunmak, çarpılmak” (Atalay, 1945: 260), KK-, DM-, İM-. 





““Zajaezkowski, bu fiili yügürt- olarak okumuştur. Ancak BM'de yügür- şeklinde yazılmıştır. TZ'de 
yüvür- fuli yazmakla beraber Türkmenler (Oğuz) yügür-şeklinde kullanılması gerektini belirtmekte- 
dirler. 

““ Yügürtiler yerine yügütirler olarak yazılmıştır. 

““TZ'de bu kelimenin üzerinde “duvar ve duvarlara benzer şeylere çarpmak, bunun için fokundı fiili 
de kullanılır” şeklinde bir açıklama yer almaktadır. 
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kanmak e (26/b) dokundum, dokunurmen, dokunurbiz, dokunursen dokundunuz, 


dokundular, dokunurlar, dokungıl, dokunmağıl, dokunuz, dokunmanız 


737. o BM (26b/4) iş ber-di ş25x Öâl, iş ber-ür “iş vermek”, (Ar. Jaxâul) 
(is ber- “zatrudni”, (Zajaczkowski, 1954: 53 ) 
DLT-,“4 CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


iş berirbiz, iş berdüm, iş berirbiz, iş berduk.““ iş berdin, iş berirsen, iş berirsiz, iş 


berdiniz, iş berdiler, iş berirler, iş bergil, iş bermeğil, iş berin, iş bermen. 


738. BM (26b/8) yarı eyle-di $24 (5 8, yarı eyl-er 5! 5 x “yardım etmek”,*” (Ar. 
> yel) 
Çary âjlâ- “-”, (Zajaczkowski, 1954; 55) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
yarı eylemek, yarı eyledüm, yarı eylermen, (27/a) yarı eyladuk, yarı eyledün, yarı 
eylersen, yarı eylersiz, yarı eylerbiz, yarı eyledüler, yarı eylerler, yarı eylegil, 


eylemegil, yarı eyleniz, yarı eylemeniz. 


739. BM (270/4) çıkar-dı ga öz, çıkar-ur “çıkarmak”, (Argo) 

(Cyg-, ygar- “wyprowadzac&”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 
DLT çıkar- “çıkarmak” (Atalay, 2006: 11/ 83-9), CC öyyar- “herausbringen” 
(Grenbech, 1942: 78), Kİ çığar- “aslı itibari ile çıdurdı olup —çıkardı- demektir” 
(Caferoğlu, 1931: 29.“ Hou. cykar- (Ar. gil) “sich ausziehen” (Houtsma, 1894: 
70), TZ çıkar- yüz (Ar. gl e sİ «ali) “çıkarmak” (Atalay, 1945: 162), KK çıkar- Bâ 
“çıkarmak” (Toparlı, 1999: 107), DM-, İM çıkar- “çıkarmak” (Battal, 1997: 26). 


“Buradaki dokun- fiilin mastarının yerine kanmak yazılması yanlıştır. 


““DLT'de iş “iş” (Atalay, 2006: TI. 166-1), CC'de i$ “werk, tat, arbeit” kelimeleri geçmektedir 
(Grenbech, 1942: 107). 

“Bu satırda iş berirbiz fiili tekrarlanmıştır. 

““DLT'de yarağ “fırsat, imkân, tav” (1, 300-27), CC*de jary “auxilium” (Grenbech, 1942: 117), ke- 
limeleri geçmektedir. KB'de yarag “gücü yetmek, muktadir olma” anlamındadır (Üşenmez, 2010: 
338). 

“İDM'de şyg- ââ “wyjs&, wychodzi€” fiili geçmektedir (Zajaczkowski, 1968 (1): 102). 

““ Arapçada bu kelimeye ilişkin “/8/ harfi yerine / harfi getirilerek çıkardı- olarak kullanılır” 
şeklinde bir açıklama yer almaktadır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 43). 
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çıkarmak, çıkardım, çıkarırmen, çıkarduk, çıkarurbiz, çıkardın, çıkarırsen, çıkarırsiz, 


çıkarırdıngız, çıkardılar, çıkarırlar, çıkargıl, çıkarmağıl, çıkarunız, çıkarmangız. 


740. BM (270/9) kop-tı “kopmak, kalkmak, tozun ve benzeri kopmak” bl 
(Araç glsli asi yi) 
(gob- “podnosic”, (Zajaczkowski, 1954: 67) 
DLT kop- “kopmak, gelmek, kalkmak, başlamak, çıkmak, baş kaldırmak” (Atalay, 
2006: TMW/ 128-1) “kopmak, gelmek, kalkmak, başlamak, çıkmak”, CC gop-, xop- 
“sich erheben, aufstehen, ausferstehen” (Grenbech, 1942: 200), Kİ gop- (Ar. «dal 
&S)) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 79), Hou. kop- (Ar. bl e ) 
“sich erheben” (Houtsma, 1894: 86), TZ kop- (Ar. <â) “kopmak” (Atalay, 1945: 
204), KK-, DM-, İM kop- “ayağa kalkmak” (Battal, 1997; 45). 


741. BM (270/9) ulal-dı “büyümek, yetişmek”,** 43931 (Ar. Al yili gs yi) 
(ulat- “wywyzsaza€”, (Zajaczkowski, 1954: 78 ) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


742. o BM (27a/10) yüce ol-dı Şşş “yüce olmak”, “Ar. elli gli 31) 
Güşâlâ- “r6s€, podnosi€ siç (o roslinie)”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“»DLT'de wla- fili “ulamak, eklemek; ulaşmak ve buluşmak” (Atalay, 2006: I11/ 255-10), Kİ'de ula- 
fili (Ar. daş) gi “ulaştırmak” (Caferoğlu, 1931: 111), CC'de ulu ismi “heulen” (Grenbech, 
1942:265), Hou.'da ulaldur- fili (Ar. VS dye dİzsi öl) “vergrössern” (Houtsma, 1894: 57), TZ?de 
ula- fiili (Ar. da5) ENİ “varmak, ulaşmak” (Atalay, 1945: 269), KK'de ulu (Ar. >) “büyük” olarak 
geçmektedir (Toparlı, 1999: 127). İM'de ula- “erdirmak” kelimelerine yer verilmiştir (Battal, 1997; 
79). Ayrıca bk. ulal- “to become big, or bigger” (Clauson, 1972: 145). 

““Zajaezkowski, bu fiili jüjâlö- olarak okumuştur. Ancak bu fiil, Arap harfleri ile yazıldığı biçimde 
yüce oldu olarak okunmalıdır. Ayrıca, Kİ?de yüçâl-, yüçâlâ- fili (Ar. g)) (Caferoğlu, 1993: 129-130) 
ve Hou.'da jüdcâ “rücken, der höchste theil jeder sache hoch” (Ar. ill aâi yal) (Houtsma, 1894: 109), 
İM'de yüce “yüksek” kelimeleri yer almaktadır (Battal, 1997: 93). 
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743. o BM (27a/10) bayı-dı a8, bay olır Sİ Gl “zengin olmak”, Öİ(Ar. o» isikinl 
cisi) 
(bajy- “wzbogacac siç stac siç bogatym”, (Zajaczkowski, 1954; 45) 
DLT bayu- “zenginlemek, zenginleşmek” (Atalay, 2006: I1/ 274- 14), CC-, Kİ bayı- 
gal “zengin oldu” (Caferoğlu, 1931: 16), Hou.-, TZ bay- çal (Ar. xw) “zengin ol- 


mak” (Atalay, 1945: 149), KK-, DM-, İM-. 


(27/b) bay olmak, bayıdım, bay olurmen, bay olurbiz, bay olurduk, bayıdın, 


bayolursen, bay olursiz, bay oldınız, bayıdılar,> bay olurdıngız. 


744. BM (27b/4) a. öli ol-dı $M Ul, ölü olur- İ3l “ıslanmak”, (Ar. Jul) 
(6fof- “bye wilgotnym, mokrym”, (Zajaczkowski, 1954: 64) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
öli olur, öli olurmen, öli olurbiz, öli olduk, öli oldun, öli olursen, öli olursız, öli 


olurdunguz, öli oldular, öli olurlar. 


745. BM (27b/8) b. çülen-di gaiş “işemek, bevletmek” 

(cülân-”namoczye siç zwlZyc”, (Zajaczkowski, 1954; 49) 
DLT çılan- “yaşlıktan ıslanmak, at terlemek” (Atalay, 2006: 11/ 150-8), CC-, Kİ çı- 
lan- (Ar. Sl) “ıslandı” (Caferoğlu, 1931: 29), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


746. o BM (27b/8)a. (Far.sKıp.) tez kel-di “acele etmek”, “1535 5 (Ar. isâ Jszlal 
sizi) 
(iv- “Spieszye siç, przyjs€ szybko”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM fâzkâl- “szybko, natychmiast” (Zajaczkowski, 
1968 (1): 103), İM-. 





“İCC'de bay isim “reich” (Grenbech, 1942: 48), Hou.'da bai “reich” (Houtsma, 1894; 60), KK”de 
bay “zengin” (Toparlı, 1999: 103), DM'de bajışW (Ar. 1) “bogaty, zamoZny” isimleri geçmektedir 
(Zajaczkowski, 1965 (IN): 79). 

“Burada bay ol- yerine bayı- “zengin olmak” fiilinden çekimlenmiştir. 

“DLT'de öli- “ıslanmak” (Atalay, 2006: 11/ 324-9), TZ”de ölü- 52 43İ “nemlenmek, ıslanmak” fiilleri 
yer almaktadır (Atalay, 1945: 225). 

““DLT'de /ez- “kaçmak, tezikmek” (Atalay, 2006: 11/ 8-27) ve CC'de fez “çabuk” kelimeleri 
mevcuttur (Grenbech, 1942: 243). 
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747. BM (27b/10) b. iw-di 533), iw- er >3le “evmek, acele etmek”,9” 

(Ar. ssl ye â 3) 

(iv- “Splieszyc sig”, Zajaczkowski, 1954: 53) 
DLT ew- (Atalay, 2006: V 167-4) “acele etmek”, CC-, Kİ ev- Jaxisl “acele etti” 
(Caferoğlu, 1931: 13), Hou. iw- sl “eilen” (Houtsma, 1894: 59), TZ-, KK-, DM-, İM 
iv- “acele etmek” (Battal, 1997: 35). 
iwmek,iwdim, iwirmen, iwirbiz, (28/a) iwdik, iwdün, iwirsen, iwirsiz, iwirdingiz, 


iwdiler, iwirler, iwgil, iwmegil, iwingiz, iwmengiz. 


748. BM (280/4) yaz-dı 53 3 “çizmek, gevşemek, yazmak; yanlış yapmak” (Ar. 
Sesİ elasi) 
az- “chybiağ, pisac”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT yaz- (Atalay, 2006: TII/ 59-4) “şaşmak, yanılmak, çözmek”; Oğuz. “yazmak”, 
Kİ yaz- “yazmak mazi fiilinden mazi bugünkü manası” (Caferoğlu, 1931: 123), CC 
jaz “schreiben” (Grenbech, 1942: 119), Hou. jaz(Ar. Usal ç- İsi) “schreiben” 
(Houtsma, 1894: 103), TZ yaz- (Ar. ciS «ks) “yazmak” ( Atalay 1945: 282), KK yaz- 
“yazmak” (Toparlı, 1999: 194), DM jaz “pisa&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 95), İM 
yaz- “hata etmek” (Battal, 1997: 88). 


749. o BM (28/5) köster-di s3 8,“ köster-ür “gösterdi”, 8 (Ar. Gö) 
(köstâr- “pokazywas”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 

DLT körse- “görsemek görmek istemek” (Atalay, 2006: 1W/ 157), CC-, Kİ köstâr 

GİS “gösterdi” kördür- 42538, körköz- 53 $ (Caferoğlu, 1931: 53-54), Hou.-, 

TZ körset- eğ, körkez-, körküz-(Atalay, 1945: 208) körkez- ES) S “gösterdi” 

(Atalay, 1945: 208),“İ KK-, DM-, İM körgüz- “göstermek” (Battal, 1997: 46). 





“BM'de fez kel- fiili “gelmekte acele etmek” ve “diğer işlerde acele etmek” için iw- fiilleri 
kullanılmıştır. İw- fiili Çağdaş Kıpçak lehçelerinde kullanılmamaktadır (Özyetgin, 2001: 486). 
““DIL.T'de körse- “görsemek, görmek istemek” (Atalay, 2006: 11/ 157), CC'de kör- “sehen, erblicken, 
mit dem gesichtssinn erfassen” (Grenbech, 1942: 153), TZ”'de körset- ASS, körkez-, körküz- (Atalay, 
1945: 208) körkez- 5238 “gösterdi” fiilleri geçmektedir (Atalay, 1945: 208). 

“İİM”de kör- “görmek” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 47). 

“Sayfa kenarında “ikinci /&/ ötreli” diye bir ibare vardır. Bu ibare, köster- fiilinin körküz- şeklinde 
okunabileceğini göstermektedir. Zajaczkowski ise körküz- biçimini kullanmamıştır. 
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750. BM (280/5) kızdur-dı 52958, kızdur-ur 5558 “kızarmak ve demiri 

kızartmak gibi”, (Araglâ lı sayanll çan ) 

(gyzdur- “rozpalağ, rozZara€ (Zelazo)”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT-, CC-, Kİ gızdır- “bugünkü manasında” (“kızdırmak” Özyetgin, 2001: 535; 
Caferoğlu, 1931: 77), Hou. kyzdyr- “heizen” (Houtsma, 1894: 90), TZ-, KK fızzur- 
ya “yakmak, kızdırmak” (Toparlı, 1999: 179), DM-, İM-. 
kızdurmak, kızdururdum, kızdururmen, kızdurursiz, kızdururduk, 
kızdurursiz,kızdurudın, — kızdırdılar, o kızdurursen, o kızdurursiz o kızdurdunguz, 


kızdırdılar, okızdırırlar, kızdurgıl o kızdurmağıl, kızdurun, (28/6) kızdurman, 


kızdurmayıng. 
751. o BM (28b/1) sızdur-dı 5993 va, şızdur-ur 5352 “sızdırmak, eritmek”,9©“ 
(4r. bi) 


(syzdur- “roztopiğ, rozpuscic”, (Zajaczkowski, 1954; 73) 
DLT-, CC-, Kİ sızdur-, sızdır- “bugünkü manasında (eritmek)” (Caferoğlu, 1931: 
91), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
sızdurmak, o sızdurdum, o sızdururmen, o şızdururbiz, o sızdururduk,  sızdurdun, 


sızdurursen, o şızdurursiz, o şızdurdıngız, (o şızdurdılar, oşızdururlar, o şızdurgul, 


, 661 
sızdurmağıl, şızdurun, şızdurman. 


752. o BM (28b/7) kaynat-tı Ç S8, kaynad-ur 538 “kaynatmak”, “(Ar sui le) 
(gajnat-, gajnadur “zagotowa€ ( wodg )”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 


“»DLT'de kızar- “kızarmak” (Atalay, 2006: 11/ 77-9), Kİ?de gızdır- “bugünki manasında” (Caferoğlu, 
1931: 77), CC'de gyzar- “erglühen” (Grenbech, 1942: 208), Hou.'da kyzdyr- “heizen” (Houtsma, 
1894; 90), TZ'de kızar- w- «sas “kızartmak” (Atalay, 1945: 200), KK”de /ızdır- > 8 “kızdırmak” 
şeklinde yer almaktadır (Toparlı, 1999; 115). 

“9Bu fil, Türk dilinin tarihi boyunca sadece BM'de ve Kİ'de kullanılmıştır (Özyetgin 2001: 623). 
DLTde sız- “sızmak, erimek, -güneş-, belirmek, ucu görünmek arıklamak, zayıflamak” (Atalay, 
2006: IW/ 10-3), CC'de syzywr-, syzyur- “zischen” (Grenbech, 1942: 230), İM'de sız- “eri- 
mek”anlamındadır (Battal, 1997: 62). 

“Buradaki fiilin çekimleri harekeli değildir. 599 xs şızdurur biz biçiminden hareketle, diğer fiilinin 
çekimleri okunmuştur (G. Türk). 

“Kİ'de gayna- (Ar. >! çe) “kaynattı” (Caferoğlu, 1931: 74), TZ'de kayna-“tencere kaynamak”fiili 
geçmektedir (Atalay, 1945: 189), İM'de kayna- “mayi nesne sıcaklık tesiriyle harekete gelmek” 
filleri yer almaktadır (Battal, 1997: 39). 
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DLT kaynat- (Atalay, 2006: 1W/ 357- 18), CC gajnat- “kochen” (Grenbech, 1942: 
190), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

kaynamak, kaynadım, kaynadurmen, kaynadurbiz, kaynatuk, kaynatun, kaynadursen, 
kaynadursiz, kaynatıngız, kaynatıngız, (29/a) kaynadururlar, kaynatğıl, kaynatmağıl, 


kaynadung, kaynadman.** 


YOR. BM (29a/2) a. yamanla-dı gs: “yamanlamak, telef etmek”,“9* (Ar, câki) 
Çamanla- “zepsuğ, zniszczye”, (Zajaczkowski, 1954; 54) 
DLT-, CC-, Kİ yamanla- “arapça tercümesine göre -telef etti-, fakat —fena muamele 


kıldı- olmalıdır” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


754. o BM (29/3) b. (Ar) helak et-ti Şİ Da “telef etmek, yok etmek”,*““ 
(if- “ZniSZCZYC siç, zmamowc siç”, (Zajaczkowski, 1954; 53) 


DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


755. BM (290/3) yık-tı , yık-ar 5 “yıkmak, harap etmek”, (Ar. « si) 

(yg- jygar “zniszczyc, zrujnowac”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 
DLT yık- “yıkmak; yıkılmak” (Atalay, 2006: MW 63-11), CC jyx- “niederwerfen” 
(Grenbech, 1942: 132), Kİ-, Hou. jyg- “amwerfen” (Caferoğlu, 1931: 106), TZ yık- 
660 vay “yıkmak” (Atalay, 1945: 285), KK-, DM-, İM-. 
yıkmak, yıktım, yıkırbiz,yıktık, yıktın, yıkarsen, yıkarsiz, yıktıngız, yıktılar, yıkarlar, 
yıkgıl, yıkmağıl, yıkıngız, yıkmangız. 


756. o BM (290/8) keç-ti isisS, keç-er 5S “gecikmek”, (Ar. Üzii) 
(kâc-, kâcâr “Mijac, przechodzic”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 





“Bu satırlarda kayna- ve kaynadur- fiillerinden çekim yapılmıştır. 

““DLT'de yaman “kötü” (Atalay, 2006: I11/ 30-3), Hou.'da jaman “schlecht” (Houtsma, 1894: 108), 
CC'de jaman “schlecht, böse, üble” (Grenbech, 1942: 112), TZ”'de yaman “yaman” (Atalay, 1945: 
277), KK'de yaman “fena, kötü” (Toparlı, 1999: 193), DM”de jaman “ziy, niedobry” (Zajaczkowski, 
1965 (ID: 86), İM”de yaman işle- “bozmak” fillere yer verilmiştir (Battal, 1997: 84). 

“ Zajaezkowski, dde: caki fiilleri eş anlamlı olarak değerlendirip Türkçedeki karşılığını if- fiili olarak 
vermiştir. Hâlbuki bu kelimenin karşılığının helak e- “helak etmek” olması gerekirdi (G. Türk). 

“Bu kelimeler, Atalay tarafından “?” işareti ile belirtilmiştir. 


241 


DLT &öç- (Atalay, 2006: TIV 180-7), CC ked- “geçmek, üzerinde durmak, gitmek” 
(Grenbech, 1942: 135), Kİ keç- “geçti” (Caferoğlu, 1931: 43), Hou. kâc- (Ar. yel) 
“übersetzen”, ki€- “trâge sein” (Ar. sl ge kıl) (Houtsma, 1894: 59), TZ keç- (Ata- 
lay, 1945: 190), KK £eç- “geçmek” (Toparlı, 1999: 112), DM-, İM-. 

keçmek, keçtim, keçermen, keçerbiz, keçtuk, (29/b) keçtin, keçersen, keçersiz, 
keçdüngüz, keçtiler, keçerler, keçgil, keçmegil, keçin, keçmen 


757. BM (29b/4) katur-dı 5258, katur-ur 558 “geri döndürmek, boşalt 

mak” (Ar. & âİ) 

(gatur- “wyizyc, oprözniac”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT Oğuz. kaytar- “yöneltisinde döndürmek, çevirmek” (Atalay, 2006: ), CC-, Kİ 
gaydur- (Ar. sa “çevirdi” (Caferoğlu, 1931: 74), Hou. kutyr-Jd& 58 (JE 58) “anrichten” 
(Ar. 58!) (Houtsma, 1894: 87),““” TZ-, KK-, DM-, İM-. 
katurmak, katurdum, katururmen, kafururbiz, katurduk, katurdung, katurursen, 
katurursiz, katururdunguz, katurdılar, katururlar, katurgıl, katurmağıl, katurungız, 


katurmangız. 


758. — BM (29b/10) ol-dı Sİ, olur Yİ FE (kalın) “olmak”, (Ar. 55tl) 
(of- “byç, stac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 

DLT bol- “olmak” (Atalay, 2006: V 36-5), CC bol- “werden” (Grenbech, 1942: 63), 
Kİ bol- “oldu” (Caferoğlu, 1931: 20), o/- “olmak fiilinden mazi, bugünkü manasın- 
da” (Caferoğlu, 1931: 62), bol- (Ar. 4) “olmak” (Caferoğlu, 1931: 20), Hou. bol- 
(Ar. 655) “werden sein” (Houtsma, 1894: 63), TZ bol-(Ar. 4) “olmak” (Atalay, 
1945: 155), KK bol- “olmak” (Toparlı, 1999: 105), DM bol- “bye, stac siç” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):93), İM bol- “olmak” (Battal, 1997: 94), İM bol- “olmak” 
(Battal, 1997: 94). 





“THou.'da | “yemeği bir kaptan diğer bir kaba dökmek” anlamında kullanılmıştır. Ayrıca bu fiil 
Toparlı tarafından £ofar- olarak okunmuştur (Toparlı, 2000: 121). Bu kelime, iki hareke ile yazıldığı 
için hem &ufar- hem de &ufır- olarak okunmuştur (G. Türk). 

“Bu kelimenin üstünde kalın anlamına gelen (Bk) kelimesi yazılmış ve bu kelimenin kalın sırayla 
okunması gerektiği belirtilmiştir (G. Türk). Ayrıca TZ'de “olmak” anlamında Le kelimesi 
kullanılmıştır. 
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oldum, (30/a) olurmen, olurbiz, olduk, oldun, olursun, olursiz, oldunguz, oldular, 


olurlar. 


159. BM (300/4) eliştür-di 52 asl, eliştür-ür > ASİ “tokalaşmak, el sıkışmak”,6? 
(Ar. Gl ga ğlal 
(âlâstür- “godziç”, (Zajaczkowski, 1954: 44) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
eliştirmekk,  eliştirdimm,  elüştürürmen, “9 eliştürürbiz, eliştürürdük,  eliştürdün, 
eliştürürsen, o eliştürürsiz,  eliştiürdüngüz, eliştürürler, eliştürgil o eliştürmegil, 


eliştürmengiz. 


760. BM (300/9) yun-dı gü 4, YUN-Ur ge “yunmak, yıkanmak”,9” (Ar. dJmüzl) 

Çun- “Myc sig”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 
DLT yun- “yunmak, yıkamak (Türklerce); abdest almak (Oğuzlarca)” (Atalay, 2006: 
MW 66-2), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ yun- (Ar. das) “yunmak, yıkanmak” (Atalay, 1945: 
289), KK-, DM-, İM-. 
yunmak, o yundum, o yunurmen, çi yunurbiz, o (30/b) oyunduk, o yundung, 
yunursen, yunursiz, yunurdıngız, yundılar, yunurlar, yungıl, yunmağıl, yunngız, 


yunmangız. 


761. BM (30b/5) dürüş-t çâ3)p, dürüş-ür â'y “dürüşmek, çalışmak, gayret 
etmek”, (Ar. agüzi) 
(dürüs- “stara€ siç, pracowac”, (Zajaczkowski, 1954: 52) 
DLT #ürüş- “dürmekte yardım ve yarış etmek” (Atalay, 2006: 11/ 95-21) “dürtmekte 
yardım ve yarış etmek”, CC-, Kİ gürüs- “çalıştı” (Caferoğlu, 1931: 110), Hou. dürüş- 
“sich bemühen” (Houtsma, 1894: 73), TZ-, KK-, DM-, İM-. 





“Bu fiil daha önce geçmektedir (bk. 730. madde). 

“Bu fil g3 ll şeklinde yanlış yazılmıştır. Doğrusu /v/ ile değil /.$/ ile yazılmalıydı (BM. (30/b). 
“ICC'de ju-, juv- “waschen, abwaschen” (Grenbech, 1942: 128), Kİ'de yuy-, yu-, yuy- “yıkadı” 
(Caferoğlu, 1931: 129), Hou.'da ju- “waschen” (Houtsma, 1894: 109) KK'de yu- s fiilleri yer almak- 
tadır (Toparlı, 1999; 132). 

“2 Yunurmen fiili sayfanın alt kenarında yer almaktadır. 
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dürüşmek, dürüştüm, dürüşürmen, dürüşürbiz, dürüştük, dürüştün, dürüşürsen, 
dürüşürsiz, o dürüştüngüz, oOdürüştingiz o dürşürüler, o dürüşgil o dürüşmegil, 


... e. .. 73 ge .. > 
dürüşingüz,* İdürşümengiz. 


762. o BM (30b/10) yiyi-di si, yiyi-r 5x “kokmak, koku yayılmak”,9”* (Ar. 88) 
(iji- “wydawac€ won- smierdziec”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 

DLT yıdı- “kokmak, kötü kokmak” (Atalay, 2007: TI, 86-19), CC-, Kİ yiyi- (Ar. gW 

AI) “kokusu intişar etti” (Caferoğlu, 1931: 126), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM yiyi- 

“bozulup kötü ve ağır kokumak” (Battal, 1997: 90). 

(31/a) yiyimek, yiyidim, oOyiyirmen, oyiyirbiz oyiyidik, yiydin o yiyirsiz, 

yiyirdingiz, yiyirdiler, yiyirler. 


763. o BM(310/5) (Far) azad et-ti “> 8 A 3İ, azad ed-er > 93) “azad etmek”,9“ 
(Ar. özi) 
(azad ât- “üwalniağ, wyzwalac”, (Zajaczkowski, 1954; 43) 
DLT-, CC azat et- “frei” (Grenbech, 1942: 46), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
azad etmek, azad ettim, azad edermen, azad ederbiz, azad ettik, azad ettin,azad eder- 
sen, azad edersiz, azad ettingiz, azad ettiler, azad ederler, azad etgil, azad etmegil, 


azad ediniz, azad etmeniz. 


764. BM (Gil) öde-di 5»53İ, öde-r097l “ödemek”, (Ar. vdsl) 

(ödâ-, ödâr “-”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 
DLT öte- “ödemek” (Atalay, 2006: HIW/ 251-6), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ öre-5353İ“öde- 
mek” (Atalay, 1945: 227), KK-, DM-, İM öte- “borç ödemek” (Battal, 1997: 56). 
(31/b) ödemek, ödedim, ödermen, öderbiz, ödedük, ödedün, ödersen, ödersiniz, 


ödedingiz, ödediler, öderler, ödegil, ödemegil, ödeniz, ödemeniz. 


“Bu satırlarda dürüştüngüz fiili tekrarlanmıştır. 

““TZ*de yi 4s3, “koku” kelimesi isim olarak geçmektedir (Atalay, 1945: 286). 
“Steingass, 2005: 42. 

“STZ*'de azat- el)İ “azat etmek” fiili geçmektedir (Atalay, 1945: 146). 
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765. o BM (31b/6) bakar-dı ş35&, bakar-  “bakmak”,*”İ(Ar. yasi) 

(bag-, bagar-, “wyczekiwac, wypatrywac”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
bakmak, bakardum, bakarmen, bakarbiz, bakarduk, bakardın, bakarsen, bakarsiz, 
bakardıngız, bakardılar, bakarlar, bakargıl, bakmağıl, (32. a) bakıngız, bakmangız. 


766. BM (320/2) sın-dı Gla, SIN-Ur “sınmak, kırmak, kırılmak”,578 (Ar. S3) 
(syn-, syn-ur “lamac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 

DLT sın- “kırılmak, bozulmak, incinmek” (Atalay, 2006: IW/ 29-2), CC syn- 

“abgebrochen werden” (Grenbech, 1942: 228), Kİ sın- “kırıldı” (Caferoğlu, 1931: 

91), Hou.-, TZ sın- gina “kırılmak” (Atalay, 1945: 237), KK-, DM-, İM sın- “kırıl- 


mak” (Battal, 1997: 62). 


67 
ko 


sınmak, *“sındum, sınurmen, sınurbiz, sınduk, sındun, sınursen, sınursiz, sındunguz, 


sındular, sınurlar, sınğıl, sınmağıl, sunngız, sınmangız. 


767. BM (320/7) a. safaş-tı, safış-tu çil, safuşur yakl “sataşmak, 
karşılaşmak, rast gelmek”,9“9 (Ar. asla İş yl all) 

DLT satğaş- “rasgelmek, kavuşmak” (Atalay, 2007: 11, 214-13), CC:-, Kİ-, Hou.-, 

TZ-, KK-, DM-, İM-. 

satuşmak, satuştum, safuşurmen, satuşurbiz, satuştuk, Ge satuştun, safuşursen, 

satuşursiz, (32/b) satuştunguz, satıştılar, satıştururlar, satışgıl, satışmağıl,safışınız, 


salışmanız. 


“7Bu fiili bazen bak- bazen de bakar- fiilinden çekimlenmiştir. Ayrıca bu fiil, Arapçada “baktırmak, 
göstermek” değil, “beklemek” anlamını taşımaktadır (Mutçalı, 1995: 895). DLT'de bak- “bakmak” 
(Atalay, 1945: TI, 16-13), CC'de bag-, bax- “sehen, schauen, in ciner gewissen Richtung blicken” 
(Grenbech, 1942; 49), Kİ?de bak- bi (Ar. »53) “bakmak” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou. 'da bakatur- 
gl (Ar, El) “schauen” (Houtsma, 1894; 63), TZ'de bak- (Ar. >&bl, « mas) “bakmak” (Atalay, 
1945: 147), KK'de baktır- 55 & (Ar. >89) “baktırmak” (Toparlı, 1999: 102), DM'de bag- “bakmak” 
(Toparlı, 2003: 73), İM'de bak- “bakmak” fiillerie yer verilmiştir (Battal, 1997: 15). 

“SHou.'da synuk âsi (Ar. 5s-Sa) (Hou. 1894: 78) ismi ve KK'de sındır- gs “kesmek” fiili 
geçmektedir (Toparlı, 1999; 122). 

“Burada Arapça madde başındaki mastarlar iki kelime ile gösterilmiştir: 1. Geçişli fiilinin mastarı 
olan >51! 2. Dönüşlülük fiilinin mastarı olan yLaS3l, yaSll mastarı karşılığı sın- fiilinin mastarı olmalıdır 
(Mutçalı, 1995: 761). 

“Bu fiil örre ve esre ile yazıldığı için safaş- ve safış- olarak okunabilir. İM'de saf- “bir nesneyi para 
mukabilinde vermek” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 56). 
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768. o BM (320/7) b. yoluk-1199? ül 

Golug- “spotykac siç, wyjS naprzeciw”,(Zajaczkowski, 1954: 57) 
DLT-, CC jolug-, jolux- “begegnen” (Grenbech, 1942: 126), Kİ yolug- (Ar. â>b) 
“rastladı” (Caferoğlu, 1931: 127), Hou.-, TZ yoluk- pie (Ar. â>b3) “yolmak, yünle 
pamuğu karıştırmak, fala bakmak” (Atalay, 1945: 288), KK yoluk- (Ar. sv) “kıl vb. 
yolmak” (Toparlı, 1999: 123), DM-, İM-. 


769. BM (32b/3) a. bulaş-tı ik “bulaşmak, karışmak”,*89 (Ar. hah) 

(bulas- “wymieszağ, miesza&”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ bulaş- 9 » (Ar. S3) “bulaşmak” (Atalay, 1945: 157), 
KK-, DM-, İM-. 


710. BM (32b/3) b. karış-tı, karış-tu iâ YE ““karışu-r İyi 8 “karışmak” 

(garys- “Mieszac, wymiesza€” (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT karış- “karışmak; kamaşmak; karşılanmak; karşı koymak” (Atalay, 2006: 11/ 
97-3), CC karys- “sich entgegentreten, verteidigen” (Grenbech, 1942: 195), Kİ-, 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
karışamak, “© karıştım, okarışırmen, o karışurbiz,karıştık, o karıştın, o karışırsen, 
karışırsiz,karıştıngız, o karıştılar, okarışurlar, karışgıl okarışmağıl karışıngız, 


karışmanız. 


“SI Arap harfleri ile yazılmış safış- fiilinin her çekimi harekelendirilmemiştir. Ancak, çokluk |. ş. 
geçmiş zamanın eki ötre ile yazıldığı için diğer fiilinin çekimleri ötre ile okunmuştur (G. Türk). 
“2MG'de yoluk “rastlamak” (Uğurlu, 1984: 291), İMS”de yoluk- “saç yolmak, buluşmak, kavuşmak” 
anlamlarındadır (Toparlı, 1992: 622). 

““DIL.T'de bulğaş “düşman gelmesi üzerine halk arasına düşen karışıklık” (Atalay, 2006: 1, 460-3), 
CC'de bulyastur- “zusammenrühren, mischen” (Grenbech, 1942: 68), Kİ'de bula- (Ar. gi bı) “su, 
çorba ve buna benzer bir şeyi karıştırdı” (Caferoğlu, 1931: 22), Hou.'da bulağtur-(Ar. bis) “wischen, 
umwerfen, umkehren” fiilleri geçmektedir (Houtsma, 1894: 64). KB'de bulgaş- “karışmak” (üşenmez, 
2010: 61), ŞŞ'de bulaş- “1. Bulanmak 2. çatmak” filleri geçmektedir (Kültüral-beyreli, 1999: 2075). 
bulga- (Clauson, 1972: 337). 

© Karış- geçmiş zamanın eki (-(1) ve (-/w) olmak üzere iki hareke ile gösterilmiştir. Dolayısıyla fiil 
hem £arış-tı hem de karış-tu olarak okunabilir. 

“9 Bu kelimenin <ixâ 4G yazılışında imlâ hatası vardır. Karışmak şeklinde yazılması gerekmektedir. 
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771. — BM (32b/9) sürtün-di 528 35, sürtün-ür 35'ye “sürtünmek”,9“9 (Ar, çileli sins) 
2 5) 
(sürtün- “trzec, wycierac” (Zajaczkowski, 1954: 72) 
DLT sürtün- “sürtünmek, sürünmek” (Atalay, 2006: IV 245-21), CC-, Kİ sürütün- 
(Ar. a) «gww)“Mendil ile silindi, sürtünerek yürüdü, emekledi” (Caferoğlu, 1931: 
95), Hou.-, TZ sürtün- “sürtünmek” (Atalay, 1945: 244), KK-, DM-, İM-. 


712 BM (32b/10) yartıl-dı Giy, yartıl-ur iy “yırtılmak, yarılmak”, (Ar. öl) 
Çartyi- “bye rozlupanym”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 

DLT yırtıl-” yırtılmak” (Atalay, 2006: NI/ 106-9), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 

İM-. 


773. o BM(32b/10) kop-tı A, kop-ar “kopmak”(Ar. ali!) 
(gob “podnosi€ siç”, (Zajaczkowski, 1954: 67) 

DLT kop- “kopmak, gelmek, kalkmak, başlamak, çıkmak, baş kaldırmak” (Atalay, 
2006: TI 128-1), CC gop-, xop- “sich erheben, aufstehen, auferstehen” (Grenbech, 
1942: 200), Kİ gop- (Ar. Sx!) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 79; “çıkmak, 
gitmek, kalkmak yükselmek, Özyetgin, 2001: 545)”, Hou. kop- (Ar. obs ve ği) 
“sich erheben” (Houtsma, 1894: 86), TZ kop- (Ar. <3) “kopmak” (Atalay, 1945: 
204), KK-, DM-, İM kop- “ayağa kalkmak” (Battal, 1997; 44). 





* CO'de sürt- “(reiben) einschmieren, salben, “vnegre” (Grenbech, 1942: 227), TZ'de sürtü-, sürüt- 
(Ar. cw) “silmek”, (Ar. dail) “sürtünmek” fiilleri geçmektedir (Atalay, 1945: 244), İM'de sürt- 
“oğmak” filleri yer almaktadır (Battal, 1997: 66). 
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714. BM (334/1) (Far.) bangla-dı (S) s3 bangla-r (S) Yl: “ezan okumak”,987 
(Ar. c3) 
(banta- “Spiewac, wotac ( azan )”, (Zajaczkowski, 1954; 45) 
DLT bang “bağırmak” (Atalay, 2006: I/ 355-2), CC-, Kİ banla— şa: “ezan okudu” 
(Caferoğlu, 1931: 14), Hou. banlas- “friedlich verkehren” (Houtsma, 1894; 60), TZ 
mangla- “bağırmak, ezan okumak” (Atalay, 1945: 183), KK magğla- “ezan okumak” , 
DM-, İM barla- “seslenmek, sesle çağırmak” (Battal, 1997: 16). 
banglamak, obangladum, o banglurmen, obanglurbiz, o banglurduk, o bangludın, 
banglarsen, obanglarsiz, o bangladıngız, obangladılar, obanglarlar, o banglağıl, 


banglamağıl, banglağgız, bağlamanız. 


715. o BM (330/6) köyin-di, köyin-dü gs,“ köyin-er 5S “köyünmek, yanmak”, 


(Ar. öö) 


(köjin- 32-33: “Zalowac, palic siç”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT-, CC-, Kİ köyün- “yandı” (Caferoğlu, 1931: 53), Hou. kâjündir- “anzünden” 
(Houtsma, 1894: 101), TZ köyündür- 6 > “yanmak” (Atalay, 1945: 209), KK-, 
DM-, İM-. 


“7Bu fül, /S, ng/ ve /£, g/ olmak üzere iki harf ile yazılmıştır. Fiilin (5) sak; çekimi, sadece görülen 
geçmiş zaman ve geniş zaman için kullanılmıştır. Diğer çekimlerde /£, &/ harfleri ile daki, şeklinde 
yazılmıştır. Bununla birlikte /&/ harfi üstün ile harekelendirildiği için fiili bangala- olarak okunmuştur 
(G. Türk). Ayrıca aynı döneme ait eserlerde bu fiilin /8/ ile yazıldığı görülmektedir. TZ?de bu fiil 3 
farklı yerde yer almıştır. Biri çMSe şekli ile yazılmıştır. Diğerleri ise /&/ harfi üstün ile 
harekelendirilmiştir (Atalay, 1945: 216). Atalay, bu kelimeye “bağırdı, ezan okudu” anlamını 
vermişken (Atalay, 1945: 10) Kun, kelimenin Atalay tarafından anlamının tam olarak verilmediğini, 
©l fiilinin manasının appeler priöre “namaza çağır-” olduğunu ve kelimenin Kıpçak diyalektiğinde 
geçen karşılıklarının da ancak “ezan okuma” anlamında olması gerektiğini söylemiştir. Fakat Atalay, 
kelimenin Uygur ve Çağatay diyalektlerinde “bağırmak” anlamında kullanıldığını açıklamaktadır. 
(Atalay, 1948: 116, 99. madde). Fazılov ise, bu kelimeye “namaza çağırdı” anlamını vermiştir 
(Fazılov 1987: 99). Farsça kökenli bangla- fiili <(Far.) bang “voice, sound; the call of prayer” * /a- 
“1. Bağırmak, yüksek ses 2. Ezan okumak” olmak üzere iki anlamda kullanılmaktadır (Steingass, 
2005: 152). 

“Bu fiili iki hareke ile yazıldığı için köyine-di ve köyine-dü şeklinde okunabilir. 

““»DLT*'de köy- “yanmak, yakmak” (Atalay, 2006: I1/ 246-16), CC'de küjdür-, köjdür-, küjdürü-, 
köjdürü- “verbrennen, anzünden” fiili yer almaktadır (Grenbech, 1942: 158). Tercümân-ı Türki'de 
geçen bu fiil, Toparlı tarafından k£öyündür- şeklinde okunmuştur (Toparlı, 2000: 123). TZ”de bu fiilin 
geçtiği sayfanın kenarında “köyenderdi de denir” şeklinde bir açıklama yer almaktadır. Bunun yanısıra 
fiilin üzerinde “// ile de” anlamında bir açıklamaya göre fiilinin £öyti olarak okunması da mümkündür 
(G. Türk). Köyti kelimesi ise, Atalay tarafından yazılmamıştır (Al-Turk, 2006: 86 ). 
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köyinemek, köyindim, köyinermen, köyinerbiz, köyindük, köyindin, köyinirsen, 
köyinürsiz, köyindüngüz, köyindiler, köyiniler, köyingil, köyinmegil, köyingiz, 


köyinmengiz. 


716. BM (33b/2) şeşil-di GİğLi, şeşil-er Yâlâ “çözülmek”, (Ar, 0a3l) 
(sâs$il- “rozwigzywac siç, by€ rozwigzanym”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


TT. BM (33b/3) şiş-ti yi, şiş-er Sas “şişmek, yükselmek, kabarmak”,*' 

(Ar. sis) 

(s15-, Sisâr- “opuchnac, byc wzdetym”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 
DLT-, CC $i$- “anschwellen” (Grenbech, 1942: 231), Kİ şiş- (Ar. eos) “yara toplaya- 
rak kabardı, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, TZ şiş-(Ar. e>5) 
“şişmek” (Atalay, 1945: 248), KK şiş- (Ar. e>5) “şişmek” (Toparlı, 1999: 124), DM-, 
İM-. 
şişdüm, şişermen, şişerbiz, şiştük, şişersen, şişersen, “© şişersiz, şiştingiz, şiştiler, 


şişerler, şişgil, şişmeğil, şişngiz, şişmeniz. 


718. BM (33b/8) açıl-dı sizi, açıl-ur “İzi “açılmak”, (Ar. cal) 

(acyi- “bye otwartym”, (Zajgczkowski, 1954: 41) 
DLT açıl- “açılmak” (Atalay, 2006: IV 122-3), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 


779. o BM (33b/9) yan-dı s3i, yan-ar- 5x “yanmak”, “Ar. dail) 
Çan-, janar “palic siç, plona&”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 


“EUTS'de şâşil- “çözülmek” fiili geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 142). 

“İDLT'de isim olarak şış, sış “şişmiş olan nesne, yumru, şiş” biçiminde kullanılmıştır (Atalay, 
2006:11 125-28). 

© Sişersen fili iki kere yazılmıştır. 

“Bu fiili CC'de a& “offen” (Grenbech, 1942: 27), Kİ'de aç- “açmak, acıkmak” (Caferoğlu, 1931: 1); 
Hou.'da aç- “öffen” (Houtsma, 1894: 44), TZ”de aç- sisli (Ar. gl) “acıkmak”, gâ “açmak”, (Ar. Gs) 
“atmak” (Atalay, 1945: 135), KK'de aç- il “meydana çıkarmak” (Toparlı, 1999: 99), DM'de a$- 
“otweiera€” fiilleri geçmektedir (Zajaczkowski, 1968 (1):91), İM'de aç- “açmak” fiili geçmektedir 
(Battal, 1997: 7). 

““CC'de jandur- “Licht anzünden” fiili geçmektedir (Grenbech, 1942: 113). 
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DLT yan- “yanmak, dönmek, döndürmek; korkutmak; tehdit etmek; kusmak; yan- 
mak” (Atalay, 2006: NIW/ 14-17), yal- “yanmak (Kıpçakça)” (Atalay, 2006: TI/ 65-5) 
CC-, Kİ yan- “yanmak fiilin bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou.-, TZ 
yan- (Ar. S5) “yanmak” (Atalay, 1945: 277), KK-, DM-, İM yan- “1. Dönmek 2. 
Ateş tutuşturmak 3. Tehdit etmek” (Battal, 1997; 83). 


yanmak 


780. BM (33b/10) şoyul-dı şaha, soyul-ur gi “soymak, çıkarmak”, (Ar. 
ği) 
(sojuf- “odslonic siç, zrzuci cos z siebie”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT soyul- “açılmak, dağılmak; -deri veya elbise- soyulmak (Atalay, 2006: TW 190- 
3), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK soyul- “soymak” (toparlı, 1999: 123), DM-, İM-. 


781. o BM (33b/10) kelir-ti, külit-ti “acı duymak, acı çekmek yanmak”, “©, Ass 
külid-er »3S (Ar. Siâl) 
(külit- “narzeka€ ( na böl ), skarZyc siç”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT külit- “gömdürmek” (Atalay, 2006: I1/ 311-5), Kİ-, CC-, Hou. -, TZ-, KK-, 
DM-, İM-. 
külitmek, külittim, külidürmen, külidürbiz, külidtük, külitting, külidersen, külidersiz, 
külitingiz, külittiler, küliderler, külitgil, külitmegil, külidingiz, külitmediniz. (34/a) 


782. o BM (340/6) kesil-di “7 535, kesil-ür 8 “kesilmek” (Ar. göl) 

(kâsil- “byc, odciçtym”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT kesil- “kesilmek” (Atalay, 2006: / 339-8), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ kesil- “kesil- 
mek” (Atalay, 1945: 196), KK £esi/- (Toparlı, 1999: 114), DM-, İM-. 





““Hou.'da soi- “schinden” (Houtsma, 1894: 91, 82), TZ'de soyılmış (Ar. & sk) “yüzülmüş” (Atalay, 
1945: 241), İM'de soy- “hayvanın derisini yüzmek” kelimeleri geçmektedir (Battal, 1997: 63). 

“Bu fil, // harfinin üzerine üstün ile yazılmıştır. Ancak çekimlerde /k/ harfi iki hareke ile 
yazıldığına göre kelit- ve külit- olarak okunabilir. 

“Bu fil, CC'de kes- “schneiden” (Grenbech, 1942: 141), Kİ'de kâs- “kesmek fiilinden mazi, 
bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou.”da kes- “schneiden” geçmektedir (Houtsma, 1894: 
97). 
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783. BM (34a/7) a. kakı-dı gali, kak-ır- âlâ “kakımak, öfkelenmek, kızmak”, 

(Ar. Ele) 

(gagy- “1. Rzuca€ oszczerstwa zniestawia€ 2. Mrugac, dawac znak 

(oczyma), (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT kak- “hafifçe vurmak, kakmak” (Atalay, 2006: 11/ 293-9), CC gayy- “schelten, 
schimpfen” (Grenbech, 1942: 189), Kİ Trkm.gag- (Ar. <->£) “vurdu, (kapıyı| çaldı” 
(Caferoğlu, 1931: 71), Hou. gag- (Ar. Alg â «.59) “an die thür pochen” (Houtsma, 
1894: 91), TZ kak-, kakı- (Ar. öa sBll «e ğlsüla yag Gune) Trkm. “öfkelenmek, kızmak” 
(Atalay, 1945: 182), KK kakı- (Ar. bül «cw a8) “kızdırmak” (Toparlı, 1999: 110- 
110, DM-, İM-. 
kakıdum, kakırmen, kakırbiz, kakduk, kakdın, kakırsen, kakırsiz, kakdıngız, 
kakdılar. 0 


784. o BM (340/10) b. kın-dı /k/ 5S “kınamak, kışkırtmak”, (Ar. as! 5) 

(gyn- “ganiğ, gniewac siç, rozzloscic”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT-, CC-, Kİ kın- (Ar. Sx) “tehevvürle kalktırdı” (Caferoğlu, 1931: 76), T-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


785. o BM (34b/1) öp-mengiz (S) Sal” “öpmek” “(Far susü Y) 

(Zajaczkowski tarafından yazılmamıştır). 
DLT öp- “öpmek” (Atalay, 2006: 1/ 163-15), öp- “içmek” (Atalay, 2006: UV 163-23), 
CC öp- “küssen” (Grenbech, 1942: 183), Kİ öp (Ar. J3) “öpmek fiilinden emri hazır” 
(Caferoğlu, 1931: 65), Hou. öp- (Ar. Gesi ga ye <del) “küssen”(Houtsma, 1894; 
43), TZ öp 3 (Ar. Jâ) “öpmek” (Atalay, 1945: 226), KK öp- (Ar. Jâ) “öpmek” 
(Toparlı, 1999: 120), DM öp- “calowa&” (Zajaczkowski, 1968 (1):99), İM öp- “sev- 


“S Müellif, sayfanın alt kenarına bu fiilin 3. ç. çekimini Arapça ile yazıp Türkçe karşılığını 
vermemiştir. 

““ DLT'de kına- “işkence etmek, cezalandırmak” (Atalay, 2006: I1/ 273-21), İM”de kın- “utanmak” 
fillere yer verilmiştir (Battal, 1997: 42). EUTS £ın “1. Ceza, işkence, azap 2. Zorluklar, engeller”, 
kına- “cezalandırmak, kınamak; incitmek” (Caferoğlu, 1930: 116), ŞŞ”de £ına- “1. Ayıplamak, ceza- 
landırmak” fiili geçmektedir (Kültüral-Beyreli, 1999: 2253). 

“Buradaki fiil sadece öp-mengiz biçiminde verilmiştir. BM'de öp- fiilinin Kİ'de, TZ'de, KK'de ve 
DM”'de Arapça karşılığı olan Jâ fiili kullanılmıştır. 

IStieingass, 2005: 207. 
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me yahut ağırlama duygusu bildirmek üzere dudakları başkasın etine dokunmak” 


(Battal, 1997: 55). 


786. o BM (34b/1) tükür-di, tükür-dü 528, g3 S5)” tükür-ür 55 “tükürmek”, 
(Ar. &)) 
(ükür- “plwa&”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT-, CC fükür-, tüpkür- “spucken” (Grenbech, 1942: 259-260), Kİ #ükür- “tükür- 
mek fiilnden mazı” (Caferoğlu, 1931: 109), Hou. fükür- “speien” (Houtsma, 1894; 
68), TZ fükür-â » “tükürmek” (Atalay, 1945: 266), KK #ükür- “tükürmek” (Toparlı, 
1999: 127), DM-, İM zükür- “ağızdan tükürü yahut balgamı atmak” (Battal, 1997; 
Tİ 
tükürdim, tiükürürmen, tükürürbiz, tükürdük, tükürdün, tükürürsen, tükürürsiz, 


tükürdingiz, tükürdiler, tükürürler, tükürgil, tükürmegil, tükürünüz, tükürmeniz. 


787. BM (34b/6) a. yaşa-dı 52x33, yaşar-di Dx yaşa-r “yaşarmak” (Ar. dü) 
Gâs-, jâsâr- “Moczyc, oddawa€ moez”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 

DLT yaşa- “yeşermek” (Atalay, 2006: MW 68-11), CC-, Kİ yaşar- (Ar. «yzâl 

aimize))“1. Göz yaşardı, 2. Yeşillendi” (Caferoğlu, 1931: 122), Hou.-, TZ-, KK-, 

DM-, İM yaşı-“ışımak, yıldırmak” (Battal, 1997: 87). 

yaşadım, yaşarmen, yaşarbiz, yaşarduk, yaşadın, yaşarsen, yaşarsiz, yaşardıngız, 


yaşardılar, yaşarlar, yaşagil, (35/a) yaşamagil, yaşangız, yaşamangız. 


788. BM (34b/6) b. siy-di ga “simek, işemek” 

(sij- “Moczyt siç”, (Zajaczkowski,1954: 70) 
DLT sidh- “ışemek, siymek” (Atalay, 2006: IV 259-16), CC sij- “pissen” (Grenbech, 
1942: 219), Kİ si- şase “işedi” (Caferoğlu, 1931: 89), Hou. si- “pissen” (Houtsma, 
1894: 79), TZ si- “işemek” (Atalay, 1945: 238), KK si- sw “işemek, bevletmek” 
(Toparlı, 1999: 122), DM-, İM si- “eşemek, su dökmek” (Battal, 1997: 60). 


Bu fiil, iki hareke ile yazıldığı için (4355) 435“ #üker-di ve tükür-dü olarak da okunur (G. Türk). 
Bunun yanısıra TZ?'de bu fiilin Arapça karşılığı & > “tükürmek” olarak verilmiştir. 

“Bu fiil, müellif tarafından bazen yeş- bazen yeşe- fiillerinden çekimlenmiştir. EUTS?de yaşarmak 
“yeşermek, yeşil olmak, nemli olmak” anlamında kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1993: 188). Buna göre 
bu fiili yeş- veya yaş- değil yaşardı veya yeşerdi olarak okunur. 
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789. o BM (35/2) yuf-fı “yutmak, atmak”, İsi (Ar. ga ab) 
ut- “polykac, wdychac, weigga€”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 

DLT yut- “yutmak (Oğuz ve Kıpçak dillerince)” (Atalay, 2006: 1I1/ 313-22), CC 
jovut- “herunterschlucken” (Grenbech, 1942: 127), Kİ yur- (Ar. g «al) “1. Yutma 
fülinden mazı 2. Ağzından attı” (Caferoğlu, 1931: 129), Hou. jut- “verschlingen” 
(Houtsma, 1894: 104), TZ yur- “yutmak” (Atalay, 1945: 290), KK yur- “yutmak” 
(Toparlı, 1999: 132), DM-, İM yur- “boğazdan karına indirmek” (Battal, 1997: 92). 
yutmak, yuttum, yufarmen, yutarbiz, yuftuk, yuttun, yutarsen, yutar siz, yuftunguz, 
yuttular, yutarlar, yutarsiz, yuttunguz, yuftular, yutarlar, yufgıl, yutmağıl, yutıngız, 


yulmangız. 


790. BM (350/7) saf-fı b saf-ar > “satmak”, (Ar. gW) 
(saf-, satar- “sprzedawac”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 

DLT sat- “satmak” (Atalay, 2006: V/ 519-5), CC sat- “verkaufen” (Grenbech, 1942: 
215), Kİ sar- “satmak fiiliniden” (Caferoğlu, 1931: 88), Hou. saf- “verkaufen” 
(Houtsma, 1894: 75), TZ sat- “satmak” (Atalay, 1945: 234), KK şaf- “satmak” 
(Toparlı, 1999; 121), DM-, İM sat- “bir nesneyi parak mukabilinde vermek” (Battal, 
1997: 59). 

satmak, sattım, satarmen, satarbiz, sattık, sattın, satarsen, safarsiz, (35/b)satfıngız, 


sattılar, satarlar, satığıl, satmağıl, safınız, satamanız. 


791. o BM (35b/3) güketi S5, tük-er S “tüketmek”, “(Ar. 38) 
(tök-, tökâr- “rozrzuca&, "““rozsiewa& (rozla€, przela6)”, (Zajaczkowski, 


1954: 76) 





”“ DM”de şafy3y “handlarz, sprzedawca” isim olarak geçmektedir (Zajaczkowski, 1965 (10:97). 
“BM'de #ük- fiili karşılığı 2x fili kullanılmışken TZ?'de al “sona getirmek” fiili yer almaktadır. 
Ayrıca, buradaki fiil bazen #üik- bazen de #üket- füllerinden çekimlenmiştir. 

”“DLT'de fök- “dökmek” (Atalay, 2006: 11/ 309-19), CC'de “ausgiessen” (Grenbech, 1942: 250), 
Hou.'da /ök- “ausgiessen” (Houtsma, 1894; 68), KK'de füker- “tüketmek” (Toparlı, 1999; 127), 
DM'de tükân “skohczye siç, by& zakonczonym” (Zajaczkowski, 1968 (1):104), İM?de #üken- “bitmek, 
kalmamak” kelimeleri kullanulmıştır (Battal, 1997: 77). 
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DLT, CC-, Kİ zök- (Ar. 22) “dağıttı” (Caferoğlu, 1931: 106), Hou.-, TZ fük- (Ar. «sl 
20) (Atalay, 1945: 266), KK-, DM-, İM-. 
tüktüm, tükermen, tükerbiz, tükettük, tükettün, tükersen, tükersiz, tükettingiz, tüktiler, 


tükerler, tükğil, tükmeğil, tükiniz, tükeniz. 


792. o BM (35b/8) a. taşıl-dı s3 “ıslatmak”,797 (Ar. 03) 
((asyt- “nawadniac”, (Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


793. o BM (35b/8)b. öli et-ti “ıslatmak”,”*8 ay 3 
(öl et- “prawdopodobnie”, ölit- “zamoczye”, (Zajaczkowski, 1954: 64) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


794. o BM (35b/8)c. öli eylü-di “ıslatmak” ,ısal! dsl 
(6lof- “bye wilgotnym, mokrym”, 6f dâjlâ- “namoczye, zwilzyc, 
(Zajaczkowski, 1954: 64 ) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou. -, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


795. BM (35b/9) #angaz-dı “öfkelenmek, kızmak”, “sö 4S (Ar. 2k) 

(ayar- “nienawidzieğ, gardzic, plog€ gniewem”, (Zajaczkowski, 1954; 74) 
DLT tangız- “şişmek” (Atalay, 2006: 11/ 393), CC-, Kİ tayaz- s33ib (Ar. sç531 yazl 
mâl) “şiş kızardı, şiddetlendi” (Caferoğlu, 1931: 98), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


“İRUTS'de faşıl-, tasıl- “taşımak, dışatı fırlamış olmak” fiilleri yer almıştır (Caferoğlu, 1993: 149). 
“Bu fiil de Zajaczkowski tarafından okunmamıştır. DLT?de öl/i- “ıslanmak” (Atalay, 2006: 11/ 324- 
9), Kİ'de üli- (Ar. Jel) “ıslanmak” (Ar. <)) “nemlenmek” (Caferoğlu, 1931: 114), TZ”'de ölü- (Ar. 
Jel) “nemlenmek, ıslanmak” fiillere yer verilmiştir (Atalay, 1945: 225). 

“Zajaczkowski, bu fiili zayar- şeklinde okumuştur (Zajaczkowski, 1954: 74). Kİ'de ül şayli yazi 
kelimeleri “şiş kızarmak, şiddetlenmek” anlamında kullanılmaktadır. Bu fiil #angaz- ile köktaştır. 
Fiilin BM'deki «4458 yazımında muhtemelen /z/”'nin yazılışındaki nokta silinmiş olmalıdır. Anadolu 
ağızlarında geçen dangaz “biçimsiz”, dangazla “yüksekten uçmak” kelimelerinin fiilin müştakları 
olduğu ifade edilmiştir (Özyetgin, 2001: 650; Derleme sözlük, 2009: IV/1359). Teyiz- (Clauson, 1972: 
527). Bizim tarafımızdan, bu fiili /angaz- biçiminde yazılmıştır (G. Türk) 
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796. o BM (35b/9) saç-tı isa, şaç-ar X— “saçmak, dökmek”, (Ar. $ü cay) 
(sa€-, şacar-”siac, zaslia€, rozprasza€”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 

DLT saç- “saçmak” (Atalay, 2006: 1W/ 4-25), CC sac- “sâen” (Grenbech, 1942: 210), 
Kİ saç- çiz (Ar. !b8S 63) “bugünkü manasında”(Caferoğlu, 1931: 84), Hou. sac- 
“befeuchten” (Houtsma, 1894: 80), TZ saç- (Ar. vilk>k) “saçmak” (Atalay, 1945: 
246), şaş- (Ar. »v) (Atalay, 1945: 246). KK-, DM-, İM saç- “su sermek” (Battal, 
1997: 57). 

saçmak, şaçtum, (36/a) şaçarmen, şaçarbiz, şaçtık, şaçtın, şıçarsen, şıçarsiz, $çtıngız, 


saçtılar, şaçarlar, şaçgıl, şaçmağıl, şaçınız, şaçmanız. 


797. o BM (360/5) yaf-fı isi, yat-ar > “yatmak, uyumak”, (Ar. 8) eşi a) 

Çat-, jatar- “potozye siç spac”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT yat- “yatmak” (Atalay, 2006: 11/ 313), CC jat- “liegen” (Grenbech, 1942: 118), 
Kİ yat- (Ar. 8)) “uyudu” (Caferoğlu, 1931: 122), Hou. jat- (Ar. &)) “schlafen” 
(Houtsma, 1894: 103), TZ yat- (Ar. &)) “yatmak” (Atalay, 1945: 281), KK yaf- 
“yatmak” (Toparlı, 1999: 193), DM-, İM yaf- “uyumak” (Battal, 1997: 87). 
yatmak, yatarmen, yattım, yatarbiz, yattık, yattıng, yatarsen, yatarsiz, yaltıngız, 


yattılar, yatarlar, yatgıl, yatmağıl, yatıngız, yatmangız. 


798. — BM (36b/1) üşüdü 3, üşü-r Döl “üşümek”,”? (Ar. 35) 

(üsü- “zmarzna€”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 
DLT üşi- “soğuktan üşümek”, üşü- (Atalay, 2006: V 463-12), CC üşi- “frieren” 
(Grenbech, 1942: 271), Kİ-, Hou. üsi- “frieren” (Houtsma, 1894: 49), TZ üşe- “üşü- 
mek”, üşü(Ar. GİÂN ia 3 ya Sanli ya 3 yi cal) (Atalay, 1945: 274), KK-, DM-, İM-. 


”9Kİ'de bu fiilin karşılğı vâ> “serpme, püskürtmek” ve TZ'de vik yb “üzerine bir şey sıçramak” ola- 
rak verilmiştir. 

71 Saş- fiilin altında sıçradı kelimesi de vardır. 

7>TZ”de “üşümek” anlamının karşılığı olarak aâ- ve gâsll öx a » fiilleri verilmiştir. Ancak g&- fiilli “bir 
şeye vurma” anlamını taşımaktadır. Arapçada “üşümek, buz tutmak, donmak” anlamının karşılığı aâ 
şeklinde yazılmalıdır (Mutçalı, 1995: 395, 485). Aâll ç« 5x “soğuktan dolayı üşümek” 
cümlesinde ise müellif tarafından halk dilinin hem imlâ hem de ses olarak kullanıldığı açıktır. TZ”'nin 
müellifi kelimeyi duyduğu gibi yazmıştır. Hâlbuki standart Arapçada «51! değil sGâW şeklinde 
yazılması gerekmektedir. 


255 


üşümek, üşüdüm, üşürmen, üşürbiz, üşüdük, üşüdün, üşürsen, üşürsiz, üşdünüz, 


üşüdiler, üşürler, üşüğüil, üşümeğil, üşüngüz, üşümeniz. 


799. BM (36b/6) kal-dı sah, kal-ur gi “kalmak, durmak”, (Ar. 4) 

(gat-, galur “zosta&”, (Zajaczkowski, 1954; 65) 
DLT kal- “kalmak, bırakmak” (Atalay, 2006: V 85-6), CC gal-.xal- “bleiben” 
(Grenbech, 1942: 191), Kİ gal- »£ « â “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 68), 
Hou.kal- “hinterbleiben” (Houtsma, 1894: 91), TZ kal- (Ar. gül &.â) calx 3) “kal- 
mak” (Atalay, 1945: 182), KK /al- zi “kalmak” (Toparlı, 1999: 111),DM-, İM 
kal- “olduğu yerde kalmak” (Battal, 1997: 36). 
kaldum, kalırmen, kalırbiz, kaldık, kaldın, kalırsen, kalırsiz, kaldınız,kaldılar, 
kalurlar, kaldılar, kalağıl, (37/a) kalmağıl, kalıngız, kalmangız. 


/y İle Başlayan Fiiller 
800. BM (370/3) (Far.) famaşa et-ti IV Sk “temaşa etmek, seyretmek”, 
famaşa eder >w lâl (Ar. g5â) 
(amasa et- “podziwiac”, (Zajaczkowski, 1954; 74) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ tamaşa eyle- (Atalay, 1945: 250),714 KK-, DM famasa 
âjlâ- “podziwia€, oglada&, mie& rozrywkg” (Zajaczkowski, 1968 (1):103), İM-. 
tamaşa ettim, famaşa edermen, tamaşa etmek, tmaşa ederbiz, tamaşa ettik, famaşa 
ettin, famaşa edrsen, famaşa edersiz, famaşa etingiz, imaşa ettiler, famaşa eder- 


ler,famaşa etgil, famaşa etmeğil, famaşa edingiz, tamaşa edmeniz. 


801. (37a/8) ögren-di şa S!, ögren-ür sl “öğrenmek”, (Ar. ak3) 

(Ögrân- “uezyc siç”, (Zajaczkowski, 1954; 63) 
DLT örgen- “öğrenmek” (Atalay, 2006: / 252-12), CC övren- “lernen”, üren 
(Grenbech, 1942: 185), Kİ ögrân-, örân- GİY “öğrendi” (Caferoğlu, 1931: 64), 





7 Sieingass, 2005: 323. CC'de #amağa “unterhaltung, schauspiel, zersteruung, belustigung” 
(Grenbech, 1942: 233), Kİ?de #amaşalan- “tamaşa etti” biçiminde geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 97). 

”“Bu kelime Atalay tarafından /e/ ile okunmuştur. Ancak, tarafımızdan /6/ ile okunmuştur (G. Türk). 
İki hareke ile yazılmış kelimeler için bk. (Al-Turk, 2006: 27-29). 

7” TZ*de övren-, ören- fiili Türkmenler (Oğuzlar) tarafından /5/ ile öğren- biçiminde kullanıldığı 
belirtilmiştir. Kırg. üyörön- (Yudahin, 1998: 800). 
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Hou.ögrân- (Houtsma, 1894: 51), TZ Trkm. öğren- “öğrenmek”, övren-, ören-(Ar. 
câye Salzi tale) “öğrenmeki bilmek, tanımak” (Atalay, 1945: 224), KK örgen- “öğ- 
renmek” (Toparlı, 1999: 120), DM ögrân 10l “uezyc siç” (Zajaczkowski, 1968 
(0):99), İM-. 

ögrenmek, ögrendüm, ögrenirmen, ögrenirbiz, ögrendük, (37/0) ögrendün, 
ögrenirsen, ögrenirsiz, ögrendingiz, ögrenirler, ögrengil, ögrenmeğil, ögrenngiz, 


ögrenmeniz. 


802. o BM(37b/4)a. söyle-di gi, söyler Şi “söylemek”, (Ar. Sasi) 
(söjlâ- “Möwic, opowiadac”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 

DLT söwle- (Atalay, 2006: TI 278-11), CC-, Kİ-, Hou. söyle- “lügen” (Houtsma, 
1894: 79), TZ söyle- (Ar. 4S «alS) “söylemek” (Atalay, 1945: 242), KK söyle-, söle- 
(Ar. a5 “söylemek” (Toparlı, 1999: 123), DM savla- “möwi&, gadağ, opowiada&” 
(Zajaczkowski, 1968 (1):101), sâvlâ- “möwic, opowiada€” (Zajaczkowski, 1968 
(19:102), İM sözle- “söylemek” (Battal, 1997: 63). 

söylemek, söyledüm, söylermen, söylerbiz, söyledük, söyledü, söylersen, söylersiz, 


söyledingiz, söylediler, söylerler, söylegil, söylemegil, söylengiz, söylemeniz. 


803. BM (37b/4) b. sözle-di ga a “sözlemek, söylemek” 
(söztâ- “Möwi, opowiada€”, (Zajaczkowski, 1954: 72) 

DLT sözle- (Atalay, 2006: TIW/ 279), CC sözle- “reden, sprechen” (Grenbech, 1942: 
224), Kİ sözlâ- (Ar. 4S) “söyledi” (Caferoğlu, 1931: 93), Hou.sözle- “sprechen” 
(Houtsma, 1894: 79), TZ sözle- (Ar. sis $Dmi «Sia) “söylemek” (Atalay, 1945: 242), 
KK sözle- GM 3)ss (Ar. a5 «Saa3) “söylemek” (Toparlı, 1999: 123), DM savla- 
“mowic, gadac, opowiadac” (Zajaczkowski, 1968 (1):101), İM sözle- “söylemek” 
(Battal, 1997: 63). 


804. o BM(37b/10) ar-dı 539İ, ar-ar 93İ Sarmak, yormak”,!9 (Ar, G3) 
(âr- “mçczye siç, bye zmçczonym”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 





”“Kİ'de armak ö5'İ (Ar. <3) “yorulmak kelimesi yer almaktadır” (Caferoğlu, 1931: 5). 
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DLT ar- (Atalay, 2006: W/ 172-8), CC ar- “ermüden” (Grenbech, 1942: 39), Kİ-, 
Hou. ar- “sich ermüden” (Houtsma, 1894: 45), TZ ar- 53)lİ “yorulmak, armak” (Ata- 
lay, 1945: 141), KK-, DM-, İM ar- “yorulmak” (Battal, 1997: 11). 

armak, (38/a) ardum, ararmen, ararbiz, arduk, ardın, arırsen, ararsiz, arırdıyız, ar- 


i 717 
dılar, ararlar, argıl, armağıl, arıngız, arımangız. 


805. Oo BM (38/6) körün-di sâ'$&, körün-ür (4S “görünmek”,”'* (Ar. os) 

(körin- “ukaza€ siç”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT körün- “görünmek” (Atalay, 2006: 11/ 157), CC-, Kİ körün- “görünmek” 
(Caferoğlu, 1931: 52), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
körenmek, körnedim, körünürmen, körünürbiz, köründük, köründün, körünürsen, 
körünürsiz, körenüdingiz, köründiler, körünürler, körüngil, körünmeğil, (38/ b) 


Ye Rak e Me . 719 
körününgüz, körünmengiz. 


806. BM (38b/1) aşıl-dı şii, aşıl-ur kal “asmak”,”2 (Ar. ök3) 
(aşyi- “by€ zawieszonym, zawiesi€ siç, powiesic siç”, (Zajaczkowski, 1954: 
43) 
DLT asıl- “asılmak, uzamak, uzatılmak” (Atalay, 2006: V 196-20), CC asıl- 
“aufgehângt sein, hangen” (Grenbech, 1942: 43), Kİ ası/- “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 6), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM asıl- “yukardan olan bir nesneye 
takılmak, asılmak” (Battal, 1997; 12). 
aşılmak, aşıldım, aşılırmen, aşılurbiz, aşuldık, aşıldın, aşılırsen, aşulırsiz, aşuldınız, 


aşıldılar, aşulırlar, aşılkıl, aşılmağıl aşılnız, aşılmangız. 


"Buradaki fiilin çekimleri harekelendirilmemiştir. Ancak fiilinin diğer çekimleri, madde başındaki 
Arapça ile yazılmış geniş zamanın 3. t. ş.'e göre okunmuştur (G. Türk). 

TİSCC kör- “sehen, eblicken, mit dem Gesichtssinn erfassen” (Grenbech, 1942: 153), Kİ kör-(Ar. >) 
“görmek” (Caferoğlu, 1931: 52), Hou.kör- “sehen” (Houtsma, 1894: 96), TZ kör- “görmek” (Atalay, 
1945: 208), KK kör- (Ar. 55 5)i) “görmek, bakmak” (Toparlı, 1999: 116). 

” Körünmengiz fiilinin /r/ harfi bazen üstün ile yazıldığı için körenmengiz olarak okunabilir. 

''Kİ'de as- “başı aşağıda asdı” (Caferoğlu, 1931: 6), CC'de as- “auhângen” (Grenbech, 1942: 42), 
Hou.'da as- (Ar. öle «âiâl) “guhângen” (Houtsma, 1894: 49), TZ”de asın- gili (Ar. «ğlaâli) “asmak” 
(Atalay, 1945: 142), KK'de aş-fı > “asmak” fiili geçmektedir (Toparlı, 1999: 101). 
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807. BM (38b/8) #ebren-di s>â , tebren-ür Diy “deprenmek”,”! (Ar. 473) 
(âbrân- “porusza€ siç”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 

DLT fepren- “teprenmek” (Atalay, 2006: 11/ 204-6), CC-, Kİ fâprân- “bugünkü ma- 

nasında” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou.-, TZ fepren- şl58 “depremek” (Atalay, 

1945: 255), KK tebrey- ö55 “hareket etmek” (Toparlı, 1999: 125), DM-, İM-. 

tebrenmek, tebrendüm, tebrenürmen, tebrenürbiz, tebrendük, tebrendün, tebrenürsen, 

tebrenürsiz, tebreningiz, tebrendüler, tebrenürler, tebrenğil, tebrenmeğil, tebrenngiz, 


tebrenmeniz. 


808. BM (390/3) (Far.) naz et-ti 330, naz ed-er 53 34 “naz etmek”, 7” (Ar. Ji) 
(naz et- “kokietowac”, (Zajaczkowski, 1954; 62) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

naz etmek, naz ettim, naz edermen, naz ederbiz, naz ettik, naz ettin, naz edersen,naz 

edersiz, nazettiyiz, naz ettiler, naz ederler, naz etğil, naz etmeğil, naz ediniz, naz et- 


meniz. 


809. BM (39/8) yalın ol-dı Gİ öl, yalınol-ur 3İ ük “yalın olmak, çıplak”, 
(Ar. G6») 
Çalanot- “byc nagim”, (Zajaczkowski, 1954: 54) 
DLT, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
yalan olmak, yalan oldum, yalan olurmen, yalan olurbiz, yalan olduk, (39/b) yalan 
oldun, yalan olursen, yalan olursiz, yalan oldunuz, yalan oldılar, yalanolurlar, yalan 


olğıl, yalan olmağıl, yalan olunız, yalan olmanız. 


”ICC'de tepret- “bewegen in bewegung setzen” (Grenbech, 1942: 242), Hou.'da tâprât- “bewegen” 
fiilleri geçmektedir (Houtsma, 1894; 66). 

7 Steingass, 2005: 1372. Kİ?de nazlan- (Caferoğlu, 1931: 60), TZ”de nazla-, nazlan-(Ar. gis) “naz- 
lanma” fiilleri yer almaktadır (Atalay, 1945: 219). 

7“ DLT'de yalın- “soyunmak” (Atalay, 2006: I1/ 85-13), CC'de jalyn- “bitten” (Grenbech, 1942: 
112), Kİ'de yalınkıl- (Ar. Uy>e 4x3) “çıplak kıldı” (Caferoğlu, 1931: 118), TZ?de yalanşla- 5 vYL 
“soyunmak”, Trkm. yalğanşbol- iv (ili (Atalay, 1945: 276). TZ'de yalanşla- fiili Türkmenler 
(Oğuzlar) tarafından yalganş bol- biçiminde kullanıldığı belirtilmektedir. 

“Bu fiilin çekimlerindeki ünlüler harekesiz olduğu için bunları olunngız ve olıngız olarak okumamız 
mümkündür. 
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810. BM (39b/4) bak-tı 35 , bak-ar v& “bakmak”, (Ar. > alk gibi) 
(bag-, bagar- “patrzec”, (Zajaczkowski, 1954; 45) 
DLT bak “bakmak” (Atalay, 2006: 11/ 33-23), CC bax- “sehen, schauen, in einer 
gewissen Richtung blicken”, bag- (Grenbech, 1942: 49), Kİ bag- (Ar. »55) “bakmak 
fiilinde mazi” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou. bak- (Ar. E2) “schauen” (Houtsma, 1894; 
63), TZ bak- (Ar. 5!» « )5i « yaş) “bakmak” (Atalay, 1945: 147), KK bak- (Ar. «> 
asi) “bakmak” (Toparlı, 1999: 102), DM bag- “bakmak” (Toparlı, 2003: 73), İM 
bak- “bakmak, görmek” (Battal, 1997; 15). 
bakmak, baktım, bakarmen, bakarbiz, baktık, baktın, bakarsen, bakarsiz, baktınız, 
baktılar, bakarlar, bakgıl, bakmağıl, bakıngız, bakmanız. 
811. o BM (39b/10) çınkar-dı 53 âş, çınkar-ır > âs “ınçkırmak, hıçkırmak”,' 
(Ar. sali) 
(cyngar- “ciçzko wzdychac, wydawac westcnienie”, (Zajaczkowski, 1954: 
49). 
DLT-, CC-, Kİ çıngar- (Ar. Gal « a5) “çândârdi” (Caferoğlu, 1931: 30) Hou.-, 
TZ-, KK-, DM-, İM-. 
(40/a) çınkarmak, çınkardım, çınkarmen, çınkarbiz, çınkardık, çınkardın, çınkarsen, 


çınkardıyız, çınkardılar, çınkarılar, çınkargıl, çınkarmağıl, çınkarınız, çınkarmanız. 


812. BM (400/5) şawul-dı “savulmak, uzaklaşmak” Gi ya (Ar. Gü gd yal), 
sawul-ır sa 
(savul- “oddalac siç, usuwac, odpçdzic”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT sawul- “bulunduğu halden ayrılmak; bir yana eğilmek; batmak; savulmak; git- 
mek” (Atalay, 2006: I1/ 125-2), sawı/- “savulmak; güneş-inmek” (Atalay, 2006: 1IW/ 
170-12), (Caferoğlu, 1931: 88), CC suvul- “sich zurückziehen” (Grenbech, 1942: 
226), Kİ savul- (Ar. sü) “ses çıkardı” (“uzaklaşıp gitmek, çekip gitmek; serbest 
davranmak, muamele etmek” (Özyetgin, 2001: 613), Hou. sawul- (Ar. o g5) 
doh) sawul- “ausdem wege gehen” (Houtsma, 1894: 82), TZ-, KK-, DM-, İM-. 





”SKB'de ınçıkla “inlemek, inildemek” fiili kullanılmıştır (Üşenmez, 2010: 116), CC'de yndga- 
“stöhen-şikâyet etmek” fiili geçmektedir (Grenbech, 1942: 273), İM'de mçka- “inlemek” 
anlamındadır (Battal, 1997: 35). 
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sawulmak, şsawuldum, şawulurmen, sawulurbiz, sawulduk, şawuldun, şawulursen, 
sawulursiz, şawulduyuz, şawuldılar, şawulurlar, şawulgıl, şawulmağıl, şawulıngız, 


(40/b) şawulmangız. 


813. Oo BM (40b/1) gükel-di GİS, tükel-ür “Sİ “tükenmek”, (Ar, sâö) 
((ökel- “rozrzucağ, rozsiewac (rozlac, przelac)”, (Zajaczkowski, 1954: 76 ) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
tükelmek. 
814. BM (40b/2) borç al-dı gl z-, borç al-ur yil g- “borç almak”, ?”(Ar. v5) 
(bord ak “pozyezyzyc, zaciggnac, dtug”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM borç al- “borç almak” (Battal, 1997: 
21). 
borç aldım, borç alırmen, borç alurbiz, borç alduk, borç aldın, borç alursen, borç 
alırsiz, borç aldıngız, borç aldılar, borç alırlar, borç algıl, borç almağıl, borç 


alıngız, borç almangız. 


815. BM (40b/7) keresliket-ti öle 3S, kereslik ed-er 5 3lü $ “hazırlamak”, 
23(Ar. gi) 
(kârâsiyket-, edâr “by€ przygotowanym, by€ w pogotowin”, (Zajaczkowski, 
1954: 59) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

kerselık etmek" kerselik ettim, kerselık edermen, kereslık ederbiz, keraslık ettik, 

kereslık ettin, kereslık edersen, kereslık edersiz, (41/a) keraslık edtingiz, kereslık etti- 


ler, kereslik ederler, kereslik etgil, kereslık etmegil, kerselik etiniz, kerselık edmeniz. 





7“DLT'de #üket- (Atalay, 2006: 11/ 309-21), CC”'de £ök- “ausgiessen-dökmek” (Grenbech, 1942: 250), 
Kİ'de iok- 3S (Ar. 33) “dağıttı” (Caferoğlu, 1931: 106), TZ'de rük-, tök- (Ar. vx «c8l) “dökmek” 
KK'de tüket- “tüketmek” (Atalay, 1945: 127), İM'de #üken- “bitmek, kalmamak” fiilleri geçmektedir 
(Battal, 1997: 77). 

77CC©'de bore “schuld” (Grenbech, 1942: 65), TZ'de borç ber- (Ar. lal) (53)4 Gâ ys “borç vermek” 
kelimeleri yer almaktadır (Atalay, 1945: 155). KT'de borçkuğ “borçlu, borcu olan” kelimesi 
kullanılmıştır (Üşenmez, 2010: 57). 

”Keres “büyük ve derin karavana” anlamındadır (Türkçe Sözlük, 2005: 1140). 
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816. BM (410/3) süçre-di GAL, sürçe-r 255w “1, Sürçmek, yürürken yanlış 
adım atıp dengesini yitirmek 2. Perişanlık, ayağı kayıp diz üstü düşmek. (Ar. 
Je ei) 
(sübür-”zamiata€”, (Zajaczkowski, 1954: 72) 
DLT sürç- “sürçmek, ayak kaymak” (Atalay, 2006: 111/ 420-17), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ 
sürç- (Ar. ös) “sürçmek” (Atalay, 1945: 243), KK-, DM-, İM sürç- “ayak bir nesne- 
ye çarparak, düşer gibi olmak” (Battal, 1997: 66). 
süçredim, süçrermen, süçrerbiz, süçredük, süçerdin, süçrürsen, süçresiz, süçredingiz, 


süçrediler, süçrerler, süçreğil, süçremeğil, süçrengiz, süçremengiz. 


817. o BM (410/8) yalwar-dı 5355 YU, yalwar-ur 555 Ju “yalvardım, yakarmak”, 
(Ar.da si) 
Çalvar-, jafvarur “prosiğ, blaga€”, (Zajaczkowski, 1954: 54) 
DLT yalwar- (Atalay, 2006: TI1/ 99-19), CC yalbar- “bitten, flehen” (Grenbech, 
1942: 111), Kİ-, Hou.-, TZ yalbar-(Ar. JS) “yalvarmak” (Atalay, 1945: 277), KK-, 
DM-, İM yalbar- “1. Yalvarmak 2. İstemek” (Battal, 1997: 84). 
yalwarmak, yalwardım, yalwarurmen, yalwarurbiz, yalwarduk, (41/6) yalwardın, 
yalwarursen, yalwaruresiz, yalwardunguz, yalwaradılar,”* yalwarurlar, yalwargıl, 


yalwarmağıl, yalwarngız, yalwarmangız. 


818. o BM(41b/4) düskür-di 52 S5â, tüskür-ür 3S “tükürmek”,”! (Ar. ağ) 
(üskür- “chrzagkağ, kichac”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, KK-, DM-, İM-. 

tüksürmek, tüskürdüm, tüskürürmen, tüskürürbiz, tüskürdük, tüskürdüler, tüskürürler, 


tüskürdün, tüskürürsen, tüskürürsiz, tüekürğül, tüskürmeğil. 


819. BM (41b/9) kuş-tı çi, kuş-ar 5 “kusmak”, (Ar, G8) 
(guş-, guşar “wymiotowağ”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 


7” Bufüil iki şekilde kullanılmıştır: Sürçe- ve süçre- fiillerinde ise ses göçüşme olayı vardır. 
 Yalwaradılar fiilinin /r/ harfi üstün ile yazılmıştır. 

”ICC'de tükür-, tüpkür- “spucken” (Grenbech, 1942: 260), Hou.'da tükür “speien” (Houtsma, 1894: 
68), TZ'de #ükür- “tükürmek” (Atalay, 1945: 266), KK'de #ükür- “tükürmek” olarak yer almıştır 
(Toparlı, 1999: 127). 
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DLT kus- (Atalay, 2006: 1W/ 10-28), CC gus- “auswerfen” (Grenbech, 1942: 204), Kİ 
gus- sis (Ar. eĞ) “kustu” (Caferoğlu, 1931: 83), Hou. &us- “sich erbrechen” 
(Houtsma, 1894: 91), TZ kus- “kusmak” (Atalay, 1945: 212), KK £ws- “kusmak” 
(Toparlı, 1999: 117), DM-, İM kus- “midede olan nesneyi ağızdan boşaltmak” (Bat- 
tal, 1997: 48). 

kuşmak, kuştum, kuşarmen, kuşarbiz, (42/a) kuştuk, kuştun, kuşarsen, kuşrsiz, 


kuştunguz, kuştılar, kuşarlar, kuşgıl, kuşmağıl, kuşunguz, kuşmangız. 


820. BM (420/4) ıngır-dı 5959, ıngır-ır 559 “esnemek”, (Ar. seli) 
Wngyr- “ziewac”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 
DLT ımgra- “(deve için inlemek)” (Atalay, 2006:1, 120), CC:-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 
ıngırdım, ıngırırmen, ıngırırbiz, ıngırırdık, ıngırırdın, ıngırırsen, ıngırırdılar, 


ıngırırlar, ıngırgıl, ıngırmağıl, ıngırıngız, ıngırmangız. 


821. o BM (420/4) eglen-di sÂSI, eglen-ür “MSI “eglenmek, durmak”, (Ar. &5sx5) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

eglenmek, eglendim, eglenirmen, (42/b) eglenirbiz, eglendik, eglendin, eglenirsen, 
eglenirsiz, eglendiniz egleningiz eglenirler, eglengil eglenmegil eglengiz, 


eglemeniz, 


822. o BM (42b/5) kengen-di 5â$, kengin-ir SİS: “ziyaret etmek”, (Ar. 33153) 
(kângâ- “rozpowszechniağ siç, rozszernac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 


DLT-,CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





”> DLT'de egleş- “birbirine uyup durmak; bir şeyi ayakla çiğnemekte birbirine yardım etmek” (Ata- 
lay, 2006: 1, 241-16), Kİ'de âglâ- şaS! (Ar. 33) “meşgul etti” fiilleri geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 
10). 

”“DLT'de kenge- “danışmak, görüşmek; tedbir etmek” (Atalay, 2006: I11/ 396-15). ETG'de kineş- 
müşavere etmek, danışmak (Gabain, 2000: 281), KB'de kine- “danışmak görüşmek” anlamlarındadır 
(Üşenmez, 2010: 164). LD'de kingeş “görüşme, daşıp anlaşma” olarak yer almıştır (Karaağaç, 1997: 
526). 
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kekenmek, kekindim, kekinirmen, kekinirbiz, kekindük, kekindün, kekinirsen, 
kekinirsiz, kekindünüz, kekindüler, kekinürngüz, kekingil, kekinmegil, kekingiz, 


kekinmeniz. 


823. (O BM (430/1) ewlen-di Gİ, ewlen-ür 5â3l “evlenmek”,”** (Ar. g353) 
(âvlân- “oZenic siç, pobarac siç”, (Zajaczkowski, 1954; 44) 
DLT ewlen- (Atalay, 2006: / 259-3), CC-, Kİ âvlân- “evlenmek” (Caferoğlu, 1931: 
13), Hou.-, TZ evlen-, öylen- (Atalay, 1945: 171), KK-, DM-, İM-. 
ewlenmek, ewlendim, ewlenürmen, ewlenürbiz, ewlendük, ewlendün, ewlenürsen, 


ewlenürsiz, ewlendiniz, ewlendiler, ewlenürler, ewlengil, ewlnwmegil, ewlenmeniz. 


824. BM (430/5) sıç-tı ime, sıç-ar e “sıçmak”, (Ar. 8 ş lal) 

(syc- “wyprozZnia€ siç”, (Zajaczkowski, 1954: 72) 
DLT sıç- “sıçmak” (Atalay, 2006: 11/ 4-28), Kİ 51ç-(0â) iz2(Ar. 6 X) “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 90), CC-, Hou. syd- “scheissen” (Houtsma, 1894; 76), 
TZ s1ş- “sıçmak” (Atalay, 1945: 237), KK sıç- ia (Toparlı, 1999: 122), DM-, İM 
sıç- “kalın bağırsaktan pislik çıkarmak” (Battal, 1997: 61). 
sıçmak, sıçtım, sıçarmen, sıçarbiz, sıçtık, sıçtın, sıçarsen, sıçarsiz, sıçtınız, sıçtılar, 


sıçarlar, sıçgıl. 1 


825. o BM(43b/2) yırt-gil İyi “yırtmak, parçalanmak” (Ar. &.41) 

(iyrt- “drzeğ, rozrywac”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 
DLT yırt- “yırtmak” (Atalay, 2006: VW 323-9), CC jyrt- “zerreissen” (Grenbech, 1942: 
133), Kİ yıri- (Ar. 654) “yırtmak fiilinde mazi, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 
1931: 126), Hou. jarart- “zerreissen” (Houtsma, 1894: 105), TZ yırıt- (Atalay, 1945: 
286), KK-, DM-, İM-. 


yırtmagıl (kıl), yırtıngız, yırtmanız. 


7“CC'de ev, iv, öv “haus” (Grenbech, 1942: 96), Hou.'da âw “haus” (Houtsma, 1894: 55), KK'de 
evlendir- “evlendirmek” şeklinde yer almıştır (Toparlı, 1999; 108). 

“Sayfanın alt kenarına, sıçgı/ emir kipi olumsuzluğu Arapça ile verilmiş ve bu kelimenin Türkçe 
karşılığı yazılmamıştır. 


264 


826. BM (43b/4) çık-tı çin, çık-ar 23 “çıkmak”, (Ar. alk cx 4) 
(Cyg- “wychodzZic, ukazywac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 

DLT çık- “çıkmak” (Atalay, 2006: 11/ 17-4); “nemlenmek” (Atalay, 2006: TI 183- 
24), CC öyg-, öyx- “herauskommen, hinausgehen” (Grenbech, 1942: 79), Kİ çıg- (Ar. 
itü şü Ui ha cal) “|, Bir şeyi bir şeye sardı, çıkıladı. 2. Çıkmak fiilinden mazi” 
(Caferoğlu, 1931: 30), Hou. öyg- (Ar. g #') “hinausgehen” (Houtsma, 1894: 71), TZ 
çık- (Ar.â ab ez $ sma) “çıkmak” (Atalay, 1945: 162), KK çık- si (Arz $ sab 
Çaaili Sizle <Jdigli aba) “çıkmak, doğmak” (Toparlı, 1999: 107), DM sıg- dâ(Ar.gâ)) 
“wyjS&, wychodzi&” (Zajaczkowski, 1968 (1):102), İM çık- “çıkmak” (Battal, 1997: 
26). 


(tk) 


çıkmak ““, çıktım, çıkarmen, çıkarbiz, çıktık , çıktın, çıkarsen, çıkarsiz, 


çıkaringız, * çıktılar, çıkarlar, çıkgıl, çıkmağıl, çıkıngız, çıkmangız. 


827. BM (43b/8) tik-ti 5S, tik-er 5S “1. Dikmek, 2. Doldurmak, ipi iğnenin 
gözüne geçirmek”, (Ar. çâl ; kis) 
(tik-, tikâr “szy, gryz&”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 
DLT fik- “bir şeyi delmek, dürtmek, sokmak; -ağaç- dikmek; bir şeyi dikey hale ge- 
tirmek; -dikiş- dikmek” (Atalay, 2006: |/ 401-3), CC tik- “(einstecken) 
zusammennaben” (Grenbech, 1942: 243), Kİ iik- (Ar. b& asl) “1. Lokma aldı 2. Dik- 
ti” (Caferoğlu, 1931: 102), Hou. #ik- “nahen” (Houtsma, 1894: 68), TZ fik- (Ar. bs) 
“dikmek” (Atalay, 1945: 258), dik- (Ar. w>) “ağaç ve benzeri şeyleri yere dikmek” 
(Atalay, 1945: 165), KK ik- (Ar. bs «w 8) “ağaç dikmek, dikiş dikmek” (Toparlı, 
1999: 125), DM-, İM iik- “kökleşmek üzere toprağa sokmak” (Battal, 1997: 72). 
tikmek, tiktim, tikermen, tikerbiz, tiktük, tiktin, tikersen, (44/a) tikersiz, tiktiniz, tikti- 


ler, tiktirler, tikgil, tikmeğil, tiktingiz, tekmeniz. 


828. BM (44a/3) kap-tı Â, kap-ar 58 “kapmak, almak”, (Ar. ika) 

(gab-, gabar- “pochwyciğ, zdobye ( lupy )”, (Zajaczkowski, 1954; 64) 
DLT kap- “kapmak, çalmak, dokunmak, çarpmak, uçurmak; hücum ve defi etmek” 
(Atalay, 2006: IV 4-7, 4-9), CC-, Kİ gap- “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 





"Buradaki fiil çık-ar-tıngız fiilinden çekimlenmiştir. 
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69), Hou. kap- “nehmen” (Houtsma, 1894; 86), TZ kap- “yağmalamak” (Atalay, 
1945: 183), KK kap- “kapmak, çekip almak” (Toparlı, 1999: 111), DM-, İM kap- 
“ansızın kapıp götürmek” (Battal, 1997: 37). 


k 
k /k/ 


kapmak e. kaptım, kaparmen, kaparbiz, kaptu , kaptın, kaparsen, kaparsiz, 


kaptınız, kaptılar, kaparlar, kapgıl, kapmağıl, kapıngız, kapmangız. 


829. BM (440/9) şawaş et-ti il la , şawaş ed-er 3! Gâl a “savaşmak” (Ar. 
şi) 
(savas et- “sprzeczac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. sawas- (Ar. < ju) “kâmpfen” (Houtsma, 1894: 80), TZ savaş- 
(Ar. ou cpals) “savaşmak, cenk etmek” (Atalay, 1945: 234), KK-, DM sava$- 
is “walezye, bie siç” (Zajaczkowski, 1968 (1):101), İM savaş- “harbetmek” 
(Battal, 1997: 59). 
sşawaş etmek, şawaş ettim, şawaş edermen, (44/b) şawaş ederbiz, şawaş ettik, şawaş 
ettin, şawaş edersen, şawaş edersiz, sawaş ettingiz, sawaş ettiler, şawaş ederler, 


sawaş etğil, şawaş etmeğil, şawaş ediniz, şawaş emdeniz. 


830. BM (44b/4) (Far.) ziyan et-ti Sİ 04), ziyan ed-er »I g4) “ziyan etmek”, 
(Are 3 yas) 
(zijan et- “szkozic, wyrzadzic szkode”, (Zajaczkowski, 1954: 80) 
DLT-, Kİ-, CC zijan et- “schaden, “nocere” (Grenbech, 1942: 275), Hou.-, TZ-, 
DM-, İM-. 
ziyan ettim, ziyan edermen, ziyan ederbiz, ziyan ettik, ziyan ettin, ziyan edersin, ziyan 
edersiz, ziyan ettingiz, ziyan ettiler, ziyan ederler, ziyan etğil, ziyan etmegil, ziyan 


edingiz 





, 


”7Stengass, 2005: 632. Hou.'da zijan (Ar. *151) “verlust”; ayrıca “Farsçadan Türkmenceye geçmiş” 
şeklinde bir açıklama yer almaktadır (Houtsma, 1894: 75), DM'de ziyan (Ar. &yLe)1) “ziyan, zarar” 
kelimeleri geçmektedir (Toparlı, 2003: 125). 


, 
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831. o BM (44b/10) fapı et-ti “tapmak, tâbi olmak, hizmet etmek”, âi Ak 

fapı ed-er »| çk (Ar. ps3) 

(abu et-, ( taby et- ) “slazy&”, (Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT-, CC-, Kİ- tap- (Ar. 5 <8) “1, Buldı 2. Buluştu” (Caferoğlu, 1931: 98), Hou. 
tabu ât- (Houtsma, 1894: 82), TZ-, KK-, DM-, İM tap- “bulmak” (Battal, 1997: 68). 
tapı etmek, (45/a) fapı ettim, fapı edermen, fapı ederbi, tapı ettik, tapı ettin, tapı 
edersen, fapı edersiz, fapı ettingiz, tapı ettiler, fapı ederler, tapı etgil, fapı etmegil, 


tapı edingiz, tapı edmeniz. 


832. BM (454/5) (Far.) mühürle-di sa x4, mürle-r, “mühürlemek”,”” (Ar. ais) 
Dibe 
(nuhurta- “pieczetowağ, naloZyd pieczçe”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT-, CC mohorla- “versiegeln, “sigilare” (Grenbech, 1942: 165), Kİ-, Hou. -, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 
mühürledimi mühürlermen, mühürlebiz, mühürledik, mühürledin, mühürlersen, 
mühürlesiz, mühürledingiz, mühürlediler, mühürlerler, mühürleğil, mühürlemeğil, 


mühürlengiz. 


833. — BM (45b/1) buyur-dunguz “buyurmak, emretmek”, “9 52347“ (Ar. yal) 
(bujur- “rozkazywac”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 

DLT buyur- “buyurmak, emretmek” (Atalay, 2006: TI 186-3), CC bujur- “pefehlen, 

dkretieren” (Grenbech, 1942: 67-68), Kİ buyur- “emretti” (Caferoğlu, 1931: 24), 

Hou. buyur- “befehlen” (Houtsma, 1894; 65), TZ buyur- (Ar. al cas )) “buyurmak” 

(Atalay, 1945: 159), KK buyur- “buyurmak” (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM buyur- 

“1. Emretmek 2. Öne, yukarı geçmek” (Battal, 1997: 22). 


”“DLT'de tap- “tapmak, hizmet etmek; bulmak, sezmek, kaybolanı bulmak” (Atalay, 2006: 11/ 3-10), 
C'de tap- “finden” (Grenbech, 1942: 235), Kİ'de tapu gil- b sab (Ar. pas), tap- (Ar. Gâl) 
“buluşmak”, (Ar. ax 4) “bulmak” (Caferoğlu, 1931: 98), TZ”de tap- (Ar. <5) “bulmak” (Atalay, 1945: 
252), tapueyle- (Ar. pa3) “hizmet etmek” (Atalay, 1945: 252), DM'”de #apudy “hizmetçi” kelimeleri yer 
almıştır (Toparlı 2003: 112). EUTS'de fap- “tapmak prestiji etmek 2. Bulmak, elde etmek” 
(Caferoğlu, 1993: 149). 

Steingass, 2005: 1353. 

79 Madde başı buyur- fiili Arapçada 3. t. ş. ile verilmişken Türkçe karşılığı 2. ç. ş. olarak 
belirtilmektedir. CC'de bujurux et- “pefehlen, dkretieren” (Grenbech, 1942: 68), DM'de bujrug 
“Tozporz, ozporzadzenier” olarak geçmektedir (Zajaczkowski, 1956 (IN): 81). 
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buyurdılar, buyurular, buyurgıl, buyrmağıl, buyurnguz, buyurmangız. 


834. BM (45b/3) yamala- gala “1. Yamalanmak. 2. Kötü bir şey veya kimse 
birinin üstünde kalmak, yük olmak, yükletilmek”,” (Ar. g&)) 
Çamata- “tatac”, (Zajaczkowski, 1954: 54) 
DLT -, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
835. o BM(45b/3)(Ar.) kirâ koy-dı “kirayı koymak”, sağ 315 (Ar. 080) 
(kirav goj- “dac g zaklad”, (Zajaczkowski , 1954: 60) 
DLT-, Kİ kirayâ bâr-ş3'x US (Ar. >!) “kiraya verdi” (Caferoğlu, 1931: 49), CC-, 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


/3/ İle Başlayan Filler 
836. o BM (45b/5) arf-fı'* aj, arf-ar İs) “artmak”, (Ar. kedi e çal 3) 

(art-, artar- “powiçkszaf siç”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 
DLT art- “artmak” (Atalay, 2006: II/ 425), Kİ art- bil “artmak fiilinden mazi” 
(Caferoğlu, 1931: 6), CC arı- “Mhr sein, überteffen” (Grenbech, 1942: 40), Hou.-, 
TZ-, KK arf-“artmak” (Toparlı, 1999: 101), DM-, İM art- “ziyade olmak” (Battal, 
1997: 11). 


artılmak.* 


837. BM (45b/7) artur-dı 52 gla ,arfur-u “la “artırmak”, (Ar. âlâ 03) 
(artur- “powiçkszağ, pomnaZac”, (Zajaczkowski, 1954; 42) 

DLT artur- “artırmak” (Atalay, 2006: V 219), CC artyr- “übertreffen” (Grenbech, 

1942: 41), Kİ artur- “artırdı” (Caferoğlu, 1931: 6), Hou. artur- “vermehren” 

(Houtsma, 1894: 46), TZ artır- “artırmak” (Atalay, 1945: 142), KK-, DM-, İM-. 





”“İDLT'de yamal- “yamanmak” fiili geçmişitir (Atalay, 2006: II/ 82-2). 

7 ya» fiili Arapçada “kiraya vermek” değil, “depozit” anlamındadır (Mutçalı, 1995: 345). Kİ'de kira- 
yâ bâr- (Ar. 9) 53545 (Caferoğlu, 1931: 49), TZ”de kirav (Atalay, 1945: 199). 

”“Hou.'da artur- (Houtsma, 1894: 46), TZ”de artırdı- kelimeleri geçmektedir (Atalay, 1945: 142). 
7“Art- fiilinin mastarı arfılmak edilgen olarak verilmiştir. 

7S İM'de art- “ziyade olmak” anlamında kullanılmıştır (Battal, 1997; 11). 
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arturdum, o artururmen, oartururbiz, arturduk arturdın, artursen, arfursiz, 
arturdunguz, oarturdılar, artururlar, arturgil, arturmagil, arturunguz (46/a) 


arimangız. 


838. BM (46a/3) ziyaret kal-dı $28 <A )y5, ziyaret kıl-ur gi “ziyaret etmek”, 
(4r. 919) 
(zijarât gyl- “odwiedza&”, (Zajaczkowski, 1954: 80) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
ziyaret kılmak! e ziyaret kıldım, ziyaret kılarmen, ziyaret kılarbiz, ziyaret kılduk, ziya- 
ret kıldun, ziyaret kılarsen, ziyaret kılarsiz, ziyaret kıldıngız, ziyaret kıldılar, ziyaret 


kılarlar, ziyaret kılgil, ziyaret kılmağıl, ziyaret kılınız, ziyaret kılamanız. 


839. o BM (464/7) ewlendür-di 5953, ewlendür-ür > 5Sİ sl “evlendirmek”,”* (Ar. 
zc) 
(âvlendür- “ozenic”, (Zajaczkowski, 1954; 44) 
DLT-, CC-, Kİ âvlân- “tezevvüç etti” (Caferoğlu, 1931: 13), Hou.-,TZ evlendür-, 
öylendür- (Atalay, 1945: 171), KK evlendirmek (Toparlı, 1999: 108), DM-, İM-. 
ewlwndürmek, o ewlendürdüm o ewlendürürmen, oewlwndürürbiz, o ewlendürdük, 
ewlendürdün, ewlendürsen, ewlendürsiz, ewlendürdüngiz, ewlendürdiler, (46/b) 


ewlendürürler, ewlendürgil, ewlendürmeğil, ewlendürngüz, ewlendürmengiz. 


840. BM (46b/2) faş-tı ea, faş-ar ls “taşmak”, (Ar. J8 ş elali 3l 5) 

((as-, tasar “przybra€ (o wodzie )”, (Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT /aş- “taşmak” (Atalay, 2006: 1W/ 12-23), CC-, Kİ taş-(Ar. sal & yâ) “bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 100), Hou. /askynsu “überfliessend” (Houtsma, 1894; 
83), TZ /aş- (Ar. 34) “taşmak” (Atalay, 1945: 253), KK-, DM-, İM-. 





” “Ziyaret kal-fiilinin /k/ harfinin üstün ile yazılışında bir imlâ hatası vardır. Hâlbuki £1/- olarak o ya- 
zılmalıdır. 
”TDLT'de ewlen- fiili yer almaktadır ( Atalay, 2006: I1/ 87-26). 
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841. © BM (46b/3) örrükle-di i3S'AE, ötrükle-r ŞS'Â “yalan söylemek”, * (Ar. 
933) 
(ötrüklâ- “klamac, falszowa€”, (Zajaczkowski 1954; 64) 
DLT örtül- “örtülmek, kapalı kalmak; karışmak” (Atalay, 2006: V 139-18), CC-, Kİ-, 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
ötrüklemek, o ötrükledim, o ötrüklermen, o ötrüklerbiz, o ötrükledük, . ötrükledün, 
ötrüklersen, o ötrüklersiz, oötrüklediniz, o ötrüklediler, o ötrüklegil o ötrüklemegil, 
ötrüklengiz, ötrüklemeniz. 
842. o BM (46b/9) a. #üwmele-di sak 5 “düğmelemek”, “Ar. 553) 
(Çüvmâlâ- “zapiag€ na guziki”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT-, CC-, Kİ füvmâlâ- “düğmeledi” (Caferoğlu, 1931: 110), Hou.-,TZ tüymele- 
“düğmelemek” (Atalay, 1945: 267), KK-, DM-, İM-. 


843. o BM (46b/9) b. dügmele-di ş1S37” dügmelü-r 5İzSs “düğmelemek”,”! (Ar. 
555) 

DLT-, CC-, Kİ #üvmâlâ- “düğmeledi” (Caferoğlu, 1931: 110), Hou.-, TZ-, KK-, 

DM-, 

tügmeledim,  tügmelerürbiz, "> tükmeledük, (47/a) tügmeledin, dügmelersen, 

dügmelersiz, dügmeledüngüz, dügmelediler, dügmelerler, dügmelegil, dügmelemegil, 


dügmelengiz, dügmelemengiz. 


”“Bu fiilde göçüşme ses olayı vardır: ör?- <ötr-. DLT'de örtün- “örtünmek” (Atalay, 2006: 1/ 250-15), 
Kİ'de örtük eUaall “örtü” (Caferoğlu, 1931: 66), Hou.'da örtük (Ar. SW) “lügen” (Houtsma, 1894: 
44), TZ'de örtün- (Ar. s3) “örtünmek” (Atalay, 1945: 226), İM'de ötrükle- “yalan söylemek” 
kelimelere yer verilmişitir (Battal, 1997: 56). 

”*Bu fiilinin // harfi üstün ve cezim ile #ügmel- ve tügmele- şeklinde yazılmıştır. Ayrıca, DLT'de 
tügmelen- “düğmelenmek, ilikleri iliklemek” (Atalay, 2006: TI/ 203-3), CC'de füvme “knopf” 
(Grenbech, 1942: 261), Hou.'da #ügme “knopf, schlau” kelimeleri geçmektedir (Houtsma, 1894: 68). 
”“DLT'de #ügmelen- “düğmelenmek, ilikleri iliklemek” (Atalay, 2006: 11/ 203-3), CC #üvme “knopf” 
(Grenbech, 1942: 261), Kİ'de #üvmâlâ- “düğmeledi” (Caferoğlu, 1931: 110), Hou.'da #ügme “knopf, 
schlau” (Houtsma, 1894: 68),TZ”'de #üymele- “düğmelemek” (Atalay, 1945: 267), Trkm. dügme 
kelimeleri yer almıştır (Atalay, 1945: 166). 

”!Zajaczkowski bu fiili /4/ ile okumamıştır. 

Biz zamiri, #ügmelerbiz değil #ügmeler-ür-biz fiilinden çekimlenmişitr. Bu fiilde /4/ ve /1/ harfleri 
dönüşümlü olarak kullanılmıştır. 
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844. BM (479/5) fayın-dı si," tayın-ur Siya “ayağı kaymak”, (Ar. 8) 
(Çajyn- “slizga€ sig”, (Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
tayınmak e tayındım, tayınurmen, tayınurbiz, tayınduk /k4/, tayındın, tayınursen, 
fayınursiz, otayındınız, fayındılar, fayınırlar, tayıngıl fayınmağıl tayıngız, 


layınmangız. 


845. o BM (47a/10) kilitle-di Ş3hS, (47/b) kilitler ŞâS kapı halkasının 

diğer halkasıyla bağlamak) “kilitlemek, kırmak”, ”*(Ar. cây5, 555) 

(kilitlâ- “zamykac ( na klödkç )”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT kiritle- “kilitlemek” (Atalay, 2006: I/ 330), CC-, Kİ kilâtle- (Ar. <8 5) “bu- 
günkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 48), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


/w / İle Başlayan Fiiller 


846. BM (47b/1) fık-tı çök, fık-ar vâs “tıkamak, kapatmak” (Ar. &4) 

(yg-, tygar “zatykac, zamykac”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT tık- “tıkmak, doldurmak” (Atalay, 2006: 11/ 16-20), CC-, Kİ 41g- “seddetti, tıka- 
dı” (Caferoğlu, 1931: 104), KK-, Hou. /yg- “absperien” (Houtsma, 1894: 67), TZ fık- 
(Ar. da «süs) “tıkmak, kapatmak” (Atalay, 1945: 257), KK tık- çe “tıkmak, kapa- 
mak” (Toparlı, 1999: 125), DM-, İM-. 
tıkmak! V fıktım, tıkarmen, tıktuk, fıktın, tıkarsen, fıkarsiz, (48/a) fıktıngız, tıktılar, 


fıkarlar, tıkgıl, tıkmağıl, fıkınız, tıkmangız. 


"“ETG'de tay- “kaymak” (Gabain, 2000: 289), EUTS”de faymak “düşmek, inhiraf etmek, kaymak, 
sukut etmek” kelimeleri geçmektedir (Caferoğlu, 1993, 150). 

”“Hou.'da Trkm. kilit “schlüssel” (Houtsma, 1894: 98), TZ?de kilit “kilit” (Atalay, 1945: 201), KK'de 
kilit “kilit” (Toparlı, 1999: 179), DM”de kilit “klucz (do zamka)” (Zajaczkowski, 1965 (IN): 89). Kilit 
kelimesi Kaşgarlı Mahmud'a göre Arapçada anahtara verilen iglid adına benzer. Arapça -k- sesi 
Türkçede -k-*ye, -/- sesi -r-'e ve —d- sesi —/-*ye çevirilmiştir. “Far. İndo Europpean, The immediate 
source prob. Sogdian (-r- <-1-), cognate to Greek kleis which is the origin of the Ar. word” kirit biçi- 
minin Hint Avrupa dillerinden kalma bir alıntı olduğunu dile getirmiştir. Bu kelimenin Arapçadan 
Soğudcaya geçtiğini bildirmiştir (Clauson, 1972: 738; Eren, 1999: 244). 
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847. o BM (48/3) işüt-ti çöle, işüd-ür 5s “eşitmek” (Ar. gs) 
(isit-, isidür- “styszeğ, poslyszec”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 

DLT işif- “ışitmek” (Atalay, 2006: V 428), CC esir-, isit- “hören” (Gronbech, 1942: 
94), Kİ işir- “ışitti” (Caferoğlu, 1931: 41), Hou. âsif- “hören” (Houtsma, 1894: 48), 
TZ işit- çâstsl “işitmek” (Atalay, 1945: 179), KK işi?- “işitmek” (Toparlı, 1999: 110), 
DM jâ$it- Sal “siyszeğ, stucha&” (Zajgczkowski, 1968 (1): 96), İM işi#- “kulakla 
duymak, işitmek” (Battal, 1997: 34). 

işittim, eşüdürmen, işüdürbiz, işittik, işittin, işidür, işidürsiz, işittingiz, işittiler, 


işidürler, işitgil, işitmegil, işitingiz, işitmengiz. 


848. BM (480/8) a. sefer et-ti, il â- “sefer etmek, yolculuğa çıkmak”, (Ar. Ala) 
(safar et- “podrözowac, odbyc podröZ”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


849. o BM(48a/8)b. ker-ti e$ (gitti anlamında|“gitmek”,” (Ar. gl) 

(ket- “Jechac, poruszye sig”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT kir- (Atalay, 2006: TW 296-4), CC ket- “fortgehen” (Grenbech, 1942: 141), Kİ 
kit- (Ar. <a3 «g!)) “gitmek, çekilmek” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou. kât- “gehen” 
(Houtsma, 1894: 95), TZ kef- (Ar. aa «zl )) “gitmek” (Atalay, 1945: 196), KK-, DM 
kât- (Ar. z55) “jechağ, iS€, ruszy&” (Zajaczkowski, 1968 (1):97), İM kit- “gitmek” 
(Battal, 1997; 42). 


850. BM (480/8) c. köç-ti İS, köç-er XS (bir yerden başka yere yerleşmek için 
gitmekanlamına köçti fiili kullanılır.| “göçmek” (Ar. ds )) 
(köd-, kölâr “przenosil siç z miejsca na miejsce, koczowa&”, 
(Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT köç- “göçmek” (Atalay, 2006: IV 5-13), CC köc- “(nomadisieren) fortziehen” 
(Grenbech, 1942: 149), Kİ köç- “göçmek fiilinden mazi, bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 50), Hou. köd- “fortziehen” (Houtsma, 1894: 96), TZ köş- “göç- 
mek” (Atalay, 1945: 209), KK köç- “göçmek” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM-. 





”“Kİ?de ve TZ'de kir- fiili için Arapçada “gitmek” anlamına gelen (Ar. <a3) fiili kullanılmıştır. 
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köçtüm, köçermen, (48/b) köçerbiz, köçtük, köçtün, köçersen, köçersiz, köçtüngüz, 
köçtiler, köçerler, köçgil, köçmegil, köçüngüz, köçmengiz. 


851. BM (48b/5) şoy-dı gi, şoy-ar 5 “derisini yüzmek”, (Ar. yâ «cğlu) 

(soj-, şojar- “obdziera€ (ze sköry)”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT soy- “soymak; deri yüzmek” (Atalay, 2006: 111/ 244-16), Kİ-, CC-, Hou. soi- 
“schinden” (Houtsma, 1894: 82), TZ soy- (Ar. se «ğl-) “soymak” (Atalay, 1945: 
241), KK şoy- gs “soymak, çıkarmak” (Toparlı, 1999: 123), DM-, İM soy- “hay- 
vanin derisini yüzmek” (Battal, 1997: 63). 
soymak di soydum, soyarmen, şoyarbiz, şoyduk, şoydın, şoyarsen, şoyarsiz, şoydınız, 


soydılar, şoyarlar, şoygıl, şoymağıl, şoyunguz, şoymanız. 


852. o BM (48b/10) a. dinsüz dur-di 533 ye “susmak”, (Ar. &Su) 

(dinsüz dur- “Milczec”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ tektur- 5S (Ar. âsi yâ «Su) (Atalay, 1945: 257), KK-, 
DNM-, İM-. 


853. o BM (48b/10)b. fektur-di (5955, tingtür-ür 5S “susmak”, (Ar. &Su) 
(iytür- “wtykağ, wetknac”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 

DLT-, CC tek tur- “schweigen” (Grenbech, 1942: 239), Kİ-, Hou. fik tur- ye && (Ar. 

aval 4 le <Sul) “sehweigen” (Houtsma, 1894: 83), “İ TZ iektur- (Atalay, 1945: 

254), KK-, DM-, İM-. 


tek turmak, tek turdum, tekrurmen, tekrursen, tekrursiz, tekrudunguz, tekurdılar, 


tekurlğıl, tekurmağıl, tekuguz, tekurmanız. 


”DLT'de fin, tınıg “ruh, nefes, soluk”, ginğle-, tınğla- “ağır bir şey yere düşerek ses vermek” (Atalay, 
2006: TIW/ 404- 13), TZ”de fın- “solumak, susmak, söylemek, alıkoymak, eğlendirmek” (Atalay, 1945: 
254). ETG'de fın- “dinlenmek, derin nefes almak” (Gabain, 2000: 299), EUTS'de ing “seda, ses 
perdesi, ton” kelimeleri geçmektedir (Caferoğlu, 1993, 155). 

”İKT'de fek tur- “susmak, sesiz kalmak” anlamını taşımaktadır (Üşenmez, 2010: 280). 

” TZ'de tektur- “fili sonu değişmeyen fillerdendir. Bunlar iki türlüdür, ya temeldendir ya da 
sonradadır. Temelden ve lâzım olanlardan biri isim fiildir. Bu, fiil anlamına gelen kelimelerdir ve çok 
azdır. Arapçada isim-fiil ise isim olarak kalıplaşmış fiiller” olarak kullanılmaktadır (Atalay, 1945: 97). 
Bu fiil Arapça 5S şeklinde yanlış yazılmıştır. 
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854. o BM (490/5) uz-dı 5391, uz-ar 3s “ozmak, öne geçmek, yarışı kazanmak” 
(Ar. 84) 
(07- “przechodzic, przemijac”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 
DLT oz- “başkasını ileri geçmek” (Atalay, 2006: / 173-13), CC oz- “zuvorkommen, 
vorausgehen” (Grenbech, 1942: 181), Kİ uz- gl “uzun oldu” (Caferoğlu, 1931: 
114), Hou. oz- “vorhergehen” (Houtsma, 1894; 47), TZ uz- s0 “geçmek” (Atalay, 
1945: 273), KK oz- “geçmek, ileri geçmek” (Toparlı, 1999: 184), DM-, İM-. 


k 
k /k/ 


7 : i 
uzamak “©, uzdum, uzarmen, uzarbiz, uzdu , uzdun, uzarsen, uzarsiz, uzdungız, 


uzdılar, uzarlar, uzgıl, uzmağıl, uzunguz, uzmangız. 


835. BM (490/10) ogurla-dı GiyEl “oğurlamak, çalmak”,'““ (Ar. â54) 

(oyurla- “krağ&”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT oğurla “vaktinde yapmak, çalmak, hırsızlık etmek” (Atalay, 2006: V 300), CC 
oyurla-, oyrula- “stehlen” (Grenbech, 1942: 174), Kİ oğurla- “çaldı, sirkat etti, hır- 
sızlık etti” (Caferoğlu, 1931: 61), Hou. ogryla- “stehlen” (Houtsma, 1894; 50), TZ 
avurla- (Ar. gelis! «gs «3 ys) “çalmak” (Atalay, 1945: 144), KK oğurla- “çalmak” 
(Toparlı, 1999: 119), DM-, İM oğrula-“çalmak” (Battal, 1997: ). 


856. BM (48b/1) (Ar.) selam ederbiz xy! Dus “selam vermek” (Ar. aba) 
(salam et- “pozdrawiac”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK selâm bir- (Ar. ş>l kel) “selam ver” (Toparlı, 
1999: 122), DM-, İM-. 
selam ettik, selam ettin, selam edersen, selam edersiz, selam ettiniz, selam ettiler, 


selam ederler, selam etgil, selam etmegil, selam edingiz, selam emdeniz. 


857. BM (49b/5) (Far.) ısmarla-dı Gi ozal “ısmarlamak, teslim etmek”, “' 
ısmarla-rj yale (Ar. al RM asi) 


(Wsmarta- “pozegnağ, polecic”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 


7” DM”de oyrysal all “ztodziej” ismi yer almıştır (Zajgezkowski, 1965 (11): 92). 
“Ismarla- <Far. avispâr- ospar #a- “ısmarlamak” olarak geçmektedir (Clauson, 1972: 241). 
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DLT-, CC-, Kİ smarla- (Ar. g5!) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 42), Hou. 
üspürlâ- “übergeben” (Houtsma, 1894: 48), TZ asmarla- “ısmarlamak” (Atalay, 
1945: 142), KK-, DM-, İM ısmarla- “emanet etmek” (Battal, 1997: 36). 

ısmarladım, o ısmarlarmen, oısmarlarbiz, ısmarladuk, ısmarladın, ısmarlarsen, 
ısmarlarsiz,ısmarladıngız, oısmarladılar, ısmarlarlar, ısmarlağıl, oısmarlamağıl, 


ısmarlangız, ısmarlamangız. 


858. BM (500/1) yile-di sak, yile-er. »X ”yiylemek”, (Ar. &3) 

Gelâ- “wiac”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT yıdhla- “koklamak” (Atalay, 2006: 1W/ 64-10), CC-, Kİ yil- (Ar. Ga) si “koş- 
tu” (Caferoğlu, 1931: 125), Hou.-, TZ yele- “yavaş koşmak” (Atalay, 1945: 383), 
KK-, DM-, İM-. 
yelemek, yeledim, yelermen, yelerbiz, yeledük, yeledin, yelersen, yelersiz, yeledingiz, 


yelediler, yelerler, yelegil, yelemegil, yelengiz, yelemengiz 


859, O BM (50/6) foy-dı ”“2 sia, foy-ar ss “doymak”, (Ar. g3) 

((oj-, tojar- “nasycic siç, byc nasyconym”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 
DLT todh-, toy- “doymak” (Atalay, 2006: II/ 244-15), CC-, Kİ /0y- “doydu” 
(Caferoğlu, 1931: 106), Hou.-, TZ /oy- “doymak” (Houtsma, 1894: 262), KK /oy- 
20 a) gh “doymak” (Toparlı, 1999: 126), DM-, İM /oy- “doymak” (Battal, 1997: 
73). 
toymak, foydum, toyarmen, toyarbiz, toyduk, toydun, foyarsen, foyarsiz, toyarıngız, 


toydılar, toyarlar, (50/b) toygıl, toymağıl, toyunguz, toymanız. 





C'de tojdyr- “sâttigen” fiili geçmektedir (Grenbech, 1942: 248). 
”“KK”de foy- fiilin altında /v>/ harfi yazılmıştır. Buna göre bu fiili doy- olarak da okunabilir (G. 
Türk). 


215 


860. BM (50b/2) a. danuk ol-dı “tanık olmak, şahit olmak”,“* çal GN (Ar, aç) 
(danug ot- “Swiadczyc, bye swiadkiem”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 

DLT-, CC-, Kİ -,Hou.-, TZ -, KK-, DM-, İM-. 

danuk oldum, danuk olurmen, danuk olurbiz, danuk olduk, danuk oldun, danuk 

olursen, danuk olursiz, danuk oldunuz, danuk oldılar, danuk olurlar, danuk olğıl, 


danuk olmağıl, danuk olungız, danuk olmanız. 


861. o BM (50b/2) b. danukluk wer-di 5253 3) 35 “tanıklık vermek”, (Ar. çize 
Balak (si) 
(danuglug ver- “Swiadczy&”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


862. o BM (50b/8) şükür et-ti Ai )Sâ, şükür ed-er 1 Sâ& “ükür etmek”, (Ar. S3) 
(sükr et-, Sükr ed-âr- “dziçkowac”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

şükür ettim, şükür edermen, şükür ederbiz, şükür ettik, şükür ettin, şükür edersiz, 

(5V/a) şükür edersiz, şükür ettingiz, şükür ettiler, şükür ederler, şükür etgil, şükür 


etmegil, şükür ediniz. 


”“DLT'de tanuk “şahit, tanık” (Atalay, 2006: 1/ 18-2), #anu “danışmak; işaret etmek; söylemek, em- 
retmek; tavsiye etmek” (Atalay, 2006: W 503-10), zanukluk “şahitlik, tanıklık; tutak” (Atalay, 2006: 1/ 
503-10), CC'de tanug “zeyge” (Grenbech, 1942: 234), Kİ'de tanug &i> “şahit” (Caferoğlu, 1931: 98), 
DM'de fanuglug âjlâ- (Gi Gil) dİ gaik “swiadezyc, dawa€$wiadectwo” (Zajaczkowski, 1968 (1): 
103), TZ”de tanıkla- g9 gil (Atalay, 1945: 251), İM'de fanık “şahit” kelimeleri geçmektedir (Bat- 
tal, 1997: 68). #anuk kelmesi için de bk. (Clauson, 1972: 518). 

”“DLT'de tanukluk (Atalay, 2006: 1/ 503-10), CC'de fanuglug ber- “zeugen, zeugnis ablegen”, 
tanuxlyg ber- (Grönbech, 1942: 234), Kİ'de tanug &i> “şahit” (Caferoğlu, 1931: 98), TZ'de tanıkla- 
“tanıklamak” (Atalay, 1945: 251), DM'de fanugulukâjlâ-, ofanyglugâjlâ- o“swiadczy&, 
dawac€swiadectwo” olarak yer almaktadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 103). 

“C'de sügür “dank” (Grenbech, 1942: 231), DM'de sükür “dziçki, podzişkowa&” kelimesi 
geçmektedir (Zajaczkowski, 1968 (1): 102). 
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863. o BM (510/3) dilen-di s8, dilen-ür vâs “dilenmek, ısrarla istemek”, 97 (Ar. 
3) 
(dilân- “Zebrağ, doprasza€ siç o co”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT tilen- “aranmak, dilenmek” (Atalay, 2006: 1/ 407-28), CC-, Kİ-, Hou. #ilân- (Ar. 
5) “schlâfe” (Houtsma, 1894: 68), TZ filen- (Ar. <3) “dilencilik etmek” (Atalay, 
1945: 258), KK i#ile- “dilemek” (Toparlı, 1999: 190), DM iilân- (Ar. 255) “zebrac, 
dopraszac sie (jalmuzny)” (Zajaczkowski, 1968 (1): 104), İM-. 
dilenmek, dilendim, dilenürmen, dilenürbiz, dilendik, '* dilendin, dilenürsen, 
dilenürsiz, dilendiniz dilendiler, dilenürler, dilengil dilenmegil dileningiz, 


dilenmengiz. 


864. o BM (510/8) karışlad-dı şaââğ, kırışl-ar Sİ CA & “karışlamak”,* (Ar. 588) 
(garysla- “Mierzyc ( piçdzig )”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ -, KK-, DM-, İM-. 

kırışladım, kırışlarmen, kırışlarbiz, kırışladuk, kırışladın, kırışlarsen, kırışlarsiz, 

kırışladıngız. o kırışladılar, o kırışlarlar, o karışlağıl o kırışlamağıl o kırışlangız, 


kırışlamanız. 


865. BM (51b/4) sök-di 5S, sök-er Sx “sövmek, küfretmek”, (Ar. gi3) 
(sök-, sökâr- “rozedrzec, przedrzec, przebic, przedziurawic”, (Zajaczkowski, 
1954: 71) 
DLT sög- “sövmek” (Atalay, 2006: II 148-14), CC sök- “lâterm, verleumden” 
(Grenbech, 1942: 223), Kİ sög- “kötü söz, söyledi, küfretti” (Caferoğlu, 1931: 93), 
Hou. sök- “schelten” (Houtsma, 1894: 77), TZ sök- (Ar. giâ «cu) “sövmek” (Atalay, 
1945: 241), KK sök- “küfür etmek” (Toparlı, 1999: 123), DM sök- “ganiğ, 





”“7Kİ'de dilânçi, tilânçi Wdilenci” (Caferoğlu, 1931: 34, 50), dilâ- “diledi, arzu etti”, tilâdi- 
(Caferoğlu, 1931: 103), CC'de file- “wünschen; lust haben; begehren; erbitten” (Grenbech, 1942: 
244), KK'de tile- “dilemek” (Toparlı, 1999: 190), İM'de file- “istemek, dilemek” kelimeleri yer al- 
maktadır (Battal, 1997: 72). 

“Bu fiil harekesizdir. Diğer çekimlerine göre esre ile dilendik olarak okunmuştur (G. Türk). 
7“DLT'de karış “karış” (Atalay, 2006: 1/ 369-15), Kİ?de garış (Ar. »â0) “karış”, (Ar. i59) elsa) “bed- 
dua” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou.'da kary$ “verfluchung” (Houtsma, 1894: 88), TZ'de karış “karış” 
(Atalay, 1945: 185), KK”de karış “karış” kelimeler geçmektedir (Toparlı, 1999: 111). 
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wymyslağ, beszta€ (Zajaczkowski, 1968 (1): 102), İM sök- “1. Sövmek 2. Bir şeyi 
yerinde koparıp çıkarmak” (Battal, 1997: 63). 
sökmek, sökdüm, sökermen, sökerbiz, sökdük, sökdün, sökersen, sökersiz, sökdiniz, 


sökdiler, sökerler, sökgil, sökmegil, söküngiz, sökmengiz. 


866. o BM(351b/10) yırttı öy, yırt-ar Sx “yırtmak” (Ar. 83) 

(yrt- “drzeğ, rozrywac”, Atalay 1945: 58) 
DLT yıri- “yırtmak” (Atalay, 2006: 11/ 435-8), Kİ yıri- “yırtmag fiilinden mazi” 
(Caferoğlu, 1931: 126), CC jırt- “zerreissen” (Grenbech, 1942; 133), Hou. jarat- (Ar. 
“a ) “schöpfer” (Houtsma, 1894; 105), TZ yart- 33 (Ar.â , 8 8) “yırtmak” (Ata- 
lay, 1945: 285), KK-, DM-, İM-. 
yırtmak, yırttım, yırtarmen, yırtarbiz, yırttık, yırttın, yırtarsen, yırtarsiz, yırtıngız, 


yırttılar, yırtarlar, yırtgil yırtmagıl, yıtıngız, yırtmanız. 


867. BM (524/6) a. şişle-di 7 çalık “şişlenmek”Kızartmak, kebap yapmak”, 

(Ar. ssâ) 

(sislâ- “nadzig&, upiec pieczen”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 
DLT-, CC-, Kİ şişle- “kebapi et” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, KK şişle- “et kızart- 
mak, kebap yapmak” (Toparlı, 1999: 188), TZ şişle- “şişe dizmek” (Atalay, 1945: 
248), DM-, İM-. 


868. o BM (524/6) b. (sökül-dil, sökül-ür 84 “söğürmek”,”! (Ar. 5533) 

(sökâl ok “bye chorym”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 
DLT sökül- “kebap edilmek” (Atalay, 2006: IW/ 126-3), CC sökül- “aufgetrennt 
werden” (Grenbech, 1942: 223), Kİ sögül - GİRL “kebap etti” (Caferoğlu, 1931: 93), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





7DLT'de sış “şiş, tutmaç yedikleri şiş” (Atalay, 2006: 11/ 282), Hou.'da $â$- “lösen” (Houtsma, 
1894: 79), TZ'de şişlen- “kebap yapılmak” (Atalay, 1945: 248), DM'de $i$-lik (Ar. 5530) “pieczen, 
pieczyste” kelimelere yer verilmiştir (Zajaczkowski, 1965 (1): 79). 

“Derleme Sözlüğü, 2009: X/3675. Ayrıca Hou.'da sökilmiğ ât “fleischschnitze” (Houtsma, 1894: 
43), DM'de söglen$â, söklânçâ “pieczen, pieczyste” kelimeleri geçmektedir (Zajaczkowski, 1965 (1): 
7D. 
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sökülmek, söküldüm, sökülürmen, sökülürbiz, söküldük, söküldin, sökülersen, 
sökülürsiz, o söküldiniz o söküldürler, osökülürler, o sökülgil,sökülmeğil, o (52/b), 


sökülingiz, sökülmeniz. 


869. BM (52b/1) kışla-dı”? şaliğ, kışla-r gi “kışı geçirmek”, (Ar. ei) 

(gysfa- “spedzic zimç, zimowac”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT kışla- (Atalay, 2006: V 22-12), CC gısla- “überwintern” (Grenbech, 1942: 208), 
Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM /ışla- “kış geçirmek” (Battal, 1997: 43). 
kışladım, kışlarmen, kışlarbiz, kışladuk, kışladın, kışlarsen, kışlarsiz, kışladınız, 
kışladılar, kışlarlar, kışlağıl, kışlamağıl, kışlanız, kışlamanız. 


870. BM (52b/7) kişenle-di g-İ3S, kişenle-r “3S “1 Kişnemek, yüksek 

sesle bağırmak. 2. Atın ayağını bağlamak”, ”İ(Ar. JSâ 3S şasi) 

(kisânlâ- “spçtac (konie)”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT-, CC-, Kİ kişânlâ- “atın ayağına bağ vurdu” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 
kişenledim, kişenlermen, kişenlerbiz, kişenledik, kişenledin, kişenlersen, kişenlersiz, 
kişenlerniz, kişenlediler, kişenlerler, (53/a) kişenleğil, kişenlemeğil, kişenlingiz, 


kişenlemeniz. 


871. BM (530/2) kaç-tı izâ, kaç-ar 55â “kaçmak”,””* (Ar. acai) 

(ga-, gadar “uciekağ, pçdzic”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT kaç- “kaçmak, gitmek” (Atalay, 2006: / 12-3), Kİ kaç-.ssâ “kaçmak fiilinden 
mazi, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 67), CC gac- “fliehen” (Grenbech, 
1942: 188), Hou. kac “fliehen” (Houtsma, 1894: 88), TZ kaç- izâ (Ar. sa <3) 
“kaçmak” (Atalay 1945181), KK kaç- vâ “kaçmak” (Toparlı, 1999: 110), DM kaş- 





”*Kİ'de gış, gışlıg O8 (Ar. süâll Jisâ celil) “kış mevsimi” (Caferoğlu, 1931: 72), TZ kış “kış” (Ata- 
lay, 1945: 200), KK”de kış “kış mevsimi” kelimeleri kullanılmıştır (Toparlı, 1999; 115). 

7”DLT'de kişen (Atalay, 2006: IV 13-27), CC'de kisine-, kinSe- “fussfessel des pferdes” (Grenbech, 
1942: 149), Hou.'da kisnân”fussfessel” (Houtsma, 1894: 97), TZ”de Trkm. kişne- gills (Ar. Ja) “at 
kişnemek” (Atalay, 1945: 202), DM'de kisân (kisân) “peta (konia)” kelimelere yer verilmiştir 
(Zajaczkowski, 1965 (ID): 69). Ayrıca bk. (Özgür, 2009: 892- 905). 

”“TZ'de “kaçmak” anlamında “ kelimesi kullanılmıştır. 
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“ucieka&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 100), İM kaç- “gizlice savuşup gitmek” (Battal, 
1997: 36). 
kaçmak e kaçtım, kaçarmen, kaçarbiz, kaçtık e kaçtın, kaçarsen, kaçarsiz, 


kaçtıngız, kaçtılar, kaçarlar, kaçagıl, kaçmagıl, kaçangız, kaçmanız. 


872. o BM(53a/8) yolsuz bar-dı 5955 Şek, yolsuz baru-r>3 Sa 
“yolsuz varmak, utanılacak bir iş yapmak”,”” (Ar. 33) 
(olsuz bar- “-”, (Zajaczkowski, 1954: 57)“ 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-.İM-. 
yolsuz barmak, yolsuz bardım, yolsuz barırmen, yolsuz barurbiz, yolsuz barduk ', 


yolsuz bardun, yolsuz barursen. 


873. o BM (531/1) aya kaş-Gıl “el çırpmak”,7”7 İLLE YE (Ar, öö) 
(ajagaş- “klaskağ, bi w dtonie”, (Zajaczkowski 1954: 41) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


aya kaşmağıl, aya kaşıngız, aya kaşmanız. 


874. BM (53b/2) kerçek et-ti Al Aş $, kerçek ed-ür 5 Aş <''8 
“serçeklemek”, (Ar.âua ) 
(gercâk et- “bye prawdziwym?”, (Zajaczkowski, 1954: 52) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
kerçek etmek *“, kerçek ettim, kerçek edürmen, kerçek edürbiz, kerçek ettik, kerçek 
ettin, ketçek edürsen, kerçek edürsiz, kerçek ettingiz, kerçek ettiler, kerçek edürler, 


kerçek etgil, kerçek etmegil, kerçek edingiz, kerçek etmengiz. 


7PCC'de jolsuz bara-bilmez “man kann nicht ohne weg gehen” kelimesi geçmektedir (Gronbech, 
1942: 125). 

”“Zajaczkowski tarafından, bu kelimenin anlamı yazılmamıştır. 

7İDLT'de aya “avuç içi” (Atalay, 2006: 1 86), ayala- “el ayalarını birbirine vurmak” (Atalay, 2006: 
MW 328-20), CC'de aja “handflâche” (Grenbech, 1942: 31), Kİ?de aya urdu- 539) Yİ (Ar. â&W piya, 
Bia) “el çarptı” (Caferoğlu, 1931: 8), Hou.'da aja “die inere handflâche” biçiminde yer almaktadır 
(Houtsma, 1894; 57). 

”“DLT'de kirtü (Atalay, 2006: / 416-13), Hou.'da Trkm. kirsâk söilâ-, kârti ait- “die wahrheit 
sprechen” (Houtsma, 1894: 97), TZ'de kerti eyit- (Atalay, 1945: 169), DM'de kârşâk (gârsâk) a 
“prawda, prawdziwy” kelimeleri yer almaktadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 97). 
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875. o BM (53b/8) küy-di 5S, küy-er 58 “küymek, beklemek, 


“sabretmek”,7”? 


(Ar. a) 

(köj- köjâr “oczekiwac cierpliwie”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT Oğuz. küdh- “durmak, beklemek; gözlemek, gütmek” (Atalay, 2006: TI1/ 441- 
7), CC küj- “erwarten “e(x)spectare” (Grenbech, 1942: 157), Kİ-, Hou. koi- (Ar. cib) 
“sich aufhalten” (Houtsma, 1894: 101), TZ-, KK-, DM-, İM-. 
küymek, küydim, küyermen, küyerbiz, küydük, küydün, küyersen, (54/a) küyersiz, 


küyeringiz,küydüler, küyerler, küygil, küymegil, küyüngiz, küymengiz. 


876. o BM (540/2) yayla-dı sa G6, yayla-r Sİ G4 “yaylamak, yaz mevsimini 
yaylada geçirmek”, “(Ar ka) 
Çajla- “spedzac lato”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 
DLT-, CC jajla- “den sommer verbringen” (Grenbech, 1942: 110), Kİ-, Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM yayla- “yaz geçirmek” (Battal, 1997: 88). 
yayladım, yaylarmen, yaylarbiz, yayladuk, yayladın, yaylarsen, yaylarsiz, yayladınız, 
yayladılar, yaylarlar, yaylağıl, yaylamağıl, yaylangız, yaylamangız. 


877. BM (54/9) ayığlan-dı G3Â â4, ayığlan-ur 9 â4 “ayıklanmak”, “(Ar. a 
SM a) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ, KK-, DM-, İM-. 

ayuğlandım, o ayuğlarmen, (o ayuğlanurbiz, oayuglanduk, (54/0) o ayuğlandın, 

ayuğlanursen, ayuğlanursiz, ayuğlandungız, ayuğlandılar, ayuğlanurlar, ayuğlangıl, 


ayuğlanmağıl, ayuğlanguz, ayuğlamangız. 





7”*Derleme Sözlüğü, 2009: 1V/3057. 

”*“ DL.T'de yay (Atalay, 2006: / 13-3), Kİ'de yaylak (Caferoğlu, 1931: 123), yaylak, yaylav kelimeleri 
geçmektedir (Caferoğlu, 1931: 282). 

”! Bu maddedeki fiiller ayuğlan- ve ayuğla- olmak üzere iki şeklide yazılmıştır. DLT'de adhıg 
(Atalay, 2006: 1/ 63-20), Kİ?de ayıl- (Ar. » Su ia (axa) “sarhoşluğundan ayılmak”, (Ar. vaya e iy) 
“hastalıktan iyileşmek” sal (Caferoğlu, 1931: 8), Hou.'da ajyk “nüchtern” (Houtsma, 1894: 58), 
TZ'de ayıl- dl (Ar. 3) “ayılmak”, ayıklan- eailiyli “ayıklanmak” kelimeleri kullanılmıştır (Atalay, 
1945: 145). 
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878. o BM (53b/4)a. awla-dı ş33), awla-r 93 “avlamak”,”9? (Ar. ua) 
(aşyi- “by€ zawieszonym, zawiesit siç, powiesic siç”, (Zajaczkowski, 1954: 
43) 
DLT awla- “avlamak, toplanmak, üşümek” (Atalay, 2006: 1/ 287-5), CC-, Kİ avla- 
(Ar. Mal) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 7), Hou. aula(Ar. “e) “jagen” 
(Houtsma, 1894: 56), TZ avla- Gy) “avlamak” (Atalay, 1945: 144), KK-, DM av- 
la- “avlamak” (Toparlı, 2003: 72), İM avla- “avla megul etmek” (Battal, 1997: 13). 
awlamak /k/, awladım, awlarmen, awlarbiz, awladuk, awladın, awladılar, avlarlar, 


awlağıl, awlamağıl, awlangız, awlamangız. 


879. BM (53b/4) b. keyikle- ş3S “geyik avlamak”. 
(kâjiklâ- “polowa€ na zwierza”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


880. BM (53b/10) ur-dı 53), ur-arzj “urmak, vurmak, çalmak”, (Ar. öö: 4) 
(ür-, ürâr- “dac, dmuchac, gwizdac”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 

DLT ur- “vurmak, dövmek, koymakyapmak, takmak” (Atalay, 2006: V 12-18), üiri- 
(Atalay, 2006: IM 252-26), CC ur- “schagen, aufstellen, aufsetzen, hinsetzen, 
anbringen (Caferoğlu, 1931: 266), Kİ ur- (Ar. > «o pal) “1. Vurmak, 2. Tohum” 
(Caferoğlu, 1931: 112), Hou. wur- (Ar.  -35) “schagen” (Houtsma, 1894; 102), TZ 
ür- (Ar. ği) dg “vurmak” (Atalay, 1945: 274), KK ur- j (Ar. Bâil «çi yal) “vur- 
mak” (Toparlı, 1999; 127,“ DM vur- “bi&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 104), İM ur- 
“veurmak” (Battal, 1997: 80). 

urdum, (55/a) ururmen, ururbiz, urduk, urdın, urursen, urursiz, ururdınguz, urdılar, 


ururlar, urğıl, urmağıl, urngız, urmanız. 





72 C'de avlag “ödland, wüste” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 45). 
”“ Bu kelime “üflemek” anlamına da gelmektedir. Ancak, Toparlı tarafından bu anlamda 
kullanılmamıştır. 
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881. BM (554/5) boyunla-dı s3Bğ, buyunla-r 5 “boyunlamak, vurmak, 
» TA (Ar, güz) 
(bojunta- “bic po karku, policzkowac”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT boyunla- “boynuna vurmak” (Atalay, 2006: II. 145-23), CC-, Kİ boyunla-(Ar. 


boynunu kırıp öldürmek 


Ana ($İ dâic e ya) “boyuna vurdu” (Caferoğlu, 1931: 21), Hou.bojunla- auf den 
Nacken schlagen “jemandan” (Houtsma, 1894: 65), TZ boyunla NV öss (Ar. «Gi 
öz) “kucaklamak” (Atalay, 1945: 156), KK-, DM-, İM-. 

buyunlamak, o buyunuldım, boyunlarmen, boyunlarbiz, boyunladık, boyunladın, 
boyunlarsen, boyunlarsiz, boyunladunız, boyunladılar, boyunlarlar, boyungıl, 


boyunmağıl, boyunlangız, boyunlanmangız. 


882. BM (55b/1) kişne-di G5 Â3S, kişne-r 3S “kişnemek (at için bağırmakl”” 
(Ar. de) 
(kisnâ- “rzec (o konie)”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT kişne- “kişnemek” (Atalay, 2006: 1/ 236-3), CC-, Kİ kişnâ- “kişnâmek fiilinden 
mazi” (Caferoğlu, 1931: 50), Hou. kisnâ-“wiehern” (Houtsma, 1894; 97), TZ kişne- 
“kişaemek” (Atalay, 1945: 202), KK-, DM-, İM-. 


kişnemek. 


883. o BM(55b/2) çağır-dı 59185, çağur-ur 95 “çağırmak”, “© (Ar. de 5 gla) 
(cayyr- “krzyczec, wolac”, (Zajaczkowski, 1954: 49) 

DLT-, CC çayyr- “rufen, anrufen” (Grenbech, 1942: 72), Kİ çağır- “çağırmag 

fülindn maz, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 26), Hou. dayır- (Ar. Gej)) 

“schreien” (Houtsma, 1894: 71), TZ-, KK çağır Lâ (Ar. öâs8) “çağırmak” (Toparlı, 

1999: 106), DM-, İM çakır- “çağırmak” (Battal, 1997: 24). 


”“KKde boyun “boyun” (Toparlı, 1999: 171), DM”de bojun, bojny “szyja” isim olarak geçmektedir 
(Zajaczkowski, 1965 (1): 81). 

”“DLT'de kişen (Atalay, 2006: / 13-27), CC'de kiğine-, kinSe- “fussfessel des pferdes” (Grenbech, 
1942: 149), Hou.'da Kiğnân “fussfessel” (Houtsma, 1894: 97), TZ?de Trkm. kişne- (Ar. Je) gilâs 
“at kişnemek” (Atalay, 1945: 202), DM'de kisân (kisân) “pçta (konia)” kelimelere yer verilmişitir 
(Zajaczkowski, 1965 (I): 69). 

”“DLT'de çağıla- “bağırmak, çağırmak” (Atalay, 2006: II/ 324-20), çogıla- (Atalay, 2006: 111/ 324- 
17). ETG'de çağur- “iftira etmek” (Gabain, 2000: 271), EUTS”'de çagurmak “iftira etmek, leke sür- 
mek, çamur atmak” kelimeleri geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 39). 
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çağırmak, çağırdım, çağırurmen, çağırurbiz, çağırduk, çağırdın, çağırırsen, 
çağırırsiz, çağırdıngız, çağırdılar, çağırırlar, çağırgıl çağırmağıl, çağırınız, 


çağrmangız. 


884, o BM (55b/7) küreş-ti çiâ'S, küreş-ür 48 “güreşmek”,”97 (Ar. g 3) 

(küras- “walczy&”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT küreş- “güreşmek” (Atalay, 2006: 1/ 474-6), CC-, Kİ küreş- “güreşti” 
(Caferoğlu, 1931: 56), Hou. körâs- “kâmpfen” (Houtsma, 1894: 96), TZ küreş- 
ŞS “güreşmek” (Atalay, 1945: 214), KK-, DM-, İM-. 
küreşmek, küreştim, küreşürmen, küreşürbiz, küreştük, küreştin küreşürsen, 
küreşürsiz, (56/a) küreştüngüz, küreştiler, küreşürler, küreşgil küreşmegil, 


küreşingiz, küreşmengiz. 


885. BM (56/3) boya-dı 538, boya-r 235 “boyamak”, 8 (Ar. &v3) 

(boja- “farbowac€, barwic”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT bodhu- “boymak; yapıştırmak” (Atalay, 2006: III 260-3), CC boja- “farbe, 
farbstoff” (Grenbech, 1942: 63), Kİ-, Hou.-, TZ boya- gs “boyamak” (Atalay, 
1945: 155), KK-, DM- İM-. 
boyamak '“, boyadım, boyarmen, boyarbiz, boyaduk '", boyadın, boyarsen,boyarsiz, 


boyadınız, boyadılar, boyarlar, boyağıl, boymağıl, boyangız, boyamangız. 


886. BM (560/9) a. ağ-dı 5-81, ağ-ar'&! “ağmak, yükselmek, çıkmak”, (ar. 
ma) 
(ay-, ayar- “WwyjS€ w görç podniese siç powstac”, (Zajaczkowski, 1954: 41 ) 
DLT ag- “çıkmak, belirmek, aşmak, yükselmek” (Atalay, 2006: 1/ 65-9), CC-, Kİ ağ- 
Gi! “1, Yukaruya çık (ağmag fiilinden emir hazır) (Caferoğlu, 1931: 1), Hou., TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


"“İM'de küreşçi “güreşçi, pehlivan” kelimeleri kullanılmıştır (Battal, 1997: 50). 

”“Hou.'da boja “fârber” kelimesi yer almaktadır (Houtsma, 1894: 65). 

7“CC'de ayyn- “aufsteigen” (Grenbech, 1942: 29), Hou.'da agyn- v&! “aufsteigen” fiili yer almaktadır 
(Houtsma, 1894; 50). 
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887. BM (56/10) b. çık-tı “çıkmak”, iş hz) 
(€yg-”wychodzic, ukazywac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 

DLT çık- “çıkmak” (Atalay, 2006: 11/ 17-4); “nemlenmek” (Atalay, 2006: TIW/ 183- 
24), CC öyg-, öyx- “herauskommen, hinausgehen” (Grenbech, 1942: 79), Kİ çıg- (Ar. 
Yaa salan | â Gi) “1, Bir şey bir şeye sardı 2. Çıkmak fiilinden mazi” (Caferoğlu, 
1931: 30), Hou. öyg- (Ar. gs) “hinausgehen” (Houtsma, 1894: 71), TZ çık- (Ar. 
gb yek cima) “çıkmak” (Atalay, 1945: 162), KK çık- ül (Ar gez salk 
Yazili Zal KİNİN) “çıkmak” (Toparlı, 1999: 107), DM sıg- dü (Ar. gs) “wyjs&, 
wychodzi€” (Zajaczkowski, 1968 (1): 102), İM çık- “çıkmak” (Battal, 1997: 26). 


888. BM (560/10) yara-dı 525 “yaramak” (Ar. gi) 

ar- “godzic siç nadawac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT yara- “yaramak, uygun gelmek, yaraşmak” (Atalay, 2006: TI1/ 87-3), CC jâra- 
“taugen” (Grenbech, 1942: 114), Kİ yara- “bir işel yaradı” (Caferoğlu, 1931: 120), 
Hou.-, TZ yara- gal) (Ar. gi «zda) “yaramak” (Atalay, 1945: 279), KK yara- (Ar. 
bei) “yaramak, faydası dokunmak” (Toparlı, 1999: 129), DM-, İM-. 

/yö/ İle Başlayan Fiiller 


889. o BM (56b/1) wur-di 52553, wur-ur 555 “vurmak”, (Ar. <3) 
(wur-, vurur- “biç, uderzy&”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 

DLT ur- “vurmak, dövmek, koymak, yapmak, takmak” (Atalay, 2006: / 12-18) üri- 
(Atalay, 2006: HMI/ 252-26), Kİ ur- (Ar. > «o »31) “urmag fiilinden emir hazır” 
(Caferoğlu, 1931: 112), CC ur- “schagen, aufstellen, aufsetzen, hinsetzen, 
anbringen” (Grenbech, 1942: 266), Hou. vur- “schlagen” (Houtsma, 1894: 102), TZ 
ur- “vurmak” (Atalay, 1945: 270), KK ur- (Ar. öl « yal) “vurmak” (Toparlı, 1999; 
127), DM vur- “biç, batter” (Zajaczkowski, 1968 (1): 104), İM ur- “vurmak” (Battal, 
1997: 80). 

wurmak, wurdum, wururmen, wururbız, wururdık wururdın, wurursen, WUFUrSİZ, 


wurdıngız, wurdılar, wururlar, wururgıl, wurmağıl, wurungız, wurmangız. 
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890. o BM (56b/6)a. aş bar-di 535 Ss “kaybolmak”, (Ar. ga) 

(as bar- “zgina€, zdechna&”, (Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT-, CC-, Kİ tasbar- 525223 “zayı oldu” (Caferoğlu, 1931: 99), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


891. o BM (66b/5) b. yawa kulun-ur, S834 “kaybolmak”, (Ar. as) 
Çavugulun- “zgubic siç, zgina€”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
yawa kulundum, yawa kularmen, yawa kulunurbiz, yawa kulundum, yawa kulunduk 


7k : 
© yawa kulunursen, yawa kulunursiz, yawa kulundınguz, yawa kulundılar, yawa 


kulunurlar, yawa kulungıl, (57/a) yawa kulunmağıl, yawa kulunguz, yawa kulunma- 


NIZ. 


892. (o BM (57a/2) bayından ol-dı g3 0345, bayındın ol-ur “zengin ol”, ”** git 
(Arm) 
(bajyndan ok “bye porgezycielem”, (Zajaczkowski, 1954: 45) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

bayındanlamak, bayındanladım, bayından alurmen, bayından alurbiz, bayından 


alduk, bayından aldun, bayından alursen, bayından alursiz, bayından aldunguz, ba- 





"Müellif tarafından, bu fiil gık /(4, ş/ harfi ile yazılmıştır. Zajgezkowski ise, e kelimesi (!) 
bırakarak kelimeyi okumamıştır. Bu isim, ETG”de /aş “dışarı, dışarıda” (Gabain, 2005, 297), DLT'de 
taş “dış, dışarı, gurbet; geniş açıklık, yazı, yabancı yer” olarak geçmektedir. DLT?de Oğuz. fas “her 
nesnenin kötüsü, bayağısı” kelimesi yer almaktadır (Atalay, 2006: 1/ 329-14). Bu fil Arapça karşılığı 
olan g4 “kaybolmak” anlamını taşımaktadır. ETG'de ve DLT'deki verilen anlamlardan çıkarak bu 
ismin yardımcı fiille birlikte #aş bar- “dışaraya çıkmak”, veya fas bar- şeklinde okunması mümkündür 
(G. Türk). Tas ismi ile çeşitli fiiller türetilmiştir. CC'de /4s bol- “verlust, verdammnis” (Grenbech, 

1942: 236), Hou.'da fas bol- “verloren sein”, #as eyle- (Houtsma, 1894: 82), TZ”'de tas bol- Giy da 
“yok olmak, kaybolmak” (Atalay, 1945: 253), DM'de fas eyle- “stari€, zgubic” (Toparlı, 2003: 103; 

Özyetgin 2001: 380), İM”de /as it- “yitmek, kaybolmak” fiilleri geçmektedir (Battal, 1997: 69). <*as 
“kötü, fena” * bar- “gitmek, varmak” şeklinde geçmektedir (Clauson, 1972: 554). 

”'Kİ'de tasbar- “birleşik bir fiil” olduğuna dair bir ibare yazılmıştır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı. 
63). 

”“KB”de yawa- “heder, boşu boşuna” anlamı taşımaktadır (Üşenmez, 2010: 343). 

”DLT'de bayu- (Atalay, 2006: II/ 274-14), <bayı-nsdan al- çekimde de bayıntdan al-dım. Kİ'de 
bayı- “zengin olmak” fiili kullanılmıştır (Caferoğlu, 1931: 16 ). 
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yından aldılar, bayından alurlar, bayından alğıl, bayından almağıl, bayından 


794 
alunuz “, bayından almanız. 


893. BM (570/7) kül-di 53$, kül-er 9S “gülmek”, (Ar. da) 

(kül- “Smiac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT kül- “gülmek” (Atalay, 2006: 11/ 26-7), CC kül- “lachen” (Grenbech, 1942: 
158), Kİ kül- (Ar. gel ol sil sö baş) cia) “1, Güldü 2. Koyun keserken ayağını bağ- 
ladı” (Caferoğlu, 1931: 54), Hou.kül/- “lachen” (Houtsma, 1894; 98), TZ kül- “gül- 
mek” (Atalay, 1945: 214), KK kü/- “gülmek” (Toparlı, 1999: 117), DM kül- “Smiac 
siç” (Zajaczkowski, 1968 (1): 98), İM kül- “gülmek” (Battal, 1997: 49). 


külmek, küldüm, külermen, külerbiz, küldük, küldin, külersen, külersiz. 


894. oOBM(570/1) diledi sa, diler Ss “dilemek, istemek”, (Ar. cik) 

(dilâ- “chcieğ, pragnac, Zadac”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT ile- “dilemek, istemek, arzu etmek, aramak” (Atalay, 2006: TI/ 271-9), CC 
tile- “wünschen, lust haben, begehren, erbitten” (Grenbech, 1942: 244), Kİ tilâ-, 
dilâ- “arzu etti” (Caferoğlu, 1931: 34), Hou. £ilâ- “suchen” (Houtsma, 1894; 68), TZ 
tile- (Ar. ese Ml ga ş cik) “dilemek” (Atalay, 1945: 258), KK ile- “dilemek, istemek” 
(Toparlı, 1999: 125), DM tilen- “zebrac, dopraszac sie (jalmunzy)” (Zajaczkowski, 
1968 (1): 104), İM tile- “istemek” (Battal, 1997: 72). 
diledim, dilermen, dilerbiz, diledük, diledin, dilersen, dilersiz, dilediniz, dilediler, 
dilerler, dilegil, dilmegil, dilingiz, dilemeniz. 


895. BM (57b/6) şanç-tı çimli, şanç-ar X“sançmak”,”9 (Ar. ük) 

(sanc-, şancar “przebic, przeklus”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT sanç- “sançmak, dürtmek, sokmak, yenmek” (Atalay, 2006: TI1/ 420-20), CC 
sanc- “durchstechen, durchbohren” (Grenbech, 1942: 213), Kİ sanç- “bugünkü ma- 
nasında” (Caferoğlu, 1931: 86), Hou. sanc- “stechen” (Houtsma, 1894: 80), TZ sanç- 


”“Bu kelime iki hareke ile yazıldığına göre olungız ve olmanız olarak da okunabilir. 

”“DM”de tilân- “Zebrağ, doprasza siç (jatmuzny)” anlamındadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 104). 
”“DM'de şandy$, şan3y$ âö)l “walka (na lance), potyczka”, (Ar. osb) “sançmak”, (Ar. Gy2li) 
“vurmak” anlamında geçmektedir (Zajaczkowski, 1965 (IN): 96). 
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“sançmak” (Atalay, 1945: 232), KK sanş- “yaralamak” (Toparlı, 1999: 121), DM-, 
İM sanç- “saplanmak, batmak” (Battal, 1997: 58). 
sançmak, şançtım, şançermen, şançerbiz, şançtık, şançtın, şançersen, şançersiz, 


sançtınız, şançtılar, şançarlar, şançgıl, (58/a) şançmağıl, şançıngız, sançmangız. 


896. o BM (580/2) pişür-di 53535, pişü-ür 545 “pişirmek”, (Ar. zl) 
(dhisür- “gotowac”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 

DLT pışur- “pişirmek” (Atalay, 2006: 1W/ 78), CC bisür-, bisir- “reifen, kochen” 
(Grenbech, 1942: 60), Kİ bişir- “pişirdi” (Caferoğlu, 1931: 19), Hou. büsür- 
“kochen” (Houtsma, 1894: 62), TZ pişir- (Ar. laleli 5 ya « yz eğub) “pişirmek” (Ata- 
lay, 1945: 229), KK bişir- (Ar. & sil « azl eğekl) “pişirmek” (Toparlı, 1999: 104), DM 
bisir- “ugotowa€” (Zajaczkowski, 1968 (1): 93), İM pişir- “bir çiği nesneyi ateşte 
yahut kaynar su içinde tutarak yenecek hale getirmek” (Battal, 1997: 57). 

pişürmek, pişürdüm, pişürürmen, pişürürbiz, pişürdük, pişürdin, pişürürsen, 
pişürürsiz, pişürdiniz, pişürdiler, pişürürler, pişürgil pişürmegil, pişürüniz, 


pişürmeniz. 


897. BM (580/7) bük-ti S3, bük-er 5S “1. Sertçe çevirmek, kıvırmak 2. Birkaç 
tel burarak sarmak. 3. Eğmek. 4. Katlamak”, (Ar. 3k) 
(bük-, bükâr “zgig€, zwijac, skrgcac, slozy&”, (Zajaczkowski, 1954: 49) 
DLT büg- “durdurmak, hareketine mani olamak, kapanmak, sed çekilmek, toplamak, 
bükülmek” (Atalay, 2006: IW/ 19-4), CC bük- “biegen, falten” (Grenbech, 1942: 70), 
Kİ bük- (Ar. Gâ) «J8) “oynadı, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 24), 
Hou.bük- “falten” (Houtsma, 1894: 63), TZ bük- (Ar. şb! «4d y) “bükmek” (Atalay, 
1945: 159), KK bük- “bükmei dürmek” (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM bük- “dür- 
mek” (Battal, 1997; 22). 
bükmek, büktüm, bükermen, bükerbiz, büktük, büktün, bükersen, bükersiz, (58/b) 
büktingiz, büktiler, bükerler, bükgil, bükmeğil, bükiniz, bükmeniz. 
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898. BM (58b/3) sıçraf-fı ge yam, sıçrar Ty Glailaş “sıçratmak”, (Ar. 
(sydrat- “skoczy&”, (Zajaczkowski, 1954: 72) 

DLT saçrat-, saçrıt-, “ıstemeksizin sıçratmak” (Atalay, 2006: IV 331-3), CC-, Kİ 

saçrat- İs ye “sıçrattı” (Caferoğlu, 1931: 84), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


899. o BM (58b/4) kamla-dı “dokturluk yapma”, şal (Ar. cöb) 

(gamta- “leczyc, uzdrowic”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT-, CC-, Kİ kamla- (Ar. Gb) “hekimlik etti” (Caferoğlu, 1931: 68), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


900. o BM(58b/4) uzaf-fı g3, uzad-ur 53 “uzatmak”, (Ar. İk) 
(uzat-”odprowadza, Zegnac”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 

DLT uzat- “uzatmak, geciktirmek” (Atalay, 2006: 1/ 209-8), Kİ uzat- “uzatmag fii- 

linden mazi. Bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 114), CC uzar- “geleiten, 

führen” (Grenbech, 1942: 268), Hou.-, TZ uzar- (3) S53İ (Ar. £35 * S) “uzatmak” 

(Atalay, 1945: 273), KK-, DM-, İM-. 

uzatmak, uzattım, uzadurmen, uzadurbiz, uzattık, uzattın, uzadursen, uzadursiz, 


uzatftınız, uzattılar, uzadurlar, uzatağıl, uzatmağıl, uzatmağıl, uzafıngız, uzatmangız. 


901. o BM (58b/10) a. fegiri-ti 3 5S, tegerd-ür 55 “değirmek” “(Ar osb) 
(âgirt- tâgirdür “Mlec”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 

DLT fegür- “eriştirmek, dokundurmak, değirmek” (Atalay, 2006: IV 84-3), CC-, 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


”“BM'de görülen geçmiş zaman şıçraf- geniş zaman ise şıçra- olarak verilmiştir. 

”“Hou.'da sac- (Ar. isil! gi) (bir şeyi dağıtmak) “befeuchten, streuen” (Ar. sl! â ») “suyu saçmak” 
(Houtsma, 1894: 80), TZ”de şaş- (Ar. 3v) âlâ “saçmak, yaymak” fiili kullanılmıştır (Atalay, 1945: 
246). TZ'de şaş- fülin satır altında /ş/ harfi görülmektedir. Buna göre bu kelimenin saç- olarak 
okunması da mümkündür (Al-Turk, 2006: 125). 

”»DLT'de kam “kam, şaman, kâhin” (Atalay, 2006: HMIW/ 157-9), CC'de gam “schaman” (Grenbech, 
1942: 191), İM”de kam “kâhin” anlamındadır (Battal, 1997: 36). 

““DIL.T'de #egirme “değirmen, değirmen taşı” (Atalay, 2006: / 490-19), CC'de fegirmen “mühle” 
(Grenbech, 1942: 238), Kİ'de feyirmân “değirmen” (Caferoğlu, 1931: 102), Hou.'da gâjirmân 
“mühle” (Houtsma, 1894: 69), DM'de tâgirmân ösx1ll “miyn” (Zajaczkowski, 1965 (ID: 101), İM'de 
teğirmençi “değirmenci” kelimeleri geçmektedir (Battal, 1997: 70). 
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tegürmek, (59/a) tegirttim, tegirdirmen, tegürdürbiz tegürmek, tegürettin, 
tegürdürsen, tegürdürsiz, tegürtüngüz, tegürtiler, tegürdürler, tegürtgil, tegürtmegil, 


tegürdingiz, tegürdmeniz. 


902. — BM (58b/10) b. üküf-ti iç3Sİ “öğütmek”*"! 

(üküt- “mlec”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 
DLT-, CC-, Kİ ügüt- “öğüttürmek” (Caferoğlu, 1931: 114), Hou. ögüt- “Mahlen” 
(Houtsma, 1894: 51), TZ Trkm. ügüt- “öğütmek” (Atalay, 1945: 290), Trkm. 
yügüt 55 S3l « S3) (Atalay, 1945: 290), KK-, DM-, İM-. 


903. BM (594/5) balçıkla-dı sa 5xX, balçıkla-r5i dal “1. Balçıklamak 2. 
Bulandırmak”,“” (Ar. $S ş dik) 
(bateyg-la- “wysmarowac blotem, oblocic, wymieszac”, (Zajaczkowski, 
1954: 45) 
DLT-, CC-, Kİ balçakla- “balçıkladı, bir şeyi çamurladı” (Caferoğlu, 1931: 14), 
Hou.baleykla- “mit koth beschmutzen” (Houtsma, 1894: 60), TZ-, KK-, DM-, İM-. 
balçıaklamk, balçıkladım, balçıklarmen, balçıklarbiz, balçıkladık, balçıkladın, 
balçıklarsen, balçıklarsiz, balçıkladıngız, balçıkladılar, balçıklarlar, balçıkmagıl, 
balçıklamagıl, baklçıklangız, (59/b) balçıklamangız. 


904. BM (59b/1) köm-di “5S, köm-er yas “sömmek” (Ar. 58 s2) 

(köm-, kömâr “grzeba&”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT köm- “gömmek” (Atalay, 2006: V 12-10), CC köm- “begraben” (Grenbech, 
1942: 151), Kİ köm- (Ar. vi) “gömdü” (Caferoğlu, 1931: 51), Hou. köm- (Ar. câ3l) 
“begraben” (Houtsma, 1894: 98), TZ köm- Şa $ (Ar. 089) “gömmek” (Atalay, 1945: 


©! DLT'de ügi- “öğütmek” (Atalay, 2006: I1/ 254-15), Kİ'de ügüt- “ügütmek fiilinde mazi” 
(Caferoğlu, 1931: 114), ögür- fiilleri yer almaktadır (Caferoğlu, 1931: 51). KB'de ögir- “öğütmek” 
fili geçmektedir (Üşenmez, 2010: 218). 

»DLT'de Oğuz. balçık “balçık, sıvı çamur” (Atalay, 2006: V 248), CC'de balalug “lehm, achmutz” 
(Grenbech, 1942: 48), TZ'de başlık 5815 “balçık” (Atalay, 1945: 147), KK'de balçık “balçık” 
(Toparlı, 1999: 102), DM”de balşık Gâl6 “balçık” (Toparlı, 2003: 73), İM”de balçık “yapışkan çamur” 
kelimeleri kullanılmıştır (Battal, 1997: 15). 
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207), KK köm--câsl “gömmek” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM köm- “gömmek” (Bat- 
tal, 1997: 46). 
kömmek, kömdüm, kömermen, kömerbiz, kömdük, kömdün, kömersen, kömersiz, 


kömdiniz, kömdiler, kömerler, kömgil, kömegil, kömüngüz, kömeniz. 


905. BM (59/7) (Ar.) tama“ et-ti Çİ ask, tama“ ed-er 31 ax “tamah, 
açgözlülük”,i”* (Ar. gb) 
(tam ât-, (Zajaczkowski, 1954: 74)“ 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
tama“ etmek, tama“ ettim, tama“ edermen, tama“ ederbiz, tama“ ettik, tama“ ettin, ta- 
ma“ edersen, tama“ edersiz, tama“ ettingiz, tama“ ettiler, (60/a) tama“ ederler, tama“ 


etgil, tama“ etmegil, tama“ edingiz, tama“ edmengiz. 


906. BM (600/2) boşa-dı s2âs:, boşa-r- ös “boşamak”, (Ar. gib) 

(bosa- “dat rozwöd, rozwiesc”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 
DLT boşu- “boşalmak, boşanmak, gevşemek, izin verip bırakmak, (Arguca) boşa- 
mak” (Atalay, 2006: II/ 266), CC-, Kİ boşa- “karısını ayırdı, serbest bıraktı” 
(Caferoğlu, 1931: 21), Hou.-, TZ-,KK-, DM-, İM boşa- “boşamak” (Battal, 1997: 
21). 
boşamak, boşadım, boşamen, boşarbiz, boşaduk "“, boşadın, boşarsen, boşarsiz, bo- 


şadınız, boşadılar, boşarlar, boşagıl (gil), boşamağıl, boşangız, boşamangız. 


907. o BM (60a/8) (Far.) hoş ol-dı “hoş olmak”, “99 salli Az, goş olur İ vs (Ar. 
ik) 


(poprawic sic siç, wyleczye siç, (Zajaczkowski, 1954: 52) 


*“İCC'de âmâ “geiz, habsucht” kelimesi yer almıştır (Grenbech, 1942: 233). 

“AZ ajaczkowski tarafından bu kelime açıklanmamıştır. 

“5 DT'de boşan- Arguca (Atalay, 2006: 1/ 142-12), CC bosan- “sich befrein, loskommen” 
(Grenbech, 1942: 65), Hou.'da boş ö90sl! “leer, ledig” (Houtsma, 1894: 64), TZ'de boşan- “boşan- 
mak” (Atalay, 1945: 155), boşa-, boş bol- “boşamak” (Atalay, 1945: 155), KK”de boşattır- (Ar. Gis) 
“boşanmak” kelimeleri geçmektedir (Toparlı, 1999: 105). 

SSS teingass, 2005: 485. CC'de xo$ “gutmütig” kelimesi geçmektedir. (Grenbech, 1942: 103), TZ xoş 
cek “hoş” (Atalay, 1945: 46), DM'de 4o$ “dobry, przyjemny” kelimeleri yer almıştır (Zajaczkowski, 
1968 (1): 94). 
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DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK /hoşbol- zl vi “iyi olmak” (Toparlı, 1999: 109), 
DNM-, İM-. 

hoş oldum, hoş olurmen, hoş olurbiz, hoş olduk ““, yoş oldun, hoş olursen, hoş 
olursiz, hoş oldunguz, hoş oldular, hoş olurlar, hoş olgıl, hoş olmağıl, hoş olmanız, 


hoş olmangız. 


908. BM (60b/3) uç-fı sisl “uçmak”, “7 (Ar. ss) 

(uc- “latac”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT uç- “uçmak” (Atalay, 2006: V 163-28), CC wd- “fliegen” (Grenbech, 1942: 
263), Kİ uç- “uçmak” (Caferoğlu, 1931: 111), Hou. wc- “fliegen” (Houtsma, 1894: 
44), TZ uç- şi gl “uçmak” (Atalay, 1945: 268), KK uç- Öl “uçmak” (Toparlı, 1999; 
127), DM-, İM uç- “uçmak” (Battal, 1997: 79). 


/Ği İle Başlayan Fiiller 


909. BM (60b/5) a. urun-dı GAY “zulüm etmek”, (Ar. alk) 

(urun- “gnies&, ciemiçZye”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 
DLT urun- “pişman olup vurunmak, döğünmek; sarınmak, örtünmek” (Atalay, 2006: 
V 201-8); “dikilmek, kalkmak” (Atalay, 2006: / 201-17), CC urun- “kâmpfen” 
(Grenbech, 1942: 266), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


910. BM (60b/5) b. (Ar.) zulüm et-ti | alâ, zulüm ed-er >) ŞE “zulüm etmek, 
haksızlık, eziyet”, (Ar.205) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

zulüm etmek, zulüm etimi zulüm edermen, zulüm ederbiz, zulüm ettik, zulüm ettin, 
zulüm edersen, zulüm edersiz, zulüm ettingiz, zulüm ettiler, zulüm ederler, zulüm 


etgil, zulüm etmeğil, zulüm edingiz, zulüm emdeniz. 





“İDM'de deuduğı gus “ptak (latajacy)” yer almaktadır (Zajaczkowski, 1965 (0): 82). 
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911. o BM (60b/10) akşa-dıS sasi, (61a/1) akşa-r >—3İ “aksamak”,“*(Ar. 
gine) 
(agşa- “kuleğ, bye kulawym, utykac”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 
DLT axsa- “aksamak, topallamak” (Atalay, 2006: V 276-16), CC-, Kİ agsa- (Ar. g5) 
“topalladı” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou.-, TZ- , KK-, DM-, İM aksa- “topallamak” 
(Battal, 1997: 9). 
aksşamk, akşadım, akşarmen, akşarbiz, akşaduk . akşarsen, akşarsiz, akşadıngız, 


akşadılar, akşarlar, akşağıl, akşamağıl, akşangız, akşamangız. 


/g/ İle Başlayan Fiiller 


912. BM (614/7) bil-di Gi, bil-ür “bilmek”, (Ar. <âye «ale) 

(bil-, bilür “wiedziec, znac, umiec”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 
DLT bil- “bilmek” (Atalay, 2006: V 11-16), CC bil- “wissen, kenen, verstehen” 
(Grenbech, 1942: 57), Kİ bil- (Ar. ee) “bildi” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou. bil- (Ar. 
ae) “wissen” (Houtsma, 1894: 63), TZ bil- (Ar. ye «aie) (Atalay, 1945: 152), KK 
bil-(Ar. ge! «a yel) “bilmek” (Toparlı, 1999: 104), DM bil- (Ar. & 5) “wiedzie&” 
(Zajaczkowski, 1968 (1): 93), İM bil- “bir şeyi hakkında bilgi edinmek” (Battal, 
1997: 20). 
bilmek, bildim, bilirmen, bilirbiz, bildik, bildin, bilirsen, bilirsiz, bildingiz, bildiler, 
(61/b) bilirler, bilgil, bilmegil, bilingiz, bilmengiz. 


913. BM (61b/2) şay-dı şa», şay-ar “saymak”, (Ar. ve) 

(saj-, şajar- “liczye”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT sa- “saymak” (Atalay, 2006: 1/ 281-22), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ say- (Ar. ©) 
“saymak” (Atalay, 1945: 234).İ'' KK say- “saymak (Toparlı, 1999: 121), DM şay- 
“saymak” (Toparlı, 2003: 104), İM-. 


“İCC'de aksax “hinked, lahm” (Gronbech, 1942: 39), TZ”de aksak Gâlİ (Ar. g >) “aksak” (Atalay, 
1945: 137), KK'de akşak &3l kelimeleri kullanılmıştır (Toparlı, 1999: 99). 

lk fiilinin /2/ ile değil 44 yazılması gerekirdi, ayrıca bu fiil /z/ harfi ile yazılmış fiillerin 
bölümünde yer almamalıdır. 


810ie fiilinin Arapçada iki anlamı mevcuttur: 1. Saymak” 2. Sanmak”tır (Mutçalı, 1995: 322). 
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saymak, şaydım, şayarmen, şayrbiz, şayduk, şaydın, şayarsen, şayarsiz, şaydınız, 


saydılar, sayarlar, şaygıl, şaymağıl, şayıngız, şaymangız. 


914, oOBM(61b/8)a. tiri-di/t s3 8! tiri-r P <4 © 4 “dirilmek”,i” (Ar. He) 
(diri- “Zye”, (Zajaczkowski, 1954: S1; firi- “Zye”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 

DLT-, CC-, Kİ tiri- (Ar. ça) “dirildi” (Caferoğlu, 1931: 103), Hou.-, TZ-, KK-, 

DM-, İM-. 

tiridim, (diridim), tirimen di” tirirbiz, tiridik, tiridin, tirirsiz, (62/a) tiridingiz, tirdiler, 


tirirler, tirgil, tirmegil, tiriniz, tirmeniz. 


915. BM (620/3) eglendür-di g3 SI, eglendür-ür > 4S! geciktirmek, 
oyalamak”,3'* (Ar. ö3€) 
(âglândür- “ozeni&”, (Zajgczkowski, 1954: 44) 


DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


814 


eglendürürmen, eglendürürmen, eglendürürbiz, eglendürdük, eglendürdün, 


eglendürsen, eglendürsiz, eglendürdünüz, eglendürdiler, eglendürürler, eglendürgil, 


eglendürmeğil, eglendürdüngüz, eglendürmeniz. 


916. o BM (624/9). körol-dı sM $, kör olur yl *S “kör olmak”,3” (Ar. 8) 
(kör ot- “bye niewidomym, slepym”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou., TZ-, KK-, DM-, İM-. 
kör olmak, kör oldum, kör olurmen, kör olurbiz, (62/6), kör olduk kör oldun, kör 


olursen, kör olursiz, kör oldunuz, kör oldılar, kör olurlar. 


9''Bu fiilin üzerine /d/ yazıldığına göre diri- olarak da okunabilir. DLT?de firil- “dirilmek, yaşamak” 
(Atalay, 2006: V 14-21), CC'de firil- “leben, am leben seln” (Grenbech, 1942: 245), Hou.'da tiril- 
“leben” (Houtsma, 1894: 67), TZ'de tiril- sab â (Ar. Ge) bu fiile Atalay tarafından “yaşamak” 
anlamı verilmiştir (Atalay, 1945: 259) DM'de tirlik Ââsll “Zycie” kelimeleri geçmişitir 
(Zajaczkowski, 1965 (IN): 101). 

*2DLT'de tiril- “dirilmek, yaşamak” (Atalay, 2006: 11/ 127-1), İM?de diril- “yaşamak” fiilleri kulla- 
nılmıştır (Battal, 1997: 27). 

SİKİ'de öglü - (Ar. sö) “meşgul etti” anlamındadır (bk. 820. madde) (Caferoğlu, 1931: 10). 

“Bu satırdaki glendürürmen fiili iki kere yazılmıştır. 

SSCC'de kör “grab” (Grenbech, 1942: 153), TZ'de kör “gözü görmeyen, mezar” (Atalay, 1945: 208), 
KK /ör “kör” kelimesi yer almıştır (Toparlı, 1999: 116). 
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917. o BM (620/9) b. kurağu ol-dı'Vse'â 
(garayu ot- “oslepnağ, byc sleym, zaniewidzie€”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


918. BM (62b/3) kuç-tı Çİ , kuç-ar yeti “kucaklamak”, (Ar. öle) 

(gu€-, gucar “obejmowağ, usciskac kogo”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT koç- “kucaklamak” (Atalay, 2006: IV 5-5), CC-, Kİ koç- “kucakladı” 
(Caferoğlu, 1931: 78), Hou. kuc- “İgcyc, dodawac” (Houtsma, 1894: 88), TZ koç- 
(Ar. âis ciyla «(3ie) “kucaklamak” (Atalay, 1945: 203), KK-, DM-, İM-. 
kuçamak”, kuçtum, kuçarmen, kuçarbiz, kuçtuk, kuçtun, kuçarsen, kuçarsiz, 


kuçtunguz, kuçtılar, kuçarlar, kuçgıl, kuçmağıl, kuçınız, kuçmangız. 


919. o BM (62b/9) eyle-di şa, eyle-r 51 “eylemek; hazırlamak”, (Ar. Ga ; Jae) 
(âjlâ- “robic, czynic”, (Zajaczkowski, 1954: 44) 

DLT-, CC-, Kİ âylâ- “eyledi” (Caferoğlu 1931: 13), Hou. âilâ- “thun” (Houtsma, 

1894: 58), TZ eyle- 5D (Ar. &s «bae) “eylemek, debaget etmek” (Atalay, 1945: 

171), KK eyle- “eylemek, işlemek, kılmak” (Toparlı, 1999: 108), DM âjlâ- “czyniğ, 

robi&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 91), İM-. 

eylemek, eyledim, eylermen, eylerbiz, (63/a) eyledik, eyledin, eylersen, eylersiz, 


eyledingiz, eylediler, eylerler, eyleyil tsi). eylemeyil tsi). eylengiz, eylemengiz. 


920. o BM (620/4) suşa-dı salaş, susa-r > sx “susamak”, (Ar. vüke) 
(suşa-, susan of “bye spragnionym, miec pragnienie chciec pic”, 
(Zajaczkowski, 1954: 72) 
DLT suwsa- “susamak” (Atalay, 2006: V 281-26), CC susa-, suvsa- “dürsten” 
(Grenbech, 1942: 226), Kİ susa- “susadı” (Caferoğlu, 1931: 94), Hou.-, TZ susa- 
Gila sa “susamak” (Atalay, 1945: 243), KK-, DM-, İM susa-“canı su isteyen” (Bat- 
tal, 1997: 64). 
suşamak, suşadım, suşarmen, suşarbiz, suşadık, susarsen, suşarsiz, suşadınız, 


suşadılar, suşarlar, suşağıl, suşmağıl, suşmanız, susmangız. 





*“DLT'de karagu “kör” kelimesi kullanılmıştır (Atalay, 2006: 1/ 446-7). 
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921. BM (63a/10) keç-ti izS, keç-er 5S “geçmek”, (Ar. xe) 

(kâc-, kâcâr “spöznic sig”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT keç- “geçmek, ölmek” (Atalay, 2006: 1/ 80-21), Kİ keş-, kiç- (Ar. 
Mi «çim « ye) “geçdi” (Caferoğlu, 1931: 43), CC keç- “vorübergehen, hinübergehen, 
weggehen” (Gronbech, 1942; 135), Hou. keç- “übersetzen” (Houtsma, 1894; 95), TZ 
keş- 48 (Ar. Je «sie) “geçmek” (Atalay, 1945: 196), KK Zeç- “geçmek, haddi 
aşmak” (Toparlı, 1999: 112), DM-, İM-. 
keçmek ““, (63/b) ketçim, keçermen, keçerbiz, ketçik, ketçin, keçersen, keçersiz, 
keçtingiz, ketçiler, keçerler, keçgil, keçmeğil, keçingiz, keçmengiz. 


922. oOBM (63b/5) a. işle-di salâle, fişle-r bs “dişlemek, ısırmak”,i” (Ar. öz£) 
(islâ-, tislâr “ukasic, ugryze”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 

DLT tişle- “dişlemek, dişle ısırmak” (Atalay, 2006: II. 294-14), Kİ gişlâ- “dişledi” 

(Caferoğlu, 1931: 103), CC fişle- “beissen” (Grenbech, 1942: 246), Hou. tislâ- “beis- 

sen” (Houtsma, 1894: 67), TZ tişle- gü “ısırmak” (Atalay, 1945: 259), KK-, 

DN-, İM-. 

tişlemek, tişledim, tişlermen, tişlerbiz, tişledik, tişledin, tişlersen, tişlersiz, tişledingiz, 

tişlediler, tişlerler, tişlegil, tişlemegil, tişlengiz, tişlemengiz. 


923. BM (63b/5) b. Jısır-dı) “ısırmak, dişlemek”, (52x21) 

(Wsyr- “ugrze”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 
DLT ısır- “ısırmak, skmak” (Atalay, 2006: / 178-9), CC-, Kİ ısır- “dişledi” 
(Caferoğlu, 1931: 42), Hou.-, TZ Trkm. asra-, ısır- Gaylali”» ısırmak, dişlemek” 
(Atalay, 1945: 142).İ'İ KK-, DM-, İM ısır- “dişlemek” (Battal, 1997: 36). 


“7TBu fil müellif tarafından lâle olarak yanlış yazılmıştır. Çünkü bu fillin çekimleri gali /işle- 
biçimindedir. DM'de fiş “zab” kelimesi yer almıştır (Zajaczkowski, 1965 (11): 101). 

“STZde sayfanın kenarında ışırdı kelimesi de yazılmıştır. Atalay, bu kelimeyi asardı şeklinde 
okumuştur. Hâlbuki metinde ışırdı biçiminde yazılmıştır (Al-Turk, 2006: 131). 
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924. o BM (640/1) kolla-dı 5938, kolla-r 98 “kollamak”,3"*(Ar, VE) 
(golla-, gollar- “pomagağ, wspomagac”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ kolla- EDİ (Ar. v3) “kollamak” (Atalay, 1945: 
204), KK-, DM-, İM-. 
kollamak. 


925. o BM (640/2) akşur-dı 59 8â, akşur-ur > 8 “aksırmak” (Ar. bebe) 

(agşur- “kichac”, (Zajaczkowski, 1954; 42) 
DLT asur- “aksırmak” (Atalay, 2006: / 178-5), ), CC-, Kİ Trkm. agsur- “aksırdı” 
(Caferoğlu, 1931: 5), Hou. aksur- »aâl “niesen” (Houtsma, 1894: 50), TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 
aksurmak, akşurdum, akşururmen, akşururbiz, akşurduk, akşurdun, akşursen, 
akşursiz, akşurdunuz, akşurdılar, akşururlar, akşurgıl akşurmağıl, akşurunguz, 


akşsurmanız. 


926. o BM (649/8) bakışaf-fı çü “küflenmiş”,5” (Ar. bis) 

(bagşat- “Smierdzies, wydawac przykry zapach”, (Zajaczkowski, 1954: 46 ) 
DLT-, Kİ bakıs- “koktu, taaffün etti” (Caferoğlu, 1931: 14), CC-, Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 


927. BM (640/8) çiyne-di gis, çiyne-r 545 “ağızla çiynemek”,“ (Ar. die) 
(Câjnâ- “Zu€, przegryza&”, (Zajaczkowski, 1954; 49) 

DLT-, CC dajna- “Masticare” (Grenbech, 1942: 72), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM 

çiyne-“dişle ezmek, çiğnemek” (Battal, 1997: 25). 

çiynemek, çiynedim, çiynermen, çiynerbiz, çiynedik, çiynedin, (64/b) çiynersen, 

çiynersiz, çiynediniz, çiynediler, çiynerler, çiynegil, çiynemegil, çiyngiz, çiymengiz. 





**DLT'de kol “kol” (Atalay, 2006: 11/ 134-22), Kİ'de gol “kol” (Caferoğlu, 1931: 78), CC*de gol 
“arm und hand” (Grenbech, 1942: 198), Hou.'da kol (Ar. Us: “kol altı) “achselhöhle” (Houtsma, 1894: 
91), DM'de gol (Ar. g! b) “reka, ramiç” kelimeleri geçmektedir (Zajaczkowski, 1965 (10): 95). 
*“Özyetgin, Orta Türkçe döneminde kullanılan bagışaf- fiilinin Batı Türk alanına ait olabileceğini, 
yabancı kökenli olduğunu ve bu fiilin Türkçedeki pas, pasla- “paslanmak” kelimelerinden oluştuğunu 
öne sürmüştür. *basık- fili “küf kokmak, çürümek (küflenmekten dolayı)” anlamında kullanılmıştır 
(Özyetgin, 2001: 375). 

“ICinke- Osm. çigne-, çiyne- şeklinde yer almıştır (Clauson, 1972: 416). 
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928. o BM (64b/4) yoğur-dı 5253, yoğur-ur 583 “yoğurmak” 5” (Ar. ös) 
Çoyur- “Miesiğ (ciasto), zagniata&”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 

DLT yogur- “yoğurmak” (Atalay, 2006: 11/ 102-13), CC yur- “kneten” (Grenbech, 
1942: 129), Kİ yoğur- “hamur yoğurdu” (Caferoğlu, 1931: 127), Hou. jugur- 
“kneten” (Houtsma, 1894: 106), TZ yovur- 53555353, yoğur- /ğ/, /£/ ile denir. “yoğur- 
mak” (Atalay, 1945: 288), KK yogur- (Toparlı, 1999: 131), DM-, İM yoğur- “koyu- 
laştırmak, hamur yapmak” (Battal, 1997: 91). 

yogurmak, o yoğurdum, oo yoğururmen, o yoğururbiz, oo yoğurduk, o yoğurdun, 
yogursenyoğurursiz, yoğurdunguz, yoğurdılar, yoğururlar, yoğurgıl, yoğurmağıl, 


yoğurunguz,yoğurmangız. 


929, o BM (64b/9) derle-dik 533, derle-r 3» “terleme”,$” (Ar. &5e) 
(dârlâ- “poci€ sig”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT terle- “terlemek; kaşağlmak, gübrelemek” (Atalay, 2006: I11/ 293-12), Kİ târlâ- 
“terlemek” (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 38), CC erle- (Grenbech, 1942; 243), 
Hou.-, TZ terle- NV 6 “terlemek” (Atalay, 1945: 256), KK-, DM-, İM-. 
derledim, derlermen, (6S5/a) derlerbiz, derledik, derledin, derlersen, derlersiz, 


derlerdingiz, derlediler, derlerler. 


/ğ/ İle Başlayan Fiiller 


930. BM (650/5) a. yab-tı 3, yap-ar > “kapatmak”; (Ar. dl), 
b. kapı yap-tı siz â “kapı kapatmak”; (Ar. Adl öle), 
c. ekmek yap-tı sis dale “ekmek yapmak”, yapmak”, (Ar. 55 
5) 
ab-, jabar- “zamykac”, (Zajaczkowski, 1954: 53; kaby jab- “zamkna€ 
okladkç (ksiaZki)” (Zajaczkowski, 1954: 65; âtmâk jap- “piec chleb”, (Zajaczkowski, 
1954: 45), 
DLT yap- “örtmek, kapamak, kurmak, yapmak” (Atalay, 2006: 1/ 348-19), Kİ yap- 
(Ar. BE! a « bs) “bir şeyi örttü; kapayyı; yaptı” (Caferoğlu, 1931: 119), CC jap- 


*2TZde yovur- fiili Türkmenler (Oğuzlar) tarafından yoğur- biçiminde kullanıldığı belirtilmiştir. 
*>KK'”de fer “ter” kelimesine yer verilmiştir (Toparlı, 1999: 125). 
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“decken” (Grenbech, 1942: 113), Hou. yab- (Ar. sbal «oldi $iE « yazl) “bauen, den 
Teig kneten, die Thür schliessen”(Houtsma, 1894: 102), TZ yap- (Ar. «BE «bö 5 yin 
0) “yamkak, örtmek” (Atalay, 1945: 278), KK yap- (Ar. b& «cwl) “örtmek, sarmak” 
(Toparlı, 1999: 129), DM-, İM yap- “örtmek” (Battal, 1997: 85). 
yapmak, yaptım, yaparmen, yaparbiz, yaptık, yaptın, yaparsen, yaparsiz, yaptıngız, 
yaptılar, yaparlar, yapgıl, yapmağıl, (65/b) yapıngız, yapmangız. 


931. BM (650/5) b. bağla-dı şa5 “bağlamak, kapatmak”, (Ar. di) 
(bayla- “zamykağ, (Zajaczkowski, 1954: 45) 

DLT bağla-, boğla- “bağlamak” (Atalay, 2006: TI1/ 292-7), CC bağla-, bavla-, bayla- 
“binden, zusammenbinden, bündeln” (Grenbech, 1942: 47), Kİ bağla- (Ar. ks) “rap- 
tetti” (Caferoğlu, 1931: 14), Hou. bağla- (Ar. £:)) “binden” (Houtsma, 1894; 59), 
TZ bayla-, Trkm. bagla- “bağlamak” (Atalay, 1945: 147), KK bagğla- “bağlamak” 
(Ar. ks) (Toparlı, 1999: 102), DM-, İM bağla- “bağla sıkıştırmak, bağlamak” (Bat- 
tal, 1997: 14). 


932. o BM (650/5) c. kilitle-di s3S “kilitlemek”,3” (Ar. Sie) 

(kilitlâ- “samykac ( na klödkç )”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT kiritle- “kilitlemek” (Atalay, 2006: I/ 330-14), CC-, Kİ kilitlâ- (Ar. 0833) “bu- 
günkü manasında, kilidlâ” (Caferoğlu, 1931: 48), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


933, BM (65b/2) kışgan-dı gasaâ, kışgan-ur yizLağ “kıskanmak”, (Ar. ye 

5 ekl) 

(gyyan- “zazdro$ci, byc zazdrosnym o kogo”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT /kısgan- (Atalay, 2006: TW/ 250-13), CC gyzyan- “geizen” (Grenbech, 1942: 
208), Kİ gısgan- “kıskandı” (Caferoğlu, 1931: 76), Hou. kyskan- (Ar. ve) 
“beneiden” (Houtsma, 1894: 91), TZ kızgan- Gle5s (Ar. gâ «J33) “kıskanmak” 
(Atalay, 1945: 52), KK-, DM-, İM-. 





““*Hou.'da Trkm. kilit “schlüssel” (Houtsma, 1894: 98), TZ'de kilit “kilit” (Atalay, 1945: 201), KK'de 
kilit (Toparlı, 1999: 115), “kilit”, DM'de kilir “klucz (do mamka)” kelimesine yer verilmiştir 
(Zajaczkowski, 1965 (IN): 89). 
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gışganmak, o kışgandım, okışganırmen, okışganırbiz, o kışganduk # Kışgandun, 
kışganursen, kışganırsiz, kışgandınız, kışgandılar, kışganırlar, kışgangıl |gıl) 


kışganmagıl (gil), kışganıngız, kışganmangız. 


934. o BM (65b/7) baf-fı sa, baf-ar >, “batmak”, (Ar. vale) 
(bat-, batar “zanurzye siç w wodzie”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 

DLT bat- “batmak, gözden kaybolmak” (Atalay, 2006: 1W/ 293-23), Kİ bat- «çi 
lar. wbhe) “batmak fiilinden mazi” (Caferoğlu, 1931: 16), CC bat- 
“untertauchen” (Grenbech, 1942: 53), Hou. baf- (Ar. JİsYU yaâll 5 li yal « ybel) 
“untertsuchen, von sternen, untergehen” (Houtsma, 1894; 62), TZ bat-/) âk (Ar. 
â5) “batmak” (Atalay, 1945: 149), KK bar- (Ar. oks!) “batmak, dalmak, güneş 
batmak” (Toparlı, 1999: 103), DM-, İM bat- “suya dalmak” (Battal, 1997: 17). 
batmen, batarbiz, batfık, battın, batarsen, batarsiz, battıngız, battılar, batarlar, 


(66/a) bafgıl, batmağıl, batıngız, batmangız. 


935. BM (660/2) kak-tı 88 , kak-ar S8 “kakmak, yoklamak, dokunmak”, (Ar. 
248) 
(gag-, gagar, 1. Rezuca€ oszcerstwa, zneista-wiac; 2. Mrugac dawa€ znak 
(aczyma)”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT kak- “kakmak, hafifçe vurmak” (II, 293-9), CC gayı- “blasmare” (Grenbech, 
1942: 193), Kİ kak- (Ar. g &) “vurdu, çaldı” (Caferoğlu, 1931: 71), Hou. kak- (Ar. & 
çil â G4) “an die Thür pochen” (Houtsma, 1894: 91), TZ kak- “öfkelenmek, kız- 
mak” (Atalay, 1945: 182), KK-, DM-, İM-. 
kaktım, kakarmen, kakarbiz, kaktık, kaktın, kakarsen, kakarsiz, kaktıngız, kaktılar, 


kakarlar, kakgıl, kakamağıl, kakıngız, kakmangız. 


936. BM (660/7) yırla-dı sx , yırla-r 594 “yırlamak, ırlamak, arkı 
söylemek”,i” (Ar. çi&) 
Çırla- “Spiewağ, nucic melodiç”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 


“Bu fiilin ilk harfi üstün ile ga olarak yanlış harekelendirilmiştir. Ancak, bu harfin diğer çekimleri 
esre ile yazılmıştır. 
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DLT yırla- “şarkı, gazel söylemek, ırlamak” (Atalay, 2006: II 3-26), CC ırla- 
“singen” (Grenbech, 1942: 274), Kİ ırla- g3)l “taganni etti” (Caferoğlu, 1931: 42), 
Hou. yrla- “singen” (Houtsma, 1894: 46), TZ yırla- GN 5x (Ar. 8) “şarkı söylemek, 
ırlamak” (Atalay, 1945: 286), KK-, DM-, İM ırla- “ır, şarkı söylemek” (Battal, 1997; 
36). 

yırladım, yırlarmen, yırlarbiz, yırladık, yırladın, yırlarsen, yırlarsiz, yırlardıngız, 


(66/b) yırladılar, yırlarlar, yırlağıl, yırlamağıl, yırlangız, yırlamangız. 


937. o BM (66b/3) a. degişir-di 53455, degişür-ür 5483 “değiştirmek”,*”(Ar, 

8) 

(dâgsür- “zmienia&”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. degöür- (Ar. 58) “verwechseln” (Houtsma, 1894: 74), TZ 
Trkm. degişir- Jx “değişmek” (Atalay, 1945: 164), KK-, DM-, İM değiştir- “bir nes- 
ne yerine başkasını almak, değiştirmek” (Battal, 1997: 27). 
degişürdüm, odegişürmen, degişürbiz odegişürdük, degişürdün, degişürürsen, 
degişürürsiz, degişürdüngüz, degişürdiler, degişürürler, degişürgil, degişürmeğil, 


degişürüngüz, degişürmengiz. 


938. o BM (66b/3) b. ıbrak-tı çö yl “değiştirmek”, © (Ar. Ju 3 «e yila ye 3) 
(Wbrag- “porzuca&”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


939. BM (66b/8) yuw-dı 535, yuw-ar 533 “yumak, yıkanmak”, “2 (Ar. ds) 

Çuv-, juvar “Mye”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 
DLT yu- “yıkamak” (Atalay, 2006: TII/ 45-6), yuw- (Atalay, 2006: TI/ 61-12), CC ju- 
“washen, abwaschen” (Grenbech, 1942: 128), Kİ yu-, yuv- “yumak fiilinden mazi, 





““DLT'de feğiş “değişme” (Atalay, 2006: 1/ 368-8). ETG'de tâgşür- “değişmek” (Gabain, 2000: 298), 
EUTS”de fâgşil- “değişmek” filleri bulunmaktadır (Caferoğlu, 1993: 151). 

“'DLT'de obrak isim olarak “yıpranmış, yıpranmış, eskimiş” (Atalay, 2007: 1, 118-18), obra 
“yıpramış”, obrat- “yıpratmak” fiilleri geçmektedir. İM'de obra- “eskidi” (Battal, 1999: 52, 96), ŞŞ 
yıprak “yıpranmış” (Kültüral-Beyreli, 1999: 2482) BM'deki bu fiilin Arapça harfleri ile yazılışından 
dolayı yıprak- et- olarak okunması mümkündür. Ayrıca bk. obra:k (Clauson, 1972: 13). 

*İM'de yuvun- “yıkanmak” fiili yer almaktadır (Battal, 1997: 92). 


301 


yıkadı, yıka” (Caferoğlu, 1931: 129), Hou. ju- (Ar. d-âel) “washen” (Houtsma, 1894: 
109), TZ yu- “yumak, yıkamak” (Atalay, 1945: 288), KK yu- (Ar. dash) “yıkamak” 
(Toparlı, 1999: 132), DM-, İM-. 

yuwmak, yuwdum, yuwarmen, yuwarbiz, yuwduk, yuwdın, yuwarsen, yuwursiz, 


yuwdunguz, yuwdılar, yuwarlar, yuwgıl, yuwmagıl, yuwunguz, yuwmangız. 


940. o BM (670/4) kız ol-dı 591 5, kiz olur 3 8 - sikş “pahalı olmak”, (Ar. De 
>) 
(gyz ok, gyz olur “drozec, podnosic (o cenach), sazyna € drozynçg”, 
(Zajaczkowski, 1954: 68) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ ız bol-şa pg “nar, yükselmek” (Atalay, 1945: 200), 

KK-, DM-, İM-. 


941. o BM (674/5) toz et-fi Alİ, doz ed-ur “toz atmak”, (Ar. 5£) 
(ozat- “rozsypac, kurzy&”, (Zajaczkowski, 1954: 76) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou. dozat- (Ar. Jll « y&) “stauben” (Houtsma, 1894: 75), KK-, 
DNM-, İM-. 
dozdum, dozdururmen, dozdururbiz, dozduk, dozdun, dozdursen, dozdursiz, 


dozdunguz, dozedılar, dozdurlar, dozgıl (gil), dozmagıl (gil), dozdunguz, dozmangız. 


942. BM (670/10) kayna-dı gâ, kayna-r 58 “kaynamak”, (Ar. si çe) 

(gajna-, gajnar- “kipiec, (0 wodzie)”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT kayna- “kaynamak; karşı gelmek, kabulden çekinmek, sözünü reddetmek” 
(Atalay, 2006: IW/ 191-2), CC gajna- “aufkochen” (Grenbech, 1942: 190), Kİ kayna- 
(Ar. yali le) “kaynadı” (Caferoğlu, 1931: 74), Hou.-, TZ kayna- gil (Ar, yali le) 
“(tencere) kaynamak” (Atalay, 1945: 189), KK-, DM-, İM kayna- “mayi nesne sıcak- 
lık tesiriyle harekete gelmek” (Battal, 1997: 39). 





**DLT'de kız “pahalı, nadir” kelimesine yer verilmiştir (Atalay, 2006: 1/ 326-5). 

“Bu fiili // ve /d/ ile yazıldığı için /oz et- ve doz et- şeklinde okunması mümkündür. DLT?de /07- 
“toz atmak, toz yükselmek” (Atalay, 2007: II, 186-20), Kİ /oz- (Ar. yali daxil) “toz toptu, kalktı” 
(Caferoğlu, 1931: 106), CC'de foz “staub” (Grenbech, 1942: 250), TZ'de fiil /07-” toz olmak” 
(Ar. CA), fozla-53) Sia, /ozla- “tozlama” (4r.58) EN) Jia (Atalay, 1945: 262), KK'de toz (Ar.>a)) 3 
“toz” (Toparlı, 1999: 126), DM'de foz 53 kelimeleri geçmektedir (Toparlı, 2003: 115). 
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943. oOBM(67b1)a. yen-di şa “yenmek”, (Ar. >â «âh ele) 

Gân- “zwyciçzağ, zyska&”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT yeng- “yenmek, alt etmek (Oğuzca ve Kıpçak dillerince)” (Atalay, 2006: TI 
391-20), CC jen-, jey- “besiegen, vincere” (Grenbech, 1942: 122), Kİ-, Hou.-, TZ 
yenğ- gli di (Ar.çle « gl) “yenmek” (Atalay, 1945: 284), KK-, DM jâng- (/ây-?) 
“zwyciçZa&” (Zajaczkowski, 1968 (1):96), İM-. 


944. — BM (67b/1) b. uefa İİ, uf-ar9i “yenmek”, (Ar) «a8 «yi «de 
(Uf-, ular “wygağ, ZwyciçZyc”, (Zajaczkowski, 1954: 78 ) 

DLT wr- “oyunda, oyunda ütmek” (Atalay, 2006: / 170-11), CC ür- “sengen” 
(Grenbech, 1942: 271), Kİ ur- ii (Ar. <5) “kazandı” (Caferoğlu, 1931: 113), or- 
überholen, besiegen” (Caferoğlu, 1931: 49), TZ ur- /f, İ/ ii (Ar. e « yab) “ütmek, 
yutmak, yenmek” (Atalay, 1945: 271), KK-, DM-, İM wr- “kumarda kazanmak” 
(Battal, 1997: 81). 

utmak, ultum, ufarmen, utarbiz, uftuk Si ultun, ulursen, ufursiz, utunguz, utfılar, 


ufarlar, utgıl, utmağıl, utunguz, utmangız. 


945. — BM (67/7) uftur-dı 59921, ufur-ur 9! “utturmak, kaybetmek”, (Ar. 
çiz) 
(uftur- “byc przegranym”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


946. BM (67b/7) yangıla-dı gi, yanğıl-ur pir “yanılmak” (A.s) 

Ganyyi, Çanyi-) “Mylis siç”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT yangıl- “yanılmak” (Atalay, 2006: TW 59-14), CC jayyi- “ırren” (Grenbech, 
1942: 113), Kİ yayal- gli “yanıldı” (Caferoğlu, 1931: 119), Hou.-, TZ yagıl- “ya- 


“İDLT'de ut- “oyunda, oyunda ütmek” (Atalay, 2006: / 170-11), Kİ u- sb (Ar. >) “kazandı” 
(Caferoğlu, 1931: 113), CC'de ür- “sengen” (Grenbech, 1942: 271), or- “überholen, besiegen” 
(Grenbech, 1942: 49), TZ'de ur- // şi (Ar. « ab) “ütmek, yutmak, yenmek” fiilleri yer 
almaktadır (Atalay, 1945: 271). 
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nılmak”, Trkm. yanglış (Atalay, 1945: 278), KK-, DM-, İM yangıl- “yanılmak, hata 
etmek” (Battal, 1997: 85). 

yangılamak hi yangıldım, o yanğılurmen, oyangılurbiz, oyangıldık oyanğıldın, 
yanğılursen, yangılursiz, (68/a) yangıldıngız, yangıldılar, yangılırlar, yangılgıl (gil), 
yangmagıl, yanglıngız, yangılmangız. 


947. o BM (680/3) içhur-dı 59 33), içhur-ur > Sa“horlamak”,95 (Ar. gb 1 bs) 
(ichur-”chrapa€” (podczas), Forma nienotowana”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


içhurmak. 


948. BM (680/4) ört-ti il, ört-er $3İ “örtmek, gizlemek”, (Ar. bi) 

(ört-, örtâr- “pokrywac”, (Zajaczkowski, 1954: 64) 
DLT ört- “örtmek” (Atalay, 2006: II/ 425-11), Kİ örr- (Ar.k£) “örtmek fiilden emir 
hazır” (Caferoğlu, 1931: 66), CC-, Hou. örüt- (Ar. |) “verbergen” (Houtsma, 
1894: 45), TZ örüt- “örtmek” (Atalay, 1945: 227), KK-, DM-, İM ört- “üstüne bir 
şey çekmek” (Battal, 1997: Tügelleme kısmında yer almkatadır). 
örttüm, örtermen, örterbiz, örttük, örttün, örtürsen, örtürsiz, örtüngüz, örttiler, örtgil, 


örtmegil, örtüngüz, örtmengiz. 


/<i/ İle Başlayan Fiiller 


949. o BM (68b/1) aç-tı s3, aç-ar Sİ “açmak”, (Ar.—iS ş gü) 

(ac-, acar- “otwierac, odkryc”, (Zajaczkowski, 1954: 41) 
DLT aç- “açmak, aramak” (Atalay, 2006: V 163-26), CC ac- “offen” (Grenbech, 
1942: 27), Kİ aç- (Ar. gis «zâl) “açmak, acıkmak” (Caferoğlu, 1931: 1), Hou. aç- 
“öffen” (Houtsma, 1894: 44), TZ aç- İSİ (Ar. â «sie ezâ «33S) “açmak” (Atalay, 
1945: 135), KK aç-, aş- Cİ “Meydana çıkarmak” (Toparlı, 1999: 99), DM aş- bil 


S2İchur- Kıpçak sözlüklerinde metatezli yansıma isim Mcırık “boğaz gıcık yaptığı zaman çıkan ses” 
anlamında kullanılmaktadır (Derleme Sözlüğü, 2009: VII. 2459; Karahan, 2006: 9). 
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“otweiera&” (Zajaczkowski, 1968 (1):91), İM aç- “1. Kapalı olmak halini kaldırmak 
2. Açık söyleyip anlatmak 3. Yaymak 4. Acıkmak” (Battal, 1997: 7). 
açtım, açarmen, açarbiz, açtık, açtın, açarsen, açarsiz, açtıngız, açtılar, açarlar, 


açgıl, açmağıl, açıngız, açmanız. 


950. o BM (68b/6) söketi S4, sök-er Ss “sökmek”, (Ar. 53) 

(sök-, söker “wymyslağ, klac, bestztac”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 
DLT sök- “sökmek, yarmak, yırtmak” (Atalay, 2006: 1/ 444-14), CC-, Hou. sök- 
“spalten, auflösen, enjungferm” (Grenbech, 1942: 77), Kİ sök- “bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 93), TZ sök- «8 5“ “sökmek” (Atalay, 1945: 241), KK-, DM-, İM 
sök- “1. Sövmek 2. Bir şeyi yerinde koparıp çıkarmak” (Battal, 1997: 63). 
sökmek, söktün, sökermen, sökerbiz, söktük, söktün, sökersen, sökersiz, söktüngüz, 


söktüler, sökerler, sökgil, (69/a) sökmeğil, sökünüz, sökmeniz. 


951. BM (69a/2) sewin-di gü pe, SEWİN-ÜK yi su “sevinmek”, (Ar.£ A) 
(sâvin- “cieszyc siç”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 

DLT sewin-”sevinmek” (Atalay, 2006: / 12), sewün- (Atalay, 2006: T1/ 153); CC 
sevün- sövün-, sövin-, söjn- “frende, “gaudium” (Grenbech, 1942: 219), Kİ sevin- 
“sevindi” (Caferoğlu, 1931: 89); Hou. sewin- “sich freuen” (Houtsma, 1894: 78-79), 
IZ söyün-, sewin-s33 sw (Argo «Ds) “sevinmek” (Atalay, 1945: 241-249), 
KK sevin-, sevün- (Toparlı, 1999: 122), DM sevin-, sevün- (055) öm “cieszy& siç 
radowa&” (Zajaczkowski, 1968 (1): 101), İM sevin- “şenlenmek” (Battal, 1997: 59). 
sewinmek, sewindim, sewinürmen, sewinürbiz, sewindik, sewindin, sewinürsen, 
sewinürsiz, sewindiniz, sewindiler, sewinirler, sewinğil, sewinmeğil,sewingiz, 


sewinmengiz. 
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952. o BM (690/2) sewindür-di 535955, sewindür-ür 9255 “sevindirmek”, * (Ar, 
TA) 
(sâvindür- “ucieszye, uradowac, sprawic rados&”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ. söyündür- Şsâs354 “sevindirmek” (Atalay, 1945: 242), 
KK sevindir- “sevindirmek” (Toparlı, 1999: 122), DM-, İM sevindir- “başkasının 


sevinmesini mucip olmak” (Battal, 1997: 59). 


953. BM (690/8) iste-di çal, iste- r al “istemek, araştırmak”, ** (Ar. vs) 
(istâ- “szukac”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 

DLT iste- “ıstemek; arkasına düşmek; aramak” (Atalay, 2006: V 272-10), CC izde- 
“suchen” (Grenbech, 1942: 108), Kİ izde- 5535) “aradı” (Caferoğlu, 1931: 41), Hou. 
izde- (Ar. v8) “suchen” (Houtsma, 1894: 47), TZ izde- 59354 (Ar.v8) “ırdemek, 
araştırmak” (Atalay, 1945: 181), KK izde- (Ar. cb) “istemek” (Toparlı, 1999: 110), 
DM jizdâ- <W “szukağ; chciec” (Zajaczkowski, 1968 (1):96), “cieszyc siç radowa&” 
(Zajaczkowski, 1968 (1): 96), İM iste- “dilemek” (Battal, 1997: 35). 

istemek, istedim, istermen, isterbiz, istedik, istedin, (69/b) istersen, istersiz, istediniz, 


istediler, isterler, isteyil (gil), istemeyil (gil), istengiz, istemengiz. 


954, o BM (69b/4) göşe-di s23â, töşe-r “döşemek”, $“ (Ar. Gâ8) 

(öşe- “rozposcierağ, zaslac” (Zajaczkowski, 1954: 76) 
DLT #öşe- (Atalay, 2006: 1IW/ 266-22), CC-, Kİ 4öş-, döşe- (Ar.kx) “döşedi, yaydı” 
(Caferoğlu, 1931: 107), Hou. 4ö8â- “ausbreiten” (Houtsma, 1894: 67), TZ töşe- çal si 
“döşemek” (Atalay, 1945: 263), KK £öşe- “döşemek” (Toparlı, 1999: 126), DM-, İM 
töşe- “döşemek” (Battal, 1997: 75). 


““DLT'de sewin-” sevinmek” (Atalay, 2006: / 12), sewün- (Atalay, 2006: 1/ 153), Kİ'de sevin- 
“sevindi” (Caferoğlu, 1931: 89), CC”de sövün- “freude, “gaudium” (Grenbech, 1942: 219), Hou.'da 
sewin- “sich fteuen”, DM'de sâvin-, sevün- (055) ö35 “cieszye siç radowa&” fiilleri yer almaktadır 
(Zajaczkowski, 1968: 101). 

“Ayrıca DLT'de irte- “arkasına düşmek, istemek” anlamında kullanılmaktadır (Atalay, 2006: 1/ 245- 
14). Atalay tarafından izledi “irdemek, araştırmak” olarak okunmaktadır (Atalay, 1945: 181). Hâlbuki 
metinde izdedi 495»l (Ar.83) şeklinde yazılmıştır (Al-Turk, 2006: 140). 

S*CC'de #öşek “schlaffiliz der nomaden” (Grenbech, 1942: 251), DM'de rö$âk “materac, po$cieci” 
(Ar.As| )b) olarak ifade edilmektedir (Zajaczkowski, 1968 (1): 102). 
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töşemek, töşedüm, töşermen, töşerbiz, töşedük, töşedin, töşersen, töşersiz, 


töşediniz, töşediler, töşerler, töşegil, töşemegil, töşengiz, töşemengiz. 


955. BM (69b/ 9) ayır-dı 53'İ, ayır-ur 9'İ “ayırmak”,959 (Ar. 578) 

(ajır- “oddzielağ, rozlacza&”, (Zajaczkowski, 1954: 42 ) 
DLT adhır- “yırmak” (Atalay, 2006: MW 228), CC ajır-, ajr- “trennen unterscheiden” 
(Grenbech, 1942: 33), Kİ ayır- “tefrik etti” (Caferoğlu, 1931: 8), Hou.-, TZ ayır- 
Gİ “ayırmak” (Atalay, 1945: 145), KK-, DM-, İM-. 

K 


ayırmak '“, ayırdım, (70/a) ayrırmen, ayrırbiz, ayırdık, ayırdın, ayırırsen, ayırsınız, 


ayırdıngız, ayırdılar, ayırırlar, ayırgıl, ayırmağıl, ayırıngız, ayırmangız. 


956. BM (700/5) a. tüken-di çaSi, tüken-ür >Sayrılmak, boşanmak”,897 (Ar. 

Eh) 

(ükâ- “sknczye siç”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT #üke- “tükenmek, bitmek, yetmek” (Atalay, 2006: TI1/ 270-5), CC-, Kİ-, Hou.-, 
TZ tüken- GİS si (Ar. <£ â <8) “boşanmak” (Atalay, 1945: 266), KK-, DM-, İM 
tüken- “bitmek, kalmamak” (Battal, 1997: 77). 
tükendim, tükenirmen, tükenirbiz, tükendük, tükendin, tükenirsen, tükenirsiz, tükendi- 


niz, tükendiler, tükenürler, tükengil,tükenmegil, tükengiz, tükmengiz. 


957. BM (700/5) b. kar-dı 49) “sona erdirmek” yaşlanmak da 

(gar- “kon€zye”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT karı- “kocalamak, yaşlanmak, kocamak” (Atalay, 2006: V 432-16), CC-, Kİ 
kar- 59'Â (Ar.p «bls) “karıştırdı” (Caferoğlu, 1931: 70)“ Hou.-, TZ kar- “boğazda 
birşey kalmak, boğazı tıkanmak”(Atalay, 1945: 184), KK /£arı- “karışmak” (Toparlı, 
1999: 185), DM-, İM karı- “kocamak” (Battal, 1997: 38). 





““İM?de ayrıl- “ayrılıp yalnız kalmak, ayrılmak” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 14). 

“7Kİ'de düken- “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 109), CC'de /ügen- “zu ende gehen, 
aufhören” (Granbech, 1942: 259), TZ”de tüken- GÂS$i (Ar. sö «£ â <5) “boşanmak” (Atalay, 1945: 
266), KK'de füken- (Ar. JS ya Sy öy şili Na İS ki ya $ il) “bitmek, sona ermek” (Toparlı, 
1999: 127), DM'de #ükân- “skohczye siç, by& zakonczonym” filleri yer almaktadır (Zajaczkowski, 
1968: 104). 

“SK İde 53'â (Ar) “katmak” anlamını taşımaktadır. 
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958. BM (704/10) bitle-di aki, bitle-r fu “bitlemek, bitini temizlemek”, (Arc) 
(bitlâ-, “ıska€ siç, szuka€ wszy”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT bitle- “bit aramak” (Atalay, 2006: TI/ 291-16), CC-, Kİ bitle- “bitini temizledi” 
(Caferoğlu, 1931: 19), Hou. bitlâ- “von Lausen sâubem” (Houtsma, 1894; 60), TZ 
bitle- Giy “bitlemek, bit aramak” (Atalay, 1945: 153), KK-, DM-, İM bitle- 
“birisinin başınan bitlerini ayıklamak; bitlemek” (Battal, 1997; 20). 
bitledim, bitlermen, bitlerbiz, bitledik, bitledin, bitlersen, bitlersiz, bitledingiz, bit- 


lediler, bitlerler, bitlegil, bitlemegil, bitlengiz, bitlemengiz. 


959. BM (70b/6) bur-dı 5213, bur-ur)58 “burmak”, (Ar. Jül «sl â) 

(bur-, burar “krgciç, skrçcac niç”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 
DLT bür- “büzmek” (Atalay, 2006: II/ 16-14), CC bur- “drehen, winden” (Grenbech, 
1942: 68), Kİ bur- (Ar.Jâ cile aa 3) “karnı ağırdı, ipi ördü” (Caferoğlu, 1931: 23), 
Hou. bur- “drehen” (Houtsma, 1894; 61), TZ bur- “eğirmek” (Atalay, 1945: 158), 
KK bur- “burmak, bükmek” (Toparlı, 1999: 106), DM-, İM-. 
burmak, burdum, burumen, bururbiz, burduk, burdun, burursen, burursiz, burdunuz, 


burdılar, burular, burgıl, burmagıl, (7 Va) burunuz, burmanız. 


960. o BM(7la/1) a. biç-ti sim, biçer- “biçmek”, 3” (Ar.Jizâ) 
(bic-, bidâr- “kroi&”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 

DLT bıç- “kesmek, biçmek” (Atalay, 2006: / 13-11), CC-, Kİ biç- (Ar. vas 
çi iu ake 3) “biçmek fiilinden” (Caferoğlu, 1931: 18), Hou. byö- (Ar. İmaüi ia Jai 
yilali) “zersehneiden(ecin Kleid), mit dem Schwerte entzwei hauen, ernten” 
(Houtsma, 1894: 60), TZ biç- pu (Ar.ba 3) “biçmek, bir şeyi ortasından bölmek, 
kesmek, koparmak, ayırmak”(Atalay, 1945: 152), KK bıç- Ve (Ar.buş «abil) “biç- 
mek, ikiye bölmek” (Toparlı, 1999: 104), DM-, İM biç- “kesmek” (Battal, 1997: 19). 
biçmek, biçtim, biçermen, biçerbiz, biçtik, bitçin, biçersen, biçersiz, bicertiniz, biçti- 
ler, biçerler, biçgil, biçmeğil, biçingiz, /biçmeniz). 





** Biç. fiili JZzâ değil, JZsâ şeklinde yazılmalıdır. 
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961. BM (714/1) biçin-di “biçinmek, kestirmek”, çam (Ar. Jia4) 

(bilin- “bye skrojonym, pociçtym”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 
DLT bıçın- “kendi için doğurmak kendini doğrar gibi göstermek; kendi başına doğ- 
ramak” (Atalay, 2006: 11/ 141-7), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


962. o BM (714/7) ayrıla-dı şâ)l, ayrıla-ur)i 5 “ayrılmak”,3*“ (Ar. 454) 

(ajyrla- “roztaczac”, (Zajaczkowski, 1954:)81! 
DLT adhrıl- “ayrılmak” (Atalay, 2006: 1/ 247-2), Kİ-, CC-, Hou. airyi- “trennen” 
(Houtsma, 1894: 58), TZ-, KK-, DM-, İM-. 


ayrılamak. 


963. o BM (710/8) angla-dı Ş3al (<>) « angla-r (>) 53 “anlama”, (Ar. esi) 
(anyla-, ayla- “rozumiec”, (Zajaczkowski, 1954: 42) 

DLT Oğuz. anğla- “anlamak” (Atalay, 2006: |/ 290-8), CC ayla- “verstehen” 

(Grenbech, 1942: 38), Kİ ayla- Gs3İ “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 4), 

Hou.-, TZ anğla- s9Sİİ “anlamak” (Atalay, 1945: 140), KK anla- --2İ8İ “anlamak” 

(Toparlı, 1999: 100), DM-, İM aüla- “akıl erdirmek, anlamak” (Battal, 1997: 10). 

anğladım, anglarmen, anglarbiz, anğladık, angladın, anglarsen, anglarsiz, (71/5) 


anğladılar, anglarlar, anglağıl, anglamağıl, anglağıl, anglamağıl. 


/.3/ İle Başlayan Fiiller*” 
964. BM (71b/4) ayıt-tı a, ayd-ur “demek”, (Ar. Jâ) 

(ajt- “Möwi&”, (Zajaczkowski, 1954: 41)9” 
DLT Oğuz. ayıt- “söylemek, sormak” (Atalay, 2006: V 215-25), Kİ ayıt- “söyledi” 
(Caferoğlu, 1931: 8), CC ajti- “sagen, erzâhlen, hersagen, verkünden” (Grenbech, 


““CC'de ayr-, yajır- “trennen, untrerscheiden” (Grenbech, 1942: 33), Kİ'de ayırla- (Ar. & 5) “tefrik 


etti” (Caferoğlu, 1931: 8), TZ'de ayrılış- “ayrılışmak”, ayrın- “ayrılmak” (Atalay, 1945: 145), İM'de 
ayrıl- “ayrılıp yalnız kalmak, ayrılmak” fiilleri kullanılmaktadır (Battal, 1997: 14). 

Sl Zajaczkowski, bu kelimeyi ajyrla- olarak okunmaktadır. Bu fiil, Arapça yazılışından ve anlamından 
dolayı ayrıl- olarak okunmaktadır (G. Türk). 

“2Müellif tarafından bu bölüme /// ile başlayan fiiller şeklinde adlandırılmıştır. Ancak bütün madde 
başlarındaki fiiller /4/ harfi ile yazılmıştır. 

“BM'de ayıt- fiili aydur- olarak da yazılmaktadır. Zajgezkowski ise, aji- “möwi&” şeklinde 
okunmaktadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 91). 
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1942: 32), Hou. ait- “sprechen” (Houtsma, 1894: 57-58), TZ ayıt- (Atalay, 1945: 
145), KK eyir- (Toparlı, 1999: 108), DM ajı- “Möwic” (Zajaczkowski, 1968 (1):, 
91), İM ayt- “söylemek” (Battal, 1997; 14). 

ayıtmak, ayıttım, aydurmen, aydurbiz, ayıttık, ayıttın, aydursen, aydursiz, ayıttıngız, 


ayıttılar, aydurlar, ayıtgil, ayıtmagil, aydıngız, ayıtmangız. 


965. BM (71b/9) dur-du (539 , fur-ur >>> “durmak”, (Ar. G8; «pl 
(Çur-, turur “sta”, (Zajaczkowski, 1954: 76) 

DLT iur- “durmak, çıkmak, yükselmek, ayakta durmak, kalkmak, zayıflamak” (Ata- 
lay, 2006: V 20-21), CC fur- “stehen, stehen bleiben, verbleiben, aufstehen, sich 
erheben hatten” (Grenbech, 1942: 254), Kİ /ur- “bugünkü manasında (Caferoğlu, 
1931: 107), Hou. iur- (Ar.â) “aufrecht stehen” (Houtsma, 1894: 83), TZ iur- (Ar. 
«â şal) “durmak” (Atalay, 1945: 263), KK /ur- “durmak, ayakta durmak” (Toparlı, 
1999: 126), DM-, İM dur- “1. Bulnduğu yerinde kalmak 2. Hareketten vazgeçmek 3. 
ayağa kalkmak” (Battal, 1997: 76). 

durtum, dururmen, dururbiz, durduk durdun, durursen, durursiz, durdunguz, durdu- 


lar, dururlar, durgıl, durmağıl, durunguz, durmangız. 


966. BM (720/5) oltur-dı Ga ykİl, olfur-ur izlel “oturmak”, İ“ (Ar. vela cazi) 
(otur- “siedziec”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 

DLT oltur- “oturmak” (Atalay, 2006: V 224-3), CC oltur- “sitzen lassen, setzen” 
(Grenbech, 1942: 177), Kİ-, Hou. oltur- “setzen” (Houtsma, 1894: 53), TZ oltur- 
keli, otur- Gaybi si (Ar. 3) “oturmak” (Atalay, 1945: 221), KK olfur- (Toparlı, 
1999: 119), DM voltur- “hly “siedzie&” (Zajaczkowski, 1968 (1):104), İM oltur- 
“oturmak” (Battal, 1997: 53). 

olturmak, olturdum, olurdun, oltururmen, olfururbiz, olturduk, olturdun, olturursen, 
olturursiz, olturdunguz, olfurdılar, oltururlar, olturgıl, olturmağıl, olturunuz, 


olfurmangız. 





““Kİ'de olturut- (Ar. 3sâ) “oturdu” olarak kullanılmaktadır (Caferoğlu, 1931: 62). 
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967. o BM(72b/1) oku-tı Gİ, oku-r 'Âİ “okumak”,*“(Ar, İSâ) 
(ogu-, ogur “czytac”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 

DLT okı- “okumak; çağırmak” (Atalay, 2006: II 254-8), CC ogu- “lesen” 
(Grenbech, 1942: 179), Hou. oky- “lesen” (Houtsma, 1894: 51), Kİ ogr- gl, Oogu- 
GÂİ, Kıp. oğu- s358İ “okudu” (Caferoğlu, 1931: 62),5“ TZ oku- «s35â5İ (Ar. ae <İâ) 
“okumak” (Atalay, 1945: 221), KK ok- gl, oku-, okı- (Gi) Ğİ “okumak” (Toparlı, 
1999; 119), DM-, İM oku- “yazılan bir nesneyi anlamak için gözden geçirmek” (Bat- 
tal, 1997: 53). 

ogumak, ogudum, okurmen, okurbiz, okuduk, okudın, okursen, okursiz, okudıngız, 


okudılar, okurlar, okuğıl, okumağıl, okungız, okumanız. 


968. BM (72b/5) kes-ti s5, kes-er 5S “kesmek”, (Ar. 5 cali) 

(kâs- “cig, krajac, obcinac”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT kes- “kesmek” (Atalay, 2006: V 11-24), CC kes- “schneiden” (Grenbech, 1942: 
141), Kİ kâs- “kesmek” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou. kes- “schneiden” (Houtsma, 
1894: 97), TZ kes- iMS (Ar. aki .Cia) “kesmek” (Atalay, 1945: 196), KK kes- “kes- 
mek” (Toparlı, 1999: 113), DM-, İM kes- “kesmek” (Battal, 1997: 41). 
kesmek, kesdim, kesermen, keserbiz, kestik, kestin, kesersen, kesersiz, kestingiz, kesti- 


ler, keserler, (73/a) kesgil, kesmegil, kesingiz, kesmengiz. 


969. o BM (734/3) çemül-di 345, çemül-ür V5 “çimdiklemek”,3”(Ar. v4) 
(câmül- “szczypa&”, (Zajaczkowski, 1954: 49) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

çemülmek, çemüldüm, çemülürmen, çemülürbiz, çemüldük, çemüldin, o çemülürsen, 

çemülürsiz, çemüldiniz, çemüldiler, çemülürler, çemülgil, çemülmegil, za çemülüngiz, 


çemülmengiz. 


““Kİ'de ogu- fiilinin Kıpçaklar tarafından kullanıldığına işaret edilmiştir. RH'de oğı “read” kelimesi 
kullanılmıştır (Golden, 2000: 11). 

*““Oğu- fiili Caferoğlu tarafından okunmamıştır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 17). 

“İKİ'de çimdi- “çimdikledi” (Caferoğlu, 1931: 29), TZ'de çimdile- sutu (Ar.v $) “çimdiklemek” 
(Atalay, 1945: 162). Bu fiil <çım/ çim “yansıma” * di- olarak gösterilmiştir (Gülensoy, 2007: 1/243). 
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970. BM (730/8) kawur-dı 538, kawur-ur 38 “kavurmak”,$” (Ar, 8) 

(gavur- “smaZy&, prazyc”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT kawur- “kavurmak” (Atalay, 2006: 11/ 82-1), CC-, Kİ kavur- “kavurdu” 
(Caferoğlu, 1931: 73), Hou. kavur- “braten” (Houtsma, 1894; 93), TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 
kawurmak, kawurdum, kawururmen, kawurbiz, 9“ kawururduk, kwurdın, kawurursen, 
(73/b) kawurursiz, kawurdıngız, kawurdılar, kawururlar, kawurgıl, kawurmağıl, 


kawurnguz, kawurmangız. 


971. BM (73b/3) kopar-dı Gl, kopar-ur yâ “koparmak”, (Ar.a8) 
(gob-, gobar “podnosi€ siç”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT kopur- “yerinden kaldırmak, kurcalamak” (Atalay, 2006: IV 72-4), CC gobar-, 
gopar- “aufbauen” (Grenbech, 1942: 197), Kİ gopar- (Ar.câ&) “yolda kopardı” 
(Caferoğlu, 1931: 79), Hou. kopar- (Ar.0lbsAl ga 8) “losmachen” (Houtsma, 1894; 
86), TZ kopar- s3)0 Â (Ar. Gl) “koparmak” (Atalay, 1945: 204), KK-,.DM-, İM kopar- 
“bir nesneyi yerinden oynatıp, çekip almak, sökmek” (Battal, 1997: 45). 
koparma e kopardım, koparurmen, koparurbiz, koparduk, kopardın, koparsen, 
koparsiz, kopardınız, kopardılar, koparurlar, kopargıl “9, koparmagıl, koparıngız, 


koparmangız. 


972. o BM (73b/9) yuzakla-dı s3, yuzakla-r 585 “kilitleme”, (Ar. us) 
Çuzagta- “zamykac na klödkç”, (Zajaczkowski, 1954: 58) 

DLT-, CC juzakla-, (yuhacla-) “clauare” (Grenbech, 1942: 130), Kİ yozakla “kilitle- 

di” (Caferoğlu, 1931: 128), Hou.-, TZ-, KK -DM-, İM-. 

yuzaklamak e yuzakladım, yuzaklarmen, yuzaklarbiz, (74/a) yuzakladık, yuzukladın, 


yuzuklarsen, oyuzuklarsiz, yuzakladınız, yuzakladılar, yuzaklarlar, yuzaklagıl, 


yuzaklamagıl, yuzaklangız, “> yuzaklamangız. 


““Bu fiilin Arapçada ile olumsuz olarak çekimlenmiştir. Türkçede karşılığı ise olumlu olarak 
verilmiştir. 

*“»TZ*'de Trkm. kawurluk (Ar. söz) “tava” kelimesi yer almıştır (Atalay, 1945: 253). 

“Buradaki fiil kawur- dan değil kaw-dan yanlış çekimlenmiştir. 

*!Yozak “kilit” -Romanya Türkleri-İst.- anlamındadır (Derleme Sözlüğü, 1979: X1/4302). 
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973. o BM (740/5) yandur-dı 5999 gu “geri çevirmek”, (Ar. çilİs ) 

Çandur- “zapalağ, pali€”, (Zajaczkowski, 1954: 55) 
DLT yandur- (Atalay, 2006: TI 98-15), CC jândır- “licht anzünden” (Grenbech, 
1942: 113), Kİ yandur- (Ar. şi) “yaktı, tutuşturdu” (Caferoğlu, 1931: 119), 
Hou.jândur- (Ar. <ill) “anzünden” (Houtsma, 1894: 109), TZ yandır- s3'-4 (Ar. 
ssl) “yakmak” (Atalay, 1945: 278), KK-, DM-, İM-. 


974. BM (74/5) ahtur-dı 59531, ahtur-ur) asl “aktarmak, Bir şeyin yolunu, 
yönünü değiştirmek”, (Ar. Gi) 
(ahtur- “obracağ, przewracac”, (Zajaczkowski, 1954: 41) 
DLT aktur-, ahtar- “aktarmak” (Atalay, 2006: V 222-12), CC-, Kİ agtar- (Ar. <3) 
“başı aşağı çevirdi” (Caferoğlu, 1931: 5), Hou.-, TZ aktar- ga lâl “aktarmak” (Ata- 
lay, 1945: 137), KK aktar- “çevirmek, aktarmak” (Toparlı, 1999: 99), DM-, 
ahturmak, ahturdum, ahtururmen, ahtururbiz, ahturduk, ahturdun, ahturusen, 
ahturursiz, ahturdunguz, ahturdular, ahtururlar, ahturgıl, ahturmağıl, ahturunguz, 


ahturmanız. 


975. o BM (740/10) kafıl-dı İsâ “katı olmak”, “İ*(Ar. s8) (74/b) 

(gatyi- “wzmocni€ siç, utwierdzic siç”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT katıl- “karıştırılmak; erkek kadın çiftleşmek” (Atalay, 2006: 11/ 121-5), CC-, Kİ 
katıl- “katılaştı” (Caferoğlu, 1931: 72), Hou.-, TZ katıl- İki (Ar. üis)) “katılmak, 
karışmak” (Atalay, 1945: 188), KK-, DM-, İM-. 
katıldım, atılırbiz, katıldık, katıldın, katılırsen, katılırsiz, katıldınız, katıldılar, katılır- 


lar. 


“2Bu fiil, müellif tarafından yanlışlıkla 58 olarak yazılmıştır (BM 73a/4). TZ'de yuzak 853) “dam- 
ga” (Ar. es) şeklinde yer almaktadır (Atalay, 1945: 290). 

“SİM'de yan- “1. Dönmek 2. Ateş tutuşturmak 3. Tehdit etmek” fiili kullanılmıştır (Battal, 1997: 85). 
S“İTZ”de katı “katı, sert” (Atalay, 1945: 187), katı- “katımak”, katı bol- “katı olmak” (Atalay, 1945: 
188), DM”de kafı (Ar. oi) “katı, sert” kelimeleri de yer almaktadır (Toparlı, 2003: 89). 
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976. o BM (74b/4) azdur-dı 5993), azdur-ur >95İ “azalmak”, (Ar, Jİ) 
(azdur- “zmniejszye, pomniejszye”, (Zajaczkowski, 1954; 43) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-,TZ-, KK-, DM-, İM-. 
azdurudum, azdururmen, azdururbiz, azdurduk, azdururdun, azdurursen, azdurursiz, 
azdurdunguz, o azdurdular, oazdururlar, oazdurgıl oazdurmağıl o zadurunguz, 


azdurmangız. 


977. BM (74b/9) yamanla-dı sh, yamanlu-r yağ “kötülemek, hakkında kötü 
söylemek”,i“ (Ar, dâhil şiki amil ce) 
Çamanla- “gani”, (Zajaczkowski, 1954; 54) 
DLT-, CC-, Kİ yamanla- (Ar. <8) “Arapça tercümesine göre telef etti- fakat fena 
muamele kıldı- olmalıdır” (Caferoğlu, 1931: 118), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
yamanladım, yamanlarmen, (7S/a) yamanlarbiz yamanlandık, yamaanladın, 
yamanlarsen, yamanlarsiz, yamanladıngız, yamanladılar, yamanlarlar, yamanlağıl, 


yamanlamağıl, yamanlangız, yamanlamangız. 


978. o BM (750/5) düzet-ti 359, düzed-ür 55 “düzeltmek”, (Ar. g sxall sil a) 
(düzât- “uporagdkowac, wyrownac, wyprostowac”, (Zajaczkowski, 1954; 
52) 

DLT-, CC #üzet- “ausbesserm, wiederherstellen” (Grenbech, 1942: 261), Kİ-, 

Hou.tüzât- (Ar. G-) “ordnen” (Caferoğlu, 1931: 67), TZ tüzet- A3 (Ar. «de gli 

Gu ss) “düzelmek” (Atalay, 1945: 268), KK füzet- “düzeltmek” (Toparlı, 1999; 191), 

DM-, İM-. 


*DLT'de azlan- “azımsamak, az görmek” (Atalay, 2006: 1 279), az “az” (Atalay, 2006: V 75-25), 
Kİ?de az bol- gaji (Ar. Ö8 çize Va ka), azla- Şa) (Ar. US) “azaldı” (Caferoğlu, 1931: 9), KK az- 
v2) (Ar. <8) “az” kelimelerine yer verilmektedir (Toparlı, 1999: 102). 

““DLT'de yaman “kötü” (Atalay, 2006: IN/ 30-3), CC'de jaman “schlecht, böse, übel” (Grenbech, 
1942: 112), Hou.'da jaman “schlecht” (Houtsma, 1894: 108), TZ”de yamanül (Ar. iz5) “yaman” 
(Atalay, 1945: 227), KK'de yaman (Ar. 31) “kötü, fena” (Toparlı, 1999: 129), DM'de jaman “ziy, 
niedobry” (Zajaczkowski, 1968 (1): 95), İM'de yaman işle- “bomak” kullanılmaktadır (Battal, 1997: 
84). 

“7DLT'de #üzül- “düzelmek, bir sırada, bir düzende olmak” (Atalay, 2006: 1/ 77-14), Kİ'de düzâl- 
(Ar. ga) “bugünkü manasında” fiili kullanılmaktaıdr (Caferoğlu, 1931: 37). 
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düzetmek, düzettim, düzdürmen, düzdürbiz, düzdürtük, düzdürtün, düzdürürsen, 
düzdürürsiz, düztüngüz, düztiler, düzdürler, düzütgil düzetmegil düzdüngüz, 


düzetmengiz. 


979. BM (75b/ 1) bukağgla-dı ahi, bukağla-r oyladı “bukağılamak, 

bağlamak”, (Ar. 8) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
bukagladım, bukağlarmen, bukağlarbiz, bukağladık, bukağgladın, bukağlarsen, 
bukağlarsiz, bukalağdıngız, bukağladılar, bukağlarlar, bukağlağıl, bukağlamağıl, 
bukağlangız, bukağlamangız. 


980. BM (75b/) a. öldür-dü g»9İİ, öldür-ür 2 “öldürmek”, (Ar. Jâ) 
(öldür- “zabijac”, (Zajaczkowski, 1954; 64) 

DLT öldür- “öldürmek” (Atalay, 2006: / 224-17), CC öldür-, öltür- “töten” 
(Grenbech, 1942: 182), Kİ öltür- ği (Ar. Sul) “öldürdü” (Caferoğlu, 1931: 65), 
Hou. öldür- “tödten” (Houtsma, 1894: 52), TZ öltür- Gigi “öldürmek” (Atalay, 
1945: 225), KK öltür- “öldürmek” (Toparlı, 1999: 120), DM-, İM öldür- “öldürmek” 
(Battal, 1997: 55). 

öldürmek, öldürdüm, öldürürmen, öldürürbiz, öldürdük, öldürdün, öldürürsen, 
öldürürsiz, öldürdüngüz, öldürdiler, öldürürler, öldürgil, öldürmeğil, (76/a) 


öldürüngüz, öldürmengiz. 


981. BM (75b/T) b. depele-di “depelemek” sl 
(dâpâlâ- “zabijac”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 





SS Bukağı kelimesi: <*buk- “bükmek, kıvırmak” *-a-ğı olarak geçmektedir (Gülensoy, 2007: 1/ 178). 
DLT'de bukagu “hırsızların ellerine vurulan kelepçe” (Atalay, 2006: 1/ 446-26), Kİ'de bukavuv 
aili“bukalı” (Caferoğlu, 1931: 23), TZ'de bukagı EĞ» , bugavı &3€ 5, buvavı 315 (Ar. 28) “bukağı” 
(Atalay, 1945: 157), DM'de buyav 383 “peta, wiçzy” kelimeleri geçmektedir (Zajaczkowski, 1956 (1D): 
60). Bukağı kelimesinin “ağır cezalıların ayaklarına takılıp ucuna pranga bağlanan demir halka” 
anlamı vardır. 77/”de bukağılama ise “hayvanın ayağına bukağı takmak” anlamında kullanılmaktadır 
(Türkçe Sölük, 2005: 321). 
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DLT töpüle- “tepesine vurmak, tepelemek” (Atalay, 2006: I1/ 323), CC-, Kİ gâpâlâ- 
JS (4) sas “öldürdü, helak etti” (Caferoğlu, 1931: 101), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 

depelemek 


982. BM (76a/1) bitür-di Ga Abitür-ür e “sona ererdirmek”,i (Ar. sö 

İli) 

(bitür- “konhczyc, zakonczyz”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT-, CC-, Kİ bitür- (Ar. xs) “yarayı bağlamak, sarmak” (Caferoğlu, 1931: 20), 
Hou.bütür- “beendigen” (Houtsma, 1894: 60), TZ-, KK-, DM-, İM bitir- “sona er- 
dirmek,, tamamlamak: bitirmek” (Battal, 1997: 20). 
bitirdüm, o bitürürmen,  bitürürbiz, bitürdük, bitürdin, bitürürsen, bitürürsiz, 


bitürdüngiz, bitürdiler, bitürürler, bitürmeğil, bitürmeğil, bitüringiz, bitürmengiz. 


983. BM (760/7) kalığ-dı gb, kalığ-ır #8 “sıçramak, atlamak”, (Ar. 58) 

(gatyy- “skaka&”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT kalı- “sıçramak, çamışlanmak” (Atalay, 2006: I11/ 272-9), CC-, Kİ-, Hou.kolgy- 
(Ar. Şazi ş dail ge bi) “springen” (Houtsma, 1894: 92), TZ-, KK-, DM-, İM kalgı- 
“sıçramak” (Battal, 1997: 36). 
kalığmak, kalığdım, kalığırmen, kalığırbiz, kalığdık, kalığdın, kalığırsen, kalığırsiz, 
kalığdıngız, kalığdılar, kalığırlar, kalığıgil, kalığmagıl, kalığıngız, kalığmangız. 


984. BM (76b/2) üleş-ti Aİ, üleş-ir vali “üleşmek, dağıtmak”,3“* (Ar. esâ) 
(ülâs- “dzielic”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 





““DLT'de biti- “yazmak” (Atalay, 2006: 11/ 325-7), CC'de bir- “wachen, erwachen, spriessen” 
(Grenbech, 1942: 61), TZ”de bir- “1. Bitmek, tükenmek 2. Bitmek-neşvü nema” (Ar. «Jaâll gi çö 
am(Atalay, 1945: 153), DM'de bir- £ â «el “skonczy6 siç bye zakonhzonym” kelimeleri yer 
almaktadır (Zajaczkowski, 1968 (1): 93). 

“OK bde ülü- (3) sil (Ar. 3) “taksim etti” (Caferoğlu, 1931: 114), ölüş “hisse, pay” (Caferoğlu, 
1931: 115), Hou'da. ülüğtür- (Ar. â5â «58) “vertheilen” (Houtsma, 1894: 56), TZ”de üleştir- »â;İ 
“üleşmek”, yüleştir- s2588Y 4 (Atalay, 1945: 274), İM'de ülüş “hisse, payı” kelimelri geçmektedir 
(Battal, 1997: 82). 
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DLT üleş- “dağıtmak, yaymak, üleştirmek” (Atalay, 2006: / 189-15), CC üleş- 
“unter sich verteilen” (Grenbech, 1942: 269), Kİ-, Hou.-, TZ, KK ülüş- Gizli (Ar. JS) 
“bölüşmek” (Toparlı, 1999: 128), DM-, İM-. 

üleşmek, üleştim, üleşirmen, üleşirbiz, üleştin,üleştin, üleşirsen, üleşirsiz, üleştingiz, 


üleştiler, üleşirler, üleşgil, üleşmeğil, üleşingiz, üleşmengiz. 
/8/ İle Başlayan Fiiller 


985. o BM (76b/10)a. yazdı 5953, yazar >53 (Ar. çi) 
az- “chybiağ, pisac”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 

DLT yaz- “oğuzca, yazmak” (Atalay, 2006: II 59-4), CC jaz- “schreiben” 
(Grenbech, 1942: 119), Kİ yaz- “yazmag fiilinden mazi. Bugünkü manasında” 
(Caferoğlu, 1931: 123), Hou. Trkm. jaz- (Ar. ka! <5!) “schreiben” (Houtsma, 1894; 
103), TZ yaz- 533 (Ar. <8 cas) “yazmak” (Atalay, 1945: 282), KK yaz- “yazmak” 
(Toparlı, 1999: 130), DM yaz- “yazmak” (Toparlı, 2003: 121), İM yaz- “hata etmek” 
(Battal, 1997: 88). 

yazdım, yazarmen, yazarbiz, yazardım, “İyazdız, yazarsen, yazarsiz, yazdıngız, yaz- 


dılar, yazarlar, yazgıl, yazmağıl, yazıngız, yazmangız. 


986. o BM (76b/10)b. çiz-di 5953 

(€yz- “pisac, kreslic”, (Zajaczkowski, 1954: 50) 
DLT-, CC öyz- “schreiben” (Grenbech, 1942: 75), Kİ çız- (Ar. İk) “yazmak, çizmek” 
(Caferoğlu, 1931: 30), Hou. öyz- “schreiben” (Houtsma, 1894; 71), TZ-, KK-, DM-, 
IM-. 


987. o BM (770/5) yalan söyle-di gi, yalan söyl-er S2 “yalan söylemek”, ** 
(Ar. G8) 


Çalansöjlâ- “ktamaĞ, möwic nieprawde”, (Zajaczkowski, 1954; 54) 


“IBu fiil, müellif tarafından yazar- fiilinden çekimlenmiştir. 
“200'de jalay “(nackt); einfach, bloss” anlamaında kullanılmaktadır (Grenbech, 1942: 110). 
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DLT-, CC-, Hou. Trkm. jalan söyle- “lügen” (Houtsma, 1894: 107), Kİ -. TZ, KK-, 
DNM-, İM-. 

yalan söylemek, yalan söyledim, yalan söylermen, yalan söylerbiz, yalan söyledik, 
yalan söyledin, yalan söylersen, yalan söylersiniz, yalan söyledingiz, yalan söyledi- 
ler, yalan söylerler, yalan söyleğil, yalan söylemeğil, yalan söylengiz, yalan 


söylemengiz. 


988. o BM (77b/1) sındur-dı söy, sındurur > “kırmak, kırdırmak”, (Ar. 5S) 
DLT-,“3 CC sundur- “brechen, zerbrechen” (Grenbech, 1942: 228), Kİ sındır-, 
Kıp.sundur- (Caferoğlu, 1931: 91; Özyetgin, 2001: 622).Ö“* Hou.-, TZ sındır- ss 
(Ar. 5590) “kırdırmak” (Houtsma, 1894: 237), sıdır-, KK sındır- 3 (Toparlı, 1999; 
122), DM-, İM sındır- “kırmak” (Battal, 1997: 62). 

sındurmak sındırdum, sındururmen, sındırurbiz, sındurdık, sındurdın, sındurdın, 
sındurursen, sındurusiz, sındurdınız, sındurdılar, sındururlar, sındurğıl, sındurmağıl 


(gil), sındurnuz, sındırmangız. 


989. BM (77b/7) ol-du gi, olur gil “olmak, meydana gelmek”, (Ar. 0S) 

(of “buc, stac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 63) 
DLT bol- “olmak” (Atalay, 2006: V 36-5), Kİ ol- (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 
19),““pol- (Ar. 543) “olmak fiilinden mazi, bugünkü manasınıda” (Caferoğlu, 1931: 
62), CC bol- “werden” (Grenbech, 1942: 63), Hou.bol- “werden, sein” (Houtsma, 
1894: 63), TZ bol- sİy (Ar. 5ca) “olmak” (Atalay, 1945: 154), KK bol- (Ar. «o 
vx yla) (Toparlı, 1999: 105), DM bol- “olmak” (Toparlı, 2003: 77), İM-. 


oldum, oldun, oldılar, oldıngız. 





““DLT'de sın- “kırılmak” fiili geçmektedir (Atalay, 2006: 11/ 29-2). 

““K İde “Kıpçak dilinde bu kelimenin ilk harfi olan /s/ ötreli, Türkmenlerin dilinde ise /5/ harfi esreli 
şeklinde kullanılır” şeklinde bir açıklama yer almaktadır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 60). Buna 
göre Kİ'de geçen bu fiilin hem sun- hem de sın- biçiminde okunması mümkündür. Caferoğlu ise, 
sadece sın- şeklini okumuştur. 

“Bu fil, Caferoğlu tarafından yazılmamıştır. 


318 


990. BM (77b/8) (Far.) dağla-dı ş3E3, dağla-r 5€3 “dağlamak (hayvan için 
damga, işaret)”, “© (Ar. 635) 
(dayla- “wypala€ Znak Zelazem gora cym; piçtnowac”, (Zajaczkowski, 
1954: 50) 
DLT tağla- “dağlamak, dağlatmak” (Atalay, 2006: II/ 294-16), CC-, Kİ tağla- (Ar. 
s3) “dağıldı” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
dağladım, dağlarmen, dağlarbiz, dağladık *“, dağladın, (78/a) dağlarsen, dağlarsiz, 
dağladıngız, dağladılar, dağlagıl “5 dağlamağıldağlangız, dağlamangız. 


991. o BM (780/4) yel-ti Ax, yet-er 9k “kâfi gelmek”, (Ar. öl 4.35) 

Gât-, jâtâr “wystarczyç, starczyc”, (Zajaczkowski, 1954: 56) 
DLT yet- “yetişmek, erişmek” (Atalay, 2006: 11/ 314-10), CC yet- “ırgendwohin, 
erreichen, ans Ziel gelangen” (Gronbech, 1942: 123), Kİ yâ?- (Ar. & yl «US) “1, Kifa- 
yet etti. 2. Arkasından yetişti” (Caferoğlu, 1931: 125), Hou.yetr- “erreichen” 
(Houtsma, 1894: 104), TZ yef- il (Ar. daş <dlâ) “erişmek” (Atalay, 1945: 285), 
KK-, DM-, İM yit- “ulaşmak ve bulmak” (Battal, 1997: 90). 


992. BM (780/5) karı-dı 5378, kar-ır) yâ “karımak, yaşlanmak”, “7 (Ar. 55) 
(gary-, garyr- “postarzec siç, bye zaagansowanym w wieku”, 
(Zajaczkowski, 1954: 66) 

DLT £arı- “kocalamak, yaşlanmak, kocamak” (Atalay, 2006: |/ 432-16), CC gary- 

“altern” (Grenbech, 1942: 195), Kİ gar- 53 Â (Ar. &Wâ) “karıştırdı” (Caferoğlu, 1931: 

70) Hou.-, IZ karı- sv yâ (Ar. blisl eğlâ « ae) “kocalmak, yaşlanmak” (Atalay, 

1945: 288), KK-, DM-, İM karı- “kocamak” (Battal, 1997: 38). 

karıdım, karımen, karırbiz, karıdık, karıdın, karırsen, karırsiz, karıdıngız, karıdılar, 


karırlar. 


*““S teingass, 2005: 498. 

“İHou.'da gary “greis” (Houtsma, 1894: 90), KK”de karı)sse “eş, hanım” kelimeleri geçmektedir 
(Toparlı, 1999: 111). 

“Bu fiil, Caferoğlu tarafından gar- olarak okunmuştur. Ancak söz konusu fiil, Arap harfleri ile 
yazıldığı gibi karı- şeklinde okunmalıdır (G. Türk). 
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993. BM (784/9) boldur-dı “oldurmak, olmasını sağlamak, olgunlaştırmak”, *©* 


sayi, boldur-ur > (Ar, 535) 

(botdur- “zyska&”, (Zajaczkowski, 1954: 47) 
DLT-, CC-, Kİ boldur- (Ar. 5x) “oldurdı, olmasını temin etti” (Caferoğlu, 1931: 
20), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
boldurdum, boldururmen, boldururbiz, boldurduk, (78/b) boldurdun, boldurursen, 
boldurusiz, o boldurdunguz, boldurdılar, boldururlar, boldurgil oboldurmagil, 


boldurmangız, boldurmangız. 


994. BM (78b/4) çizleş-ti sil 55, çizleş-er ia “yazışmak”,““(Ar. cls) 
(cyztas- “korespondowac”, (Zajaczkowski, 1954: 50) melek 436 
DLT-, CC-, Kİ çızlaş- eN 53 “yazışdı” (Caferoğlu, 1931: 30), Hou.-, TZ-, KK-, 
DNM-, İM-. 
çizleştim, çizleşermen, çizleşürbiz, çizleştik, çizleştin, çizleşersen, çizleşersiz, 


çizleştingiz, çizleştiler, çizleşürler, çileşgil, çizleşmegil, çizleşngiz, çisleşmengiz. 


995. o BM (78b/9) içiş if-ti sizi “karşı koymak”,”! (Ar. 4S) 
(icis- “Wwywyzszac siç nad kim”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 
DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


996. BM (78b/9) aşşı eyledi- ah | “ası eylemek, kazanmak”, 9”? aşısı 
ey ler yl al (Ar. ç$) 


(aşşyâylâ- “zarobic, skorzysta€”, (Zajaczkowski, 1954: 43 ) 


“*DLT'de bol- “olmak” fiili geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 36-5). 

“Bu fil, Türk dilinin tarihinde sadece Kİ'de ve BM'de çızlaş- şeklinde geçmektedir. Bu fiil, BM”in 
müellifinin Kİ'den bizzat yaralanığının belirtisidir. Bu durum, çızlaş- fiilinin eldeki verilere göre en 
eski Kİ'de geçtiğinin gösterdirgesidir (Özyetgin, 2001: 436). Bu kelime, CC'de öiz- “schreiben” 
(Grenbech, 1942: 75), Hou.'da €yz- > “schreiben” olarak geçmektedir (Houtsma, 1894; 71). 
“'İMS”de iş- “eşmek, kazmak” (Toparlı, 1992: 542). KB'de iş if- “iş edinmek, alışkanlık yapmak” 
(Üşenmez, 2010: 126-127) kelimeleri kullanılmaktadır. Bu verilere göre bu fiilin “karşı koymak” 
anlamında kullanılan içi iş i#- ögeleri birleşip içiş- olarak okunması mümkündür. 

“2DLT'de asığ “fayda, kazanç, kâr” (Atalay, 2006: 1/ 147-22), CC'de azyg, azyx “nutzen” (Grenbech, 
1942: 185-189), Kİ asığ &-“faide” (Caferoğlu, 1931: 15), alsam ea! (Ar. sxlal) (Caferoğlu, 1931: 6), 
Hou.'da assyg “gewinn” (Houtsma, 1894: 49), TZ'de aslamladı ŞV sual (Ar. zx)) (Atalay, 1945: 
142), asla- “kâr etmek, faydalanmak” (Atalay, 1945: 142), DM”de ısıg &'e “kâr, kazanç” (Toparlı, 
2003: 85), İM”de ası it- “kazanmak” kelimeleri yer almaktadır (Battal, 1997: 12). 


320 


DLT-, Kİ-, CC-, Hou.-, TZ assı eyledi Gla (Ar. >) “kazanmak, faydalanmak”, 
(Atalay, 1945: 142), KK-, DM- İM-. 

aşşı eylemek, (79/a) aşşsı eyledim, aşşı eylermen, aşşı eylerbiz, aşşı eyledik, 
aşşı eyledin, aşşı eylersen, aşşı eylersiz, aşşı eyledingiz, aşşı eylediler, aşşı eylerler, 


aşşı eyleğil, aşşı eylemeğil, aşşı eylengiz, aşşı eylemengiz. 


997. o BM (790/5) süpür-di 53 5 “süpürmek”, “(Ar vs) 

(sübür- “zamiatac”, (Zajaczkowski, 1954: 72) 
DLT süpür- “süpürmek” (Atalay, 2006: 11/ 85-18), CC-, Kİ süpür- () gbi “bu- 
günkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 94), Hou.süpür- “fegen, bürsten” (Houtsma, 
1894: 75), TZ süpir- “süpürmek”, sipir- (Atalay, 1945: 243), KK süpür- süpürmek 
(Toparlı, 1999: 123), DM-, İM süpür- “süpürgeyle çöp ve tozu kaldırmak” (Battal, 
1997: 65). 


/4/ İle Başlayan Fiiller 


998. o BM (79a/7) kiy-di “giymek”, ş3S, kiy-er >S(Ar. vw) 

(kâj-, kâj-âr “wlozyc na siebie, ubrac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT kedh- “giymek” (Atalay, 2006: 11/ 296), Kİ kây- “geydi” (Caferoğlu, 1931: 
4M.SS CC kej-, kij- “kleider” (Grenbech, 1942: 136), Hou.kâi- “sich anziehen” 
(Houtsma, 1894: 101), TZ kiy- “giymek” (Atalay, 1945: 202), KK kiy- “giymek, gi- 
yinmek” (Toparlı, 1999: 116), DM-, İM-. 
kiymek, kiydim, kiyermen, kiyerbiz, kiydik, kiydin, kiyersen, kiyersiz, kiyindiniz, kiydi- 
ler, (79/b) kiyerler, kiygil, kiymeğil, kiyiniz, kiymeniz. 


999. BM (79b/2) bul-dı Gİ, bul-ur 53 “bulmak”, (Ar. gul al) 
(buf-, bulur “znaleZ&, napotka&”, (Zajaczkowski, 1954; 48) 





“»DM'de süpürgâ (S5) Si “miotla” kelimesi kullanılmıştır (Zajaczkowski, 1954 (1): 97). 
“Bu fil, Arapça kısmının 69. değil 86. sayfasında bulunmaktadır (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 
86). 
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DLT bul- “bulmak” (Atalay, 2006: V 360-15), CC-, Kİ Trkm. bul- (Ar. J)e «255) “1, 
Buldu 2. Azletti” (Caferoğlu, 1931: 22).“Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM bul- “bir nes- 
neyi arayıp yahut rastgelerek ele geçirecek bir halde bulunmak” (Battal, 1997: 22). 
buldum, buldun, buldılar, bulurlar. 


1000. BM (79b/4) yumrukladı GB'a, yumrukla-r 583 “yumruklamak”,9“(Ar. 
m) 
Çumrugta- “uderzy$ piçscig”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 
DLT-, CC-, Kİ yorukla-, Trkm. yumrukla- “yumrukladı” (Caferoğlu, 1931: 129), 
Hou. yumrukla- “einen Faustschlag geben” (Houtsma, 1894: 108), TZ yumrukla- 
GİS sa “yumruklamak” (Atalay, 1945: 289), KK yumrukla- “yumruklamak” 
(Toparlı, 1999: 132), DM-, İM-. 
yumruklamak, o yumrukladım, o yumruklarmen, o yumruklabiz, o yumrukladık, 
yumrukladın, o yumruklarsen, o yumruklarsiz, o yumrukladınız, o yumrukladılar, 


yumruklarlar, yumruklağıl, yumruklamağıl, yumruklangız, yumruklamangız. 


1001. o BM (79b/10) kiydür-di 52558, kiydür-ür 9538 “giyindirmek”,”'(Ar. v4) 
(kâjdür- “kubra, wlozy&c na kogo”, (Zajaczkowski, 1954: 59) 

DLT &edhür- “giydirmek” (Atalay, 2006: 11/ 76-19), CC kejdir- “anziehen, 
bekleiden” (Grenbech, 1942: 136), Kİ keydür- “geydirdi” (Caferoğlu, 1931: 47), 
Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

(80/a) kiydürdüm, kiydürürmen, kiydürürbiz, kiydürdük, kiydürdin, kiydürürsen, 
kiydürürsiz, kiydürdüngüz, küydürdiler, kiydürürler, kiydürürgil, küydürmeğil, 
kiydürüngüz, kiydürmengiz. 


1002. BM (800/5) gük-ti Si, tik-er 5S “dili ile incitmek”, (Ar. gi) 
(ik-, tikâr- “wtykac, wetkna&”, (Zajaczkowski, 1954: 75) 





* “Kıpçaklar tap- fiili kullanırlar” şeklinde bir ifade geçmektedir (Caferoğlu, 1931: Arapça kısmı 36). 
““Kİ'de bu fiili Kıpçakların yorukla-; Oğuzların ise, yumrukla- biçiminde kullanıdığına işaret 
edilmiştir. 

“İTZ'de kiyir- 5S (Ar. Jâsul) “giyirmek” (Atalay, 1945: 202), Hou.'da kâi- “sich anziehen” 
(Houtsma, 1894: 101), KK”de kiymek (Ar. Bl) “uzun kadın gömleği” kelimelerine yer verilmiştir 
(Toparlı, 1999: 116). 
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DLT #ik- “birşeyi delmek, dürtmek, sokmak, ağaç dikmek, dikiş dikmenk” (Atalay, 
2006: V 401-3), Kİ dik- (Ar. ai b «w8) “1. Ağaçı dikek 2. Elbise dikmek 3. 
Nasbetmek” (Caferoğlu, 1931: 34), CC iik- “(einstecken) zusammennahen” 
(Grenbech, 1942: 243), Hou. fik- leysli ga ls “nahen” (Houtsma, 1894: 68), TZ fik- 
(Ar. çil «w>& cbs) “1, Dikmek 2. Ağaç ve benzeri şeyleri yere dikmek” (Atalay, 
1945: 258), KK iik- İs “ağaç dikmek, dikiş dikmek” (Toparlı, 1999: 125), DM-, İM 
tik- “kökleşmek üzere toprağa sokmak” (Battal, 1997: 72). 


1003. BM (800/6) körün-di sâ S, körün-ür 58 “görünmek”, İ”* (Ar. 555 «g9 «dl) 
(körün- “ukazac siç”, (Zajgczkowski, 1954: 61) 

DLT körün- “görünmek, kavuşmak” (Atalay, 2006: 11/ 157), CC körün- “sich zeigen, 

erscheinen, sichtbar sein” (Grenbech, 1942: 155), Kİ körün- “göründü” (Caferoğlu, 

1931: 52), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


1004. BM (800/7) yapış-fı çün, yapuş-ur >ây “yapışmak”,i”? (4r. 83) 

Çabys- “polaczye siç, przylgnac”, (Zajaczkowski, 1954; 54) 
DLT yapuş- “yapışmak” (Atalay, 2006: I/ 70), Kİ yapış- “yapıştı” (Caferoğlu, 
1931: 119), CC-, Hou.-, TZ yapış- li “yapışmak” (Atalay, 1945: 278), KK-, DM-, 
IM-. 


1005. BM (800/7) şar-dı ş3)U2, şar-ar 552 (Ar. ili Ga) 

(sar-, şarar “owijac, zwija€”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT saru- “sarmak” (Atalay, 2006: T11/ 262), CC-, Kİ sar- (Ar. Ga) “1. Sarmak fii- 
linden. 2. Bükmek, dolamak” (Caferoğlu, 1931: 87), S9 Hou.sar- “ausbreiten, 
umwicheln” (Grenbech, 1942: 81), TZ sar- “sarmak, dolmak” (Atalay, 1945: 232), 
KK-, DM-, İM sar- “bir nesneyi bezle bağlamak” (Battal, 1997: 59). 
sarmak, şardım, şararmen, şararbiz, şardık, şardın, şararsen, şararsiz, (80/b) 


sardıngız, sardılar, şararlar, sargıl, şarmağıl, şarıngız, şarmangız. 


“SHou.'da kör- “kreuzigen” (Houtsma, 1894: 96), KK'de kör- “görmek” (Toparlı, 1999: 116). 

** Hou.'da japy$tur- (Ar. &1') “heften” (Houtsma, 1894: 104), KK'de yapıştır- “yapıştırmak” 
filleri geçmektedir (Toparlı, 1999; 129). 

“SKİ de geçen 53» “ yaydı” fiili Caferoğlu tarafından sardı olarak okunmaktadır (Caferoğlu, 1931: 
87). 


323 


1006. BM (80b/3) şarın-dı şü yk, şarın-ır Diya “sarınmak”,8! (Ar, Gökal Gal) 
(saryn- “owijat siç ( W zawöj )”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 

DLT sarın- “bir şeyi sarınmak, örtünmek; bir işe sarılmak” (Atalay, 2006: T1/ 151-5), 

CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM “bir işe gayret ve ciddiyetle sarılmak” (Battal, 

1997: 59). 


sarındım, şarınırmen, şarındın, şarınırsen, şarınğıl, şarınmağıl. 


1007. BM (80b/6) yala-dı sk, yalar 58 (Ar. el «yss)) 
Çata- “lizac”, (Zajaczkowski, 1954: 54) 

DLT yala- “töhmetlemek” (Atalay, 2006: T11/ 89), Kİ yala- (Ar. 8x!) “bugünkü mana- 
sında” (Caferoğlu, 1931: 117), CC jala- “lecken” (Grenbech, 1942: 110), Hou.jdla- 
“lecken” (Houtsma, 1894: 107), TZ yala- VU (Ar. &x1) “yalamak” (Atalay, 1945: 
276), KK yala- “yalamak” (Toparlı, 1999: 129), DM-, İM yala- “yalamak” (Battal, 
1997: 84). 

yalamak, yaladım, yalarmen, yalarbiz, yaladık, yaladın, yalarsen, yalarsiz, yaladınız, 


yaladılar, yalarlar, yalağıl, yalamağıl, (8 Va) yalangız, yalamangız. 
/a / İle Başlayan Fiiller 


1008. BM (814/3) foldur-dı ş25İs, doldur-ur g5) “doldurmak”, *?(Ar, sa) 
(Çoldur- “napelnic siç”, (Zajgczkowski, 1954: 76) 

DLT toltur- “doldurmak” (Atalay, 2006: 1W/ 175-6), Kİ toltur- 55553 “doldurdu” 

(Caferoğlu, 1931: 105), CC foltur- “erfüllen” (Grenbech, 1942: 249), Hou.-, TZ 

toldır- “doldurmak” (Atalay, 1945: 261), KK f/olfur- “doldurmak” (Toparlı, 1999; 

126), DM- İM zoldur- “doldurmak” (Battal, 1997: 74). 


“IKİ'de sar- (Ar. Gb) “1. Sarmak fiilinden. 2. Bükmek, dolamak” (Caferoğlu, 1931: 87), Hou. sar- 
“ausbreiten, umwicheln” (Houtsma, 1894: 81), TZ sar- “sarmak, dolmak” fiilleri yer almaktadır (Ata- 
lay, 1945: 232). v2 

S“Hou.'da folu 63551 sa (Ar. Da) “hagel” kelimesi yer almıştır (Houtsma, 1894: 85). 
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toldururum,doldururmen, odoldururbiz doldurduk, doldurdun, o Göoldurursen, 
doldurursiz, odoldurdun!iz, odoldurdılar, doldırırlar, doldurgıl, odoldurmağıl, 


doldurunguz, doldurmangız. 


1009. BM (810/8) folu ol-dı Gl Hb, olu olur Si sis “dolu olmak, dolmak”,883 
(Ar. Sa) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


1010. BM (810/9) sümkür-di 52944, sümkür-ür > Sas “sümkürmek”,89*(Ar, ksa) 
(sümkür- “wyciera6 nos, chrzakağ, pociggac nosem”, (Zajaczkowski, 1954: 
72) 

DLT-, CC-, Kİ sümkür- “burnundan akan pislik” (Caferoğlu, 1931: 94), Hou.simkür- 

kaıl“siçhsehnâuzen” (Houtsma, 1894: 78), TZ sümkür- 6) Sa34 “sümkürmek” 

(Atalay, 1945: 243), KK-, DM-, İM-. 

sümkürdüm, o sümkürürmen, osümkürürbiz, osümkürdük, (81/b) sümkürürsen, 

sümkürürsiz, sümkürdüngiz, sümkürdüler, sümkürürler, sümkürgil, sümkürngiz, 


sümkürmengiz. 


1011. BM(81b/4) öl-di Şİ, öl-ür Vİ “ölmek” (Ar. Su) 

(Ögrân- uezyc siç”, (Zajaczkowski, 1954: 64) 
DLT ö/- “ölmek” (Atalay, 2006: / 15-1), Kİ ö/- (4) gil “öldü” (Caferoğlu, 1931: 
65), CC öl- “sterben” (Grenbech, 1942: 182), Hou. öl/- “sterben” (Houtsma, 1894; 
52), TZ öl- Gİ “ölmek” (Atalay, 1945: 225), KK ö/- “ölmek” (Toparlı, 1999: 120), 
DM-, İM 6ö/- “ölm ek” (Battal, 1997: ). 
ölmek, öldüm, ölürmen, ölürbiz, öldük, öldün, ölürsen, ölürsiz, öldüngiz, öldüler, 


ölürler, ölügil, ölmegil, ölüngiz, ölmengiz. 


“S“DLT'de tolu (Atalay, 2006: V 100-7), CC'de /0/- “voll werden” (Grenbech, 1942: 249), Kİ'de toldı 
“doldu” (Caferoğlu, 1931: 104), Hou.'da /olu “voll” (Houtsma, 1894: 85), TZ'de £olı “dolu” (Atalay, 
1945: 261), KK”de folfur- “doldurmak” kelimeleri yer almaktadır (Toparlı, 1999: 126). 

SA Simkür <*sIm “yansıma” -kür- “yansıma” olarak gösterilmektedir (Gülensoy, 2007: 2/819). 
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1012. BM (81b/9) sil-di sie, sil-er bs “silmek”,*İ(Ar, Wa iç) 

(sil- trzeğ, nacierağ, zatrzec (Slady), (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT-, CC-, Kİ sil-(Ar. ge) “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 90), Hou.si/- 
“abwischen” (Houtsma, 1894: 77), TZ sil- sis “silmek” (Atalay, 1945: 239), KK 
sil- “silmek” (Toparlı, 1999: 122), DM-, İM sil- “yaş bir nesneyi üzerinden el 
yürütürerek kurıtmak ve yok etmek” (Battal, 1997: 60). 
silmek, sildim, (82/a) silermen, silerbiz, sildik, sildin, silersen, silersiz, sildiniz, sildi- 


ler, silerler, silgil, silmegil, silingiz, silmengiz. 


1013. BM (820/5) fuzlaf-fı 355, tuzlad-ur 5353, “toz koymak”, ““9(Ar. ada) 
(Çuztat- “posolic- solic”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT tuzlat- “tuzlatmak” (Atalay, 2006: 1/ 342-9), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 
duzladım, duzlarmen, duzlarbiz, duzlatık, duzlatın, duzlarsen, duzlarsiz, duzladıngız, 


duzladılar, duzlarlar, duzlağıl, duzlamağıl, duzlangız, duzlamangız. 


1014. OBM(82a/10) yir-di 525, (82/b) yir-ir > x “yürümek”, (Ar, 4) 
Gir-, jirür- “1$G, kroczy&, maszerowac”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 

DLT yor- “yürümek, gitmek, varmak, ismi varıp yayılmak, yürüyüp yayılmak” (Ata- 
lay, 2006: / 456), yorı- (Atalay, 2006: II 87), Kİ yürü- “yürümek fiilinde mazi” 
(Caferoğlu, 1931: 131), CC jür-, jürü- (Grenbech, 1942: 31), Houyjüri (Houtsma, 
1894: 109), TZ yürü- 5255 “yürümek” (Atalay, 1945: 291) KK yürü- “yürümek” 
(Toparlı, 1999: 132), DM-, İM yürü- “ayakları ileriye atarak hareket etmek” (Battal, 
1997: 93). 

yürmek, yürdim, yürmen, yürirbiz, yürdik, yürdin, yürürsen, yürirsiz, yürdingiz, 


yürdiler, yürirler, yürigil, yürmegil, yüringiz, yürmeniz. 





S“SETG'de silig “arı, temiz, bakire” (Gabain, 2000: 294), EUTS'de silimâk “arınmak, temizlenmek, 
pâklanmak” kelimeleri verilmiştir (Caferoğlu, 1993: 135). 

“SK İde #uzla- “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 109), CC'de iuzla- “salzen” (Grenbech, 1942: 
259), Hou.'de uz “salz” (Houtsma, 1894: 85), TZ'de tuzul- Gİ si sis tuzlamak”, tuzla- siz (Atalay, 
1945: 266), DM'de /uzj5 3k “göl” (Zajaczkowski, 1965 (ID): 82), İM'de /uz “yemeğe tad vermek için 
kullandığımız malum madde” kelimeleri yer almıştır (Battal, 1997: 77). 

“7Müellif tarafından, bu fiilin ilk harfi esre ile yanlış okunmuştur. 
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1015. O BM (82b/6) eyürle-di sİYİ,99 eyürlen-ür S4 “eğlemek, oyalamak”,3** 
(Ar. du) 
(âjürlâ(n)- “sklaniac siç, kierowac siç”, (Zajaczkowski, 1954; 44) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 
eyürlendim, eyürlenürmen, eyürlenürbiz, eyürlendik, eyürlendin, eyürlenirsen, 
eyürlenürsiz, eyürlenürsiz, eyürlendiniz, eyürlendüler, eyürlenürler, eyürlengil, 


eyürlenmegil, (83/a) eyürlengiz, eyürlenmeniz. 


1016. BM(830/1) a. şayruw ol-dı Gal s5 za: şayruw ol-ur Sİ Suha “sarılık olmak”, 
ür yay 
(sajru of- bye chorym, zachorowac”, (Zajaczkowski, 1954: 69) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ sayrı bol- Gİ Ga (Ar. cw) “arıklamak, zayıfla- 
mak” (Atalay, 1945: 234), KK-, DM-, İM-. 
şayru oldum, şayru olurmen, şayru olurbiz, şayru olduk, şayru oldun, şayru olursen, 


sayru olursiz, sayru oldunuz, sayru oldular, sayru olurlar. 


1017. BM (83a/1) b. sökel ol-dı “sökel olmak, malul olmak”,99! sail Ji 
(sökâl ok “bye chorym”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


/4/ İle Başlayan Fiiller 


1018. BM (830/7) in-di gal, in-er 9l “inmek” (Ar. J53) 
(in- inâr “zejse”, (Zajaczkowski, 1954: 53) 





“SDLT'de egilmek “eğilmek” (Atalay, 2006: 1/ 198), TZ”de eyildi, egildi, ögüldi “eyilmek” kelimleri 
kullanılmıştır (Atalay, 1945: 171). 

*“*İM?de egri “çarpık, eğri” kelimesine yer verilmiştir (Battal, 1997: 28). 

*'DLT'de sarığlığ “sarılık hastalığı olan” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: 1/ 503-13). 

“IDLT'de sökel “hasta” (Atalay, 2006: 11/ 10-2), Kİ'de sökâl “hasta”, sökâlâk “hastalık” (Caferoğlu, 
1931: 93), sögâl (Caferoğlu, 1931: 77), İM”de sökellik “hastalık” kelimelerine yer verilmiştir (Battal, 
1997: 63). 
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DLT in- “ınmek” (Atalay, 2006: / 169-27), CC en- “herabsteigen” (Grenbech, 1942: 
88), Kİ in- “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 39), Hou.in- “abhang” 
(Houtsma, 1894: 54), TZ-, KK-, DM-, İM-. 

inmek, indim, inermen, inerbiz, indik, indin, inersen, inersiz, indingiz, indiler, (83/b) 


inerler, ingil, inmegil, iningiz, inmengiz. 


1019. BM (83b/2) kon-dı GB, kon-ar 58 “konmak”,9” (Ar. Jj â J5ö) 

(gon-, gonar “spocza&”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT kon- “konmak, bir yere konmak” (Atalay, 2006: II1/ 184-28), CC gon- “sich 
niederlassen” (Grenbech, 1942: 199), Kİ kon- “vasıl oldu, kondu” (Caferoğlu, 1931: 
78), Hou. kon- (Ar. &sil Sa a (Sal) “wohnen” (Houtsma, 1894: 93), TZ kon- (Ar. 
Pl çi hani va) “çadır kurmak” (Atalay, 1945: 204), KK-, DM-, İM-. 
gondum, konarmen, konarbiz, konduk, kondun, konarsen, konarsiz, kondınız, 


kondılar, konarlar, kongıl, konmağıl, konnguz, knmangız. 


1020. BM (83b/8) silk-ti Sta, silk-ir Ss “silkmek, silkelemek” (Ar. v>â5) 

(silik-, silkâr “trzas€”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT silk- “silkmek” (Atalay, 2006: TII/ 423), CC silk- “schütteln” (Grenbech, 1942: 
220), Kİ silk- “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 90), Hou.silk- “schütteln” 
(Houtsma, 1894: 78), TZ silk- lu “silkmek” (Atalay, 1945: 239), KK-, DM-, İM-. 
silikmek, siliktim, silikirmen, silikirbiz, siliktik, siliktin, silikirsen, (84/a) silikirsiz, 


siliktiniz, siliktiler, silikirler, silikgil (gil), silikmeğil (gil), silikingiz, silikmengiz. 


1021. BM (840/3) sik-ti Sa, sik-er Su “sikmek”, “(Ar du) 

(sik-, sikâr- “spölkowac”, (Zajaczkowski, 1954: 70) 
DLT sik- “sikmek” (Atalay, 2006: V 401-21), CC sik “penis” (Grenbech, 1942: 219), 
Kİ sik- “coire cum femina” (Caferoğlu, 1931: 90), Hou. sik- (Ar. g8!) “den Coitus 
ausüben” (Houtsma, 1894: 77), TZ sik- (Ar. g5) “sikmek” (Atalay, 1945: 239), KK 


92 KK'de konakla- “misafir olmak” fiili yer almaktadır (Toparlı, 1999: 116). 
* DM”de sik “penis” kelimesi geçmektedir (Zajackowski, 1965 (ID): 97). 
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sik- (Ar. gs) “cinsel ilişkide bulunmak, yatmak” (Toparlı, 1999: 122), DM.- İM sik- 
“kadınla yakın temasta bulunmak” (Battal, 1997: 60). 
sikmek, siktim, sikermen, sikerbiz, siktik, siktin, sikersen, sikersiz, siktiniz, siktiler, 


sikerler, sikgil,sikmeğil, sikingiz, sikmengiz. 


1022. BM (84/9) eksil-di ga1.S eksil-ür “İS! “eksilmek”,9” (Ar, vasi) 

(âksil- “zmniejszye siç”, (Zajaczkowski, 1954; 44) 
DLT eksil- “eksilmek” (Atalay, 2006: V 278-3), CC-, Kİ âksil- “eksilmek” 
(Caferoğlu, 1931: 10), Hou.-, TZ eksil- sai-Slİ “eksilmek” (Atalay, 1945: 168), KK-, 
DM-, İM eksil- “nakıs olmak, azalmak, eksilmek” (Battal, 1997: 28). 
eksilmek, eksildim, eksilirmen, eksilirbiz, eksildik, eksildin, eksilürsen, eksilürsiz, 


eksilidingiz, eksildiler, eksilürler. 


1023. BM (84b/3) arıf-fı b), arıd-ur 935İ “arıtmak, temizlemek”, (Ar. câki) 
(aryt-, arydur - “oczyscic”, (Zajaczkowski, 1954; 43) 

DLT arıt- “temizlemek, iğdiş etmek, sünnet etmek” (Atalay, 2006: 1/ 208), Kİ arıt- 

“temizledi” (Caferoğlu, 1931: 5), CC aryt- “reinigen” (Grenbech, 1942; 42), Hou.-, 

TZ arıt kk yolar. Cali « lâ) “temizlemek” (Atalay, 1945: 141),KK-, DM-, İM arıt- 

“temizlenmek” (Battal, 1997; 11). 

arıtmak, arıttım, ardurmen, ardurbiz, arttuk, arıttın, arıdursen, arıdursiz, arıtıngız, 


arıttılar, arıdurlar, arıtgıl (gil?, arıtmağıl /gil), arıdıngız, arıtmangız. 


1024. BM (84b/9) unuf-fı gbi unud-ur 231 “unutmak”, (Ar. çi) 

(unut- “zapominac”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 
DLT unıt- “unutmak” (Atalay, 2006: 1/ 215-18), unur- (Atalay, 2006: / 215-10), CC 
unut- “vergessen” (Grenbech, 1942: 266), Kİ unut- sisi “unutmak fiilinden mazi, 
bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 112), Hou. unut- “vergessen” (Houtsma, 


1894: 55), TZ unut- (&) Aİ (Ar. sö «çe4) “unutmak” (Atalay, 1945: 270), KK 


“İCC'de eskit- “verminden” (Grenbech, 1942: 86), Hou. âksük “mangel” kelimeleri geçmektedir 
(Houtsma, 1894; 52). 

*Hou.'da aru (Ar. asik) (Houtsma, 1894: 47), KK arulu 953) (Ar. âsi) “temiz” kelimeleri 
yer almaktadır (Toparlı, 1999: 101). 
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unuf- “unutmak” (Toparlı, 1999: 127), DM unuf- İ gil “unutmak” (Toparlı, 2003: 
117), İM unut- “hatırdan çıkmak” (Battal, 1997: 80). 

unufmak, unuttum, unudurmen, (85/a) unudurbiz, unuttuk, unuftun, unudursen, 
unudursiz, unuttunguz, unuttular, unudurlar, unufgıl, unutmağıl, unuftunguz, 


unlmangız. 


1025. BM (850/5) kurut-tı 3'Â, kurud-ur 398 “kurtmak”, ©“ (Ar, ai) 

(gurut-, gurudur “Wysuszyd, osuszyc”, (Zajaczkowski, 1954: 66) 
DLT kurıt- “kurmak, germek, toplamak; himaye etmek” (Atalay, 2006: 11/ 304-25), 
kurut- (Atalay, 2006: / 19-19), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM “kuru hale 
koymak” (Battal, 1997: 48). 
kurutmak, kuruttum, kurudurmen, kururdurbiz, kuruuttuk, kuruttun, kurudursen, 
kurudursiz, kurdungız, kuruttılar, kurudurlar, kurutgıl kurutmağıl, kurttungız, 


kurutmangız. 


1026. BM (85/10) (Ar. Kıp.) nur kıl-dı 538 > “aydınlatmak”,$”” (Ar. 535) 
(nur gyk “oswietblac”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 


1027. BM (85b/1) şıkıfa-dı “ağlayarak bağırmak”,*9 çalsa (Ar. gU) 
(soguta-”ptakac, mentowa&”, (Zajaczkowski, 1954: 71) 

DLT-, CC-, Kİ sıgda-ı 598 (Ar. Sall le 4) “ölen kimseye karşı mersiye söyleye- 

rek ağladı ve ağlattı” (Caferoğlu, 1931: 91), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 





““CC'de guru “trocken, verdorren” (Gronbech, 1942: 204), Kİ'de gur- 5398 «399â (Ar, Gini «yağli gil 
cali gal) “1, Bir şeyin suyunu çekti, emdi 2. gurmak fiilinden mazi, bugünkü manasından” (Caferoğlu, 
1931: 82), Hou.'da gur- “den bogen spannen” (Houtsma, 1894: 88), TZ'de kur- 535554 (Ar, câhi.iş 
vw) “kurmak” (Atalay, 1945: 212), KK'de kuruüzüm (Toparlı, 1999: 117), DM'de gurul3'â “suchy” 
kelimelerine yer verilmiştir (Zajaczkowski, 1965 (ID): 74). 

*“İCC'de nur “licht” kelimesi geçmektedir (Grenbech, 1942: 172). 

“*SDLT'de sıgdat-, sıxtat-, sıgtat “ağlatmak” (Atalay, 2007; TI, 327-19), CC'de sypıt “trauer” 
kelimeleri yer almaktadır (Grenbech, 1942: 228). 
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1028. BM (85b/1) biş-ti çi “pişmek”,i”” (Ar. örbil ei) 
(bis- “gotowac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 46) 

DLT pış- “pişmek, olmak (kemale gelmek), kımız tulumunu olması için sallamak” 
(Atalay, 2006: IV 12-17), CC biş- “reifen, gar werden, gekocht werden” (Grenbech, 
1942: 60), Kİ biş- “bişirmek fiilinden mazi” (Caferoğlu, 1931: 19), Hou. bys- 
“sekocht” (Houtsma 1894: 62), TZ-, KK biş- “bişmek” (Atalay, 1945: 104), DM biş- 
“gotowat siç” (Zajaczkowski, 1968 (1):93), İM piş- “bir çiğ nesne pişirilerek yene- 
cek hale gelmek” (Battal, 1997: 57). 


1029. BM (85b/1) buz-dı Wİ, buz-ar 55 “bozmak, yağmalamak”, (Ar. cgi) 
(buz-, buzar “zepsuc, porwac”, (Zajaczkowski, 1954: 48) 

DLT boz- “bozmak, yıkmak” (Atalay, 2006: 11/ 8-24), Kİ boz- (Aroâi «ö JE akil da) 
“bir şeyi yağmaladı yahut nakzetti” (Caferoğlu, 1931: 21), CC buz- “sprengen, 
zerbrechen; vernichten” (Grenbech, 1942: 70), Hou.buz-(Ar. &MâaYI 5 aşil) 
“wechseln; zerstören” (Houtsma, 1894: 62), TZ boz- w35$ (Ar. <1) “bozmak” 
(Atalay, 1945: 156), KK boz- “bozmak, telef etmek, yıkmak” (Toparlı, 1999: 105), 
DNM-, İM-. 

buzdum, buzarmen, buzarbiz, buzduk, buzdın, buzarsen, buzarsiz, buzdıngız, 


buzdılar, buzarlar, buzgıl, buzmağıl, buzungız, buzmangız. 


1030. BM (85b/7) a. kığır-dı şo'k& kığır-ır 528â “kığırmak, çağırmak, davet 
etmek”,”9 (Ar. yal Vu (s3li) 
(gyyyr- “krzycze&”, (Zajaczkowski, 1954: 68) 
DLT kık(ı)r- “yüksek sesle çağırmak, bağırmak, haykırmak” (Atalay, 2006: 11/ 83- 
14), CC-, Kİ Trkm. kığır- (Ar. gla «si “çağırdı” (Caferoğlu, 1931: 75), Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM kığır- “çağırmak” (Battal, 1997: 95). 


*“İTZ*'de pişir- “pişirmek” kelimesi geçmektedir (Atalay, 1945: 229). 

MCC'de gyögyr- “schreien, rufen” (Grenbech, 1942: 205), TZ'de kıçkır- s3 yâ3â (Ar. si «bie ela) 
“bağırmak, ünlemek” (Atalay, 1945: 198), KK'”de /ışkır- “bağırmak, çığlık atmak” (Toparlı, 1999; 
115), İM'de kığırgıcı “bağıran, çağıran” kelimeleri yer almaktadır (Battal, 1997: 42). 
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1031. BM (85b/7) b. çağırdı “İşsiz 

(Cayyr- “krzyczec, wotac”, (Zajaczkowski, 1954: 49) 
DLT-, CC dayyr- “rufen, anrufen” (Grenbech, 1942: 72), Kİ çağır- (Ar. gla) “ça- 
gırmak fiilinden mazi, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 26), Hou. cayyr- (Ar. 
Ge 3) “schreien” (Houtsma, 1894: 71), TZ-, KK çağır- <Lâ (Ar. öâs8) “çağırmak” 
(Toparlı, 1999: 106), DM-, İM çakır- “çağırmak” (Battal, 1997: 24). 


1032. BM (85b/7) müzed et-ti ça Ma, müzed eder > A a “birşeyi satmak için 
çağırmak”,”2 (Ar. day Sy e, çal le ssl) 
(nüzâdâjt- “ogtasza€ pomyslna wiadomıs&”, (Zajaczkowski, 1954: 62) 
DLT-, CC-, Kİ müzd bâr- 4554 (Ar. eos!) “görülen iş mukabilinde muyyen para 
verdi” (Caferoğlu, 1931: 60), Hou.-, TZ müzd bör- 554 «o5sa (Ar. 51) “görülen işe 
belirli parasını vermek” (Atalay, 1945: 218), KK-, DM-, İM-. 


1033. BM (85b/8) uyukla-dı si 8l€, uyukl-ar 9 ği “uyuklamak, şekerleme 
yapmak”, (Ar. vw) 
(ujugfa- “byc sennym?”, (Zajaczkowski, 1954: 77) 
DLT udhıkla- “uyuklamak” (Atalay, 2006: TI1/ 349-5), udhukla- (Atalay, 2006: 11 
339-18), CC-, Kİ-, Hou. uyukla- JEY Öl “schlafen” (Houtsma, 1894: 57), TZ uyuk- 
la- (Ar. p4) Giy gl “uyuklamak, ımızganmak” (Atalay, 1945: 272), KK uyukla- 
“uyuklamak” (Toparlı, 1999: 128), DM-, İM-. 
uyuklamak, uyukladım, uyuklarmen, uyuklarbiz, uyukladık, uyukladın, (86/a) 
uyuklarsen, uyuklarsiz, uyukladıngız, uyukladılar, uyuklarlar, uyuklağıl (gl), 
uyuklamagıl (gil), uyuknangız, uyuklamangız. 


1034. BM (860/4) ür-di 5996, ür-ür 596 (Ar. 8) 
(ür-, ürâr- “dmuzhağ, da€”, (Zajaczkowski, 1954: 79) 


”IDLT'de çagılmak, çogılmak * “bağırmak, çağırmak” kelimesi geçmektedir (Atalay, 2006: TI 324). 
”Kİ'de müzd bâr- 53 > Ja(Ar.e a) “görülen iş mukabilinde muayyen para verdi” (Caferoğlu, 1931: 
60), TZ'de müzd bör- 5355 «x)sa (Ar. >) “görülen işe belirli parasını vermek” kelimelerine yer 
verilmiştir (Atalay, 1945: 218). 
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DLT ür- “üflemek” (Atalay, 2006: V 164-21), CC ür- “bellen, köpek havla-” 
(Grenbech, 1942: 270), Kİ üir- (Ar. &â <zes) “1. Havaladı 2 

Üflemek 3. Bitti (bakla ve sairenin bitmesi manasındJ” (Caferoğlu, 1931: 115), Hou. 
Trkm. âur- İS)3İ (Ar. Gözü gl 8 yl ili aş yal eğil Bİ yale Yİ ya sil) “hauchen” 
(Houtsma, 1894: 55), TZ üir- s3) 3l “üflemek” (Atalay, 1945: 274), KK ür- “üflemek” 
(Toparlı, 1999: 128), DM-, İM-. 

ürmek, ürdüm, ürürmen, ürürbiz, ürdük, ürdün, ürürsen, ürürsiz, ürdingiz, ürdiler, 


ürürler, ürgil, ürmeğil, ürüngiz, ürümengiz. 


1035. BM (860/9) (Far. Kıp.) pişman ol-dı gil gladiy “pişman olmak”,” (Ar. ah) 
(Gisman at- “wyrazağ Zal, skruchç, zatowa€ czego”, (Zajaczkowski, 1954: 
4T) 

DLT-, CC pesman bol- “reue, reumütig” (Grenbech, 1942: 187),Kİ-, Hou.-, TZ-, 

KK-, DM-, İM-. 


// İle Başlayan Fiiler 


1036. BM (86b/1) düş-ti 33, düş-er 583 “düşmek”, (Ar. göz «ba) 
(düsti, düser-“padac, spadac”, (Zajaczkowski, 1954: 52) 

DLT #üş- “düşmek, inmek” (Atalay, 2006: V 320-3), CC tüş- “fallen” (Grenbech, 
1942: 260), Kİ düş-, tüş- denir (Ar. J 3 «a&s) “düşti” (Caferoğlu, 1931: 37), Hou.tüş- 
(Ar. J») “fallen” (Houtsma, 1894: 67), TZ tüş-iâ si (Ar. J5) “düşmek” (Atalay, 
1945: 267), KK tüş- (Ar. J») “düşmek” (Toparlı, 1999: 127), DM-, İM düş- 
“yukarıdan aşığya inmek, düşmek” (Battal, 1997: 28). 

düştüm, düşermen, düşerbiz, düştik, düştin, düşersen, düşersiz, düştingiz, düştiler, 


düşerler, düşgil, düşmegil, düşüngiz, düşmengiz. 


1037. BM (86b/6) yütir-di 52 gıt “hücum etmek, saldırmak”, (Ar. aaa) 


Çitür- “niszczy, rujnowağ, burzy&”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 


”Steingass, 2005: 253. TZ?de buşman ye-s3ü yüâş “pişman olmak” fiili yer almaktadır (Atalay, 
1945: 159). 
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DLT-, CC jitir- “zu Grunde gehen lassen” (Grenbech, 1942: 124), Kİ-, Hou.-, TZ-, 
KK-, DM-, İM-. 


1038. BM (86b/6) es-ti il, es-er yal ©” (Ar. Ga) 

(âs-, âsâr “wia€ ( o wietrze )”, (Zajaczkowski, 1954; 44) 
DLT es- (Atalay, 2006: / 165-18), CC-, Kİ âs- (Ar. gs! ca) “esmek, kalburlayarak 
savurmak, uzatmak” (Caferoğlu, 1931: 12), Hou. es- “hauchen” (Houtsma, 1894; 


47),TZ es- ili “esmek” (Atalay, 1945: 170), KK-, DM-, İM-. 


1039. BM (86b/7) keskil-di İS, “eti büyük parçaya kesmek”, (Ar. ya) 
(kâskil- “kraja€ na kawalki”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 
DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM kesil- “kesilmek” (Battal, 1997: 41). 


1040. BM (86b/7) kuyul-dı g3iâ, koyul-ur 518 “koyulmak, bırakmak”, *“İ(Ar. 54) 
(gujul- “przelewac siç”, (Zajaczkowski, 1954: 67) 

DLT koyul- “akar nesne koyulmak” (Atalay, 2006: TII/ 190-9), CC gojul- “hingelegt 

werden-yatırımak” (Gronbech, 1942: 198), Kİ goyul- “köpek (uludu)” (Caferoğlu, 

1931: 80), Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

koyulmak, koyuldum, koyulurmen, koyulurbiz, koyulduk, koyuldın, koyulursen, 

koyulursiz. (87/a) koyuldıngız, koyuldılar, koyulurlar, koyulgıl, koyulmağıl, 


koyulungız, koyulmangız. 


*“DL.T'de kes- “kesmek” (Atalay, 2006: / 11-24), CC*de kes- “schneiden” (Grenbech, 1942: 141), Kİ 
kâs- “kesmek” (Caferoğlu, 1931: 46), Hou. ?'da kes- “schneiden” (Houtsma, 1894: 97), TZ'de kes- 
GİS (Ar, gi «Ciz) “kesmek” (Atalay, 1945: 196), KK”de kes- “kesmek” fiilleri geçmektedir (Toparlı, 
1999: 113). 

*Caferoğlu, kuyul-dı iğ, koyul-urâ fiiline “köpek uladı” anlamı vererek goyul- olarak okumuştur. 
Bu anlamla kelime tarihi ve çağdaş sahada hiçbir kaynakta bulunmamıştır. Clauson, bu fiilin Arapça 
karşılığının yanlış tercüme edildiğini ve asıl anlamın “akıtılmak, dökülmek” olduğunu açıklamaktadır. 
Kİ'de orijinal metinde bu kelime için verilen Arapça karşılığı hurre kelimesidir ve bu kelime asıl 
Arapça karşılığın 5A “sarsmak, sallamak, savurmak” “sallamak” olmalıdır (Özyetgin, 2001: 570). 
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1041. BM (870/3) kaçur-dı p3 533, kaçur-ur 58 “kaçırmak”,*** (Ar. a 54) 

(galur- “przepçdzic, spogodowac ucieczkç”, (Zajaczkowski, 1954: 65) 
DLT kaçur- “kaçırmak” (Atalay, 2006: IV 87-5), CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 
İM-. 
kaçurmak, kaçurdum, kaçurmen, kaçurbiz, kaçurduk, kaçurdın, kaçursen, kaçurursiz, 


kaçurdıngız, kaçurdılar, kaçurular, kaçurgıl, kaçurmağıl, kaçurıngız, kaçurmangız. 


/3/ İle Başlayan Filler 


1042. BM (87/6) (Far.) bahışla-dı saâ55, bahışl-ar 453 “bahşiş”,”“” (Ar. ca 3) 
(bahysta- “podarowac, darowac”, (Zajaczkowski, 1954; 45) 

DLT-, CC bayysla- “schenken” (Grenbech, 1942: 47), Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, 

(87/b) bahışladım, bahılarmen, bahışlarbiz, bahışladık, bahışladın, bahışlarsen, 

bahışlarsiz, bahışladıngız, bahışladılar, bahışlarlar, bahışlagıl, bahışlamagıl, 

bahışlangız, bahışlamangız. 


1043. BM (87b/5) (Moğ.) kir et-ti 3S, kir ed-ür 93 S3 “kirletmek”,”* (Ar. &&5) 
(kirât- “zabrudzi€”, (Zajaczkowski, 1954: 60) 

DLT-, CC-, Kİ-, Hou.-, TZ-, KK-, DM-, İM-. 

Kir ettim, kir edürmen, kir edürbiz, kir ettik, kir ettin, kir edürsen, kir edürsiz, kir 


ettingiz, kir ettiler, kir edürler, kir etgil, kir etmegil, kir edingiz, kir edmengiz. 


1044. BM (880/1) sığdı şk, sığ-ar 5k» “sığmak”, (Ar. g5) 
(syp- “zawiera€”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 


*““Kİ'de gaç- bsi (Ar. a) “kaçmak fiilinden mazi, bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 67), 
CC'de gaç- “fliehen” (Grenbech, 1942: 188), Hou.'da kad- (Ar. <A) “fliehen” (Houtsma, 1894: 88), 
TZ”'de kaç- “kaçmak”, kaş- (Atalay, 1945: 187), KK”de kaç- “kaçmak” (Toparlı, 1999: 110), DM kaş- 
Gl (Ar. <a) “kaçmak” (Toparlı, 2003: 89), İM”de kaç- “kaçmak” fiilleri geçmektedir (Battal, 1997: 
36). 

“İStieingass, 2005: 159. 

*“DLT'de kir “kir” (Atalay, 2006: 11/ 212-13), Kİ?de kir “bugünkü manasında” (Caferoğlu, 1931: 49), 
CC'de kir “schmutz” (Grenbech, 1942: 148), Hou. 'da kir “schmutzig” (Houtsma, 1894: 96), TZ'de 
kir “kir” (Atalay, 1945: 202), KK'”de kir “kir” kelimeleri yer almaktadır (Toparlı, 1999: 115). Moğol- 
calar kelimeleri için bk. (Gülensoy, 1974: 256). 

”» İM”de sığış- “sığmak” fiili geçmektedir (Battal, 1997: 61). 
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DLT sıg- “sığmak; tesir etmek, dokunmak, koymak” (1, 183-8), Kİ-, CC-, Hou.-, TZ 
S1y- sima “genişlemek” (Atalay, 1945: 238), KK-, DM-, İM-. 


1045. o BM(88a/1)a.dari-tı/d/ si», dart-ar'$5 “tartmak”,*"9 (Ar. 035) 
b. fart-tı 

(darı- “wazye”, (Zajaczkowski, 1954: 50); fart-, dartar “waZye”, 

(Zajaczkowski, 1954: 74) 
DLT tart- “tartmak; cezbetmek; çekmek, uzatmak, germek; getirmek, almak, çıkar- 
mak,” (Atalay, 2006: IM/ 426-4), Kİ tari- sâ5b (Ar. v)5 «âş) “1, Çekti 2. tarttı” 
(Caferoğlu, 1931: 99), CC fart- “ziehen, zerren” (Grenbech, 1942: 236), Hou.tart- 
(Ar. 0) 6) Gil Gs da ça da) “ziehen, ausstrecken” (Houtsma, 1894: 84), TZ tart- 
(0)00e -v “çekip çıkarmak” (Atalay, 1945; 252), KK-, DM-, İM tart- “1. Uzat- 
mak 2. çekmek” (Battal, 1997: 69). 
dartmak, dartım, dartarmen, dartarbiz, darttük, darttın, dartarsen, dartarsiz, 


darttıngız, darttılar, dartarlar, dartgıl, dartmağıl, dartıngız, dartmangız. 


1046. BM (880/7) a. uzaf-fı el, uzad-ur 3) “uzatmak” anlam doğru mu? (Ar. 
İşh g3) 
(uzat-, uzad-ur “wyciggac”, (Zajaczkowski, 1954: 78) 
DLT uzat- “uzatmak, geciktirmek” (Atalay, 2006: V 209-11), CC uzat- “geleiten, 
führen” (Grenbech, 1942: 268), Kİ uzat- (Ar. J3&) “uzatmak fiilinden mazi, bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 114), Hou.-, TZ uzat- “uzatmak” (Atalay, 1945: 273), 
KK-, DM-, İM-. 
uzatmak, uzattım, uzadurmen, uzadurbiz, uzattık, uzattın, uzadursen, uzadursiz, 


uzaftıngız, uzattılar, (88/b) uzadular, uazfgıl, uzatmagıl, uzatıngız, uzatmangız. 


1047. BM (880/7) b. könder-di ş3 38 

(köndâr- “odprowadzağ, Zegna&”, (Zajaczkowski, 1954: 61) 
DLT köndger- “doğrultmak, düzeltmek, dikmek yola kılavuzlamak; Ikrar ettirmek”, 
köndgür-, könger- (Atalay, 2006: IV 29-22), CC könder- “gerade machen, richten, 





*9Bu fiil /4/ ile farf- de okunur. 
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berichtigen” (Grenbech, 1942: 151), Kİ könder-(Ar. ax) “gönderdi” (Caferoğlu, 
1931: 51), Hou.-, TZ könder- Gü S “göndermek” (Atalay, 1945: 207), KK-, DM-, 
İM-. 


1048. BM (88b/3) a. şiş-ti giy, şiş-er yâsâ “şişmek, kabarmak”, (Ar. e>55) 

(si3-, Sisâr “opuchnağ, bye wzdetym”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 
DLT şış (isim) “şişmiş olan nesne, yumru, şiş” (Atalay, 2006: I1/ 282), CC &$is- 
“anschwellen” (Grenbech, 1942: 231), Kİ şiş- “yara toplayarak kabardı, bugünkü 
manasında” (Caferoğlu, 1931: 96), Hou.-, TZ şiş- “şişmek” (Atalay, 1945: 248), KK 
şiş- “şişmek” (Toparlı, 1999: 124), DM-, İM-. 


şiştim, şişermen, şiştiler, şişerler, şiştin, şişersen. 


1049. BM (88b/3)b. ker-di 59 S(Ar. e53) 

(kâr- “nabrzmieğ, pçczniec, obok $is-” (Zajaczkowski, 1954: 59) 
DLT ker- “germek, çekip uzatmak, kapatmak, (Karlukça) ürümek, havalamak” (Ata- 
lay, 1945: TI, 8-2), CC ker- “kerusspannen, ausdehnen” (Grenbech, 1942: 139), Kİ 
kâr- (Ar. 53) “gerdi” (Caferoğlu, 1931: 45), Hou. kâr-, kör- (Ar. lal «öiz) 
“kreuzigen” (Houtsma, 1894: 96), TZ ker- (Ar. ck) “germek” (Atalay, 1945: 195), 
KK kiril- (Ar. kat!) “gerinmek” (Toparlı, 1999: 115), DM-, İM-. 


1050. BM (88b/5) a. yer-ti çi «yet-er S4 “yetişmek”,”"! (Ar. a3) 
Get-, jetâr “dosiçgna€, dojse”, (Zajaczkowski, 1954: 57) 

DLT yet-, yet- “yetişmek, erişmek” (Atalay, 2006: 11/ 314-6), CC jet- “ırgendwohin 
gelangen, erriachen, ans Ziel, gelangen” (Grenbech, 1942: 238), Kİ yâr- (Ar. 3 pklS) 
“1. Kifayet etti 2. Arkasında yetişti” (Caferoğlu, 1931: 125), Hou. jâf- (Ar. çiz! «özi 
isli ya G4) “wystarczye, starczyc, dojse” (Houtsma, 1894: 104), TZ yer- 4 (Ar. 
Masel eli) “erişmek” (Atalay, 1945: 285), KK-, DM-, İM yir- “ulaşmak ve bul- 
mak” (Battal, 1997: 90). 

yettim, yetermen, yeterbiz, yettik, yetin, yetersen, yetersiz, yettingiz, yettiler, yeterler, 


yetgil, yetmegil, yetingiz, yetmengiz. 





”İKK”de yetiş- âsi “yetişmek, ulaşmak” fiili geçmektedir (Toparlı, 1999: 131). 
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1051. BM (88b/5) b. deg-di 555 
(dâg- “dojse, dosiçgna€”, (Zajaczkowski, 1954: 51) 

DLT /eg- “değmek, dokunmak, ermek, erişmek; hücum etmek” (Atalay, 2006: 1|/ 48- 
10), Kİ dâg- “vasıl oldu, irişti, değdi” (Caferoğlu, 1931: 33), CC feg-, tej- “treffen, 
berühren, erreichen, gelangen, zuteil werden” (Grenbech, 1942: 238), Hou.-, TZ fiy- 
“bir şeye değmek” (Atalay, 1945: 259), KK /ey- “dokunmak” (Toparlı, 1999; 125), 
DM deg- ösU33 (Ar. (5 s5 Li) “bye wartym, by& odpowiednim” (Zajaczkowski, 1968 
(19:93), İM iek- “ulaşmak, ermek” (Battal, 1997: 70). 


1052. o (89a) BM (890/1) fab-tı çük, fab-ar#e(Ar. 355) 

(Çab-, tabar “znaleZ&”, (Zajaczkowski, 1954: 73) 
DLT fap- “tapmak, bulmak, sezmek, kaybolanı bulmak” (Atalay, 2006: 11/ 3-5), CC 
tap- “bulmak” “finden” (Grenbech, 1942: 235), Kİ Kıp. tap- “buldu” (Caferoğlu, 
1931: 98), Hou.-, TZ fap- is “bulmak” (Atalay, 1945: 252), KK tap- (Ar. cas sa 
«LalI) “bulmak, karşılamak” (Toparlı, 1999: 124), DM-, İM tap- “bulmak” (Battal, 
1997: 68). 


tabarmen, tabarbiz, tabtık, tabtın, tabarsen, fabarsiz, tabtıngız, tabtılar, tabarlar. 


1053. BM (890/5) doğur-dı 5383, doğur-ur 9585 “doğurmak”, *(Ar. Sal 3) 
DLT /ogru- “doğurmak” (Atalay, 2006: 11/ 80-16), CC foyur-, tovur- “gebâren” 
(Grenbech, 1942: 247), Kİ-, Hou. fogru “gebâren” (Houtsma, 1894: 84), TZ tovur- 
(©) sy 335b “doğurmak”, Trkm. togur- (Atalay, 1945: 260), KK-, DM-, İM-. 


doğurdılar, doğururlar. 


1054. BM (89/6) ilet-ti Aİ, iled-ür Oİİ “ıletmek”,** (Ar. 33) 
(ilât-, ilâdür-, (Zajaczkowski, 1954: 52) 


2 Kİ'de doğ-, do-(dow?) 5958, toğ- akin (Ar. aş sala) bunun yanısıra “aslı itibariyle dodu dır” diye bir 
cümle yer almaktadır. Bunun yanısıra /oğdı şolarak da kullanılmaktadır. Çocuk doğmasına doğdu 
denildiği gibi ay ve güneş tüluğuna da denilmektedir (Caferoğlu, 1931: 35). Hou.'da /ogru- “gebâren” 
(Houtsma, 1894: 84), TZ'de fovur- w2)5535b “doğurmak”, Trkm. togur-”doğurmak” (Atalay, 1945: 
260), İM'de doğ- “bir yıldız maşrıktan çıkması” (Battal, 1997: 28). Kırg. tuu- “doğurmak, doğmak” 
(Yudahin, 765), Kzk. tuv- “doğurmak, peyda olmak” (Oraltay, 1984: 277). 

ou .'da âltbâr- a Yal SAN A e ll Ağa sil ya 35 “führen” (Houtsma, 1894: 53). 
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DLT iler- “iletmek, götürmek” (Atalay, 2006: / 214-1), CC-, Kİ-, Hou. âltbâr- (Ar. 
aylı yakal Sali İN & ll da sil ya 33) “führen” (Houtsma, 1894: 53), TZ iler- çi Sİ 
(Ar. all e 33) (Atalay, 1945: 177), KK-, DM-, İM-. 

İlettüm, iledürmen, iledürbiz, ilettük, ilettün, iledürsen, iledürsiz, ilettingiz, ilettiler, 


iledürler, iletgil, iletmegil. 


SONUÇ 


1. o Kitâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Luğati 't-Türk we'l-Kıfçaâk Memluk Devleti döne- 
minde Kıpçakça üzerine yazılmış önemli bir eserdir. Hangi amaçla yazıldığı belirtil- 
meyen bu eserin Kıpçak dilinin özelliklerini yansıtması bakımından önem arz etme- 
sidir. 

2; BM üzerine iki çalışma yapılmıştır: 1. A. Zajaczkowski Vocabulaire Arabe- 
Kıpchak de VE€pokue de VEtat Mamelouk, Bulgat al- Muştak fi lugat at-Turk wa'l- 
kıfçak, ll- sre partie Le nom” Vocabulaire Arabe-Kıptchak de '€pogue de VEtat 
Mamelouk, Bulgat al-Muştag fi lugat at-Turk wa'l Orfçag, 1 Le nom. 2. Gulnara 
Raşatovna Gaynutdiova, İstoriko-lingvistiçeskiy analiz türko-tatarskogo pismennogo 
pamyaitnika XIV veka Camal al-Dina at-Turki "Kitabu bulgat al-muştak fi lugat at- 
turk va-I-kifçk" söz konusu çalışmalar tezimizde kullanılmıştır. 

3. OBM'ın müellifi eserinde bazı Arapça ve Türkçe kelimelerin yazımında hata 
yapmıştır. Gayri ihtiyari olarak yapılmış olan hatalar müellifin kelimeleri duyduğu 
gibi yazmış olmasından kaynaklanmıştır. Örneğin: Türkçede anlamına gelen ye! “yel, 
rüzgâr” kelimesinin Arapça karşılığının «!s5#! şeklinde yazılması gerekirken müellif 
kelimeyi duyduğu gibi se! BM (9a/4) şeklinde yazmıştır; hâlbuki & se! kelimesi 
“düşmek, inmek” anlamında kullanılır. 

4. Eserde Oğuzca ses özellikleri karışık olarak yer almaktadır. Dolayısıyla bu eser 
dönemin Kıpçak ve Oğuz diyalektiklerinin özelliğini taşıyan bir eserdir. Ancak bu 
özelliklerden sadece t>d ses değişiminden söz edilmiştir. 

5. O Eserde bazı ekler farklı bir görev almaktadır. BM'de sıfat fiil görevinde olan 
ekler isim fiil görevinde kullanılmıştır. Örneğin: ar: akar “akar, çay, dere, ırmak” 
BM (10b/7), yel eser “rüzgârın hafif esintisi” BM (9a/5),uçan “uçan, iki yelkenli 
gemi” BM (10/b), dawuşağan “tavşan” BM (15b/2). 

6. o BM'nin Türkçe madde başı Kitâbü '/-İdrâk li Lisâni'l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmü u 
Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fil-Lügat-it-Türkiyye, El- 
Kavâninü'i-Külliyye li-Zabti'1-Lügati 't-Türkiyye, Ad-Durrat al-Muzi'a fi--Lugat at- 
Turkiyye adlı eserlerle karşılaştırılmıştır. DLT'de geçmeyen kelimeler Eski Türkçe 


ve Eski Uygur Türkçesi ile karşılaştırılmıştır. Örneğin: çüzüw “çizi, çizgi, hat, yazı” 
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BM (120/1) kelimesi ETG'de çiz- “çizmek” (Gabain, 2000: 272) ve EUTS'de çızmak 
“çizmek” olarak geçmektedir (Caferoğlu, 1993: 41), kayurtfamak “deve sütü” BM 
(13b/6) kelimesi EUTS'de kayıturmak “kaynatmak” anlamında geçmektedir 
(Caferoğlu, 1993: 115), züt “ölü, meyyit” BM (154/7) kelimesi EUTS'de üzüt keli- 
mesi “ruh, can” anlamına gelmektedir. 

7. o BM'yi Memluk-Kıpçak sahasında yazılmış diğer sözlük ve gramer kitapları ile 
karşılaştırdığımızda onlarda geçmeyen ve sadece BM'de geçen kelimelerin sayısı 
110'dur. Örneğin: /ıngırtenke “ağaç gövdesi”BM (9b/10), figi eger “keşke” BM 
(200/1), tigi kim “kim”, ki (nispet), ki (rabıt)” BM (19b/8), gigi meger “meğerse” BM 
(200/1), #urnatay |#| “turumtay, bozdoğan” BM (16b/7), #urumçah ld, (| “iki yaşında 
deve” BM (1302), uşta “işte” BM (20a/6), utu “zahmet, zaruret” BM (120/2), 
weresiye “sabır” BM (12a/1), yağır sığın “sevr yıldızları, eldebran burcu, yaralı bo- 
ga” BM (9a/1). 

8. BM'nin söz varlığı basit, türemiş ve birleşik kelimeler bakımından oldukça 
zengindir. Basit kelimeler ve fiiller çeşitli ekler ile türemiştir. BM'nin isim ve fiil 
maddeleri sadece Türkçe kelimeler ile değil aynı zamanda yabancı kökenli kelimeler 
ile de yapılmıştır. Bu da o dönemdeki Türkçenin Arapça ve Farsça gibi dillerle uyum 
sağladığını göstermektedir. Örneğin: BM (33a/1), firişteler <Far. firiştet Kıp. ler 
“ferişte, melekler” BM (8b/7), namâzlık <Far. namâz * Kıp. lık “namazlık, seccade” 
BM (11b/6). 

9. BM'de yer alan 1054 kelime arasında yaklaşık 200 yabancı kökenli kelime 
olması kültürel alışverişin doğal bir sonucudur. 

10. Bu çalışmada Zajaczkowski tarafından (?) işaret ile bırakılan kelimeler tarafı- 
mızca okunmuş ve tarihi bir karşılaştırması yapılarak çeşitli kaynaklar kullanılarak 


tespit edilmiştir: 


tingirtenke “ağaç gövdesi” S5 (Yun. 4 ll) BM (9b/10), (Ar.) ete Üİ “su kanalı için 
kazılmış yer” (Ar. 85211) BM (10a/2), (Ar.) sewüw “sevk, hareket, sefer; gönderme, 
götürme” 334 (Ar. Jül il Ja yi) BM (12/5), zi “harp”Gslİ (Ar. Gali) BM (120/8), 
kongur “gürültülü, asker arasında kargaşalık” öS'S (Ar.ox gazli Sall) BM (120/7), 
nugud “nohut kadar, vezin, gram ağırlığında bir vezin” 3S (Ar, AâŞYI) BM (150/1), 
yosim “yarım” âvs (Ar. cail) BM (150/2), (Ar.) kabaş “çok hareketli; güçlü; iri 
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köpek” Üaö (Ar. çilli Çi) BM (15b/5), yubrak “kuraklık” 85 (Ar. vasi) BM 
(18b/2), eylediçak “dediğinde, söylediğinde” â8 4Dul (Ar. J& Ul) BM (200/6). 
Memluk-Kıpçak Türkçesinde /b/ ve /g/”den gelişen /w/ sesi Kıpçak Türkçesinde ge- 
nellikle /v/*dir. BM'de sadece keçiboynuzuv kelimesinde üç noktalı /<i/ harfi kulla- 
nılmıştır. 

11. Hayvancılık ile ilgili kelimeler başta olmak üzere BM'de yer alan kelimelerin 
hemen hemen hepsi bugün Anadolu'da kullanılmaktadır. Örneğin: /ök “lök, yedi 
yaşından büyük erkek boz deve” BM (13a/2), köşek “köşek, bir yaşına kadar olan 
deve yavrusu” BM (13a/2), yük “yük” BM (13a/4), şişek “şişek, iki yaşında koyun” 
BM (134/8), örük “örük, örülmüş olan yer” BM (13a/7). 

12. (BM'de geçen Kıpçakça kelimeleri BM ile aynı döneme ait pek çok eserde 
görmek mümkündür. Aynı zamanda bu kelimeler hâlâ Mısır ve Suriye'de o dönemin 
dil özelliklerini taşıyarak yaşamaktadır. 

13. BM'deki dil malzemeleri incelendiğinde Kıpçakça ve Oğuzcanın etkileşimi 


gayet açıktır. 
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ÖZET 


AL-TURK, Gulhan Abedalazız Moh'd Jalal. Kifâbu Bulğatu'l.Muştâk fi 
Luğati”t-Türk we'1-Kıfçâk Üzerine Dil İncelemesi, Doktora Tezi, Ankara, 2012. 


Bu çalışmada, Arap harfleri ile yazılmış Kıpçak Türkçesine ait Kitâbu 
Bulgatu'I1-Muştâk fi Lugati't-Türk we'l-Kıfçâk adlı eser, Türkiye Türkçesine 
transkribe edilerek, dil bakımından karşılaştırmalı inceleme yapılmıştır. Çalışma Ön- 
söz, Giriş, İnceleme, Kaynaklar ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. BM'nin tıp- 
kıbasımı da çalışmanın sonuna eklenmiştir. 

Çalışmanın ana bölümleri Giriş ve İnceleme bölümlerinden oluşmaktadır. 1. 
Giriş Bölümü: 1. Kıpçaklar ve Memluk-Kıpçak Türkçesi 2. Memluk-Kıpçak Döne- 
minde Yazılmış Sözlük ve Gramer Kitapları 3. Kitâbu Bulgatu'I-Muştâk fi Luğati't- 
Türk we 'I-Kıfçâk başlıklarından oluşmaktadır. 

Kıpçaklar ve Memluk-Kıpçak Türkçesi başlığı altında Memluk-Kıpçak Türk- 
çesi ile ilgili genel bilgi verilmiştir. Memluk-Kıpçak Döneminde Yazılmış Sözlük ve 
Gramer Kitapları başlığı altında Memluk-Kıpçak dönemine ait sözlük ve gramer ki- 
taplarından kısaca bahsedilirken bu kitaplar üzerine yapılmış çalışmalara da yer ve- 
rilmiştir. Kifâbu Bulgatu'I-Muştâk fi Luğati't-Türk we'1-Kıfçâk başlığı altında ise, 
Kitâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Lugati't-Türk we'I-Kıfçâk hakkında, müellifi, yazıldığı 
yer ve dil, BM üzerine yapılan çalışmalar, BM'nin içeriği ele alınmış ve son olarak 
Kitâbu Bulgatu 'I-Muştâk f1 Lugati 't-Türk we'I-Kıfçâk İmlâ Özellikleri alt başlığı al- 
tında da BM'nin kelime, eklerin yazılışı, birleşik kelimelerin yazılışı ve imlâ hatala- 
rına değinilmiştir 2. İnceleme bölümü: Kitâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Luğati't-Türk 
we'I-Kıfçâk Söz Varlığı ve Kitâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Lugati't-Türk we'I-Kıfçâk 
Üzerine Karşılaştırmalı İnceleme alt başlıklarından oluşmaktadır. Kitâbu Bulgatu'1- 
Muştâk fi Lugati't-Türk we 'I1-Kıfçâk Söz Varlığı alt başlığı altında BM'nin Kelime 
yapımı, Kelime Türleri ve Alıntı Kelimeleri incelenmiştir. Ki#âbu Bulgatu 'T-Muştâk 
fi Luğati't-Türk we'l-Kıfçâk Üzerine Karşılaştırmalı İnceleme alt başlığının altında 


eser, Türkiye Türkçesine aktarılmış ve harfleri Latin alfabesine transkribe edilmiştir. 
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BM'nin madde başları Divanü Lügati-Türk ve Codex Cumanicus 'un yanı sıra Mem- 
luk-Kıpçak Türkçesine ait olan Kitâbü '-İdrâk li Lisâni'l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmü u 
Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fil-Lügat-it-Türkiyye, El- 
Kavâninü'1-Külliyye li-Zabti'1-Lügati't-Türkiyye, Ad-Durrat al-Muzi'a fi--Lugat at- 
Turkiyye ve Harezm sahasında yazılmış ibni Muhanna Sözlüğü adlı eserler ile karşı- 
laştırmalı inceleme yapılmıştır. 

Sonuç bölümünde ise, Kitâbu Bulgatu'1-Muştâk f1 Luğgati't-Türk we'1-Kıfçâk'ı 
inceleyen bu çalışmada incelenen kaynakların ışığında ortaya konulan durum tespit 
edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: 
1. Kıpçak 
2. Memlük 
3. Luğati't-Türk 
4. Sözlük 
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ABSTRACT 


AL-TURK, Gulhan Abedalazız Moh'd Jalal. A Linguistic Analysis on KİTABU 
BULĞATU'L-MUŞTAKk FİLUGATİ'T.-TÜRK WE'L-KIFÇAk, PhD Thesis, An- 
kara, 2012. 


In our thesis of historical document, Kipchak Turkish was written in Arabic 
script by the Kitfâbu Bulgatu'I-Muştâk f1 Lugati't-Türk we'l-Kıfçâk studies, were 
Turkish transcription, a comparative analysis has been made in terms of language. 
Working Foreword, Introduction,, Resources and Results sections. BM had been 
added original copy at the end of the study. Main sections of this study consist of 
İnroduction and Analysis, introduction part consists of: 1 kiptehak and memluk 
language 2. Dictionaries and grammers which had written in memluk period and 
given brief information and the most important works published on these books 3. 
Kitâbu Bulğatu'1-Muştâk f1 Luğati't-Türk we'1-Kıfçâk title's was talking about the 
author, the place where the author had written the book and Characteristics of the 
language and the orthographical features. 

In the second part Analysis: studies done so far about BM; general 
vocabulary, word structure, types of words, and words of foreign origin. Also in this 
section, Wwe compare the lexical entries of BM to those those of o Divanü Lügati- 
Türk ve Codex Cumanicus, Kitâbü'l-İdrâk li Lisâni'l-Etrâk, Kitâb-ı Mecmü u 
Tercümân-ı Türki ve Acemi ve Mugali, Ettuhfet-üz-Zekiyye Fil-Lügat-it-Türkiyye, El- 
Kavâninü'i-Külliyye li-Zabti'1-Lügati 't-Türkiyye, Ad-Durrat al-Muzi'a fi--Lugat at- 
Turkiyye which belong to Mamluk-Kipchak Turkish and İbni Mühanna Dictionary 
that was written in Khorezm region. 

In the conclusion; in this thesis attempt to Kitâbu Bulgatu'1-Muştâk fi Luğati't-Türk 
we 'I-Kıfçâk in the light of sources. Infornations had try to be given explanatory not 


judgementliy with the limitation of methodology and science. 


Anahtar Kelimeler: 
1. Kipchak 
2. The Mameluke 
3. Luğati't-Türk 
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. Dictüonary 


